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S ło w o  w stęp n e .

Celem tej pracy jest dostarczenie specjalistom turkologom 
znaczniejszej ilości należycie zapisanych i udostępnionych tekstów 
karaimskich w narzeczu Trok, na których mogłyby się oprzeć 
dalsze badania tego tak ciekawego, a dotychczas prawie zupełnie 
w świecie naukowym nieznanego narzecza tureckiego. Jego zna- 
ozenie naukowe polega głównie na tern, że dzięki bardzo szcze- 
gólnym warunkom rozwoju zdołało zachować wiele archaicznych 
cech tak budowy gramatycznej, jak przedewszystkiem słownika. 
Przez to stanowi to narzecze ważne źródło naszej znajomości 
dawnych form grupy tak zwanej kipczackiej języków tureckich, 
dotychczas bardzo niedokładnie tylko znanej. Mam nadzieję, że 
niniejsze wydawnictwo przyczyni się też do rozwoju badań poło- 
wieckich, stanowiąc klucz do wielu niejasnych lub niepewnych 
miejsc Kodeksu Kumańskiego, którym nie pogardzi zapewne ża- 
den przyszły badacz tego zabytku językowego tureckiego.

Wobec tego, że mój zbiór tekstów zwraca się przedewszyst- 
kiem do turkologów, których u nas w Polsce jest znikomo mało, 
użyłem we wstępie, słowniku i objaśnieniach, bądź to wyłącznie, 
bądź obok polskiego, języka obcego, niemieckiego. Trzeba sobie 
bowiem powiedzieć szczerze, że praca turkologiczna napisana po 
polsku, chociażby nawet zaopatrzona streszczeniem w języku za- 
chodnim, pozostaje poza nawiasem nauki europejskiej. Przekonały 
mię o tern doświadczenia poczynione z piątym numerem Prac Ko- 
misji Orjentalistycznej, zawierającym moje »Studja nad formą 
poezji ludów tureckich«. Studja te, podejmujące po raz pierwszy 
w sposób zasadniczy problem powstania, rozwoju i istoty formy 
poetyckiej u ludów tureckich, zostały przez fachową krytykę zu- 
pełnie prawie przemilczane. Wzmianki o nich w literaturze naukowej 
świadczą, że autorowie, którzy radziby byli zapoznać się z treścią,
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stanęli wobec obcego sobie języka jako nieprzezwyciężonej prze- 
szkody, lub też starali się wniknąć w tok wywodów z pomocą 
znanego im mniej lub więcej języka rosyjskiego, jednakowoż 
z bardzo nikłym skutkiem. Dopiero w ostatnich latach przygoto- 
wał p. Akdes Nimet, asystent Instytutu Turkologicznego Uniwersy- 
tetu w Konstantynopolu tłumaczenie tureckie moich »Studjów«, 
które ma zamiar wydać, o ile znajdzie potrzebne fundusze 1). Może 
więc tą drogą dojdzie zupełnie dotychczas pogrzebana praca do 
wiadomości turkologów i wywoła krytykę w sensie dodatnim czy 
ujemnym. Szczegóły te przytaczam, aby usprawiedliwić, dlaczego 
praca niniejsza ukazuje się częściowo w języku obcym.

Oddając tę pracę do użytku publicznego, czuję się w obo- 
wiązku jak najserdeczniej podziękować licznym przyjaciołom Ka- 
raimom za czynną pomoc, okazaną mi w ciągu moich badań. Że moje 
studja karaimskie mogły doprowadzić w stosunkowo krótkim prze- 
ciągu czasu niespełna czterech lat do określonych wyników, 
zawdzięczam przedewszystkiem pełnemu zrozumieniu moich celów 
i życzliwości, okazywanej mi na każdym kroku przez społeczeń- 
stwo karaimskie. W szczególności należy się moja wdzięczność 
Chazzanowi trockiemu, p. Szymonowi Firkowiczowi, który użyczył 
mi z całą gotowością rękopisów swych utworów do opublikowania, 
p. Izaakowi Charczenko, który przepisał dla mnie rękopis księgi 
Joba w tłumaczeniu b. p. Zacharjasza Mickiewicza, p. N. R. Jut- 
kiewiczowi w Warszawie, który wypożyczył mi na długi czas 
rękopis przekładu Pieśni nad Pieśniami. Cennymi informatorami 
okazali się w potrzebie p. Seraja Chan Szapszał, Chacham Kara- 
imów w Polsce, b. p. Feliks Małecki, Chazzan wileński, p. Izaak 
Zajączkowski, adwokat w Wilnie i p. Rafał Abkowicz, b. nauczy- 
ciel szkółki karaimskiej w Trokach.

P. Aleksander Mardkowicz w Łucku dostarczył mi rzadkiego 
druku przekładu Joba, zaś p. Dr Zacharjasz Nowachowicz w Ha- 
liczu pożyczył mi bardzo cennego starego rękopisu przekładu kara- 
imskiego Pięcioksięgu z pierwszej połowy XVIII w. Bardzo dużo zaw- 
dzięczam moim uczniom, p. Nowachowi Szulimowiczowi i p. Ananja- 
szowi Zajączkowskiemu, z których zwłaszcza ostatni był niestrudzony

1j Niedawno ogłoszono jeden rozdział tego tłumaczenia, traktujący 
o muzyce ludowej turecko-osmańskiej, w czasopiśmie Türk Jurdu, Tom V, 
Nr. 30 (czerwiec 1927), str. 605—609.



V

w dostarczaniu ]ni potrzebnych tekstów, odpisów i informacyj 
P. A. Zajączkowski pomagał mi również przy korekcie.

W  zakresie języka hebrajskiego nie poskąpił swej pomocy 
p. Dr Dawid Künstlinger, zaś w związku z zapożyczeniami sło- 
wiańskiemi w karaimskim korzystałem z uprzejmych informacyj 
p. Dr Henryka Oesterreichera i p. docenta Dr Witolda Taszyc- 
kiego. P. prof. Władysław Kotwicz we Lwowie był łaskaw prze- 
glądnąć słownik w korekcie i zaznaczyć na marginesie odpo- 
wiedniki mongolskie całego szeregu pierwiastków tureckich. P. prof. 
Juljusz Ippoldt ze zwykłą sobie uczynnością dopomógł mi osta- 
tecznie wygładzić stylizację językową w niemieckich częściach 
tej pracy. Wszystkim wymienionym osobom, jak również wielu 
innym, niewymienionym, z których pomocy korzystałem przy- 
godnie, składam na tern miejscu jaknajserdeczniejsze podzięko- 
wanie.

Dwukrotny zasiłek Wydziału Nauki Ministerstwa W. Ii. i O. P. 
w łącznej kwocie 1100 Zł umożliwił mi zwiedzenie wszystkich 
kolonij Karaimów polskich, tudzież uzyskanie kopij całego sze- 
regu rękopisów, za co Wydziałowi Nauki gorąco dziękuję.

W Krakowie, 1 listopada 1928 r.



E inleitung.

1. Die K ara im en im W esten.

Als die am weitesten nach Nordwesten vorgeschobenen Pos- 
ten des Türkischen müssen die längs der östlichen Grenze des 
ehemaligen Königreichs Polen zerstreut liegenden karaimischen 
Amsiedlungen angesehen werden. Nur fünf davon sind bis auf den 
heutigen Tag erhalten geblieben, und zwar von Norden nach Sü- 
den gerechnet, die Gemeinde in 1 Poniewież (karaimisch 1Ponevez,) 
Troki, Wilno,Łuck und Halicz. Die Kolonie in Poniewież liegt 
gegenwärtig auf litauischem, die vier übrigen auf polnischem Gebiet.

Am zahlreichsten und am kräftigsten ist die Kolonie in 
T r o k i  (eigentlich Nowe Troki, karaimisch Tro%), einer kleinen 
Stadt, etwa 20 km W SW  von Wilno. Die Karaimen bewohnen 
dort ein eigenes Stadtviertel Karaim)scyzna genannt, in außeror- 
dentlich malerischer Lage auf einer schmalen, zwischen zwei gro- 
ßen Seen Galwe (karaimisch 1 Galve) und Tataryszki (Tatalryski) 
gelegenen Landzunge 1). Das gemeinsame Eigentum der Kultus- 
gemeinde bilden Felder südlich des Sees Okmiany (OWrhany), 
ferner gehört zum Chachamat von Troki noch ein kleines Land- 
gut Malowanka, N 0  von Troki. Diese Kolonie gilt seit jeher als 
Metropole aller westlichen Karaimen und bildet den Sitz ihres 
kirchlichen Oberhauptes, des Chacham (xaXam)  von Troki*). Sie 
hat im Laufe der letzten Jahrzehnte einen Teil ihrer strebsamen

l) Zur Topographie von Troki und Umgebung vgl. die Karte A 30 
ß 40, Wilno, des Militär-geographischen Instituts in Warschau vom Jahre 
1927 (Maßstab 1:100.000).

*) Der gegenwärtige Chacham der polnischen Karaimen/ H. Seraja  
Chan S z aps z a l  (geh. am 8. Mai 1873 in Ba^öe-Sarai in der Krim) 
wurde am 23. Oktober 1927 gewählt und am 11. September 1928 feier- 
lieh installiert. Eine kurze Biographie von ihm: Myśl Karaimska I, 4—5,5—7.
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Bevölkerung an die benachbarte Stadt Wilno verloren, wo infol- 
gedessen eine ziemlich kräftige sekundäre Kolonie entstanden ist.

In W i l n o  leben die Karaimen verstreut. Sie gehören vor- 
wiegend der intelligenten Bevölkerungsklasse an. Als ihr Mittel- 
punkt kann ihr schöner, in dem Stadtviertel Zwierzyniec (ZAe)zy- 
ńec)  gelegener Tempel mit dem angrenzenden Gemeindehaus an- 
gesehen werden.

Die Kolonie in Ł u c k  (am Styr in Wolhynien) ist die 
schwächste von allen und kann fast als im Aussterben begriffen 
bezeichnet werden. Es wird kein regelmäßiger Gottesdienst abge- 
halten und die Jugend spricht teilweise kein Karaimisch mehr. 
Dagegen lebt in Hal i cz ,  trotz der geringen Anzahl der Gemeinde- 
mitglieder die alte Tradition noch kräftig fort. Die Karaimen 
wohnen dort meistens in der Karaimengasse am rechten Ufer 
des Dniestr, wo sich auch ihr Tempel befindet, ferner in dem 
benachbarten Dorf Zalukiew (ZaHulievx).

Ich habe während der Jahre 1925—1928 alle diese Gemein- 
den, mit Ausnahme der von Poniewież, die, wie gesagt, außerhalb 
der Grenzen von Polen liegt und mir wegen der noch immer 
bestehenden Grenzschwierigkeiten leider unzugänglich war, be- 
sucht.2) und nach Möglichkeit genau erforscht, so daß ich die 
nachstehenden Mitteilungen nur zum Teil der einschlägigen Lite- 
ratur entnehme, vorwiegend aber auf Grund meiner eigenen Be- 
obachtungen und Forschungen berichte. Während dieser vier Jahre 
stand ich auch in regem Briefwechsel mit allen führenden Per- 
sönlichkeiten der genannten Kolonien, die meinen Forschungen 
viel Verständnis entgegenbrachten und mich in jeder Hinsicht för-, 
derten. Sehr behilflich war mir ferner der Umstand, daß ich die 
karaimische Sprache so weit erlernte, daß ich mich darin sowohl 
mündlich als schriftlich ziemlich frei verständigen konnte.

Ich bediene mich in dieser Arbeit ausschließlich der Be- 
Zeichnung K a r a i m ,  k a r a i m i s c h ,  die bekanntlich von der heb- 
räischen Pluralform auf -Im stammt, und zwar tue ich es aus 
dem Grunde, weil sie die älteste in den lateinisch und polnisch 
geschriebenen Urkunden bezeugte Benennung dieser Sekte in

 .Von den Karaimen in Halicz Ztdlukuu ausgesprochen (י
s) Die Kolonie in Troki und Wilno besuchte ich dreimal 1926, 

1926 und 1928.
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Polen is t1) und weil sich ihre Anhänger selbst s t e t s  so nennen, 
wenn sie polnisch oder russisch von sich selbst sprechen. In ka- 
raimischer Sprache nennen sie sich karai, pl. karaitar, wovon, 
mit Hinzufügung von slawischen Endungen, die Ableitungen ka- 
raika  *Karaimin’ (pl. karaikatar) und kaWaiski 'karaimisch’ !) ge- 
bildet werden. Die Namensform karait ist verpönt wegen der 
Deutungsmöglichkeit als kara-it 'schwarzer Hund’. Der Name 
karai ist bekanntlich hebräischen, bzw. aramäischen Ursprungs 
und bedeutet ursprünglich etwa 'Schriftkundiger’, dann auch 
'Schriftausleger’s). Diese von Haus aus durchaus religiöse Bezeich- 
nung wird nun gegenwärtig von den polnischen Karaimen immer 
mehr auf das Gebiet des Nationalen ausgedehnt.

Türkisch redende Karaimen gibt es noch in der Kr im,  wo 
sie sogar viel zahlreicher sind als im Westen, in Polen und Li- 
tauen. Da sie aber von den westlichen Karaimen in vielen wich- 
tigen Punkten erheblich abweichen, sich in anderen historischen 
und kulturellen Verhältnissen entwickelt haben und da auch ihre 
Sprache bedeutende Unterschiede aufweist, werden sie im Fol- 
genden von jenen streng auseinandergehalten. Der Kürze wegen 
nenne ich die einen die w e s t l i c h e n  oder p o l n i s c h e n ,  die 
anderen die ö s t l i c h e n  oder k r i m s c h e n  Karaimen. Uns wer- 
den hier nur die ersteren beschäftigen. Nach der bolschevistischon 
Revolution hat sich aus krimisch-karaimischen Emigranten eine 
ziemlich zahlreiche Kolonie in P a r i s  gebildet. Außerdem gibt 
es arabisch, teilweise auch türkisch redende Karaimen in Ka i ro ,  
wo sie schon mehrere Jahre eine eigene Wochenschrift al-ittihäd 
in arabischer Sprache herausgeben, ferner in J e r u s a l e m ,  wo 
sie aber im Aussterben begriffen sind4). Verstreut leben sie auch

Z. B. Caraymowye (im J. 1475) nach J. Łoś,  Encykl o -  
pedja Polska,  Band III, Teil II, S. 442. Karaimowie (J. 1501 — die 
Orthographie ist hier die heutzutage gebrauchte), Żydzi Karaimowie (1692), 
Judaei Caraimi (1578), Karaimi (1580) u. 8. w. Nach M. Balaban,  
Karaici w Polsce.

2) Zur Bezeichnung der türkisch-karaimischen Sprache bedienen 
sich die hebräisch schreibenden karaimischen Autoren des Termins 

קדר לשון ״ die Sprache Kedar’s“.
a) S. J. Fürst ,  Geschichte des Karäertums I, 129.
4) Nach Myśl Karaimska I 3, 30 bestand die dortige Kolonie im 

J. 1926 aus einem Mann und neun Frauen.
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in vielen Städten des Morgen- und des Abendlandes, namentlich 
in Rußland sowie in KonstantinopelJ), wo sie ihren eigenen Tem- 
pel besitzen.

Genaue s t a t i s t i s c h e  D a t e n  über die Bevölkerung der 
Ansiedlungen im Westen lassen sich leider noch nicht ermitteln. 
Nach meinen eigenen Erkundigungen an Ort und Stelle dürfte 
die Kolonie in Troki über 300 Köpfe zählen, die in Wilno gegen 
250, die in Łuck etwa 70 oder 80, die in Halicz gegen 130. Über 
Poniewież besitze ich keine sicheren Angaben; jedenfalls dürfte 
die dortige Kolonie kaum einhundert Seelen übersteigen. Somit 
können wir die Gesamtzahl der westlichen Karaimen auf etwa 
800 — 900 schätzen, eher weniger als mehr. Ihre Zahl war 
auch nie bedeutend größer und dürfte kaum jemals etwa 
vier- bis fünftausend überschritten haben. Nach dem Zensus vom 
J. 1790 betrug die Zahl der Männer allein 2148 2). Nach der allge- 
meinen russischen Volkszählung vom J. 1897 gab es in den 
westlichen Gouvernements (natürlich ohne Halicz!) 1383 Karaimen 
beiderlei Geschlechts. Wir wollen hier gleich bemerken, daß sich 
damals die Gesamtzahl der Karaimen in Rußland auf 12.894 be- 
lief, wovon auf die Krim allein 6166 entfielen*). Die starke Ab- 
nähme der Bevölkerungszahl in den letzten Jahren ist durch die 
Folgen des Weltkrieges und allerlei ungünstige Umstände zu 
erklären.

Wenn auch die Gefahr des Aussterbens für die westlichen 
Karaimen durchaus nicht bevorsteht, so mahnt doch ihre geringe 
Zahl zur Eile: est ist da wirklich die höchste Zeit, mit einer 
eingehenden Forschung zu beginnen, namentlich auf dem Gebiet 
der Sprache, die infolge der kleinen Bevölkerungszahl am meisten 
gefährdet erscheint.

Dem a n t h r o p o l o g i s c h e n  Typus nach scheinen die polni- 
sehen Karaimen eine Mischform darzustellen, die offenbar durch 
fortgesetzte Mischung jüdischen Blutes mit allerlei türkischen

*) Der dortige karaimische Tempel befindet sich in der Nähe von 
Ainały Kavak ğadesi, in Chasköi am Goldenen Horn. Die Kolonie zählt 
gegen siebzig Familien. Nach mündlicher Mitteilung des Herrn Chacham 
Seraja Ghan Szapsza ł .

2) Encyklopedja Polska III2, 442 (nach Czacki),
3) Vgl. B. Sinani ,  K׳t  CTaTHCTHKk KapamaoBi., KapaiiMMcaa 

HCH3HB I, 1, 30—37.
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Elementen zur Zeit ihres Aufenthalts an der Küste des Sehwar- 
zen Meeres entstanden ist. So weit aus den bis jetzt veröffent- 
lichten Messungen ersichtlich *), sind die Karaimen überhaupt 
durchschnittlich mittelhoch, kurzköpfig, breitgesichtig, schwarz- 
haarig. Ihr Typus ist ziemlich einheitlich, viel einheitlicher als 
bei den Juden, was jedoch das Vorkommen von Ausnahmen und 
Abweichungen nicht ausschließt. Es scheint auch ein gewisser 
Unterschied im Menschenschlag zwischen den nördlichen (Troki, 
Wilno, Poniewież?) und den südlichen (Łuck, Halicz) Ansiedlun- 
gen zu bestehen. Degenerationserscheinungen, die mit Rücksicht 
auf fortgesetztes Heiraten innerhalb einer beschränkten Anzahl von 
Familien wohl zu erwarten wären, fallen, wenigstens dem ungeübten 
Auge, nicht leicht auf. Physisch und geistig unentwickelte Indi- 
viduen habe ich nur selten beobachtet. Dagegen werden kernge- 
sunde Greise in hohem Alter sehr oft angetroffen, ein Umstand, 
der wohl der gesunden Lebensweise bei nicht allzu anstrengen- 
der Arbeit im Freien zuzuschreiben ist.

Die Karaimen gelten bei ihren slawischen Nachbarn seit jeher als 
friedfertige, arbeitsame, ehrliche Leute. Heutzutage sind sie in über- 
wiegender Mehrzahl kleine Ackerbauer. Früher beschäftigten sie sich 
auch mit Handel, namentlich mit Pferdehandel. Karaimen aus Halicz 
haben noch vor einigen Jahrzehnten Waren mittels Flößen auf dem 
Dniestr bis zum Schwarzen Meere befördert. Heutzutage besteht die- 
ser Zwischenhandel nicht mehr. Im allgemeinen fehlt den Karaimen 
jener Unternehmungsgeist, der ihre jüdischen Nachbarn auszeichnet; 
deswegen ist es ihnen nicht leicht im Wettbewerb mit diesen

 Mit den Karaimen in Wilno und Troki hat sich der Krakauer (נ
Anthropologe, Prof. J. Talko-Hryncewicz eingehend befaßt: Karaimi 
v. Karaici litewscy, Zarys antropologo-etnologiczny. Materjały antropolo- 
giczno-archeologiczne i etnograficzne wydane staraniem Komisji Antropol. 
VII (1904) 4 — 44. In letzter Zeit unternahm Prof. M. Re i c he r  aus 
Wilno genaue Messungen, die sich auf alle Individuen in Troki und 
Wilno erstrecken sollen. Karaimische Kinder in Halicz hat W. Schrei- 
ber-Łuczyński  gemessen (Badania nad antropologją dzieci chrzęści- 
jańskich, żydowskich i karaimskich w Galicji, Warszawa 1910 und: Zur 
Anthropologie der Karaimkinder Galiziens, Archiv für Anthropologie IX 1910, 
Heft 1 — 2). Uber die krimschen Karaimen besitzen wir Arbeiten von
S. We i s s e nbe r g  und K. N. Ik 0 w (vgl. AHTponojioriji Kapam1 0 B׳B 
in der Zeitschrift KapauMCKau sch3hb, I. Buch, Juni 1911, S. 17 —19).
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standzuhalten. Sie sind genügsam und ein wenig schwerfällig. In 
religiöser Hinsicht sind sie meistens fromm und konservativ, je- 
doch ohne Hang zum Fanatismus, und kommen deshalb mit ihren 
christlichen bzw. islamischen Nachbarn besser als die Juden aus. 
Höher gebildete Karaimen widmen sich gern dem Staatsdienst 
und werden gute Beamte.

Die Kolonisten in Troki haben sich seit Jahrhunderten in 
G u r k e n z u c h t  spezialisiert, ja sogar eine neue, sehr geschätzte 
Varietät dieser Gemüseart herangezüchtet 1). Höchstwahrscheinlich 
haben sie die Gurkenzucht aus ihrer Heimat im Südosten mitge- 
bracht. An die verschiedenen Stadien der Gurkenzucht knüpfen 
sich allerlei merkwürdige Bräuche, die genau befolgt werden. Es 
ist sehr zu bedauern, daß dieser Zweig von Ackerbau infolge 
seiner geringen Einträglichkeit allmählich eingeht.

Die Kolonie in Wilno hat vorwiegend städtischen Charakter, 
ebenso die in Łuck. Dagegen sind die Karaimen in Halicz in 
ihrer Mehrzahl Ackerbauer. Da sämtliche karaimische Ansiedlun- 
gen während des Weltkrieges in der Zone der heißesten Kämpfe 
lagen, wurden sie von den Kriegsereignissen sehr hart mitgeuom- 
men und ökonomisch zugrunde gerichtet. Die Karaimen von Troki 
und Wilno wurden vor der deutschen Okkupation jener Gebiete 
zwangsweise nach der Krim übersiedelt, wo sie bis zum Friedens- 
Schluß verweilen mußten. Aus jener Zeit stammt eine gewisse 
Anzahl krimscher Lehnwörter neueren Datums.

Im Bereiche der m a t e r i e l l e n  K u l t u r  haben die polni- 
sehen Karaimen infolge ihres jahrhundertelangen Zusammenlebens 
mit ihren slawischen Nachbarn ihr ursprünglich orientalisches 
Gepräge bis auf wenige Spuren vollständig eingebüßt. Hausbau 
und Hausgerät sind, ebenso wie die Tracht, von der umgebenden Be- 
völkerung entlehnt. Nur das S p e i s e n v e r z e i c h n i s  mit seinen 
zahlreichen Gerichten aus gehacktem Fleisch (vor allem Schöpsen- 
fleisch) in Teig, mit Bevorzugung sehr fetter Speisen und mit 
seinen noch gut erhaltenen türkischen Speisenbezeichnungen (bok, 
katlama, kybijn, kyima, kynyi, tuia%, tutmaç u. a.) weist noch auf 
orientalischen Ursprung hin. Wie überall, so hat auch hier die 
Religion ihren konservierenden Einfluß ausgeübt. Unter ihrem

*) Vgl. die Monographie von Jan Krywko,  O ogórku trockim 
[Über die Gurke von Troki], Wilno 1926.
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Schutz haben sich hie und da uralte Einrichtungen erhalten, die 
sonst gewiß schon längst verloren gegangen wären. So ist z. B. 
ein tcilky genanntes Instrument zum Kneten von Teig für das 
Paschabrot (macca) zu nennen, dessen Name bekanntlich rein 
türkisch ist und bei den Kasantataren den HanfbrecherJ), bei 
den Mischär-Tataren die Brechmaschine für Flachs 2), bei den Kir- 
gisen ein Instrument zum Gerben von Leder8) bezeichnet. Auch 
die oben erwähnte Vorliebe für Gemüsezucht, namentlich für Gur- 
kenzucht, ist wohl orientalischen Ursprungs.

Die r e l i g i ö s e  S e i t e  des  K a r ä e r t u m s  hat bis jetzt 
am meisten Aufmerksamkeit auf sich gezogen, sie ist auch ver- 
hältnismäßig am besten studiert worden. Bekanntlich sind die 
Karäer eme im VIII. Jahrhundert u. Z. im Osten des Chalifen- 
reiehs entstandene Sekte des Judentums, die als Quelle des reli- 
giösen V'issens nur die Bibel anerkennt, vor allem den Penta- 
teuch, dagegen den Talmud ablehnt4). Es kann nicht unsere 
Aufgabe bilden, den Ursprung der Sekte sowie deren weitere 
Entwickelung im einzelnen zu verfolgen, weil wir uns, wie ge- 
sagt, auf die w e s t l i c h e n  Karaimen allein beschränken wollen. 
So genügt es, nur ganz allgemein darauf hinzuweisen, daß ihr 
religiöses Leben in der Hauptsache durch die Satzungen der allge- 
mein anerkannten karaimischen Autoritäten geregelt ist, in ge- 
wissen Einzelheiten aber auch individuelle Züge aufweist. Im re- 
ligiösen Alltagsleben haben die einzelnen Kolonien im Laufe der 
Zeit ihre eigenen Gewohnheiten herausgebildet. Sie unterscheiden 
sich voneinander in der Einrichtung des Gottesdienstes und des 
Tempels, in den Melodien der kultischen Gesänge, in den Einzel- 

heiten der liturgischen Kleider5) u. drgl. Das G e b e t  ist überall

 Vgl. G. B âli n t, Kazâni-tatdr nyelvtanulmanyok, Glossar s. v. talin (נ
sowie Teil I (Texie) 5 Z. 17.

*) R. Pe l i s  si er, Mischär-Tatarische Sprachproben (Abh. d. Preuss. 
Akad. d. Wiss. Jahrgang 1918, Phil.-hist. Klasse Nr. 18) S. 44 der 
Einzelausgabe.

3) Radl off, Versuch eines Wörterbuches... III, 890. Ebenso bei 
den Karaöaien, s. W. Pröhle.  Karatschajisches Wörterverzeichnis, Keleti 
Szenaie X (1909) 8. v. Vgl. Gombocz,  MSFOu XXX, 130.

4) A׳s die beste Geschichte dieser Sekte kann noch immer Ge- 
schichte des Karäertums von J u l i us  Fürs t  (Leipzig 1862 ff.) gelten.

5) Der gegenwärtige Ghacham ist bestrebt, die Liturgie in allen 
Gemeinden einheitlich zu gestalten. Dabei hat er, nach dem Muster der
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zweisprachig, hebräisch und karaimisch, wobei aber infolge des 
immer mehr erstarkenden Nationalbewußtseins die hebräische 
Sprache von der karaimischen allmählich zurückgedrängt wird. 
Die beim Gottesdienst in dem Tempel gebrauchten, gedruckten 
G e b e t b ü c h e r  (siddür) sind hebräisch; die Gebete in karaimi- 
scher Sprache werden meistens aus dem Gedächtnis oder aber aus 
handschriftlichen Blättern rezitiert.

Die gebräuchlichsten Ausgaben des hebräischen Gebetbuches, 
die in den Händen der polnischen Karaimen angetroffen werden, 
sind die folgenden '):

הקראים כמנהג התפלות סדור 1°  Gözleve (Eupatoria) 1836, auf Kos- 
ten des M. Tiriśkan gedruckt, 4 Bde.

הקראים תפלות סדור 2°  Wien 1854, gedruckt bei Adalbert della 
, Torre, 4 Bde.

הקראים כמנהג תפלות סדור 3°  Wilno 1868, gedruckt bei S. 1. Fin 
und A. G. Rosenkranz; nur e in  Teil (der zweite Teil wurde in 
Odessa gedruckt).

הקראים כמנהג תפלות סדור 4° , Odessa 1872, in der Buchdmckerei 
M. Beilevson (der zweite Teil des vorhergehenden).

הקראים כמנהג התפלות סדור 5° , Wilno 1892, Ausgabe von J. I. 
Śyśman, 4 Bde.

Karaimische Lieder und Gebete sind meist Übersetzungen 
(pekitj  hebräischer Originale (girsa). Die für Samstage bzw. Feier- 
tage bestimmten Abschnitte der Tora werden in der Regel ka- 
raimisch rezitiert, und zwar derart, daß der Vorlesende den -heb־ 
räischen Text vor sich hält und ihn ex abrupto ins Karaimische 
übersetzt. Die Kunst des Übersetzens biblischer Texte aus dem 
Stegreif, sowie deren modulierendes Vorsingen wird in der Schule 
(midras) mühevoll erworben. Früher galt das Studium der Thora 
als der Gipfelpunkt aller Wissenschaft und als die größte Wonne*), 
die den Menschenkindern zuteil werden kann. Der Fleiß der Schü-

Krim, gewisse Neuerungen eingeführt. So sind z. B. die Chazzan’s nun- 
mehr verpflichtet, Bärte zu tragen, sowie den Gottesdienst ohne Schuhe 
zu zelebrieren, was früher in den polnisch-karaimischen Gemeinden nicht 
beobachtet wurde.

x) Alle diese Ausgaben sind vergriffen.
*) tatłyh׳a%-tyr lora mandan da 1cyi-bałdan »süßer ist Thora als 

Manna und Honigc lautet der Anfang eines 6ehr verbreiteten Liedes, das 
die Midraschkinder auch jetzt noch singen.
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ler wurde durch reichliche Anwendung einer Art Peitsche aus 
ungegerbter Haut, żyła genannt, angespomt. Auch die Baston- 
nade kam noch vor einem halben Jahrhundert nicht selten in 
Anwendung. Selbstverständlich haben sich die Verhältnisse in die- 
ser Hinsicht in den letzten Jahren grundsätzlich geändert. Die 
karaimischen Kinder besuchen jetzt polnische Schulen, in denen 
für ihren Religionsunterricht in ihrer Muttersprache gesorgt ist. 
Bedauerlicherweise geht aber das Studium der »heiligen Sprache«, 
des Hebräischen allmählich zurück’).

Gewisse h ä u s l i c h e  F e i e r l i c h k e i t e n ,  wie die Geburt 
, eines Kindes, die Beschneidung (mila), die Verlobung (kelasmak 

oder keli smak), die Hochzeit (toi), die Einweihung eines neuer- 
bauten Hauses (kutlama%), das Begräbnis (astrama%) u. s. w., ha- 
ben ihr herkömmliches, lokal gefärbtes R itual2). Sie geben auch 
reichlich Anlaß zum Singen von Liedern halb weltlichen, halb re- 
ligiösen Charakters (Iźerherlar) s).

Alte aus Holz gebaute G e b e t h ä u s e r ,  wie sie noch jetzt 
in Troki und Łuck4) bestehen, zeigen spezifisches, lokales Ge- 
präge, im Gegensatz zu den gemauerten Tempeln der Krim. Sie 
liegen alle dicht am Wasser: so der Tempel in Troki am Ufer 
des Tataryszki-Sees, der in Łuck dicht am Styr, der in Halicz 

Dniestr. Der Tempel in Wilno, in dem Stadtviertel Zwierzy- 
nieć (ZMżyńec), unweit des Wiljaflusses, ist neu6), nach der Mus- 
ter der Tempel der Krim in mauretanischem Stil erbaut. Die in-

1J Es ist dieselbe Erscheinung wie der Verfall arabischer Studien 
in der modernen Türkei.

s) Am 9. temmuz feiern die Karaimen in Troki auf dem dortigen 
Friedhof das Andenken der während der großen Seuche im J. 1710 ge- 
storbenen Glaubensbrüder. In Halicz wurden früher mit Gelagen ver- 
bundene Totenfeier (eigen kinler) am dortigen Friedhof abgehalten. Doch 
wurden sie in den letzten Jahren abgeschafft.

3) Einiges darüber in meinem Artikel Pieśni obrzędowe Karaimów 
z Trok (Kultische Lieder der Karaimen aus Troki) Rocznik Orientalistyczny 
111 (1927) 216—254.

4) Über den Holztempel in Łuck besteht eine ziemlich ausführliche 
Monographie von J. Smol iński :  Karaimi i bóżnica ich w Łucku, War- 
schau 1912, S.-A. aus der Zeitschrift »Ziemia«; im russischen Auszug: 
KapaiiMŁi 11 ux׳b xpann b׳b JTyuKA in der Zeitschrift KapaHMCKaa 
5KH3HB, Mai 1912, S. 21—35. Durch die letzte Renovierung im J. 1926 
hat die innere Schönheit dieses sehr interessanten Tempels viel gelitten.

6) Der Bau wurde erst im J. 1923 beendet.
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nere Einrichtung der karaimischen Tempel unterscheidet sich 
nur sehr wenig von der Einrichtung jüdischer Synagogen. Das 
Allerheiligste bilden die in einer Art Altar, hinter einem Vorhang 
aus Brokat (pa'ro%et), in einer achteckigen Holzbüchse mit silber- 
ner Krone aufbewahrten Pergamentrollen der Thora.

Die Tempel, sowie die Gräber auf karaimischen Friedhöfen 
(źefat), sind nicht wie die jüdischen nach Osten, sondern nach 
Süden orientiert.

Sonstige, mit der Religion in keinem oder nur losem Zu- 
sammenhang stehende Sitten und Gewohnheiten scheinen jünge- 
ren Datums zu sein. Die F a m i l i e n n a m e n  sind in ihrer Mehr- 
zahl slawisch, polnisch oder ukrainisch. Die drei Hauptkolonien 
folgen in dieser Hinsicht ihren besonderen Traditionen. In Troki 
begegnet man folgenden Familiennamen: Abkowicz, Charczenko 
(auch Chorczenko), Dubiński, Kapłunowski (Kapłonowski), Kobecki, 
Ławrynowicz, Łobanos (Łabanos), Łopatto, Małecki, Mickiewicz, 
Nowicki, Pilecki, Poziemski, Robaczewski, Rojecki, Szpakowski, 
Zajączkowski 1). In Łuck habe ich aus einem Register vom Jahre 
1857 in dem dortigen Tempel folgende Familiennamen ausge- 
schrieben: Bizikowicz (Bezikowicz), ßubon, Cziczora, Firkowicz, 
Gogel (Gugel, Gogol), Golub (Holub), Greczny, Kaczor, Kaliski. 
Kukuriczkin, Kyrhyj, Łokszyński, Magas, Maksak, Malinowski, 
Rudyj, Sułtański (Sołtański), Turczyn, Twierdochleb (Twierdochle- 
bow)*). In Halicz dagegen gibt es nur von biblischen Namen 
mittels der Endung -icz (-ic) abgeleitete Patronymica, wie Abra- 
hamowicz, Eszwowicz, Leono wicz, Mordko wicz, Nowachowicz, Szu- 
limowicz, Zarachowicz.

Ganz anders liegen die Dinge bei den Krim-Karaimen. Dort 
ist -die Mehrzahl der Namen türkisch. Da eine Zusammenstellung 
dieser Namen, meines Wissens, nicht existiert, lasse ich eine Liste 
von heutzutage in der Krim vorkommenden karaimischen Fa- 
miliennamen in alphabetischer Anordnung und phonetischer Trans- 
skription folgen 8):

ł) Diese Liste, wie auch die folgenden, erheben keinen Anspruch 
auf Vollständigkeit.

s) Einige von den angeführten Familien sind bereits ausgestorben.
s) Die Namen habe ich hauptsächlich aus den Berichten der Zeit- 

schrift KapaiiMCKi H 5kii3hb und HaBkcTİa KapanMCKaro gyxOBHaro
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Aga, Aivaz, Aksuiak, Aluk, Arabami, Arslan, Ava%.
Babacan, Babaiev, Babakai, Bairaktar, Bakkal, Balyk, Bebes, 

Beim, Bendeberi, Bobovic, Boisk, Bota, Botkacik, Budun, Burnaz.
Cadyk, Celebi, Çerkeş (auch Çerkez geschrieben), Cinak, Coraf, 

Cubar, Cuiun.
Dormador, Duvan, Durunca.
çiğit, çumuk.
Egiz, Ekmekçi, Emeldes, Emizik, Erak, Erinsek.
Fenerli, Fuki.
Gammal (Hammal), Gelelovic, Gibbor, Grigulevic.
Xaçi, Xoças.
Icaçik, ilik, Irtla.c.
Jaüis, lazyçy, lefet, lorga.
Kalfa, Kalif, Kambur, Kara, Karabaçak, Karakoz, Karga, 

Katyk, Kazas, Kefeli, Kiskaci, Koçak, Kogen, Koigu, Koilu, Ko- 
kizov, Kolpakci, Kruglevic, Krym, Ksir, Kumys, Kuşlu, Kusul.

Levi, Levin.
Maikapar, Maitop, Maksimaçi, Manana, Mangubi, Micri, Minas.
Neiman.
Oc.an, Oksiuz, Ormeli.
P ampul ov, Pastak, Pasa, Pembek, Pigit, Prik, Poiraz.
Rofe.
Sapak, Saraç, Sary, Saryban, Savuskan, Sinani, Stamboli, 

Sultanov.
Saitan, Sakat, Samas, Şapşal, Sole, Sysman.
Tanagoz, Tanatar, Telal, Tiriaki, Tir o, Tizon, Tongur, Topal) 

Totes, Turşu.
Urcuk.
Zengin.

Bevor wir zur Besprechung der Literatur und der Sprache 
der westlichen Karaimen übergehen, müssen wir noch ganz kurz 
die h i s t o r i s c h e n  P r o b l e m e  berühren, die mit der Entstehung 
und Entwickelung der karaimischen Kolonien im Westen in Ver- 
bindung stehen. Wann, woher und unter welchen Umständen die 
Karaimen nach Polen und Litauen eingewandert sind, läßt sich

npaB״üeHİn ausgeschrieben. Eine eingehende Studie über die Geschichte 
der karaimischen Namen wäre sehr wünschenswert. Viel Material ist in 
der Subskribentenliste der Gözleve-Bibeledition vom J. 184•! zu finden.
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bei dem heutiger! :Stande ,unseres. Wissens hoch nicht mit der 
gewünschten Sicherheit und Genauigkeit..a.ngobfen. < /Die,, ältesten 
u r k u n d l i c h e  n Machrichtöh! über *einige unserer karaimisohen 
Gemeinden reichen ih die erste Hälfte des XV. Jahrhunderts zu- 
rückT lassen aber vermuten, daß .deren Gründung ׳ noch. im ■XIV, 
Jhdt. erfolgte. Die einheimische Tradition׳ läßt die Karaimen aus •der 
Krim, gekommen׳ sein und verbindet ihr© Übersiedlung! nach Westen 
mit den Kriegen des litauischen Großfürsten Witold gegen die Tata- 
ren. Obgleich dieser Tradition kein allzugroßer Wert beizumessen ist, 
muß dennoch bemerkt werden* daß sie durchaus nicht so unwahr- 
schein lieh ist. Sprachwissenschaftliche Gründe weisen ׳mit völliger 
Sicherheit darauf hin, daß die polnischen Karaimen Vor ihrer 
Auswanderung nach Nordwesten längere Zeit unter starkem Ein- 
fluß islamischer Kultur gestanden haben müssen. Davon׳ zeugt 
eine lange Reihe von arabischen l) und persischen *) Lehnwörtern 
aus dem Bereiche der materiellen, vor allem aber der geistigen 
Kultur, die die polnischen Karaimen im Laufe lange dauernder 
Berührung mit islamischer Kultur, noch vor ihrer Ein wände- 
rung in ihre neuen Sitze übernommen haben. Wenn man auch 
anderweitige ■kulturhistorische Momente, vor allem die charakte- 
ristischen Merkmale der türkischen Bestandteile der karaimischen 
Sprache mitberücksichtigt, so wird es klar, daß diese Berührung 
mit islamischer Kultur nur am nördlichen Gestade des Schwarzen 
Meeres stattgefunden haben kann.

Die Karaimen sind keineswegs die einzige orientalische Völ- 
kerschaft, die auf dem Gebiete Polens und Litauens, bzw. der 
Ukraine neue Sitze gesucht und auch gefunden hat. Gleichzeitig 
mit ihnen kam noch eine Anzahl Tataren, deren Ansiedlungen 
bis jetzt .bestehen, obwohl ihre Einwohner ihre einstige Mutter-

l) Kh erinnere an Lehnwörter wie: ßiip, akyl, ałam, alyem, aval, 
aziż, duńia, ğymat, emiń, enaiat. faida, fikir, yadep, yaripy yorma(, 
X°łk, lufura, kabul, kąńiam, kudrat, Ićufur, kurban, kuvat, kybła, kyjflS, 
łakab, meras nafst, name(, nite(, Umur, raime(, rerheź, resim, surat, sert, 
sevayat, syitan, tamasa, taraf, umma, rayda, vaıt, valaigt, viplif, zaırhe(, 
zaval, zulum ete.

■) Vgl. Lehnwörter wie: afta, asaiys, askar, avaz, azat, bay, ba%k 
bazar, iieźargań, bostan, buńiat, dar jo, diń, dost, duyman, fara, ğomart, 
fasman, for, yor, <juńo%, %ać, yoğa, %urma, iyiar, moyor> mur- 
dar, musk, nar, pak,.pir, rast, rusvai, saraj,, sayar, lirin, t.ağ, taıt, ta- 
razuv, usta, veiafı ete.' ' •.>V< JU jV*'--- a( ». 1

Prace Komisji Orjentalistycznej. Nr. 11.
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spräche schon seit lange gänzlich vergessen haben1). Hier sind 
auch einige Wellen armenischer Ankömmlinge zu nennen, die sich 
vorwiegend eines türkischen*), dem Westkaraimischen sehr nahen 
Idioms bedienten. Mit der Ansiedlung der Karaimen bezweckte 
man offenbar, das in jenen Provinzen sehr schwache städtische 
Element zu kräftigen, sowie Leute zu gewinnen, die sowohl mit 
der höheren Kunst des Ackerbaus als auch mit dem Handel, na- 
mentlich nach dem Osten, vertraut waren. Die türkische Sprache, 
deren sich die Karaimen bedienten und die sie zum Handel mit 
en Ländern um das Schwarze Meer besonders geeignet erscheinend 
ließ, dürfte bei ihrer Ansiedlung eine nicht unbedeutende Rolle 
gespielt haben.

So sind zuerst die Ansiedlungen in Troki, Łuck, Lwów und 
höchstwahrscheinlich in Halicz entstanden. In den ältesten Ur- 
künden werden die Karaimen von den Talmudjuden nicht unter- 
schieden, was 'die Erforschung der Anfänge der karaimischen 
G־emeinden wesentlich erschwert. Der karaimischen Gemeinde in 
Troki, wohl der ältesten und kräftigsten von allen, wurde im 
J. 1441 von dem König Kasimir dem Jagellonen das magdebur- 
gische Recht zuerkannta). Überhaupt erfreuten sich die Karaimen 
eines besonderen Schutzes seitens der polnischen Regierung, wo- 
von unter anderem eine Reihe von Privilegien, deren Teil noch 
jetzt von der Trokischen Gemeinde in Original aufbewahrt wird, 
ein unzweideutiges Zeugnis ablegt.

Bezüglich der weiteren Geschichte der einzelnen karaimi- 
sehen Ansiedlungen in Polen muß ich auf die grundlegende Ar- 
beit von M. B a l a b a n  Karaici w Polsce (die Karaimen in Po- 
len) 4) verweisen. Aus der Geschichte kennen wir Namen verschie-

!) Zur allgemeinen Orientierung über die sogenannten litauischen 
Tataren kann die Monographie von J. Talko-Hryncewicz  dienen: 
Muślimowie czyli tak zwani Tatarzy litewscy, Kraków 1924.

*) Vgl. Fr. v. Krae l i t z -Grei f enhors t ,  Sprachprobe eines ar- 
menisch-tatariscben Dialektes in Polen, WZKM, XXVI, p. 307—324.

») M. Balaban,  Studja historyczne (Warschau 1927) p. 56 ff.
4) Diese einzige quellenmäßige Untersuchung über die Geschichte 

der Karaimen in Polen ist zuerst in der Zeitschrift Nowe Życie (War- 
schau 1924) erschienen. Später wurde sie in erweiterter Gestalt in dem 
Sammelband Studja historyczne (Warschau 1927) abgedruckt. Sie ist 
leider nicht ganz frei von karaimenfeindlicher Tendenz, vgl. A. Zającz-  
kowski ,  Na marginesie studjum Balabana »Karaici w Polsce«, Myśl 
Karaimska I 4—6, S. 35—69.
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dener Ortschaften, wo einst karaimische Gemeinden bestanden ha- 
ben, die sogar in dem geistigen Leben des Karäertums eine ge- 
wisse Bolle gespielt haben, die aber heutzutage nicht mehr be- 
stehen. Hier sind Ortschaften wie Birże, Poswoł, Deraźnia, Kotów, 
Lwów, Kukizów u. a. zu nennen. Aus der Geschichte dieser Ge- 
meinden will ich nur hervorheben, daß die Gemeinde in Kuki- 
zów, etwa 20 km östlich von Lwów, erst gegen Ende des XVII. 
Jhdts. aus Trokischen Auswanderern gebildet wurde. Diese Ein- 
zelheit ist insofern wichtig, als sie uns eine gewisse sprachliche 
Verwirrung, die in manchen Handschriften herrscht, zu erklären 
imstande ist. Die Kukizower Karaimen betätigten sich ziemlich 
lebhaft auf literarischem Gebiete. Als Auswanderer aus Troki 
sprachen sie die nordwestliche Mundart und schrieben ihre Hand- 
Schriften nach der dieser Mundart eigenen Orthographie. Nach 
der Auflösung der Gemeinde am Anfang des XIX. Jahrhunderts 
ließen sich die übriggebliebenen Kukizower teils in Łuck, teils in 
Halicz nieder, wohin sie auch ihre Handschriften mitbrachten. 
Nun hat man diese Handschriften oft nachträglich auf südwestka- 
raimische Weise vokalisiert, um sie der südwestkaraimisch spre- 
chenden Bevölkerung mundgerecht zu machen. Infolgedessen 
weist die Konsonantenschrift dieser Gruppe von Handschriften 
auf die nordwestkaraimische Aussprache hin, die Vokalisation aber 
auf die. südwestkaraimische.

2. Die w estkaraim ische L ite ra tu r1).

Als die eigentliche Literatursprache galt bei den polnischen 
Karaimen seit alters her das Hebräische, die »heilige Sprache« leson

*) In den über dieses Thema handelnden Arbeiten werden west- 
karaimische Literaturprodakte mit den krimkaraimischen oft zusammen- 
geworfen, obgleich jene von diesen sprachlich ziemlich stark abweichen. 
Zur Bibliographie vgl. Samue l  Poznański :  Die karäische Literatur 
der letzten dreißig Jahre, Frankfurt a. M. 1910 und derselbe:  Karäisch- 
tatarische Literatur, Keleti Szemle XIII (1912/13) 37—47, wozu Nachträge 
in Keleti Szemle XIII 360, XIV 223—224; XVIII 150—151. Poznański,  
ein ausgezeichneter Kenner der hebräisch-karaimischen Literatur, verstand 
kein Türkisch, weswegen er die westkaraimischen Werke von den krim- 
karaimischen nicht streng genug auseinanderhielt. Wertvolle Angaben über 
die weltliche krimkaraimische Literatur findet man in einem I \  C. signier- 
ten Artikel KpaTiciö ouepiet TiopKCKo-KapaHMCKOH ^HTepaTypw in der

II*
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Ikodeś. Darum ist die Mehrzahl ihrer literarischen Produkte, na- 
mentlich aus dem Gebiete der Religion, hebräisch geschrieben. 
Dieser Teil der Literatur kann uns hier nicht beschäftigen. Da 
aber eine gründliche Kenntnis des Hebräischen immer nur wenn 
gen Gelehrten eigen war, so ergab sich schon frühzeitig die Not- 
wendigkeit, die heiligen Texte, sowie sonstige geistige Produkte, 
durch eine karaimisch-türkische Übersetzung weiteren Kreisen 
zugänglich zu machen. So galt das Karaimische zunächst als 
eine H i l f s s p r a c h e ,  als d i e  S p r a c h e  der pesatłar (der Über- 
Setzungen). Daraus folgt auch, daß die karaimische Literatur vor- 
wiegend aus Übersetzungen religiösen Inhalts besteht.

Die erste Stelle gebührt darunter der k a r a i m i s c h e n  
Ü b e r t r a g u n g  des  b i b l i s c h e n  K a n o n s .  Sie wurde früher 
und wird noch jetzt von Geschlecht zu Geschlecht auf mündli- 
ehern Wege überliefert. Es gibt aber keine einheitliche Tradition, 
sondern es bestehen da mehrere Richtungen, die nicht unbeträcht- 
lieh voneinander abweichen. Überhaupt herrscht im Karäertum eine 
große Freiheit in der Auffassung und Deutung der heiligen 
Schrift. Jeder Gelehrte übersetzt nach seinem eigenen Gutdünken, 
ohne sich durch die Autorität seiner Vorgänger leiten zu lassen. 
Die einzelnen Kolonien haben auch ihre lokalen Traditionen, die 
sie ungern aufgeben. Die mündliche Tradition wurde ab und zu 
auch schriftlich fixiert. So gibt es im Besitz karaimischer Ge- 
meinden und einzelner Familien viele Handschriften (iazyslar) 
mit karaimischer Übersetzung biblischer Texte. Die meisten da- 
von sind von jüngerem Datum; die ältesten, die ich gesehen habe, 
stammen aus der ersten Hälfte des XVIII. Jhdts. Offenbar sind 
noch ältere Codices infolge mangelhafter Konservierung durch 
Kriegsereignisse, Feuersbrünste u. drgl. zugrunde gegangen. Nach 
meinen diesbezüglichen Erkundigungen an Ort und Stelle ließe

Zeitschrift M3BrhcTİu KapaiiMCKaro flyxoBHaro npaBnemn I, 1 (1918) 
6—10; 2, 13—17 ff. Einiges darüber auch in der Einleitung Radlof fs  
zu seinem VII. Bande der 06pa3n;B1 HapoflHOH .iirrepaTypßi chBepHBix'B 
HopKCKHXU. iMeMemB (Petersburg 1896); vgl. dazu Ä. Samoj׳ l ov i ö  
0  MaTepiajtaxn t a^nona no HapoflHon c10״BecHocT11 KpBiMCKHxn 
TaTapu» h KapanMOBu», 3anncKH KpHMCnaro OoipecTßa EcxecTBou- 
ciitiTaTeueu n JboÖHTe.ieß Hpupo^Bi VI (1916) 1—7. Eine allgemeine 
Übersicht mit besonderer Berücksichtigung der westkaraimischen Literatur 
gibt A. Zajączkowski ,  Literatura Karaimska, Myśl Karaimska I 3, 7—17.
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sich aus den noch jetzt bestehenden 1Handschriften beinahe der 
'ganze Kanon des Alten Testaments׳ zusammensf eilen. Alle' diese 
Handschriften sind mit hebräischen Buch stoben geschrieben. Ge- 
drückt wurdeh ׳'bis jetzt nur die Öenesri 1)1und׳ das Buch Hidb^ü 
1Meine Texte bringen außer einer neuen, ׳Übersetzung deş׳'Buches 
Hiob׳iffodh‘׳di©׳rie'ä Höhen Liedes! VmV I •. !;׳■:;׳׳11 ־, li-.i ,notüı׳;־.!fl■)׳!׳, jr.v 
ci ׳'!!: Außer (Jen ׳biblifechert Texten1 ׳ !Würde!imaiFaamife vnn ■Uthrhnirn. 
debteni eine ׳ beträchtliche • Anzahl vbffiJ ׳ hebräischen <3-/6 b ©!t׳b h  und 
•Łi © d 6 r  ń r e Ti jg i 6 â b h 1 I  &[ h a■118 ins Westkarairnische übersetzt. 
Ihrbin Inhalt riäcA bilden sie! öfti einen Übergang! voii der reli- 
giösen zur weltlichen Literatur. Sie werden teils mündlich, teils 
handschriftlich' 'überliefert, sehr: oft auf ׳Ibsen Blättern, dad leider 
sehr, ׳oft bpńrltfs; verloren gehen, Gedruckt wurden bis jpfzt;, שלט רני׳  
eine■ Sammlung von 25 ׳! Gebeten für׳ den Versöhnurfgstaig,׳ heratrsg.
V. P: Małecki; Wilno 1890׳*j ׳ und הקטן הלל ׳ סדרי  ein© Übersetzung 
der Oster-Haggada, herausgegeben von demselben, .Wilno 1900 •*X

Sehr beliebt waren bei den Karaimen seit alters her Traue r -  
l i eder  (kynctlar) auf den Tod bekannterer Persönlichkeiten. Sie 
sind insofern wichtig, als sie meist das Todesdatum des Heim- 
gegangenen enthalten, folglich gbhäu tlatibrbâr ' Sihd. Ich kenne 
alte k y n a ł a r  zur Erinnerung an die große Seuche im J. 1710.

Die w e l t l i  c h e \ L i t ® f a t׳ ü r  im■ eigentlichen Sinne entstand 
sehr spät unter dem Einfluß der -umgebenden slawischen Völker, 
zunächst der Polen, dann auch der Bussen. Meine Texte bieten 
eine reiche Auswahl dieser Literatur, sowohl der, poetischen als 
auch der prosaischen. Es sind.,meistens Lieder, Balladen, Fabeln, 
satirische Gedichte auf der, einen, ,Theaterstücke auf der anderen. י .'' GA.; ׳.0 י' >  Vri sV-ü.tri
Seite. Das Beispiel auf S. 143—147 zeigt, daß die karaimische 
Sprache auch die Erörierungwissehschaftlioher Theinen gestattet. 
Inhaltlich bietet diese Literatur -nichts Orientalisches. Es muß
------------------  A ,'ז ' .c•.;! •,•••• •',,'1׳.,'.v,.־••,־

1j Vgl. Anmerkungen zu den Texten S. 289.
*) Vgl. S. 283—285. .01 ־ ) 1 1 ־ '•< I .1' ״ /. ('

' ' a)'Vgb S.' 289/290. ' '> ' ■ 1 ;) łi n 10t 1iW ׳'' 
•I ,4׳)'S. Poznań s׳k 1, Karäisch-tatarische'Literatur, KSz XIII 44, Nr. 12. 
Einzelne westkarairnische Übersetzungen hebräischer Hymnen findet man 
in ׳hebräisch •geschriebenen! Gebetbüchern, < so• zj B. die bekannte Hymne 
{bû(ju1i Sinai Havya mińdi Moie ! in der Sammlung ישראל תהלות  (herauf, 
vun Juhuda Bi z5 k dAI ca ,tind Dddbhak Fi r kowi c z ,  Berdycżew, 
Druckerei Scheftel 1909) 6. 78/79, ׳sowie im ! הסטירוז שבתות לשבע ברטת  
(herausg. von P. Małecki ,  Wilno 1927) S. 6/7.' ׳ ' r1
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auch die große Anzahl von Übersetzungen aus dem Russischen 
und Polnischen hervorgehoben werden. Bis jetzt wurde nur eine 
Sammlung von Liedern weltlichen Inhalts in Druck veröffentlicht, 
und zwar Irtar von S. A. Kobecki, Kiew 1904. Abweichend von 
dem allgemeinen Brauch, karaimisch mit hebräischen Buchstaben 
zu schreiben, ist dieser Druck mit russischen Typen und mit Zu- 
grundelegung russischer Orthographie gedruckt. Ferner wurde 
eine kleine Anzahl von Gedichten verschiedener Autoren in den 
Zeitschriften KapaiiMCKaH 1Kh3hi. (Moskau 1911—1912), KapamacKoe 
(J.1 0 B0  (Wilno 1913—1914) und Myśl  Ka r a i mska  (Wilno 1924 ff.) 
veröffentlicht.

An eigentlichem F o l k l o r  besitzen die westlichen Karaimen 
sehr wenig. Außer den wenigen Sprichwörtern und Rätseln, auf 
die ich in den Anmerkungen zu den Texten (S. 297 ff.) aufmerksam 
mache, kenne ich nur zwei Wiegenlieder, von denen ich eins hier 
reproduziere 1).

bir 1bar-edi,*) 
butu%amor 3) edi. 
dt \buz-usnu tuWar-edi. 
ot buz sybiar-edi.

yoi buz, buz, buz, ńedań śeń kuciu ? 
meń kuciu bodsai-edim, 
rheni kuiaś iPrilniAgeit.

yoi kutas, kuiaś, ńedań śeń lćuclu P 
meń kuciu bod sat-edim, 
meni bulut kapHamayeit.

yoi bulut, bułtit, ńedań śeń kuciu? 
meń kuciu bodsai-edim, 
rheńdań iamyur Havmayeit.

J) Ans Myśl Karaimska I 2, 9—10.
*) Wir würden erwarten bir 1bar-edi, bir Ho%-edi, denn so beginnen 

gewöhnlich Märchen, Fabeln und Sagen bei den Krimkaraimen, vgl 
H3B׳fecTİu Kap. ßyxoBHaro npaıs.ıeHİH (Dezember 1918) S. 16. Za 
dieser sogenannten polaren Anfangsformel der Märchen vgl. Soly-  
mossy,  Verwandtschaft der ungarischen Volksmärchen mit den orienta- 
!ischen, Ungarische Jahrbücher III (1923), S. 115—134.

*) Was dieses Wort bedeuten soll, weiß ich nicht. Die Karaimen, 
die ich danach befragte, wußten es ebensowenig.
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yoi iamyur, iamyur, ńedań śeń Kuciu P  

meń Kuciu bollsai-edim, 
rheńdań 1Kogut diśmageit.

yoi 1lćogut, 1Kogut, ńedań śeń Kutlu P  

meń Kuciu bollsai-edim, 
meni baran a'samayeit.

yoi baran, baran, ńedań śeń Kuciu P  

meń Kuciu bolhai-edim, 
meni %azzan 1soimayeit.

yoi 1azzan, y/izzan, ńedań śeń Kuciu P 

meń Kuciu bol^sai-edim, 
menim 'yeleyemny (!) śycan urHamayciź.

yoi śycan, Śycan, ńedań śeń Ktiilu P  

meń Kuciu bołhai-edim, 
meni macy Hutmayeit. 
mady eśiktań, śycan teśiktań.

Es war einer, 
er war butuyamor.
Er stand auf Eis.
Jenes Eis zerbrach.

O Eis, Eis, als w as bist du stärker1)?
Wenn ich stark wäre,
würde mich keine Sonne zum Schmelzen bringen.

0  Sonne, Sonne, als w as bist du stärker?
Wenn ich stark wäre,
würde mich keine Wolke verhüllen.

0  Wolke, Wolke, als w as bist du stärker?
Wenn ich stark wäre,
würde aus mir kein Regen regnen.

0  Regen, Regen, als w as bist du stärker?
Wenn ich stark wäre,
würde kein Gras aus mir wachsen.

1

>) Wohl in dem Sinn: was kann sieh mit dir messen.
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0  Gras, Gras,־' alg w as־' bist•’ dp ״stärker ?, 1 "׳־,־  j •<״
Wenn ich stark wäre,' ׳ ״ I ,׳ ־■־ ׳ ” 
würde mich kein W idäe'r'eśsen. ■'■ ״ ׳

0  Widder, Widder,׳ als• was. hist.du׳ stärker?; ••
Wenn ich stark wäre,.; . 1 . ׳ י ,;׳.....
würde mich kein Chazzan schlachten.,־

0  Chazzan, Chazzan,, als w.as bist du stärker.?
Wenn ich stark w ä r e , .ו:ז ■־7- ' ' ־ ׳' י' ' " ז.
würde meinen Anteil keine Maus stehlen.י׳י' יז' “־ י '״״״ץ״,” ־ '״זי ' .

0  Maus, Maus, als w as bist du stärker ?
Wenn ich stark w äre,' ' ' ־ '
würde miçh keine Katze fangen!
Die Katze aus der Tür, die Maus aus dem Loch 1).

Dies scheinen aber die letzten Koste des ehemaligen tür- 
kischen Volksguts zu sein. ’ 1

■.יזוי
■ V • .•־ >, < ■׳.׳, < • \ י יזז

3. Die w estkara im ische Sprache.
,...... •v״

AV ie bereits angedeutet, haben die weśtlichen Karaimen ihre 
ursprüngliche türkische Sprache bis .■auf den! beütiğen Tag treu 
bewahrt und bedienen sich derselben kawóhldm kirchlichen als auch 
im privaten Leben. Şiq sipd soipit dię am weitesten nach Nord- 
westen vorgeschobenen Vertreter der großen türkischen Sprach- 
familie, nacjtdem diq poch weiter westwärts, wohnenden, mit ihnen 
sprachlich eng verwandten Kumanen in Ungarn bereits im XVIII. 
Jhdt. in ihrer magyarischem IJmgfebung gänzlich äufgegangftn sind.

Sprachlich unterscheiden sich die' westlichen Karaimen sehr 
wesentlich von ihren'krimscheh Glaubensgenossen, mit denen sie 
ernst gewiß e i n e  Sprachgemeinschaft, gebildet hattep. Daß es dem 
wirklich so war, beweist eine aufmerksame Prüfung der Sprache 
der krimkaraimischen Literatur.erzeugnisse in ihrer historischen 
Entwicklung. Sie zeigt uns, wie'diese Sprache, die einst eine 
große Ähnlichkeit Mit deM Wesftkarai mischen aüfweist, Allmählich

V [ ־  / ; ' ׳ : ׳ י ״־ ״. י ׳  r' • !•
*) Ein interessantes ,Gegenstück findet man im !Kasan-tatarischen 

(G. B âl int,  Kazâni-tatâr nyelvtanulmânyok, Texte S. 24) und im Alta- 
ischen (Radioff ,  Proben der Volkslitteratur der türkischen Stämme 
I 241/242).,,.......... i • (1.; ,,:.,.,1 . .. , ן «״י, ״ ״ 1  . !
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dteni Einfluß ,dbs KriińtatanscKen tuiterEegt, ׳dässhndrseits '׳seitens 
der- osmaniseh-türkiseHeii Schrif !spräche,׳immer ätärkeir beeinflußt 
wird. Während die im 0. 1841׳ in  GözdeVe (EUpätoria) gedruckte karä- 
iiniśchió Bibeliiberdetżung^• dereń Spradhe für die damaligen Zeiten 
stark ' archaistisch war,: Sprachlich .׳'dem WeStkäraimischen /noch 
ziemlich• nähe! stellt,• weiseüdile śpatdbeń Erzeugnisse !der krimka- 
raimischeri Literatur immer tiefepn gehende: Unterschiede !a!üif::!So 
habeinüz.־ Bddife! ih■ dedlW II. Bande ['der !»Proben ׳,der ׳Volkslitte- 
ratur- doń türkischen! Sfcamińe* '(Petersburg 1890) veröffentlichten 
kriiükaraimischen iTCxtej die'infolge ihres! weltlichen'Inhalts sich 
deml !koUäerviefbrtden Einflüße , der RCligión' entziehen,! folglich 
kdine arehäisti'sohed ׳ Zügb ■äufwbise!n,; mit ‘ der' Sprache def westli- 
ehen Käraimeri nichts ■Gemeinsames. Sie• stehen! sprachlich .auf der 
gleäoheh I Stufp mit iden krim tatarischen Eiferaturerzeugtiissen rund 
sind stellenweise Î detaxt! ׳osmalnisiert, 1 daß sió den /Eindruck ma- 
dheh, şls!;db siecią' der! Türkei fentsbanden ,w ä r e n . Jdrrr /  r 
 Dib !große Ähnlichkeit' der! alten ■ krimkaraiiniśclien Sprache! ”ידו
mit der 1 Sprache der/im XlW dhdt! hach !dam Westen aus ge wandet f 
ten Karailnen eiherseifs, und der tiefgehende Unterschied der: sie !von 
den heutigen krimtatarisehCn׳ Dialekten trennt ■ anderseits, weisen 
mit großer' Wahrscheinlichkeit: darauf liiri, daß d ie 'in  der'Krim
wohneUdbn; Ka!iäimen hoch 'vür d&m im XHL Jhcjt. : erfolgtfen 
Mongoleńansturrii,' der ,' ja! bekanntlich wichtige ethnische Verscbie- 
buingen Verursachte; eine 1türkische .Sprache besaßen, die! zü der

Wä 1) rend plin ' (üe, näplp ;Nordwesteh ausgewanejer^ep l^arairnen, 
dank ihrep vollständigen...Isolierung ,vqu sonstigen Völkerschaften 
türkischer Zunge, ,inmitten, ihrer. (‘81äwisohen Umgebung die alter- 
tümlichen1 Züge Ihrer Sprache treti bewahrt 'habbn,1 sirid■ die in 
der Krinp Zurückgebliebenen Karaimen naep und ńićli’ ädip sprach- 
liqhen feinfruB ^ ń e r  tatarischen Umgebung erlegen. . "Wir werden 
im Fołgęndep.aoęh Greicgęnheip findop, auf■ diese historisphen׳ Zu- 
sammenhänge näher ernzugehefi. Jt־׳ : t) ]:/}’/

J " }'* fr״ ״ ׳ !oi,yr  .r 1״  V * f | י- \ ' )

x) Vgl. S amoj 10 v i.6, O Marepiańasn, Pagdößa tfo ńapopHoił 
(MOBecHOCTii KpBiMCKHxt TaTapt H 1capalrM0B׳B,.r S.!■ 3/4 dbs S(־A.

M
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auch; je nach der Lage der betreffenden Gemeinde, weißrussisch, 
russisch oder ukrainisch. Alle sind auch bis zu einem■ gewissen 
Grade mit der hebräischen Sprache vertraut.

Die karaimischen Kolonien in Polen haben ziemlich früh 
die Aufmerksamkeit der gelehrten Welt auf sich gezogen. Bereits 
im XVII. Jhdt. sind von holländischer 1j und schwedischer *) Seite 
Schritte unternommen worden, die Karaimen näher kennen zu 
lernen. Damals hat man sich aber ausschließlich für ihr religiöses 
Leben interessiert. Ihre Sprache ist bis zum XIX. Jhdt. meines 
Wissens nicht untersucht worden. Erst in den achtziger Jahren 
des verflossenen Jahrhunderts hat der unermüdliche R a d l o f f  
die Wichtigkeit des Westkaraimischen insbesondere für kumanische 
Studien richtig erkannt und seine Erforschung in Angriff genom- 
men. Im Sommer 1887 besuchte er Troki und Łuck und brachte 
nebst vielen Aufzeichnungen aus dem Munde der Eingeborenen 
eine Anzahl von erworbenen Handschriften nach Petersburg mit s\  
Diese Handschriften, sowie sonstige karaimische Materialien von 
Radloff werden jetzt in der Bibliothek des Asiatischen Museums 
in Leningrad aufbewahrt4). Die von Radloff geplante Ausgabe6) 
seiner westkaraimischen Sprachmaterialien ist aus mir unbekannten 
Gründen nicht zustande gekommen. Er hat nur die karaimische 
Übersetzung des Buches Hiob mit hebräischen Typen abdrucken 
lassen 6). Sehr wichtig ist es allerdings, daß er das Sprachmaterial 
aus den Büchern Esra, Hiob, den Psalmen, den Sprüchen Salo-

*) Im J. 1699 hat Prof. Jacob Trigland aus Leiden die pol- 
nischen Karaimen nach ihrer Religion ausgefragt. Noch zu Anfang des 
XIX. Jhdts. hat die Gemeinde in Troki die Abschriften der Trigland- 
sehen Briefe anfbewahrt, T. Czacki ,  Rozprawa o Karaitach (gedruckt 
in seinem Werk Rozprawa o Żydach. 1807) S. 250.

2) Im J. 1690 hat der schwedische Orientalist Gustav Perin-  
ger aus Uppsala die polnisch-litauischen Karaimen im Aufträge des 
schwedischen Königs Karls XI. untersucht, Czacki ,  op. c. 249.

s) W. Radloff ,  Bericht über eine Reise zu den Karaimen der 
westlichen Gouvernements, im Bulletin de l’Acaddmie Imp. des Sciences 
de St. Pśtersbourg. XXXII (1888), Spalte 173 —182.

4) Vgl. darüber Th. Menzel  im Islam XVII (1928), S. 76/77.
5) Außer dem bereits zitierten »Bericht« von Radlof f  vgl. noch 

das Vorwort zu seiner Abhandlung: Das türkische Sprachmaterial des 
Codex Cumanicus, Mömoires de l’Acad. Imp. des Sciences de St. Peters- 
bourg, VII Sśrie, Tome XXXV, Nr. 6 (1887).

6) Vgl. unten S. 283/4.
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monis, teilweise auch Daniell) in seinen groß angelegten »Versuch 
eines Wörterbuches der Türk-Dialecte« (Petersburg 1893—1911) 
auf genommen hat. Es muß aber gleich bemerkt werden, daß die 
als »Kar. T.<׳־ ( =  Karaimen aus Troki) bezeichneten einzelnen 
Wörter und Sätze fast überall falsche Aussprache aufweisen. 
Offenbar hat Badloff diese Aussprache zum Teil aus der Ortho- 
graphie seiner handschriftlichen Vorlagen und zum Teil willkür- 
lieh konstruiert, ohne die wirkliche Aussprache der Karaimen selbst 
zu beachten. Er hat auch die beiden Dialekte, den nordwestlichen 
und den südwestlichen nicht streng genug auseinandergehalten.

Die erste Probe der Mundart von Halicz brachte K. F  o y *) 
in einem kurzen, leider sehr fehlerhaften Artikel in den Mittei- 
lungen des Seminars für Orientalische Sprachen zu Berlin I (1898). 
Sieben richtig aufgenommene Texte8) in dieser Mundart lieferte 
J. G r z e g o r z e w s k i  als Anhang zu seiner Arbeit: Ein türk-ta- 
tarischer Dialekt in Galizien. Vier weitere Texte gab er in einem 
Caraimica betitelten, polnisch geschriebenen Artikel in dem ersten 
Bande des Bocznik Orjentalistyczny. Drei religiöse Lieder in süd- 
licher Mundart veröffentlichte B. M u n k â c s i  im X. Bande des 
Keleti Szemle. Ich selbst publizierte einige rituelle Gesänge in 
der Mundart von Troki und Łuck im III. Bande des Bocznik 
Orjentalistyczny 4). Damit ist die kurze Liste der von Orien- 
talisten herausgegebenen Materialien zur Kenntnis der Mundarten 
der polnischen Karaimen erschöpft. Eine Übersicht der von den 
Karaimen veröffentlichten religiösen und weltlichen Texte, die 
als Quelle unserer Kenntnis der westkaraimischen Sprache dienen 
können, ist bereits oben bei der Besprechung der Literatur ge- 
geben worden.

Eine unerschöpfliche Quelle für die Kenntnis dieser Sprache, 
vor allem ihres lexikalischen Bestandes, bilden H a n d s c h r i f t e n .  
Die europäischen Bibliotheken besitzen meines Wissens nur sehr

l) Obgleich das Bach Daniel im Verzeichnis der Abkürzungen I,
S. xvi—xvm nicht erscheint, werden Stellen aus ihm im Wörterbuch 
selbst oft zitiert.

*) Nach den Aufnahmen des Herrn B. A. Baranowski  in Lemberg. 
s) Darunter zwei Texte in Facsimile, drei in hebräischer Druckschrift.
4) T. Kowalski ,  Pieśni obrzędowe w narzeczu Karaimów z Trok 

(kultische Lieder in der Mundart der Karaimen aus Troki), mit einem 
Paralleltexte aus Łuck.
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 Traki uriä '׳wenig dav0h-ł}.Wdn den karaihdschehlHandsöhrifterL aus־׳
Łtićk in dBr Bibliothek d6ś ׳;^siattsbKeń '-Museums in : Lehitigrää 
War ׳ bhredtS die Bede.׳ Fiń©'ItandSchrtfb aük Hahtez'befindet, :sieh 
inr Ö6r׳Bibliothek 130r ׳ Polnischest׳'Akademie ׳der W1 8 se1feehafti& 
m Krakau. ■Altes sdńktig© Materikl befindet sieb im- Privatbesitz 
-deb Karaimesr sblbfet.׳ Am'rbiehstetiUst iüMteser'fiinWch'td'te Kb- 
łoitib dii Halicżi Di©i sörgifälti^steii Handschriften stammen Vöii dem 
berühmten Bibbi !tföhefi Mb rd'k!©WicW!(18dW18M), derdals 
Ko'pikt wirklich Unermüdlich ׳wirkte: Außer den'׳biblischen Texten, 
findet man handschriftliche Gebetbücher, religiöse Liederäammlun- 
1gen, Trauerîied'er,' Sammelhandselii'ifte'n' gemisehtfeü Inhalts 1u. s. w. 
Sift'bilden all© eihe1 wahreFundgrubeloxdkaliscben Materials Und nicht 
selten taudht'darin sonst verschollenes' türkisches Sprachgut auf. 
f h- ׳ Selbstvens'tändlidb 'bildet auöh׳die' Al l t agsS-p  r'abh'e 'eihe 
•wichtige׳ Quelle Wse'ref Kenntnis 'dbs ׳Kataitoischen.« 'Sie übtet- 
scheidet Sich1'ziemlich stark von der'׳Sprache'der׳'h!©i%en ׳Texte, 
nicht huf 'im Wertschätz; ' sondern auch: in der Formenlehre. 
-Fast 'alle Köhjügati(b1äf<i>rmfen' ■Weisen ,eine doppelte' G eśtalf'adf: 
©die' Völlere,-׳ in den׳ heiligen •Texten gebrauchte und ein©‘kürzere, 
1der ÄlltagSsprache eigentümliche; ׳Slawische LehnWörtCr• die1 in 
der Umgangssprache! gang und gäbe sind1, kómłnen in der kirc'hli- 
©hen'Sprache hur äbänähinsWedsb vor. ' ׳ • l \־r::: ׳,־׳/• :l׳.b; ־;:־;< >
1 Bevor wir auf die Frag©׳ der 1sprachlichen Zugehörigkeit 
deis Westkäraimi’sohen׳ und de© ■Verhältnisses desselben zu deh 
Verwandten1 türkischen ׳ Sprachen eingeheri, will ich ' zunächst 
,versuchen,'die w i c h t i g s t e n  n h a r a k t e r i s t i s c h e h  Merk- 
m a l e  dieser Sprache hervorztihebbn.1 t)as ’WestkaraimisClie zer- 
fällt in zwei deutlich voneinander geschiedene •!Dialekte1: den 
A  d t  d 1 i ö h e n ,; Zu dem • die ׳KdlBnień ־ i ń  Poniewieżj Troki und׳ ' 
Wilno gehören,1 sPwie äen ' s t i ' d l idhen ,  der in Łuck Und'Häliöz 
gesprochen wird. 1 ־ ' 1 ! '■ ' ״

Wir wollen zuerst den n ö r d l i c h e n  Dialekt charakterisie- 
,ten. Die wichtigste Erscheinung aiuf dem Gebiete der Phonetik ist:
1 1) ä i e ' Zö r l e g n n ' g  d e r ' V o k a l h  d e r  V'd r d e r z u h g e n -
r e i h e  e,.ö, ü i n  e i n  , p a l a t a l e s  E l e m e n t ,  dds hine׳ ahsge-

11 ' l / r  v . I• r ר I- ff 7 . 7 : İ ■״ ׳• ־ ! ! r ׳, V 1 I■ :־.׳  י 6) 
):׳:׳1 ־ !1. . - ;i :׳ ׳־;' ! r! i n t  ,*•!irr'••?. 1' 1 r!y:T i:v -־ .־ • ׳,־  fi (•'

Die von S. Poznański■(׳ .'1 1 in, seinem Aufsatz !über>karfti$eh-tata- 
irische Literatur , nachgewiesenen wenigeti Handschriften scheinen ihrtr 
Mehrzahl nach krimkaraimisch zu sein. ־ ,İ m <'v '! יי■־ ד ׳: *i!
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sprodıeue; Palatalisierung der« umgG^ndeu ! vor allem, der voran- 
gehenden, in etwas ;schwächerem Grade eine solche dei־ naehfol- 
genden) .Jvonsrt»1anten bewirkt, un.d i n  d i e  e n t s p 0 .1 1 ; •1' eן u d e n  
V o k a l e  d,er G in te c .!5n,0gen;ęei׳lle; ::e =^,V, .ß,=&':ü, ik = ^ 'm, 
Beispiele: i tupal '(fe*. tügel) 'yollkommen’ /ćpźymdd (U*,UösüMd$); ;'in 
inejnern Auge', koruńut Nsfedd-si^ter’״ !: .,
i , :  Von dieser Regel sind ausgenommen: a) ,das :e\ der ersten 

Silbe (der Stammsilbe), das, ohne in ' 0 / überzugehenp dennoch 
eine Palatalisierüng der umgebenden Konsonanten bewirkt: Helam 
'içh komme’ (^.kelem), iń&ńdań 'von miP •(%־ menden);,b) ß, im 
Anlaut: iiżęiń 'Fluß’, ilvraf 'lehre’. ,!

Das aus ursprünglichem e entstandene a klingt, wenn un- 
betont, nicht ganz deutlich und nähert sich im Munde mancher 
Individuen einem undeutlichen 9 l), Die .Lehnwörter behalten oft, 
abweichend von den soeben formulierten Regeln, ihre Ursprung- 
liehe lautliche Porm. ........... .

Infolge der eben besprochenen Vokal Verschiebung wird die 
ursprüngliche Vokalharmonie zerstört*); dafür entsteht aber eine

*) In nieinen Texten mit â bezeichnet. ......
*) Das einzige, was aus der Vokalharmonie erhalten bleibt, ist eine 

strenge Unterscheidung zwischen i and y. Das i darf nur in Wörtern 
mit ursprünglich palatalen, das y  dagegen nur in Wörtern mit nicht- 
palatalen Vokalen erscheinen. (Ausnahme: i im Anlaut, das aus y entstanden 
ist, z. B. irłar 'Lieder’, ira% 'weit5 etc.). Das i bewirkt in der Regel eine 
ausgesprochene Mouillierung des unmittelbar vorangehenden Konsonanten. 
Fremde Artikulationsgewohnheiten drohen aber, auch in diesem letzten 
Rest der Vokalharmonie eine Bresche zu schlagen. Unter dem Einfluß 
der polnischen Aussprache erscheint im Munde mancher Individuen nach 

• r, §, z, c, f  eine nach y neigende Abart des i (in meinen Texten als 
» bezeichnet).

Von den sonstigen Vokalen können a, 0 , u in beiden Reihen er- 
scheinen, der vorderen so wie der hinteren. Dagegen dürfen e, ö, ü nur 
in den Wörtern der vorderen Reihe erscheinen. Nur in dem Diminutiv- 
suffix -će% treffen wir eine aus y entstandene Abart des e: kyzce% 'Mädchen’, 
§ayarce% 'Städtchen’ (dieses Suffix kommt sonst auch in der Form -iyx 
vor). In enklitisch angehängten Suffixen -ba, -ca, -da hört man bei man- 
Chen Individuen einen undeutlichen, stark reduzierten Vokal (in meinen 
Texten durch â kenntlich gemacht, oder auch unbezeichnet gelassen, also 
-bä oder -ba etc,).

Der Diphthong ei kann in Wörtern beider Reihen erscheinen. Es 
muß aber zwischen einem aus ai entstandenen und einem ursprünglichen 
ei ein Unterschied gemacht werden. Ein aus ursprünglichem ai entstan-
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Art K on 8 o n an  t en  h ar mo n i e, indem innerhalb einer Laut־ 
gruppe (eines Wortes) entweder nur harte (niohtpalatale) oder nur 
weiche (palatale) Konsonanten erscheinen dürfen. Wir haben also 
z. B. liuńlardań 'von den Tagen’ neben kmłardan 'von den Die- 
nern’. Die Vokale sind in beiden Wörtern identisch, die Konso- 
nanten aber im ersten Falle palatal, im anderen Falle nicht pa- 
latał 1). An Stelle von zwei einander gegenüberstehenden V o k a l -  
r e i h e n  haben wir im Nordwestkaraimischen zwei einander gegen- 
überstehende K o n s o n a n t e n  r e i h e n .  Die Erscheinung der Har- 
monie ist somit aus der Sphäre des Vokalismus in die des Konso- 
nantismus verschoben worden 2). Der Grad der Palatalität der Kon-

denes ei wirkt auf seine konsonantische Umgebung nicht  palatalisie- 
rend: atei [4= atav) 'dein Vater’, alei (4= ałaij 'so’. Dagegen bewirkt ein 
ursprüngliches ei eine Mouillierung der vorangehenden Konsonanten: śoźlei 
'redend’, śwóśei 'wenn du liebst’. Ich muß mich einstweilen mit diesen 
allgemeinen Bemerkungen begnügen. Viele Einzelheiten wären noch zu un- 
tersuchen und zu besprechen.

') l gilt als palataler Divergent des ł; r ist in beiden Wörtern 
fast identisch, so daß die Bezeichnung der Palatalität des r in Kuńlałdań 
auch ausbleiben könnte.

2) Diese Erscheinung steht innerhalb der türkischen Sprachen 
meines Wissens einzig da. Allerdings kommt sie nicht unvermittelt vor. 
Schon Pa a sonen hat im Journal de la Societś Finno Ougrienne XIX, 
2, S. iv—v die Beobachtung gemacht, daß im Tatarischen aus dem 
Buguljminschen Kreise des Gouvernements Samara der Einfluß der vor- 
deren Vokale sich sehr scharf in der palatalen Färbung der Konsonan- 
ten geltend macht. Dazu bemerkt Paasonen: »Eine ähnliche Erscheinung 
habe ich noch im Tschuwassischen (in der Anatri-Mundart) beobachtet, 
wo sie noch schärfer hervortritt, ohne daß der Grad einer Mouillierung im 
gewöhnlichen Sinne erreicht wird. Auch den finnisch-ugrischen Spra- 
chen ist sie nicht fremd. Eine ähnliche Palatalaffektion der Konsonanten wie 
im Tatarischen habe ich in der Sprache der im Kreise Birsk, Gouv. Ufa 
wohnenden Tscheremissen beobachtet, und die allgemeine Mouillierung 
der Konsonanten vor und nach palatalen Vokalen im Mordwinischen ist 
offenbar nur als eine Weiterentwickelung zu betrachten«. Innerhalb der 
türkischen Sprachen erscheint im Gagausischen (vgl. V. Moskov, Pro- 
ben der Volkslitteratur der türkischen Stämme X, p. xxvn) eine aus- 
gesprochene Palatalisierung sämtlicher Konsonanten unter Einfluß der 
vorderen Vokale, ohne daß die Natur dieser Vokale dadurch verändert 
würde. Man kann also sagen, daß im Gagausischen die Vokalharmonie 
und die Konsonantenharmonie gleichzeitig nebeneinander bestehen. Das 
Nordwestkaraimische macht noch einen Schritt weiter, indem es die 
Vokalharmonie zugunsten der Konsonantenharmonie aufgibt.
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sonanten ist verschieden, je nach der Stellung und der Natur 
der betreffenden Konsonanten.

Von den anderen Eigentümlichkeiten des Nordwestkaraimi» 
sehen wären noch zu nennen:

2) Ursprüngliches velares b, » hat sich nicht erhalten *); es 
ist teils zu n, ń, teils zu i geworden. ‘Insbesondere finden wir 
j  *= a) im Dativ des persönlichen Pronomens der 1. u. 2. Pers. 
Sg.: maia ((= mava) 'mir’, saia (ć= sava) 'dir’; b) im Pronominal- 
suffix der 2. Pers. Sg. u. PL, z. B. ftuğui kucuw) 'deine Kraft’, 
koluiuz (^ko lunuz)  'euere Hand’; c) in der 2. Pers. Plur. des 
Imperativs, z. B. Ibaryiyz (—  1baryvyz) 'geht’; d) in der 2. Pers. 
Sg. u. PI. des Praeteritum und des Konditionals, z. B. bardyi 
(±=bardyv) 'du bist gegangen’, Jteldiiiź, (—  Keldiniz) 'ihr seid ge- 
kommen’, kor sei (4= Korsan) 'wenn du siehst’, barsaiyz (^= barsanyz) 
'wenn ihr geht’; e) in einigen Wörtern wie iaia% (<=ianak) 'Wange’, 
muiaiyan (^= mmaiyan) 'betrübt’, mit (vgl. kum. meng) 'Hirn’ u. a.

3) Ursprüngliches türkisches y bzw. g wurde am Silbenschluß 
(vor allem im Auslaut der Stammsilbe) und in intervokalischer 
Stellung meist zu v (bei manchen Individuen zu u) verschoben: 
iav (osm. iay) 'Fett’, tav (osm. day) 'Berg’, avur (osm. ayyr) 'schwer’, 
nvul (osm. oyul) 'Sohn’.

Diese Erscheinung ist nicht ausnahmslos; die Einzelheiten 
wären noch zu untersuchen.

4) Die labialen Konsonanten j0 , b, m und das labio-dentale 
v, bzw. der Halbvokal u, üben auf die angrenzenden Vokale eine 
starke labialisierende Wirkung aus. Infolgedessen erscheinen oft 
labiale Vokale dort, wo in anderen türkischen Sprachen nichtla- 
biale Vokale auftreten: tuvar (osm. davar) 'Vieh’, uvuö (osm avue), 
'Handfläche’, uv (osm. ayu) 'Gift’, bolta (sonst überall balta) 'Axt’*), 
iuvux (kipö. bei H o u t s m a  iavuk) 'nahe’, in der Mundart von 
Halicz bosaya 'Schwelle’ (von bas- 'treten’) u. s. w.

5) Auslautendes oder silbenschließendes ai wird in gewissen 
Fällen zu ei: atei (4= atai atav) 'dein Vater’, bar sei ( barsai ־̂=

E (נ inige A a sn ah m en , in denen jedoch  »  bzw. v zu vg bzw . iig 
gew orden sind, kom m en vor, z. B. ień§ 'Ärm el5. S o n st ersch ein t « , i  
kom binatorisch vor g, k, (j, L

*) Vgl. B a n g ,  Zur Kritik und Erklärung der Berliner U igurischen  
Turfanfragm ente S. 6 2 6 , Anm . 1.
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barsm) 'wenn du. gehst', topeimyn =־^  (Sfc= topt.ai)myn< 4= totftaiamyn)  
'ich wohne’ etc. .u^JiihiioaiiożI :!•;hııoltci-l-jJ ;iah

• 6).;źf, JZ und ii werden zu *l. «7 bzw. vi dissimiliert׳׳: imlu 
(4=ułłu) 'groß’, zevla (4= zella)1) 'bemitleide', kamam /6= kanam). 
'ewig, beständig* ...: !: ::>׳ .1. :1 ׳..  tu !: :1 •
: ,7 7) Auslautendes bzw. silbenşchliefiendes•' Hinterzurigen ~k 

wird׳ zn %. .Bei Antritt von vokalisch anlauteuden Suffixen wird 
es zu y: apa% 'lahm’, cy%ty 'ist ausgegangen. iaMyx 'Jugend’,• 
aber iaMyyyth 'meine Jugend’, iy y a r Wird aukgeheh’.. i :>

• 8) Der Anlaut bietet auch einige• charakteristische ,Erschein 
nungent a).y- wird im Anlaut stets.zh i- : ir (^=.yr) 'Lied’ (I?L:.srte•)( 
inan 'glaube’.; b)iy- und if- werden irn Anlaut,zu ü: ijdar.{4±= iyllar1(־ 
'Jahre’,• i j it (4=̂ ii<jit) 'Jüngling’.; c) mit ardautendem di- alterniert] 
oft iu-: üv || iuv 'Haus’, ibhtf || iura( (auch iuvrat) 'lehre’, iirak || inrak 
'Herz’;׳ /d) von den Verschlußlauten, änd Affrikaten komnien. im 
Anlaut in der Regel b,.:tf /d, k nicht aber p, d, |,,<7 vor. Aus 11 ah-, 
men sind vorhanden.,,/ .א ..] ; . ........J

9) Im Auslaut erscheinen stimmhafte Konsonanten oft mit 
vollständig/oder teilweise ׳׳reduzierter Stimme, -b und -d weiden 
meist zu -p bzw. riy während bei -gy .-vr ^  ~z die. Stimme, nur bei 
nachlässiger Aussprache reduziert erscheint. Satźphonetisch kann 
aber die Stimme erhalten ble/beg, Bei Antritt vokalisch anlauten- 
der Suffixe wird auslautendes k zu y, k zu ־׳/. p zu b. (tage-, 
gen wird auslautendes, t nie stimmhaft: iap 'bedecke’, aber iabun 
'bedecke diph’; ta^ 'finde’,, aber, tabar 'wird fiğden’: biląk ) Y or- 
derarm’, aber , Ulagim .'mein Vprderarm’; dagęgęn et , ,'tue’, etąr 
'wird tun’; uvut 'tröste’, tmitpr [,wird tröstşp’ p. jş, w. , /

10) Was die Akzentuation anbelangt, mache ich auf die kon- 
sequente Betonung d©,s ersten Bestandteiles von Zusammensetzun- 
gen aufmerksam,, und zwar sowohl auf nominalem wie auf ver- 
balem Gebiet: }fioğot (kok -j- ot) 'Gras, Kraut’, , Havyyi 'Neumond’, 
•haskaplav 'Kopfbedeckung’, belbav 'LendengürteT, ]cyibal 'Speise- 
honig’, saWyiay 'Butter’/ Hąnbyła 'Tagesanbruch’, er^tańbyła 'Mor- 
genröte,Tagesanbruch2), IiiUi (üv-j-Bi) 'Hausherr’, 1*^?«;3!'Kirche’,

*) A u s zal (■pol{ żal, rs. 7Ka״r b } - f - ta ,  v g l, kasantatarisch
2) Aber: cyratfba 'L euchter’, cyWayba 'm it der •Kerze’.
8) D asselbe W ort w ie das k am am sch e gichövi jihov! D ie karaim isohe  

vornebetonte Form  läßt keinen Z w eifel zu, daß das W ort eine Zusam - 
m ensetzung ist. .....  . —׳ ./■_׳ 
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He%kuń 'Sonntag’, 1basur- 'sich verneigen’, Haspoł- 'zugrunde gehen’, 
Haber- 'verstoßen’, Heber- 'freilassen’ u. s. w. Unerklärlich ist mir die 
Betonung von '/eoüir- (auch in allen Ableitungen) 'erheben’, Kielar- 
'springen, tanzen’, Huliur- 'spucken'. Man könnte da an Gefühls•: 
akzent denken, der auch* auf nominalem Gebiet manchmal zur 
Betonung der ersten Silbe führt: 1karandas 'Bruder!' (in Anrede 
mit starkem Nachdruck).

Auf dem Gebiete der F o r m e n l e h r e  möchte ich vor allem 
auf die sehr verbreiteten deverbalen Ableitungen auf -v, -v, -uv, 
-uv ') aufmerksam machen. Sie sind zunächst N o m i n a  Ac t i o -  
n i s ,  haben aber auch allerlei konkrete Bedeutungen: lieluv 'An- 
kunft’, biluv 'Wissen', acuv 'Zürnen, Zorn', avlav 'Verstehen, Ver- 
ständnis’, hor%uv 'Furcht’, kapfav 'Hülle', corjav 'Wickel’, saktav 
'Wache' etc.

Mit Hinzufügung von -cu, -cu werden davon N o m i n a A g e m  
t i s  gebildet, die ebenfalls äußerst zahlreich sind: abrav cu 'Hüter', 
aituvöu 'Sprecher', iaratuvcu 'Schöpfer', kacuvcu 'fliehend’, kor%uvcu 
'fürchtend', sakfavcu 'Hüter’, tayuvcu 'der aufhängt’ etc. *). Häufig 
sind auch die von der Form auf -v mittels der Endung -lux, ~lttk 
gebildeten Abstrakta: aldavlu% 'Trug’, ałyasavlu% 'Schrecken’.

D i m i n u t i v a  werden entweder durch -kyna, -yyna *),
-Mńa, -gińa oder durch -co%, -ce%, -ćy%, -cek, -cuk, -dik gebildet: 
bały%kyna 'Fischlein’, kyzyyna 'Mädchen’, bzw. balyce% (ź= baly%- 
će%) 'Fischlein’, kysce% 'Mädchen', kozduk 'Äuglein’, soyancyx 'Ferse’ 
(eig. 'Zwiebelchen’). Beide Suffixe können auch kombiniert wer: 
den: kyzyynacex 'Mägdlein'.

Interessant ist ein unter slawischem Einfluß entstandener 
Ansatz zur U n t e r s c h e i d u n g  des  g r a m m a t i s c h e n G e n u s .  
Die dazu dienenden Endungen -ka und -ca, -ca sind beide slawi- 
sehen Ursprungs: karaika 'Karaimin’, arysianka 'Löwin’, biica 'Kö-

x) Zu diesen  B ildungen vgl. W . B a n g :  Das F orm ans -yu bei Ver- 
ben auf -a u sw . (Vom  K ökttirkischen zum  O sm anischen, 3. M itteilung, 
Berlin Akad. 1 9 1 9 ) .

*) D ie Endung -vcu -vcu kann auch an negierte Verbalstämm'e 
angehängt w erden bilmaveu 'n icht w issen d ’, avlamavcu 'n ich t versteh - 
e n d ’ etc.

8) D ieses Suffix  liegt auch in dem  von K u u n  m ißverstandenen  
ägo mart hangi nam (Cod. Cum. 2 1 4 , 1) vor. A uf K araim isch m üßte es  
la u te n : e ğomart yjınyıjnara 'o m ein freigebiger, lieber Herrscher’.

Prace Komisji Orjentalistycznej. Nr. 11. ! ן !
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nigin’, śuiarca 'Geliebte’, tugalca "die Vollkommene ( =  Geliebte)’,. 
dostça 'Freundin’ etc.

Die D e k l i n a t i o n  mögen folgende Beispiele veranscliau- 
liehen:

Nom. tav suv el kop3)
Gen. tavnyn suvnun elńiń kopńuń
Dat. tavya *) suvya elğa kopka
Acc. tavny suvnu elńi kopńn
Abi. tavdan 2) suvdan eldań koptań
Loc. tavda suvda elefa kopta

Die Pluralendung kommt in zwei Gestalten vor: -lar bei 
schweren, -lar bei leichten Stämmen.

Das mit Pronominalsuffixen versehene Nomen lautet wie
folgt:

atam ("mein Vater’) 
atei (ś־= ata-i — ata-v) 
atasy 
atamyz
ataiyz (£= ata-wjz) 
atätary

atym ('mein Pferd’) 
atyi (— at-yv) 
aty
atymyz
atyiyz (4= at-ynyz) 
atlary

Beim V e r b u m  werden drei einfache Zeiten unterschieden: 
Praesens, Praeteritum, Futurum. Es gibt volle, in der kirchlichen 
Sprache gebrauchte, und gekürzte, in der Umgangssprache ge- 
brauchte Formen. Das P r a e s e n s  lautet wie folgt:

Gekürzte Form: 
baram 
baras
barat 6) (^= bar-a-d)

Volle Form: 
baWamyn 4) 
baWasyn 

. baWadyr 5)

*) N ach stim m los auslautenden Stäm m en lautet d ie D ativendung  
-%a, nach auslautendem  -%: -ka, z. B. taii %a, aber urluy-ka.

2) Aber taś tan.
’) D!e P alatah sa lion  des auslautenden -p ist sehr schw ach , so daß  

m an auch unbedenk lich  liop schreiben könnte.
4) In der südlichen M undart: baWamen.
6) In der südlichen  Mundart: ba)rady (w ohl zu unterscheiden von» 

P raeteritum : bar[dy. A lso: kapUaidy 'bedeck t’, kapla)dy 'hat bedeckt’).
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baWabyz baWabyz
baWasyz baWasyz
baWadyrlar baW adlar

Bei vokalisch auslautenden Stämmen tritt eine Kontraktion ein:
Volle Form: Gekürzte Form:

toy}teimyn (6= toy}ta-ia-myn) toxteim
totfteisyn ło/teis
toy}teidyr ło/teit (4= toxte-i-d)
toy}teihyz tox'teibyz
totfteisyz tox}teisyz
toy}teidyrtar totfteidlar

Eine ähnliche Kontraktion findet im P r a e s e n s  m i t  Ne- 
g a t i o n s p a r t i k e l  statt:
,barmyimyn (ź= 1 bar-ma-ia-myn) 1barmyim oder 1barmym
1barmyisyn 1barmyis 1 ״ barmys
*barmyidyr 1barmyit 1 ״ barmyt
,barmyibyz 1barmyibyz 1 ״ barmybyz
'barmyisyz 1barmyisyz 1 ״ barmysyz
1barmyidyrlar 1barmyidlar ״ \barm,ydlar

Das P r a e t e r i t u m  hat nur e i ne  Gestalt:
Positive Form: Negative Form:

hardym 1 barmadym.
bardyi 1barmadyi
bardy ''barmady
bardyx 1barmadyx
bardyiyz 1barmadyiyz
bardylar 1barmadylar

Bas F u t u r u m  hat wiederum zwei bzw. sogar drei Gestal-
ten: eine volle, in der Bibelsprache gebrauchte, und eine bzw. zwei
gekürzte, der Umgangssprache eigentümliche Gestalten.

Volle Form: Gekürzte Formen:
baWyrmyn baryrm oder barym
baWyrsyn baryrs « barys
baryr baryr « baryr
baWyrbyz baWyrbyz « baWybyz
baWyrsyz baWyrsyz « baWysyz
baryrlar baryrlar « baryrlar

111*



XXXVI

Das n e g i e r t e  F u t u r u m  erscheint in zwei (Gestalten: 
bańmammyn') barmani
bańmassyn barmas
bar ■mast ty r־) oder bań mastyr bar mast
bańmabyz») bańmabyz
bańmasyz ») bań masy z
bańmasttyrłars) bańmasttar (auch bańmaslar bzw.

bańmazłar)

Außer diesen einfach gebildeten Zeitformen gibt es noch 
ein zusammengesetztes Imperfekt: baWyr-edim, baWyr-edii, baWyr- 
cdi, bahyr-edik baWyr-ediiiź, baWyr-edilar.

Daneben gibt es zwei Modalformen: einen Conditionalis und 
einen Optativus. Der C o n d i t i o n a l i s  kommt im Praesens und 
im Praeteritum vor. Beide Formen lauten wie folgt:

barsam 
bar sei 
barsa 
harsax 
barsaiyz 
barsalar

Der O p t a t i v ,  der ebenfalls 
auftritt, lautet folgendermaßen:

bańseidym *) 
bańseidyi 
bańseidyr 
bań seid!/x 
bańseidyiyz 
bańseidyrtar

im Praesens und Praeteritum

bańyeidym 5)
bańyeidyi
bańyeidyr
bańyeidyy
bańyeidyiyz
bańyeidyrłar

bańyeimyn (gekürzt: baryeim)
bańyeisyn ( ״  baryeis)
baryei
bańyeibyz
bańyeisyz
bańyeiłar

^  Mit D oppelsetzung der Pronom inalendung.
*) Mit D oppelsetzung der E nd un g -tyr, zunächst in gekürzter, dann  

in  voller Form .
3) Entstanden aus bańmazbyz, bańmazsyz, m it d issim ilatorischem  

S ch w u n d  des ersten  z.
4) A ls Grundform ist bań-sa-edim anzusetzen . D ie 3. Pers. Sg. u. PI. 

w erden den auf -dyr, -dyrlar ausgehenden F orm en des P raesens ange- 
g lich en .

5) Grundform: bar-lyai-edim. In der 3 . Pers. Sg. und PI. tritt d ie- 
se ih e  E rschein un g w ie beim  C onditionalis Praeteriti auf.
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Der I m p e r a t i v  hat folgende Formen:

1. Pers. Sg. baraiym 1. Pers. PI. baraiyx
2. Pers. Sg. bar oder baryyn 2. Pers. PL baryiyz
3. Pers. Sg. barsyn 3. Pers. PL barsynlar

Die I n f i n i t i v f o r m  auf -ma, -ma hat immer finale Be- 
deutung: barma 'um zu gehen’, korma 'um zu sehen’1); die auf 
-ma%. -rhak eine substantivische: barma % 'Gang’, liormak 'Sehen’, 
toźmak 'Erwartung’ etc.

Es gibt zwei Participialformen: die eine auf -yan, -kan, -%anr 
-kań, -ğati, wie baryan, at%an, ćyykan, ketkań, kelęjań, die andere 
auf -Iadoyon, 1adoyo'c oder auch -1adoyonc.: bakradoyon, ba'radoyoc, 
baWadoyoni. Beide Formen baryan und baWadoyon sind deklinierbar. 
Die erstere verbindet sich mit Pronominalsuffixen und bildet Par- 
ticipialkonstruktionen meist mit temporaler Bedeutung: baryanymda 
'als ich ging’, baryanymdan son 'nachdem ich gegangen bin’.

Formen auf -<ly%, -du%, -dik, - diik sind sehr selten und ha- 
ben meist substantivische Bedeutung: katdyx 'Pest’, tuvdux 'Schwes- 
ter’; ebenso! die Formen auf -mys, -mu’s, -mis, -mm: iaratyfmyk 
'Geschöpf, tuvmus 'Kind’, kutulmus 'Rettung’.

Yon den G e r u n d i a l f o r m e n  hebe ich hervor: 1) eine Form! 
auf -p, -yp, -up, -ip: bastap ׳angefangen habend', baryp 'gegangen 
seiend’. Sie kann auch Pluralendung annehmen, z. B. 24, 34 ko- 
•kuplar meni vak akanlar ia,b/nyredila.r 'indem mieli junge Knaben 
sahen, versteckten sie sich’, 25, 14 meni eśitiplar da Mearedilar 
 ;sie hörten auf mich und warteten’. Manchmal verbindet sich das׳
Gerundium auf -p mit -ty (^= -tyr, -dyr), ohne dadurch eine Bedeu- 
tungsänderung zu erfahren: istyryHypty bary bir oruvya basHeidlar 
elama unnu 'nachdem sie sich alle an einem Ort versammelt haben.

נ ) Vgl. z. B. 4 8 ,  3 da adam io% edi idama 01 ierni 'und d e r  
M ensch war n ich t da, um  die Erde zu bebauen'. A uch im  R um änischen  
kom m t d ie  Form  auf -ma m it finaler B edeutung häufig vor, z. B. 1 6 6 ,  
4 — 5  (e d. K u t i n )  lengeri buzludur dage iarligancludur bisim iasukümus 
bozatma dage barce iamandan aritma 'Gott ist m ächtig  und barm herzig 
(genug), uns unsere Sünde zu vergeben und (uns) von allem  B ösen zu reini- 
gen’, 1 6 5 , 11  keldim corgusma saga 'ich  kam, dir zu zeigen’ u. s. w. 
B a n g  führt -ma auf -mukya (-maqya) zurück (Beiträge zur Kritik d es  
C odex C um anicus, Extr. des B ulletins de l׳Ą cadćm ie royale de B elgique, 
C lasse des lettres Nr. 1, janvier  1 9 1 1 , p. 3 0 , Anm .).
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beginnen sie das Mehl durchzusieben’, 2) ein Gerundium auf -a, -ia, 
z. B. śoślei (^= śoślaia) Kula 'sprechend und lachend’, 3) ein Ge- 
rundium auf -'yyncał) -'yj/nta, -\kynca, -rjinia -Kińca, z. B. 13,13 kail- 
]Xl/nća acuvui 'bis dein Zorn sich gelegt’, 13, 4 tugafikińca ialSy 
kibik Kuńuń 'bis er wie ein Taglöhner seinen Tag zu Ende bringt’. 
Mit Negation lautet diese Form: -maiynća oder maiyn: toktan- 
maiynea oder toy}tanmaiyn 'unaufhörlich', 5) ein Gerundium auf 
-kacoy, -ğaöoy, z. B. da edi kelgaöoy Avram Micriga da kordular■ 
Micrilar 01 katynny ki Korklu oł astry 'und es war, als Avram 
nach Ägypten kam, da sahen die Ägypter jene Frau, daß sie sehr 
schön war’ (Gen. 12, 14).

Die F r a g e p a r t i k e l  lautet gewöhnlich -tno, ohne Bück- 
sicht auf die Vokalharmonie: tiHul-mo 'ist es nicht?’, 6, 16/17 
ku cu-mo taslarnyn kucum, yem gikfum-mo bayyrdan P 'ist denn 
meine Widerstandskraft die der Steine, oder ist denn mein Leib 
aus Kupfer ? . Daneben trifft man auch -mu\ 5, 6 'barmudur 'gibt 
es?’, 6, 7 muv'reimudur kiiik at 1koğof üstuna 'wiehert denn ein 
wildes Pferd auf dem Gras (=  wenn es Gras genug hat)?’. Wie 
diese Beispiele zeigen, wird die Fragepartikel gewöhnlich v o r  
-dur gesetzt, es kommt aber auch vor, daß sie nach  -dar steht: 
6, 31 an1 tamyidur-mo s) versteht er nicht?'. In der Umgangssprache 
begegnet man auch einer harmonisierten Form nacli Wörtern mit 
palatalen Konsonanten: 'klejś-óut 'willst du?’, 1kop-rha ist es viel?’ 
u. s. w.

Die S y n t a x  ist durch den lange dauernden Einfluß des 
Hebräischen und der slawischen Sprachen, wenn man so sagen 
darf, ganz enttürkisiert worden. Dies kommt vor allem in der Stel- 
lung des Genetivs zum Vorschein. Diese Stellung ist ganz anders 
als in allen türkischen Sprachen, und zwar nicht v o r ,  son- 
dern n a c h  dem regierenden W ort8). Man sagt also: alyysy

»
1j Man findet auch  Pyyncä, •\yynce, -',yyncy.
2) D as ist die gew öhn liche Stellung der Fragepartikel in dem  Süd- 

w estk a ra im isch en : Ibardyr-mo 'gibt es d en n ? ’, asa ł̂adyr-mo 'wird es ge- 
g essen  ?’ etc.

8) D ie U m keh ru ng der W ortstellun g: G enetiv —  übergeordnetes N o -  
m en m it dem  auf den G enetiv bezüglichen  Pronom inalsnffix  kom m t als 
sporadische E rscheinung auch in anderen türkischen Sprachen vor. Z w ei 
B eisp iele  ans dem  O sm anischen führt D e n y ,  Grammaire de la  langue  
turqae §  1 0 9 3  an. Dazu m öchte ich  h in zu fü gen : G i e s e ,  Erzählungen
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teńnńiń  'der Segen Gottes’, cacy basynyn 'das Haar seines Haup- 
fes’, iuślari iiśfuńa terań suvnun 'auf der Oberfläche des tiefen 
Wassers’ u. s. w. Im Zusammenhänge damit sind viele Postposi- 
tionen zu Praepositionen geworden, wie z. B. uturu teńriga ׳Gott 
gegenüber’, atnynda adonainyn 'vor dem Ewigen’, ortasynda 01 
Jiulńuń 'inmitten der Asche’ u. s. w.

Die wichtigste Ursache dieser völligen Zersetzung der türki- 
sehen syntaktischen Verhältnisse war die Gewohnheit, biblische 
Texte sklavisch Wort für Wort ins Karaimische zu übersetzen. 
So setzte man auch der hebräischen Wortfolge zuliebe das enklitisch 
nachgesetzte -da 'und’ v o r  das betreffende Wort, um eine genaue 
Entsprechung der hebräischen Konjunktion wa zu gewinnen. 
Ähnlich wurde das Demonstrativpronomen 01 zu einer Art be- 
stimmten! Artikel, der ja dem Türkischen von Haus aus ganz 
fremd ist, damit man nur den hebräischen bestimmten Artikel ha 
jedesmal genau übersetzen kann. Dem Einfluß der biblischen 
Übersetzungen konnte sich auch die gesprochene Sprache nicht 
•entziehen. Dazu gesellte sich noch der Einfluß der jedem Kara- 
imen geläufigen slawischen Sprachen, bzw. des Polnischen, Russi- 
sehen, Weißrussischen oder Ruthenischen, je nach der Lage der 
betreffenden Ansiedlung und nach dem Bildungsgrad des betref- 
fenden Individuums. Der slawische Einfluß macht sich vor allem 
in der Umgangssprache geltend und besteht in einer Menge sla- 
wischer Lehnwörter, sowie aus dem Slawischen wörtlich übersetzter 
Redewendungen.

und Lieder aus dem V ilajet Q onjah 36 , 1 9 : mumtlary ğümlesiniv hasyl 
olur 'd ie W ün sche ihrer aller gehen in E rfüllung’ ; S u d i ,  K om m entar  
zum  G ülistan, K onstantinopel 1 2 8 6 , 2 6 2 , 1 5  v. u.: asaya mertebesi I%vän- 
i-Şafânyn bu mertebe dir 'd ie untere Stufe der Lauteren Brüder ist d iese  
S tu fe ’. Vgl. ferner R a d l o f f ,  Proben IV 9 1 , 2 5  içine kirdi üinün 'er 
trat in  das Haus e in ’. E ine ähn liche Inversion finden wir auch im  Kuma- 
n isch en : C odex C um anicus ed. K u u n  2 0 1 , 2 ( = B a n g ,  M arienpsalter  
2 6 8 )  jeri arilarnw 'der Aufenthaltsort der H eiligen’; 1 6 2 , 1 1 /1 2  nizan 
kerti söymackin 'Z eichen der wahren Liehe’; 1 9 7 , 9 ( B a n g  op. c. 2 6 3 )  
kerme mevü hânin 'd ie Stadt des ew igen K önigs’. Derartige s p o r a d i s c h e  
F ä lle  m üssen  nicht sog le ich  frem dem  Einfluß zugeschrieben werden, w ohl 
aber eine r e g e l m ä ß i g e  Um kehrung der G enetivverbindung, w ie  sie  im  
K araim ischen vorkom m t. Außer dem  K araim ischen ex istiert eine regelm ä- 
ß ige  U m kehrung der G enetivverbindung nur im  A rm enisch -türkischen, 
wo sie  ebenfalls auf frem den Einfluß, den des A rm enischen zurückzu- 
führen ist.
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\ om Standpunkte der Turkologie bietet der karaimische 
W o r t s c h a t z  woi! 1 das größte Interesse. Infolge ihrer friihzei— 
tigeji Absonderung von anderen türkischen Sprachen und der 
durch die Art der Religion bedingten konservativen Strömungen 
hat die karaimische Sprache viel türkisches Sprachgut aufbewahrt,, 
das sonst verloren gegangen ist. Der Wortschatz des Karaimischen, 
insbesondere die Sprache der Bibelübersetzungen, kann als fast 
ganz rein türkisch bezeichnet werden, auf jeden Fall bedeutend 
reiner als etwa die osmanische Schriftsprache. Dagegen ist die All- 
tagssprache, wie bereits gesagt, stark mit slawischen Lehnwör- 
tern durchsetzt.

Unter den e n t l e h n t e n  W ö r t e r n  lassen sich mehrere 
zeitlich getrennte Schichten unterscheiden. Eine ä l t e r e  Schicht 
bilden Lehnwörter aus der hebräischen Sprache und aus dem 
islamischen Kulturkreise. Jene sind dem Mosaismus, diese dem 
starken Einfluß der islamischen Kultur zuzuschreiben. Da die 
westlichen Karaimen durch ihre Auswanderung nach Nordwesten 
sich diesem Einfluß bereits gegen Ende des XIV. Jahrhunderts 
endgültig entzogen hatten, müssen ihre arabischen und persischen 
Lehnwörter in ihrer Mehrzahl aus einer diesem Zeitpunkte voran- 
gehenden Periode stammen, die etwa zwischen dem XI. und X 1V. 
Jahrhundert anzusetzen ist. Damals saßen sie noch an der nörd- 
liehen Küste des Schwarzen Meeres, wo der Einfluß der islami- 
sehen Kultur stark genug war, um auch in ihrer Sprache Spu- 
ren zu hinterlassen. Unter den islamischen Lehnwörtern scheinen 
die persischen zu über wiegen.

Als eine j ü n g e r e  Schicht müssen im allgemeinen slawische 
Lehnwörter angesehen werden, obgleich es nicht ausgeschlossen 
ist, daß einige wenige darunter aus der Zeit vor der Auswande- 
rung der Karaimen in ihre jetzigen Sitze stammen können 1).

Als die n e u e s t e  Schicht sind schließlich einige krimtata- 
rische Lehnwörter anzusehen, die infolge individueller Verbin־ 
düngen mancher westlicher Karaimen mit der Krim erst in den 
letzten Jahrzehnten in■ das V estkaraimische eingedrungen sind.

Es ist bereits darauf hingewiesen worden, daß das Westka- 
raimische in z w e i  deutlich voneinander geschiedene D i a l e k t e

1)S la w isch eL eh n w ö rter  gibt es bekanntlich schon im K u m anischen  d e s  
Codex C n m a n icu s: samala 'oleum  n u cis’ (p. 9 5 , 15 ), pec Turnus’ (p. 1 0 2 ,  
20). B eide kom m en auch im  K araim ischen vor: smoła 'P ech ’, pec 'Ofen*.
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zerfällt, von denen der nördliche Poniewież, Troki und Wilno, der 
südliche Łuck und Halicz umfaßt. Wir wollen nun die wichtigsten 
Unterscheidungsmerkmale der beiden Dialekte schärfer ins Auge 
fassen. Wie gewöhnlich gehört ihre Mehrzahl zum Gebiet der 
Phonetik.

1) ö und u sind in dem SW-Dialekt durchweg durch e bzw.
i vertreten:

tr. ') üc 'drei’ l.-h. 2) ic.
tr. öld’u 'starb' l.-h. eldi.
tr. ulus 'Anteil’ l.-h. ilis.
tr. iiśtuńa 'auf’ l.-h. iśćine.

2) Ursprüngliches türkisches e (ä) ist im SW-Dialekt überall
erhalten geblieben. Es bewirkt, im Gegensatz zu dem NW-Dialekt, 
keine Palatalisation der umgebenden Konsonanten, mit Ausnahme 
von k und g, die vor e palatalisiert erscheinen3):

tr. śeńdań 'von dir' l.-h. senden.
tr. IhelgaMar 'die angekommenen' l.-h. ltelgenler.
tr. !çolağa 'Schatten’ l.-h. keleğe.

3) Nur das i bewirkt in dem SW-Dialekt eine regelmäßige Pa- 
latalisierung der vorangehenden Konsonanten4). Geht einem i eine 
aus zwei Bestandteilen zusammengesetzte Konsonantengruppe vo- 
ran, werden sie meistens beide palatalisiert. Nur wenn der erste Be- 
standteil ein l ist, bleibt er unverändert. Die Konsonanten s, c, £׳ er- 
geben vor i palatale Abarten, die in dem SW-Dialekt dem Klang 
nach den betreffenden polnischen Lauten s, c, f  vollständig ähneln, 
während sie in dem NW-Dialekt den betreffenden russischen Lau- 
ton ähnlich klingen. Die Gruppe śtt ergibt in dem SW-Dialekt sei;

tr. ieńgińlik (ievğmlik) 'Leichtigkeit’ l.-h. ieńgiłlik. 
tr. eśirha 'in mein Gedächtnis’ l.-h. eśime.

*) Die Abkürzung tr. ( =  trokisch) b ezeich n et den N W -D ialekt.
!) Die A bkürzung l .-h .( =  Ł u ck — H alicz) b ezeich net den SW -D ialekt.
3) Geht einem  palatalisierten  1i oder ğ ein K onsonant unm ittelbar  

voran, so wird er m eisten s ebenfalls palatalisiert: l.-h . ezğe 'and er’ (tr. özğd).
4) Es ist in dieser H insicht vö llig  g leich , ob ein i primär oder aus  

einem  ursprünglichen ü entstanden ist. Da in den beiden D ialekten sa m t-  
liehe einem  i u n m i t t e l b a r  vorangehende K onsonanten palatalisiert 
erscheinen , lasse  ich  die B ezeich n u n g  der P alata lilä t in d ieser S tellu ng  
gew öhnlich  aus, um den  Druck einfacher zu gesta lten .
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ł.-h. eśime. 
ł.-h. eghići. 
ł.-h. ićin. 
ł.-h. giśćiter. 
ł.-h. ielli. 
ł.-h. ełńin.

tr. ösutha 'mir selbst’
tr. etuibu 'Täter’
tr. iićuń 'wegen’
tr. tuştular 'sind gefallen’
tr. ievli 'windig'
tr. elńiń 'des Volkes’

imNW- Dialekts entsprechen

ł.-h. balcyk. 
ł.-h. biienc. 
ł.-h. biłmeući. 
ł.-h. acy şanty. 
ł.-h. Hasyryn.

4) Den Lauten s, z, e, |  des 
SW-Dialekt s, s, c, g:

tr. h1dcy% 'Lehm’ 
tr. biiańc 'Freude' 
tr. bilmavcu 'unwissend' 
tr. ar.y %anly 'traurig’ 
tr. iasyryu 'verborgen’

5) Hinterzungen -k (<ן) wird in dem SW-Dialekt fast nie zu 
X 1). Die Lautgruppe ky (qy) wird zu Ice, mit einem deutlich pala- 
talen k und einer engen Abart von e. Auslautendes Mittelzungen- 
k wird vor vokalisch anlautenden Suffixen in dem SW-Dialekt 
zu y, während es in dem NW-Dialekt zu cj wird2):

ł.-h. ket mak. 
ł .-1 1  asaskau. 
ł.-h. akełły. 
ł.-h. biąiyi. 
ł.-h. cykkan.

tr. kylmax 'Tat' 
tr. asasxan 'verirrt' 
tr. akyvty 'vernünftig' 
tr. bitiği 'sein Brief 
tr. cyxkan 'ausgetreten’

6) Die Artikulationsstelle von . t  und d’ erscheint vor einem 
i  in dem SW-Dialekt nach hinten verschoben, so daß die Laut- 
gruppen ti, cti den Lautgruppen /«', ği sehr nahe kommen, ja  

sogar mit diesen identisch werden können3).
In der Orthographie wird zwar zwischen ti, di einerseits, 

ki, ği anderseits ein Unterschied gemacht, die häufigen Entglei- 
sungen aber, die sogar in sorgfältigsten Handschriften beobachtet

2) A usnahm en sind sehr se lten ; za  ihnen gehört iox 'nein , e s  gibt 
nich t’ und iaxsy 'gut’.

s) A u slautend es Hinterzungen-A: wird in d iesem  Fall in dem  S W -  
D ialekt bald zu g, bald zu y Man hört iarygy und iaryyy (in Troki nur 
iaryyy \) ;  der U n tersch ied  sch ein t bei den Sprechenden ind iv idu ell zu sein.

3) Nur ti in der L autgruppe śti bildet eine A usnahm e und wird 
z u  c», vgl. oben S. x li, Punkt (3).
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werden Ł), beweisen uns, daß dieser Unterschied künstlich ist und 
in dem Sprachbewußtsein der Schreibenden nicht mehr besteht. 
Die Aussprache der Lautgruppe ti, di als kt, ği wird manchmal 
sogar in der offiziellen Orthographie anerkannt, so daß es kis 
'Zahn’, Miermen 'Mühle’, hihin 'vollständig’ u. s. w. geschrieben 
wird, was seinerseits auf die Aussprache dieser Wörter rückwirkt. 
Die nach hinten verschobene Artikulation der Laute f, d  bezeichne 
ich mit den Zeichen g, ß:

tr. tuż 'eben, gerecht, Feld’ ł.-h. gis *).
tr. tuştu 'er fiel’ l.-h. giśći.
tr. eńdirtjiń 'sende herab' l.-h. enßiryin.
tr. iedismaś/ća 'um nicht zu gelangen' ł.-h. ieh/ismeśke.

7) Das ursprüngliche türkische *, ń ist in dem SW-Dialekt 
überall zu n geworden, nirgends zu i, wie im NW-Dialekt.

tr. maia 'mir’ ł.-h. mana 3).
1J ln  einer sorgfältigen H aliczer H andschrift des B u ch es Hiob (vg i. 

u n ten  S. 2 8 6 )  finde ich : 5 , 1 4 bei T' כינניז  ag’ (geschrieben kinğiz anstatt 
Jeindiz), 8, 9 י  מיננ כי  'gestrig’ (geschrieben kineğinki anstatt tineğinki)  
n. drgl. Da der U n tersch ied  zw ischen  ti, di, und ki, ği im  Sprachbew ußt- 
se in  m ancher Individuen nicht m ehr besteht, is t  erklärlich, daß and e- 
rerseits auch ki, ği a h  ti, di geschrieben werden. In der erw ähnten  
H andschrift findet m an: 2 4 ן :10 , שי ט טל  'se in e Garbe’ (geschrieben til- 
teiin anstatt kilteiin), 2 9 , 2 3  ,herbstlich’ (geschr. ti&ği anstatt kizği)' טי;ני 
3 0 , 1 0 den S' טיטיריקני  p eich e l’ (geschr. titirikńi, anstatt tikirikńi) u. drgl. 
In m anchen H andschriften findet man die V erw echslung von t  und k, 
d  und ğ nicht nur vor i, sondern überhaupt in a l l e n  S tellu ngen , vgl. 
unten 2 8 7 .

A uf das V orhandensein e in es besonderen, zw ischen  t  und k lie -  
genden  L auts in der Mundart der Karaimen von Ł uck m acht bereits 
R a d  10 f f  aufm erksam  (V ersuch e in es W örterbuches der T ürk-D ialecte  
I, x v ). Nur vergißt R a d  1 0 f f  anzugeben, daß es auch ein e stim m hafte  
Abart d ieses L auts gebe. Unrichtig ist ferner se in e  B ehauptung, daß der 
L aut nur bei den Karaim en von Ł uck und zwar nur im A nlaut vor- 
kom m e. Die von mir angeführten B eisp iele  b ew eisen  es. daß er auch  in  
der Mundart von H alicz vorkom m t und zw ar in allen S tellungen .

2) In dem  SW -D ia lek t besteht zw ischen  kiz 'H erbst’ und giz 'F eld , 
ebfen, gerecht’ kaum ein U nterschied . Bei nachlässiger A n ssp rache w er- 
h en  m it d iesen  beiden W örtern ferner noch gis 'falle’ (tr. tus), gis 'Zahn’ 
(tr. tis), kes 'W in ter’ (tr. kys), kez 'M ädchen’ (tr. kyz) fast gänzlich  z ä ­
sam m engew orfen.

s) A ußer den vollen  Form en maia || mana, saia |j sana ex istieren  
in  den beiden D ialekten noch zusam m engezogene F orm en ma, so.
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ł.-h. atan. 
ł.-h. her ti in. 
ł.-h. sirßiniz. 
ł.-h. 1śiumesen. 
ł.-h. Iharynyz.

tr. atei 'dein Vater’ 
tr. herdüi 'du hast, gegeben’ 
tr. śurduiuź 'ihr habt geschleppt’ 
tr. I suvmasei 'wenn du liebst’ 
tr. \baryiye ‘gehet’

8) Der Diphthong ai, der in dem NW-Dialekt in gewisse!* 
Fallen zu ei wird, bleibt in dem SW-Dialekt erhalten:

tr. atei '30' ł.-h. aleti.
tr. ceipama 'vernichten’ ł.-h. caipama.

9) Weiches / erscheint in dem SW-Dialekt nur vor i, sonst 
kommt überall nur hartes l vor:

ł.-h. eigen. 
ł.-h. tellerden. 
ł.-h. kerhiłgen. 
ł.-h. śiuimli.

tr. ölgaw 'gestorben’ 
tr. ię/ńlardań 'von den Winden’ 

tr. komulğau 'verscharrt’ 
tr. suvumlu 'lieb’

Die Pluralendung lautet also im NW-Dialekt -lar, -Zar, in dem 
SW-Dialekt -lar, -/er.

10) Die Dissimilation der verdbppelten Laute 11, //. ü  zu 
vf, Al, Ai ist dem SW-Dialekt fast ganz unbekannt:

tr. uvlu 'groß’ ł.-h. ullu.
tr. ievlar 'Winde' ł.-h. teller.
tr. kamam 'ewig’ ł.-h. kaiiarn.

11) Der labiodentalen Spirante v der NW-Mundart entspricht 
in der SW-Mundart der Halbvokal u *):

ł.-h. ceriu. 
ł.-h. korkuueu. 
ł.-h. kamu. 
ł.-h. 1/ććluucular.

tr. cerix! 'Krieg’ 
tr. kor%uvcu 'fürchtend’ 
tr. karuv 'Antwort’ 
tr. kylnvcular 'Täter’

12) Die Personalendungen der Verbalformen unterliegen in 
dem NW-Dialekt dem Gesetze der Vokalharmonie, während sie in 
dem SW-Dialekt stets ihre ursprüngliche, mit den alleinstehenden 
Formen des Personalpronomens identische Gestalt beibehalten. Da 
her lauten die Konjugationsformen in den beiden Dialekten:

J) Doch findet m an u als i n d i v i d u e l l e  A ussprache, n am entlich  
bei L euten aus der älteren G eneration, auch in der NW -M undart.
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ł.-łi. bdramen. 
ł.-h. baWasen. 
ł.-h. baWabiz. 
ł.-h. balraśiz. 
ł.-h. be}remen. 
ł.-łi. behresen.

tr. baWamyn 'ich gehe’ 
tr. baWasyn 'du gehst’ 
tr. baWabyz 'wir gehen’ 
tr. baWasyz 'ihr geht’ 
tr. be)ramin 'ich gebe’ 
tr. be^raśiń 'du gibst’

Die Endung -dyr, -dir, -dur, -dar, bzw. -tyr, -tir, -tur, -tur, 
im Plural -dyrtar, -dirlar, -durlar, -darlar, bzw. -tyrłar, -Urlar, 
-turlar, -turlar, erscheint in dem NW-Dialekt in der gekürzten 
Form als -d, -t, -d, -t, im Plural -dlar, -tiar, -dlar, -dar. in dem 
SW-Dialekt aber als -dy, -du, -bi, -ty, -tu, -yi. im Plural als -dylar, 
dutar, -biler, -tylar, -tutar, -yiter:

ł.-h. bwrady. 
l.-h. beWeßi. 
ł.-h. «1 śitmeibiter. 
ł.-h. tanı/nıasty.

tr. barad, ausgesprochen bar at, 'er geht’ 
tr. ber ad, ״  berat 'er gibt'
tr. eKUtmiidirlar 'sie hören nicht' 
tr. tanyhnastyr 'er wird nicht erkennen’

Auch im W o r t s c h a t z  weisen die beiden Mundarten nicht 
unwesentliche Unterschiede auf. Zunächst unterscheidet sich ihre 
Alltagssprache durch die Art der slawischen Lehnwörter. In Troki 
und Wilno sind diese Lehnwörter vorwiegend weißrussisch, pol- 
nisch und russisch 1). In Łuck überwiegen russisches) und ukraini- 
sehe, in Halicz polnische und ukrainische Lehnwörter 3). Aber auch 
im türkischen Sprachgut und in den Lehnwörtern orientalischer 
Herkunft kommen bemerkenswerte Unterschiede vor. Einige oft 
gebrauchte Wörter erscheinen im Norden und im Süden in teil- 
weise verschiedener Gestalt, wobei sich die Unterschiede auf die 
früher dargelegten phonetischen Unterschiede nicht zurückführen 
lassen, z. B. tr. dayy 'auch’ h. ( =  Haliczer Mundart) dayyn; tr. 1yale- 
«jma, 'jetzt' 11. 1yaliğine; tr. hiińdieśće 'irgend einer' 11. 1nenbiis oder 
1nenbis; tr. dera. 'bis zu' 11. derin; tr. kodui 'Herr’ (aus kavod-ui, 
eigentl. 'deine Herrlichkeit’) h. hamız (aus havod-umiz eigentl. 'euere. 
Herrlichkeit’).

1j In P on iew ież wird man gew iß m it einer A nzahl litau ischer  
Lehnw örter rechnen m üssen.

2) D ie Karaim en in Ł uck sprechen untereinander bis jetzt v iel 
russisch .

*) Daneben kom m en in H alicz ein ige deutsch -jüdische L ehnw ör- 
ter vor.
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Dieselben Wörter haben im Norden und im Süden verschie- 
dene Bedeutung: oinama bedeutet in Halicz ,spielen’, in Troki 
 ^geschlechtlichen Umgang pflegen’; susma in Troki 'entwenden׳
stehlen’, in Halicz ׳schöpfen’; iomdarma in Troki 'verschlingen’,, 
in Halicz ,zusammenbringen’; kabunma in Troki 'sich fassen’, in 
Halicz ,sich beeilen’ u. s. w.

Anderseits werden dieselben Begriffe durch verschiedene 
Wörter ausgedrückt: ,Kuh’ bedeutet in Troki syiyr, in Halicz inek; 
'feucht’ in Troki iuvus, in Halicz nam (aus dem pers. *j); ,Räu- 
cherwerk’ in Troki tutov, in Halicz yitśi; ,baden’ in Troki ćomunma 
in Halicz sarpanma oder carpunma; ,dingen’ in Troki iarasma, in 
Halicz bayałasma; ,Feder, Flaum’ in Troki iun, in Halicz yik; ,über- 
all in Troki barynda, in Halicz baicayary oder barcyiyry oder 
auch barcyiartyn; 'ein wenig’ in Troki 'Bitra%, in Halicz 'Bitak oder 
1Bitamcyk (^= tiir tamcyk 'ein Tropfen’) u. s. w.

In Halicz alltäglich gebrauchte Ausdrücke sind in Troki ganz 
unbekannt und umgekehrt: h. Mppi ,Kern (einer Frucht)’ ist in 
Troki unbekannt, ebenso h. pyngyra 'Fenster’ (in Troki nur terza\ 
h. liebelt 'Hund’ (in Troki nur it), h. ceten 'Wasserkanne’ u. s. w! 
In Halicz sagt man kakma eśiMe ,an die Tür klopfen’, in Troki 
ianćylma esiMa u. s. w.

Nun drängt sich die Frage auf, wie alle diese Unterschiede zu 
erklären sind. Haben denn die Karaimen ihre zwei Mundarten aus 
ihrer östlichen Heimat nach Polen mitgebracht, oder aber ist diese 
Dialektspaltung von jüngerem Datum und durch den Einfluß ihrer 
späteren Umgebung sowie durch spontane Entwicklung in den 
neuen Sitzen entstanden?

Eine genaue Prüfung der oben angeführten phonetischen 
Unterscheidungsmerkmale der beiden Dialekte zeigt, daß einige da- 
runter gewiß primär sind, während andere sich viel später unter 
dem Einfluß der umgebenden slawischen Sprachen entwickelt ha- 
ben. Da eine eingehende Erörterung dieser Frage viel Raum er- 
heischen würde, will ich hier nur auf die wesentlichsten Tatsa- 
-chen hinweisen.

Die V e r t r e t u n g  d e r  Z i s c h l a u t e  ś, z, c, f  durch s, z, 
c, ? in dem SW-Dialekt läßt sich durch den Einfluß der slawi- 
sehen Umgebung n i c h t  erklären, denn sowohl die polnischen als 
auch die ruthenischen (ukrainischen) Mundarten von Halicz, Łuck 
und deren Umgebung sind nicht zetazisierend und artikulieren
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s, z, c, |  ganz präzis. In dieser Hinsicht müssen die Karaimen 
also schon von Haus aus dialektisch geschieden gewesen sein. 
Dies ist umso wahrscheinlicher, als in der Tat die Alternation 
s || s, z [| z, c || c, 11| zwar nicht so konsequent wie im SW-Ka- 
raimischen und nicht in ihrem vollen Umfange, so doch inner- 
halb der sonstigen türkischen Sprachen angetroffen wird 1).

Dagegen dürften die so charakteristischen P a l a t a l i s a -  
t i o n s e r s c h e i n u n g e n  des Westkaraimischen, namentlich aber 
die der NW-Mundart, auf slawischen Einfluß zurückgehen, obgleich 
ihr Ansatz, wie bereits früher ausgeführt, schon im Wesen der 
türkischen Vokalharmonie liegt. Die Annahme einer slawischen 
Einwirkung wird sofort wahrscheinlich, wenn man bedenkt, daß 
der rückwirkende palatalisierende Einfluß des e in dem NW-Dia- 
lekt, sowie dessen Mangel in dem SW-Dialekt, genau mit dem 
Verhalten des e im Weißrussischen bzw. im Euthenischen (Ukra- 
inischen) übereinstimmt. Im Weißrussischen werden bekanntlich 
die Konsonanten vor e weich, im Ukrainischen dagegen hart aus- 
gesprochen. Dasselbe ist nach den früheren Ausführungen im NW- 
bzw. SW-Karaimischen der Fall.

Die W a n d l u n g  d e r  G r u p p e  ky (qy) in M in dem SW- 
Dialekt entspricht genau der Behandlung dieser Lautgruppe in 
den ukrainischen Dialekten der Gegend von Halicz; sie ist also ge- 
wiß der aus dem Ukrainischen geläufigen Artikulationsgewohnheit 
zuzuschreiben.

Der allmählige S c h w u n d  d e r  V o k a l e  0 , ü, die in der 
NW-Mundart nur noch im Anlaut Vorkommen, in dem SW-Dia- 
lekt aber schon gänzlich aufgegeben sind, dürfte wahrscheinlich 
dem Mangel dieser Laute in der sprachlichen Umgebung des Ka- 
raimischen zuzuschreiben sein.

Der Ü b e r g a n g  de s  v in n bzw. i ist wohl erst von jün- 
gerem Datum, da die dem Karaimischen nahe verwandten kipöa- 
kischen Sprachen aus der Zeit vor der Auswanderung der Kara- 
im en nach Westen diesen Laut noch haben. Der Verlust eines 
selbständigen a (kombinatorisch auftretendes v kommt hier nicht

J) Vgl. R a d l o f f ,  Phonetik der nördlichen T urksprachen, § 2 0 7 — 2 0 8 ,  
8 7 8 , 2 8 2 , 2 8 3 . 3 4 4  ff. Über den Ü bergang c = ^ s  im BaSkirischen vgl. 
D m i t r i e v ,  E tüde sur la phonöliqne bachkire JA (Avril — Jain  1927);  
p. 2 3 4 /2 3 5 .  Den Z etazism us der S W • Karaimen hielt schon  J. G r z e -  
g o r z e w s k i  für prim är, s. R ocznik O rjentalistyczny I 2 5 5 .
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in Betracht) könnte eventuell mit der Übernahme der slawischen 
Artikulationsgewohnheiten erklärt werden. Es muß aber darauf 
hingewiesen werden, daß ganz analoge Erscheinungen auch auf 
dem Gebiete der türkischen Sprachen zu finden sind, wie z. B. der 
Übergang des v in n in der Konstantinopler Gebildetensprache. 
Sporadischer Wechsel von v und n, sogar von מ und i kommt im 
Türkischen auch sonst vor.

V e r t a u s c h u n g  v o n  t, <f m i t  li, gy die in der SW-Mund- 
art, namentlich in der Stellung vor i, so charakteristisch ist, ent- 
spricht ganz genau einer ähnlichen Erscheinung in ukrainischen 
Dialekten der betreffenden Gebiete, könnte also wiederum als sla- 
wischer Einfluß gedeutet werden. Trotzdem möchte ich aber da- 
rauf hinweisen, daß sie auch auf türkischem Gebiet nicht ohne 
Analogie dasteht. Wir finden sie in osmanisch-türkischen Mund- 
arten aus der Gegend von Trapezunt und Bize, an der Küste des 
Schwarzen Meeres, im nordöstlichen Anatolien. Dort ist jedoch 
die Dichtung der Verschiebung der betreffenden Laute eine um- 
gekehrte als im SW-Karaimischen, und zwar erscheinen dort 
nach v י'! 91 o r n e  verschoben, während im SW-Karaimischen 
d’, t  nach hinten verschoben werden. In den von M. B ä s ä n e n 1) 
aufgezeichneten Mani aus jenen Gegenden finden wir sehr oft: 
düden {Ägiden), d’iil (£=gül), dizli (0= gizli), dibi (ź= gibi), aster 
{— asker), iten (4= iken), diten diken), iti (<= iki) u. s. w. Spo- 
radisch tritt die Vertauschung von t, d  mit li, y auch sonst nicht 
selten auf 2).

Die abweichende B e h a n d l u n g  des  a u s l a u t e n d e n  Hi n -  
t e r z u  ngen-/.: (-q) in den beiden Mundarten hat in anderen tür- 
kischen Sprachen genaue Entsprechungen. Es genügt auf die 
Spaltung der kleinasiatischen Dialekte hinzuweisen, von denen 
ein Teil das auslautende -k (-q) beibehält (wie das SW-Karaimi- 
sehe), während es ein anderer Teil in die betreffende Spirante -% 
verwandelt (wie das NW-Karaimische).

Fassen wir nun das bisher Gesagte zusammen, so können wir 
die oben gestellte Frage nach der Entstehung der beiden Dialekte

*} Journal de la S o c ie le  F inno-O ugrienne XLI (1 9 2 6 ) .
*) Vgl. R a d  1 0 f f ,  P honetik  der nördlichen Türksprachen §  1 9 9 . 

Dem allgem eintürkisehen Ule-, dile- 'w ollen , verlangen’ entspricht im  N W - 
K araim ischen Ida- (ó =  kila-). Das gr iech isch e  1 k>[uap,a 'R äucherw erk’ er- 
sch e in t im R um änischen (CC. 1 6 2 , 6 )  als cimean, also w ohl kimean. .
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mit großer Wahrscheinlichkeit dahin beantworten, daß die Karai- 
men bereits bei ihrer Auswanderung nach dem Westen zwei 
voneinander abweichende Dialekte sprachen, deren Unterschiede 
sich im Laufe von Jahrhunderten durch spontane Entwickelung 
sowie durch den Einfluß der sprachlichen Umgebung noch ver- 
tieft und vermehrt haben. Die Siedelung der Kolonien in Łuck 
und Halicz muß demnach aus einer anderen Gegend der Krim 
bzw. des Gebietes um das Schwarze Meer, stattgefunden haben 
als die der Kolonien in Poniewież und Troki.

Um nun von der Art der sprachlichen Unterschiede der 
beiden Mundarten ein zusammenfassendes Bild zu geben, führe 
ich als Textprobe die ersten fünf Yerse der Genesis in dem Dia- 
lekt von Troki und demjenigen von Halicz an. Die erstere Probe 
stammt aus der gedruckten Übersetzung von Mickiewicz und Ro- 
jecki 1)j die andere aus einer Haliczer von Josef Mordkowicz 2) 
geschriebenen Handschrift.

1• v
1) baśłyyynda iaratyłmaynyn jaratty teńfi oł koklarńi da 

0 1  jerńi.
2) da 0 1  ier edi yeö da boś da karanyylyy juzlâri üstuna 

terań suvnun, da ieli teńrińiń tobra'nir-ed'i juźlafi üsfuna 0 1  suv- 
larnyn.

3) da aitty teńfi: bolsun iaryy, da boldu iaryy.
4 ) da kordu teńri 01 iaryyny ki iayśy, da aiyrdy teńfi ara״ 

syna 0 1  iaryynyn da arasyna 0 1  karauyynyn.
5) da atady teńfi jaryyka kuń da karanyyya atady keöa, da 

boldu iśgir da boldu tan, burunyu kuń.

II.

1) enk bastan jaratty tenri osoł 0 1  kekłerńi da osoł 0 1  ierńi.
2) da 0 1  ier eSi peren da bos da karanyyłyk izleri iśćine 

darianyn, da jęli tenrińin supurldar-eSi izleri iśćine 0 1  suułarnyn.
—— י

*) Vgl• unten S . 4 6  und 2 8 9 . U m  die P alata lisationserschein nn- 
gen klar hervortreten zu la ssen , bezeichne ich die Palatalisierung der  
K onsonanten vor i, sow ie  d ie  P alatalität des l, w as ich sonst, m it R ück- 
sich t auf die V ereinfachung des Satzes, gew öhn lich  n ich t tue.

י ) D iese  H andschrift ist von der unten auf S. 2 8 6  erw ähnten ver- 
schieden.

IVPrace Komisji Orjentalistyczne . Nr. 11.
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3) da aitty tenri: bolsun jaryk, da boldu iaryk.
4) da kerSi tenri osoł 01 iarykny ki iayjsydy, da aiyrdy tenri 

arasyna 0 1  iaryknyn da arasyna 0 1  karauyylyknyn.
5) da atady tenri jarykka kin da karanyylykka atady kece, 

da bołdu ińgir da boldu tan, bir kin.

Immerbin ist ein so konsequent durchgeführter Dialektun- 
terschied innerhalb einer so kleinen Gruppe, wie sie die polni* 
sehen Karaimen bilden, recht interessant. Da die einzelnen Ge- 
meinden ein ziemlich isoliertes Leben führen, ist von einer Dia- 
lektmischung bis jetzt keine Rede. Man findet nur dialektisch 
unkonsequente Handschriften, und zwar dort, wo eine von einem 
NW-Karaimen geschriebene Handschrift von einem SW-Karaimen 
vokalisiert wird oder umgekehrt. Das ist unter anderem bei den 
aus Kukizów stammenden, in Halicz bzw. Łuck aufbewahrten und 
in diesen zwei Kolonien nachträglich mit Vokalen versehenen 
Handschriften der Fall, worauf schon früher aufmerksam gemacht 
wurde 1).

4. Die Stellung des W estkara im ischen  
innerhalb der türkischen S p r a c h e n .

Es erübrigt noch, die S t e l l u n g  des  W e s t k a r a i m i -  
s e h e n  i n n e r h a l b  d e r  g a n z e n  t ü r k i s c h e n  S p r a c h f a -  
m i l i e  sowie dessen V e r h ä l t n i s  zu d e n  i hm am n ä c h s t e n  
v e r w a n d t e n  türkischen Sprachen schärfer ins Auge zu fassen.

Ein allseitig befriedigendes Klassifikationssystem der Türk- 
sprachen ist bekanntlich noch nicht ausgearbeitet worden. Wenn 
wir uns aus praktischen Rücksichten dem neuesten von A. S a- 
m o j l o v i ö  auf gestellten Kl assifikations versuch 2) anschließen, wer- 
den wir das Westkaraimische der von ihm als k i p ö a k i s c h  oder 
n o r d w e s t l i c h ,  oder aber als tay- G r u p p e  bezeichneten Gruppe 
der türkischen Sprachen zuzählen müssen. Durch die letzte Be- 
Zeichnung wird eines der prägnantesten Merkmale dieser Gruppe, 
der Übergang des auslautenden Gutturals g bzw. y in halbkon-

*) Vgl. S. xix. Ein aus Deraźnia stammendes Beispiel bildet die 
Handschrift, aus der eine Texlprobe auf S. 289 angeführt ist.

*) A. Samoj loviö,  HeKoToptie A'mo.iHeHHü k KriaccitcfuiKHUini 
TypenKHX U3B1K0B, Petrograd 1922.
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sonantisches u (bzw. bilabiales w oder labiodentales v) hervorge- 
hoben, das bekanntlich auch für das Westkaraimische charakte- 
ristisch ist.

Auch sonstige von S a m o j l o v i ö  für die kipßakische G-ruppe 
postulierten Merkmale (tokuz, aiak •), bol-, -y, kalyan) treffen für 
das Westkaraimische zu. Die taw-Gruppe umfaßt nach S a m o j -  
l ov i ß  folgende Sprachen: das Altaische, Teleutische, Kumandi- 
nische, Kara-Kirgisische, Karaöaische, Balkarische, Tobolische, Ba- 
rabinische, die tatarischen Mundarten von Inner-Rußland, das Mi- 
śerische, Baäkirische, die Mundarten der Krim-Tataren (mit Aus- 
Schluß der Bewohner der Südküste der Krim) und der Karaimen 
(mit Ausschluß der osmanisierten Karaimen), das Nogaische und 
Kirgis-Kasakische. Innerhalb der so weit aufgefaßten Gruppe, die 
vom Altaigebirge angefangen über Westsibirien, Ural, Wolgage- 
biet, Nordkaukasus, die Krim bis zu den polnischen und litaui- 
sehen karaimischen Sprachinseln reicht, können wir eine engere 
Unterabteilung ausscheiden, für die D e n y 2) die Bezeichnung 
k i p ö a k - k u m a n i s c h  vorschlägt.

In der l a t  sprechen sowohl historische als auch sprachliche 
Rücksichten dafür, das Westkaraimische mit einer Anzahl von 
nicht mehr lebenden, wohl aber aus ziemlich ergiebigen Doku- 
menten bekannten Sprachen, die man als k i p ö a k i s c h e  Spra -  
c h e n  im e n g e r e n  S i n n e  bezeichnen könnte, zu e i n e r Gruppe 
zusammenzufassen. Die Sprachen, bzw. die sprachlichen Doku- 
mente, die hier in Betracht kommen, sind die folgenden:

1° Die k i p ö a k i s c h e  S p r a c h e  d e r  in arabischer Spra- 
che abgefaßten G l o s s a r e  u n d  G r a m m a t i k e n  des XI.—XV. 
Jahrhunderts.

2° Die t ü r k i s c h e  S p r a c h e  des  C o d e x  C u m a n i c u s

1j Seltene Ausnahmen wie trokisch kudu% 'Brunnen’, neben dem 
geläufigeren kuiu, und haliöisch edirek (eigentl. eßirek) ׳besser’ (wohl erst 
sekundär, durch die Identifikation von d mit ğ, aus egirek entstanden) 
kommen hier nicht in Betracht.

2) Journal Asiatique, 11. sdr., tome XVIII (1921), p. 134. Vgl. auch 
T. Kowalski ,  Über die polnischen Karaimen, ihre Sprache und deren 
Verhältnis zu den anderen kipćakischen Sprachen (in den Sitzungsberichten 
des V. Kongresses de rOos t e r s ch  Genoot schap in N eder land, 
Leiden 1927, S. 14—19).

IV*
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aus dem Ende des X III. ') und dem Anfang des XIV. Jahr- 
hunderts.

3° Die k i p ö a k i s c h - t ü r k i s c h e  S p r a c h e  d e r  Arme-  
n i e r  aus  dem G e b i e t e  des  e h e m a l i g e n  K ö n i g r e i c h s  
P o l e n ,  die in mit armenischen Buchstaben geschriebenen Hand- 
Schriften hauptsächlich des XVI. und XVII. Jahrhunderts vorhegt.

Die Reihe der uns hier angehenden in arabischer Sprache 
abgefaßten G l o s s a r e  u n d  G r a m m a t i k e n ,  eröffnet Mahmud 
aus Kasgar mit seinem im Monat Muharram des Jahres 466 H. 
( =  1073 D.) geschriebenen Kütlb dlwün lugat at-Turk  (in Konstan- 
tinopel, 1333—1335, in drei Bänden gedruckt). Die Grundlage des 
Werkes bildet zwar das im Innem des Landes Kasgar gebrauchte 
»häkänische« Türkisch, Mahmud gibt uns aber daneben wertvolle 
Aufschlüsse auch über andere türkische Sprachen und Mundar- 
ten. Darunter sind aber gerade die das »Kyfgäkische« betreffen- 
den Angaben spärlich und ungenau. Außerdem behandelt Mahmud 
die Sprache der Kyfgäk fast überall als der Sprache der Guss 
gleichwertig.

Die charakteristischen Merkmale des Kipöakischen, die er 
in der Einleitung2) zu seinem Werk aufzählt, sind folgende:

1) Abfall eines anlautenden i oder dessen Übergang in |,  
wie ylyy  'lau’ anstatt des »türkischen« iylyy , %in%ü 'Perle’ an- 
statt iingü;

2) Übergang jedes(!) an lautenden m in b, wie ben anstatt 
des »türkischen« men.

3) Übergang jedes d in i, wobei aber manche Kyfgak, und 
zwar die am weitesten nach Westen wohnenden, das d  in s ver- 
wandeln, z. B. aiak, bzw. asak 'Fuß’ anstatt des »türkischen« adak.

4) Das Fortlassen des inlautenden y  in »Nominal- und Ver- 
baiformen, wenn das Verbum eine dauernde Handlung bezeichnet«, 
wie baran, uran  anstatt baryan, uryan.

Wie ersichtlich, sind die unter 2) und 4) auf gezählten Merk- 
male für das O y u z i s c h e  bezeichnend, nicht aber für das Kip-  
ö a k i s c h e ,  wo im Gegenteil Formen wie men und baryan die

ł) Vgl. A. Samojloviö,  K ncTopmi n KpnTHKe Codex Cuma- 
nicus, ,ZJoKJiagLi Pocchhckoh Ana/teMim Hayn, B., 1924, p. 86—89.

2) I, 31 — 36, übersetzt von Brockelmann in Korösi Csoma- 
Archivum I, 38—40.
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gewöhnlichen sind. Den Übergang des d in i teilt das Kipöaki- 
sehe mit vielen anderen türkischen Dialektgruppen. Schließlich iśt 
das erste Merkmal nur für e i n e n  Teil der kipöakischen Spra- 
chen charakteristisch. So liefert uns Mahmud für die Kenntnis der 
älteren Periode der kipöakischen Sprachen leider wenig zuver- 
lässige Anhaltspunkte.

Viel wichtiger sind in dieser Hinsicht dem Kipöakisehen 
speziell gewidmete Glossare.

Unter ihnen ist an erster Stelle das von M. Th. H o u t s m a 
herausgegebene anonyme Glossar zu nennen 1). Es stammt aus 
der ersten Hälfte des XIII. Jahrhunderts 2) und ist allem An- 
schein nach in Ägypten entstanden. Sein Verfasser beschäftigt 
sich hauptsächlich mit der »reinen türkisch - kipöakischen Spra- 
che« und zieht »turkmenische« Formen und Wörter nur neben- 
bei zur Vergleichung heran. Das Kipöakische des Glossars steht 
dem Westkaraimischen sehr nahe, obgleich auch gewisse Unter- 
schiede zu verzeichnen sind, die ich hier kurz zusammenstelle, 
da sie für die richtige Beurteilung der Stellung des Westkarai- 
mischen nicht ohne Belang sind.

Die Natur eines Glossars bringt es mit sich, daß wir über 
den grammatischen Bau der in ihm behandelten Sprache nur sehr 
mangelhaft unterrichtet sind. Die zur Niederschrift kipöakischer 
Wörter gebrauchte arabische Schrift mit ihrer äußerst ungenauen 
Vokalbezeichnung verdunkelt das phonetische Bild. Trotzdem ist 
es aber doch möglich gewisse Erscheinungen mit Sicherheit nach- 
zuweisen.

In p h o n e t i s c h e r  H i n s i c h t  fällt zunächst die von dem 
Karaimischen abweichende Behandlung des stimmhaften Guttu־ 
rals g bzw. ך  aufs). Im Kipöakischen des Glossars (== kipö.) bleibt 
er erhalten, geht dagegen im Westkaraimischen ( =  kar.) in be- 
stimmten Stellungen (s. oben S. XXXI) in v (u) über, das seiner- 
seits oft zur Labialisierung der angrenzenden Vokale führt:

*) Ein türkisch - arabisches Glossar nach der L eidener H andschrift 
herausg. und eri. v. M. T h . H o u t s m a ,  L eid en  1894-,

s) Die L eidener H andschrift ist vom  2 7 . §a'bän 6 4 3  ( =  2 8  Jan. 
1 2 4 5 )  datiert.

8) B eide L aute werden in der H andschrift m it e i n e m  B uchstaben  
bezeichnet und zwar m it dem  arabischen gain.
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kar. uvul.
kar. uv 

kar. avur. 
kar. iav. 

kar. buvun.
kar. av. 

kar. iavtu/.

kipö. L iî (32, 3)1) oğul, ugul (yiell. oyul, uyul) 'Sohn’
kipö. (27, 11) agu (ayu) 'bitter, Gift’
kipö. i  i (27, 16) agyr (ayyr) 'schwer’
kipö. i.j (42, 9) iag (iay) 'regnen’
kipö. y. (20, 17) buğun [buyun) 'Fingergelenk’
kipö. i\  (10, 18) ag (ay) 'Netz’
kipö. o ü iu  (18, 16) iaglyk (iaylyk) 'Handtuch’

Auslautendes Hinterzungen-/r (q) wird im Kipöakischen des 
Glossars nie zu In dieser Hinsicht stimmt es mit dem SW- 
Dialekt des Karaimischen überein, unterscheidet sich aber von 
dem NW-Karaimischen, wo bekanntlich dieses k zu % wird (s. oben 
S. XXXII).

Velares v kommt im Kipöakischen des Glossars vor (vgl. 
H o u t s m a ’s Ausführungen S. 14/15), während es im Westkarai- 
mischen als selbständiger Laut nicht mehr existiert:

kipö. (13, 2) türm  'bleibt stehen’ N-kar. turuius, S-kar. 2)
[iturunuz.

kipö. lw.xit (19, 19) evse 'Nacken’ N-kar. eńśa, S-kar. ense. 
kipö. ; j u  (20,7) iavak 'Wange' N-kar. iniay. S-kar. iaiak.
kipö. AXj (15, 4) iuv, iüv 'Wolle’ N-kar. tun 'Feder, Flaum’■

Viele im Kipöakischen des Glossars mit einem i- anlautende 
Wörter erscheinen in dem Westkaraimischen ohne diesen i-Vor- 
schlag 8):

N-kar. iZak. 
N-kar. ińcka. 
N-kar. eki. 
N-kar. ildyrym.

kipö. (18, 9) iipek 'Seide’
kipö. (27, 13) iinğe 'dünn’
kipö. ״\ j (22, 3) ieki 'zwei’
kipö. »,Jdj (5, 11) iuldyrym 'Blitz’

Sonst scheinen die Anlautsverhältnisse in dem Kipöakischen 
des Glossars und in dem Westkaraimischen die gleichen zu sein: 
b (kein p), t, d (selten, immerhin aber viel häufiger als im Kara- 
imischen), k (g sehr selten und nicht sicher, da die Unterschei-

ł) Die Zahlen beziehen sich auf Seite und Zeile des arabischen
T extes.

= .N-kar (־  NW karaimisch, S-kar. == SW-karaimisch.
8) Nur im SVV-Karaimischen ersch ein t m anchm al ein vorgesch lage- 

nes i, w ie z. B. ixt 'Hund’, iirme 'b lasen ’ u. drgl.
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düng in der Schrift meistens fehlt), Ğ (kein f, oder wenigstens 
sehr selten).

Auf dem Gebiete der F o r m e n l e h r e ,  worüber wir im 
Kipöakischen des Glossars nur ungenau unterrichtet sind, lassen 
sich ebenfalls gewisse Unterschiede verzeichnen.

Das D e m o n s t r a t i v p r o n o m e n  für das Näherliegende 
lautet in den beiden Sprachen:

Sg. Nom. kipö. jj bu kaf. bu
Gen. kipö. mumun,- munuv kar. bunun
Dat. kipö. muva kar. bunar
Acc. kipö. muny kar. bunu

Plur. Nom. kipö. ABy« munlar kar. bular.

Das P r o n o m e n  i n d e f i n i t u m  lautet im kipö. nese,
im kar. 1ńerśa.

Auf dem Gebiete der K on  j u g a t i  on herrscht im Praeteri- 
tum auf -dy und im Aorist auf -r völlige Kongruenz, jedoch mit 
dem Unterschied, daß die Form auf -r im Kipöakischen des Glos- 
sars p r a e s e n t i s c h e ,  in dem Westkaraimischen aber f u t u r i -  
s e h e  Bedeutung hat. Die dritte Zeitform lautet in den beiden 
Sprachen:

karaimisch 
baW-a-myn (-men) 
baW-a-syn (-sen) 
bd'r-a-dyr 
baW-a-byz (-bis) 
baW-a-syz (-śiz) 
baW-a-dyr-łar,

kipöakisch
bar-ya-men
bar-ya-sen
bar-yai
bar-ya-biz
bar-ya-siz
bar-yai-lar

wobei die kipöakische Form für die Z u k u n f t ,  die karaimische 
aber für die G e g e n w a r t  gebraucht wird.

In den n e g i e r t e n  F o r m e n  herrscht in den beiden Spra- 
■chen wiederum völhge Kongruenz:

kipöakisch 
bar-ma-ia-men 
bar-ma-ia-sen 
bar-ma-ia 
bar-ma-ia-biz

karaimisch
1bar-ma-ia-men 1barmyimyn
1bar-ma-ia-sen Ibarmyisyn
\bar-ma-ia-dyr 1barmyidyr
Ibar-ma-ia-biź 1barmyibyz
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kipöakisch karaimisch
bar-ma-ia-siz ^bar-ma-ia-śiź =d ^bartny^syz
bar-ma-ia-lar 1bar-ma-ia-dyr-lar 1barmyidyrlar.

Im I m p e r a t i v  der 2. Pers. Sg. erscheint im Kipöakischen 
des Glossars das Verstärkungssuffix -kyl, - yyl, -kil, -gil, das im 
Karaimischen auf -n auslautet: -kynt -yyn) -liiń, -<jiu. Im Kipöa- 
kischen steht es nur beim positiven, im Karaimischen auch beim 
negativen Befehl.

Eine auffallende Übereinstimmung der beiden Sprachen 
kommt erst im W o r t s c h a t z  zum Vorschein. Es genügt schon, 
das von H o u t s m a  so übersichtlich zusammengestellte Sprach- 
material seiner Quelle mit dem unten gegebenen karaimischen 
Glossar zu vergleichen, um dies zu sehen. Die Übereinstimmung 
würde wahrscheinlich noch größer sein, wenn uns ein vollständi- 
geres Material beiderseits zur Verfügung stünde. Das Fehlen ei- 
ner Entsprechung kann bei der Lückenhaftigkeit unseres Mate- 
rials leicht auf Zufall beruhen. Kleine Unterschiede, die sowohl 
in der Gestalt als auch in der Bedeutung mancher Wörter vor- 
kommen, können an dem Gesamteindruck einer auffälligen Kon- 
gruenz nichts ändern.

Viel wichtiger und ausführlicher, leider aber nicht so gut 
t und übersichtlich herausgegeben wie das anonyme Glossar von 

H o u t s m a ,  ist das im J. 1313 u. Z. in Kairo geschriebene kitäb 
dl-idrak lilisän al-Atrak des spanisch-arabischen Philologen ',Abu 1j 
Haiian al-Garnäti *) (d. i. des aus Granada gebürtigen, 1256—1344). 
das im J. 1309 H. in Konstantinopel herausgegeben wurde. In 
bezug auf die behandelte Sprache bietet es ein fast gleiches Bild 
wie das Glossar von H o u t s m a .  ,Abu Haiian berücksichtigt fast 
gleichmäßig die »kipöakische« wie die »turkmenische« Mundart. 
In einem alphabetisch geordneten Wörterverzeichnis stellt er 
kipöakische und turkmenische Wörter unterschiedslos nebenein- 
ander, bemerkt aber von Zeit zu Zeit, welches Wort bzw. Bedeu- 
tung dem Kipöakischen, welches aber dem Turkmenischen eigen- 
tümlich ist.

l) lbn Ęaiian  au f der 3. (n ich t num erierten) Seite der E in leitung  
in der K onstantinopler A usgabe ist wohl nur ein lapsus calami.

*) Vgl. E nzyklopaedie des Islâm  I, 94 .
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So sagt er z. B. S. 15 ’das Seil’ heiße uryan, im Kipöakischen 
örken [kar. örkan]; S. 22 'Sohn’ oyul (uyul), kipö. ouul (uuul) 
[kar. uvul]; S. 22 'Mund’ ayyz, kipö. ayz (auyz?) [kar. avuz\;
S. 25 ’Schulter’ egin, kipö. in [kar. in]; S. 25 'Nade? iğine 
(itine), kipö. ine [kar. ińa\; S. 46 'Fürst’ heg, kipö. bei [kar. bii]; 
S. 47 'fand’ buldy, kipö. tapdy [kar. tapty]; S. 87 taldy [kar. 
taldy] kipö. 'erlahmte’, turkm. 'tauchte unter’; S. 89 'sich aus- 
ruhen’ kipö. tyn- [kar. tyn-], turkm. dinlen--, S. 93 karu  [kar. 
1Aeire] ’wohin?’ nur im kipö.; S. 94 'W olf kurt, kipö. böri [kar. 
boru)-, S. 96 'kurz’ kyska  [kar. kys%a], turkm. kysa ; S. 102
'Filz’ keçe, kipö. kiiiz [kar. kiiiz]; S. 105 'Birne’ kipö. kertme 
[kar. tfertma], turkm. armut; S. 109/110 'Sonne’ güneg, kipö. 
kutas [kar. kutas]; S. 114 Horn kipö. mutuz [kar. muiniz], turkm. 
boinuz u. s. w.

In p h o n e t i s c h e r  Hinsicht bietet das Kipöakische des ki- 
tab al- idrâk, soweit es aus seiner unvollkommenen arabischen 
Orthographie und aus den spärlichen Bemerkungen seines Ver- 
fassers zu erkennen ist, ein gleiches Bild wie das Glossar von 
H o u t s m a .  Sehr wichtig ist es allerdings, daß 'Abu ffaiiän For- 
men mit durch w vertretenem Guttural, wie ouul || oyul, einige 
Male als spezifisch kipöakisch bezeichnet. Das beweist uns, daß 
im damaligen Kipöakischen Formen mit u wenigstens n e b e n  
den mit y existiert haben.

Die M o r p h o l o g i e ,  über die wir im kitüb al-idrâk viel 
genauere Aufschlüsse erhalten als im Glossar von H o u t s m a ,  
bietet im Verhältnis zu diesem keine bemerkenswerten Abweichun- 
gen. Ich möchte nur darauf hinweisen, daß die 3. Pers. Sg. Fu- 
turi nach den Ausführungen auf S. 169 sowohl kel-gei wie kel-ge 
lauten kann, so daß die betreffende Zeit demnach eine doppelte
Form aufweist:

kel-gei-men und kel-ge-men [kar. HeH-a-miń]
kel-gei-sen « kel-ge-sen [ « kell-a-śiń)
kel-gei « kel-ge [ « keil-a-d’ir]
kel-gei-biz « kel-ge-biz 1ö1f-śłגס

kel-gei-siz « kel-ge-siz [ « keH-a-śiź]
kel-gei-ler « kel-ge-ler [ « keH-a-dżir-lar]

Die sowohl in dem von H o u t s m a  herausgegebenen Glos-
sar als auch in dem kitab al-idrak behandelte Sprache ist das
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von den aus dem Gebiete der Goldenen Horde stammenden, in 
Ägypten wohnhaften Türken des XIII. und XIV. Jahrhunderts 
gesprochene Kipöakisch. Eine genaue Vergleichung dieser Spra- 
che mit dem Westkaraimischen zeigt, ungeachtet der großen Zeit- 
periode, die diese Sprachen voneinander trennt, eine derartige 
Ähnlichkeit sowohl in phonetischer und morphologischer als auch 
vor allem in lexikalischer Hinsicht, daß wir sie als sehr eng mit- 
einander verwandt ansehen müssen. Die geringen Unterschiede 
aber, die wir soeben nachgewiesen haben, beweisen, daß da keine 
Identität vorliegt, sondern daß wir vielmehr mit zwei voneinan- 
der abweichenden, wenn auch sehr nahen Dialekten zu tun haben.

Sonstige für das alte Kipöakische in Betracht kommenden 
arabisch geschriebenen Kompendien und anderen Quellen harren 
leider noch der Veröffentlichung. Es ist hier vor allem das in 
der Pariser Nationalbibliothek (Ms. No. 293 sup. turc.) handschrift- 
lieh aufbewahrte Bulğat al-muUâk f l  lugat at-Turk wal-ffifgak des 
,Abu Muhammad 'Ahd-alläh. at-Turkl aus der ersten Hälfte des 
XV. Jahrhunderts zu nennen, das nach D e n y 1) zwar unvollstän- 
dig, jedoch in seinen erhaltenen Teilen ausführlicher ist als das 
Glossar von H o u t s m a .

Das Werk Jfaliat al- insän wa-haibat al-lisän des (Jamal 
ad-dln ihn al-Muhannää), dessen türkischen Teil P. M. Mel io-  
r a n s k i  im J. 1900 in St. Petersburg u. d. T. Apa6׳B ({unuwiori־ 
o Typeu;K0M׳L H3L11ch herausgegeben hat und das im J. 1340

J) Journal A siatique, 11 S ś r ,  tom e XVIII, 1 3 4 .
2) D ieses W erk stam m t, w enn sein V erfasser w irklich m it dem  A u -  

tor der 'Umdat a f talih f l  ’ansılb ,âl ,Abi Talih, ’Ahmad b. 'All b. al- 
Jfusain b. 'All ihn Muhannä ( B r o c k e l m a n n ,  G esch. d. arab. Littera- 
tur II, 1 9 9 )  identisch  ist, aus dem  Ende d es XIV. oder aus dem  A n fang  
des XV. Jahrhunderts. Es is t  also  um ein Jahrhundert jünger als es 
M e l i o r a n s k i  gesch ä tzt hat (8. Apa6u> ! r t  XVI).

M e l i o r a n s k i  liefert sehr w ertvo lle  N achrichten über sonstige  
arabisch geschriebenen  Glossare u n d  Gram m atiken des T ürkischen (op. cit. 
V I— XI). Den im kitab al ,idrâk oft z itierten , M e l i o r a n s k i  unbe- 
kannten, Beilek w eist D e n y  als V erfasser e in es alfanwar almudfa 
betitelten W erkes nach (a. a. 0 .) .  O ber Muhammad b. Jfais, den Ver- 
fa sser  e in es leider verlorengegangenen W erkes tibiän lugat at turkl 'alä 
lisân al-l£anlfli (Qavly) aus der ersten  H älfte des XIII. Jahrhunderts 
schreib t K ö p r ü l ü  Z ä d e  M. F u ’ä d  im F ebruarheft 1 9 2 7  des Türk 
Jurdu.
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H. =  1921 D. in Konstantinopel nach einer besseren Handschrift 
abermals vollständig gedruckt wurde, kommt für unsere Zwecke 
nicht in Betracht, da es das Kipöakische gänzlich außer acht läßt.

Die nahe Verwandtschaft des Westkaraimischen mit der 
S p r a c h e  des  C o d e x  C u m a n i c u s  hat zuerst R a d l o f f  rieh- 
tig erkannt. In dem Vorwort zu seiner Arbeit »Das türkische 
Sprachmaterial des Codex Cumanicus« sagt er darüber: »Durch 
meine im Laufe des letzten Jahres vorgenommenen Forschungen 
im Gebiete der Krym-Dialekte habe ich mich überzeugen kön- 
nen, daß die komanische Sprache noch lange Zeit bei den Tata- 
ren der Krym fortlebte, besonders bei den dort angesiedelten 
Karaimen, die gewiß erst sehr spät mit den später eingewander- 
ten Tataren sprachlich verschmolzen. Dies beweisen uns die alten 
Bibelübersetzungen der Karaimen, die reichliche Spuren der alten 
Komanen-Sprache aufweisen. Bei den im XV. 1j Jahrhundert aus 
der Krym nach Litthauen und Volhynien übergesiedelten Kara- 
imen hat dieser alte komanische Dialekt unvermischt fortgelebt 
und sich selbständig fortentwickelt. Die Herausgabe und Bear- 
beitung der Karaimen-Dialecte, die ich jetzt schon in Angriff ge- 
nommen, kann somit als eine Fortsetzung dieser meiner Arbeit 
über das Komanische gelten, und wird mir reichlich Gelegenheit 
bieten, das hier veröffentlichte Wörterverzeichniss zu ergänzen 
und Fehler und Ungenauigkeiten zu verbessern«.

Trotz mancher Ungenauigkeiten, die die soeben zitierten Sätze 
enthalten, hat H a dl off,  wie man sieht, richtig erkannt, daß 
das Westkaraimische die dem alten Kumanischen unter allen le- 
benden türkischen Sprachen am nächsten liegende Sprache dar- 
stellt. Merkwürdigerweise hat aber R a d i  of f  in seinem »Türki- 
sehen Sprachmaterial des Codex Cumanicus« zur Feststellung und 
Erklärung der kumanischen Formen kein einziges Mal karaimi- 
sehe Formen herangezogen. Nicht weniger merkwürdig ist es 
auch, daß manche spätere Autoren, die sich mit dem türkischen 
Teil des Codex Cumanicus beschäftigt haben, das Karaimische 
fast ganz außer acht lassen.

Vergleicht man aber das Westkaraimische mit der türkischen 
Sprache des Codex Cumanicus, so sieht man, daß der Grad der

l) W ahrschein lich  schon  im XIV. Jahrhundert, s. oben  S. XVII.
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Ähnlichkeit hier höher ist, als wir ihn im Verhältnis zu dem »Kipöa- 
kischen« der arabisch geschriebenen Glossare feststellen konnten.

Leider ist eine wissenschaftliche Verwertung des CG., mit 
Ausnahme der von B a n g  mustergültig herausgegebenen Teile, 
infolge der Unzulänglichkeit der K u u n’schen Ausgabe noch immer 
sehr erschwert. Eine große Schwierigkeit bereitet auch die inkon- 
sequente Schreibweise des Denkmals selbst, die doch nicht zu 
leugnen ist, obgleich unser Urteil darüber heute dank der For- 
schungen B a n g s günstiger ist. Glücklicherweise wird aber dieser 
Mißstand teilweise dadurch ausgeglichen, daß die in CC. ange- 
wandte gotische Schrift trotz aller orthographischen Mängel 
uns über die Aussprache des Kumanischen besser unterrichtet, als 
es bei Verwendung der arabischen Schrift möglich gewesen wäre.

DasKumanische des CC. ist dialektisch n i c h t  e i n h e i t l i c h .  
Gerade im Bereich der uns mit Rücksicht auf das Westkaraimi- 
sehe interessierenden Erscheinungen finden wir ein Schwanken. 
Dies ist vor allem bei der Behandlung der G u t t u r a l e  der Fall, ׳ 
wo wir sehr oft die Altemation g |j v konstatieren können. Hier 
einige Beispiele:

tag || tav 'Berg’ (tag 88,17 ł); tavga 189, 12; t avlar ning tarn 
203, 1).

sag || sav 'gesund’ (saglic 86, 1; xagsix 86, 26; saglic bila 70, 
18; saiv 166, 9; 167, 13).

iag || iav 'Fett’ (yag 95, 10; gulaf yage 95, 12; chox yagi 95, 
14; jagi 143, 10; jav 143, 14; javli 145, 8, 9; 190, 12).

tog || tim 'geboren werden’ (togarmen || tuarmen 40, 1; togdum 
40, 2; toggil 40, 3; togmac 40, 4; tochde 159, 4; togirgan 159,
7; togurmiz 161, 8; tuurdüg 186, 14; tuurur 186, 15; tuurdaci 
215, 9; tuurmaganni tuurdi 215, 10).

bag-la || bav-la 'binden’ (bağlayan 102, 12J baglagaybis 169, 
10; bageladilar 170, 10; bağladılar 171, 1/2; bavlerini 204, 13; 
bavlagil 231, 2; bavladi1 196, 11).

agyr || avur 'schwer etc.’ (ager 30, 6; 76, 15; 85, 21; 87, 14; 
ager sij bila || auursibile 66, 13).

ag(y)z || av(u)z 'Mund’ (agx 110, 14; agisibile 165, 13; agisna 
168, 15; avzu 143, 12; abzü 147, 1; avzing 197, 13).

D (ג ie Z ahlen  beziehen  s ich  auf Seiten  un d  Zeilen der K u u n ’schen  
A usgabe.
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boğun || buvun 'Glied’ (boğum || huim 109, 21).
urn!) ן| uruv(?) 'Same’ (uruh 189, 6; urugi 216, 5; u m  149, 9).
Zieht man das Verhalten der Gutturale im »Ripßakischen« 

der arabischen Glossare in Betracht, so sieht man, daß das Ku- 
manische dem Westkaraimischen, wo die betreffenden Wörter 
bzw. tav, sav, iav, tuv-, bavla-, avur, avuz, buvun, uruv lauten, viel 
näher hegt.

Bezüglich der Altemation ai || ei, die bekanntlich zu den 
Unterscheidungsmerkmalen des NW- und des SW-Karaimischen 
gehört, finden wir im Rumänischen des CC. ebenfalls ein Schwanken:

alai || alei 'so’ (alay 64, 11; 159, 10; 161, 7 etc.; alayesa 71, 
16; alley 162, 13; 171, 9).

bolgai || bolgei 'wird sein, wird werden’ (bolgay 158, 5, 6; 
168, 15; 165, 14 etc.; bolgey 166, 14x); 166/167).

bołusmagai || bolusmagei 'wird helfen’ (boluschmagay 167, 11; 
boluschmagey 167, 2).

Ein ähnliches Schwanken beobachten wir auch in der For- 
menlehre. Wir finden z. B. ana || anar 'ihm’ (anga 158, 5, 6, 8; 
162, 2; 167, 11 etc. agar 23, 7, 8; angar || aar 73, 16; angar 202, 
13 etc).

Die wichtigsten Unterschiede zwischen dem Rumänischen 
und dem Westkaraimischen sind folgende:

1) Erhaltung des ö, ü, nicht nur im Anlaut, sondern auch 
im Inlaut: kum. küsänö 'Sehnsucht’, kar. Jćuśańc; kum. ölümindä 
'in seinem Tode’, kar. olumunda; kum. könü 'gerecht’, kar. komr. 
kum. töguldi ( =  tögüldi) 'wurde ausgegossen’, kar. tozuldu.

2) Erhaltung des velaren v: kum. iavak  'Wange’, NW-kar.
iaia%, SW-kar. iaiak; kum. bardyv (bardig 165, 5/6) 'du bist 
gegangen’, NW-kar. bardyi, SW-kar. bar dyn׳, kum. biliniz (bi-
lingis 165, 15) 'wisset’, NW-kar. bilinź, SW-kar. biliniz.

3) Was die Zeitformen des Verbums anbelangt, hat im Ru- 
manischen die sogenannte Aoristform auf -r  p r a e s e n t i s c h e ,  
die mittels der Endung -gai gebildete Form f u t u r i s c h e  Bedeu- 
tung: anlarmen 'ich verstehe’, anlagaimen 'ich werde verstehen’. 
In dieser Hinsicht stimmt das Rumänische mit dem »Ripöaki- 
sehen« der Glossare überein, unterscheidet sich aber von dem 
Raraimischen. Die Ronjugation ist im Rumänischen besser ent-

 -Kuun’s Anmerkung: »mendose scriptum pro bolgay* ist un (י
richtig.
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wickelt und weist mehr Zeitformen auf als das Karaimische, wo 
eine weitgehende Vereinfachung stattgefunden hat.

4) In der 2. Pers. Sg. des Imperativs lautet das Verstär- 
kungssuffix im Kumanischen -gil etc., im Karaimischen -giń etc.

5) Für »selbst« erscheint im Kumanischen sowohl kensi als 
öe, oder auch beide verbunden öz kensi; im Karaimischen tritt 
nur öz auf.

Eine weitgehende Übereinstimmung finden wir im Wor t -  
s c h ä t z  der beiden Sprachen. Man kann eine Keihe von Wörtern 
anführen, die nur im Kumanischen und Karaimischen belegt sind, 
oder die wenigstens bezüglich ihrer besonderen Form und Bedeu- 
tung nur diesen zwei Sprachen eigentümlich sind. Es sei mir 
gestattet, einige Beispiele anzuführen ‘):

kum. bazlyk2) 'Friede’ (baxlic 78, 2; basilich 159, 11; baxluch 
161, 2). NW-kar. bazlyx, SW-kar. bazlyk. Bei R a d l o f f  ( =  R.) 
IV 1546 nur noch im Krm. nachgewiesen, baz R. IV 1541 auch AT.

kum. belibag 'Gürtel’ (beligab 120, 19). R a d l o f f  ändert es 
willkürlich in bälbag, Sprachmaterial des CC. ( =  R. Spr.) 72. NW- 
kar. Be'libav bzw. 'Belbav, vgl. P r ö h l e  KSz X 92 (karaöaisch): 
»beVbau (das l klingt so stark palatalisiert 3), dass man fast be- 
libau zu hören glaubt): Gürtel«.

kum. berneli 'schuldig' (bernalurnien berne -(- alurmen 22,
3; bernelimen ibid.; bernalu boldum 22, 4). R a d l o f f ,  Spr. 71, än- 
dert willkürlich in bärmäli. NW-kar. berńa 'Gabe, Geschenk’, SW- 
kar. berne 'id\ P r ö h l e ,  a. a. 0. 92 »berine: die Geschenke, welche 
der Vater der Neuvermählten den Verwandten des Bräutigams 
darbringt und welche beim Schluß der Hochzeitsfeierlichkeiten 
zur Schau gestellt werden«.

kum. biien-, hexen- 'sich freuen’; beiinc (biienc?) 'Freude’
 ,bienirmen, Mendim, byenip 29, 4, 5, 8; beynip 216, 1; beyenc 217׳)
2). R. Spr. 74 falsch: »bijin tanzen, springen, bijinc Tanz«. NW• 
kar. Biian-, SW kar. Biien- 'sich freuen’; NW-kar. Bijane ŚW-kar. 
Biienc 'Freude’.

') Ich berücksichtige hier auch so lch e  W örter, die außer dem  Ku- 
m anischen und dem  K araim ischen nur noch in wenigen anderen ver- 
w an dten  Sprachen nachgew iesen  werden können.

2) Der Lautw ert der kum anischen W örter kan n  nur a ls w ahrschein- 
lieh  b ezeich net w erden .

*) So ist dort anstatt »labialisiert« (Druckfehler) zu lesen.

»
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kum. borta 'Weingarten’ (borla 89, ult.), kar. borla 'Wein- 
traube’, borlalyx || borlalyk Weinstock, Weingarten’. R. IV 1665 
sonst nur noch als Krm. nachgewiesen.

kum. bosat- '(Sünden) vergeben’ (bosaturmen, bosatim, bosat, 
bosatmac 7; bosatkil 158, 3; bozatchil 160, 5/6; bozzatkil 171, 11; 
bozzatirbis ibid.; bozatma 166, 5). In d e r s e l b e n  Bedeutung NW- 
kar. bosat-, SW-kar. bosat-.

kum. cerli mager’ (139, 18) R. Spr. fehlt. NW-kar. öyiyrly 
'elend'. R. III 2129 cirli kas. 'krank’, k. al- idrâk 57 'elend’.

kum. cokrak 'Quelle’ (cochrach 134, 16; cohrah 207, 7; ćokrak 
213, 9). NW-kar. coyarax, SW-kar. coyarak 'Quelle’. R. III 2008 
nur noch als Krm. nachgewiesen.

kum. cyrlak 'Flüßchen’ (cirlac 230, 11). NW-kar. cyrlax, SW- 
kar. cyrlak 'Bach’.

kum. gomart1) (io mart?) 'freigebig' (jomard 115, 16 )jomart 
68, 1; (jomart*) 214. 1). NW-kar. gomart, SW-kar. gomart 'freige- 
big.’ R. III 575 iumart kas. 'freigebig’, k. al-idrâk 61 o  'edel'.

kum. gülafי) 'Rose’ (gulaf 94, 7; 95, 12). R. Spr. 35 ganz 
willkürlich in kül-ap geändert, kar. gilaf 'Rose’. Mit auslauten- 
dem - / noch im k. al- idrâk 107.

kum. inamly (ynamly ?) 'treu’ (inamli 141, 18). kar. inanvty 
'id\ R. I 1442 notiert: inamlik (Dsch.) 'vertraut’.

kum. ipkin 'violett’ (ipchin 108, 15). kar. ipkiri 'Purpur’, vgl. 
M e l i o r a n s k i ,  Apaöt (jmuo.iom 076.

kum. ia 'Bogen' ist CC. 118, 15 yaa geschrieben. Man könnte 
da, angesichts des kar. iaia 'Regenbogen’, an eine Nebenform iaia 
denken.

kum. iemese 'oder’ (iemese 158, 11; diese Stelle wurde so- 
wohl von K u u n  als auch von R a d i  of f  mißverstanden). NW- 
kar. Iiemeśa, SW-kar. Hemese 'id’.7 ץ׳«

kum. iiyjiv 'Kirche' (gichöv 158, J0 ; jihov 198, 3). Von Rad-  
l o f f  Spr. 82 ganz mißverstanden. NW-kar. Herfuv 'Kirche’.

kum. iuzakla- 'verschließen’ (yusxaclarmen, yuxacladum, yu-

') Persisches Lehnwort.
*) An dieser Steile von Kuun ganz mißverstanden: äjo mart(,) 

hangi nam ist zu lesen: ä gomart hanginaml (e gomart hangynam) 
'o mein edler, lieber Herrscher!’; hangyna ist Deminutiv von han (#0«)• 
Karaimisch würden die Worte lauten: e gomart xanyynam.

8) Aus dem Persischen: giil ab, eig. 'Rosenwasser’.
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xacla 12, 16—18). NW-kar. izayla-, SW-kar. tuzak 'Hängeschloß• 
R. III 566 weist iusakla- im Taradialekt nach, iuzak: k. al-idrâk 118.

kum. kabak Tforte’ (kabagi 186, 9; kabakindan 188, 6; ka- 
bakini 206, 9). NW-kar. kaba%, SW-kar. kabak 'id’. Sonst in die- 
s e r  Bedeutung bei R. nicht belegt.

kum. karandaś J) 'Bruder’ (charandas 114, 6; chez charandas a) 
114, 7). R. Spr. 23 ändert willkürlich in karyndas. NW-kar ka- 
randäs, jedoch SW-kar. karyndas. Sonst in dieser Form bei R. 
nicht belegt.

kum. henete gleich’ (kenetä 233, 12) stimmt mit dem NW- 
kar. (kep-)keńeta, (kep-)keńata, SW-kar. (kep-)kenete, vollständig 
überein. R. H 1076 »känät (Dsch.) plötzlich, unvorgesehen, uner- 
wartet«. R. II 1077 »känättin (Alt. Tel.) "plötzlich, unerwartet’«.

kum. kerti wahr’ {cherti 63, 18; kerti 162, 11; 163, 4; 164, 6 u. 
s. w.; kirli 167, 5). kar. kerti 'id’. In dieser Form und Bedeutung 
bei R. nicht belegt; vgl. jedoch karaö. ( P r öh l e )  k'ert'i, k'ertti 
'wahr, richtig’.

kum. kertilik 'Wahrheit’ (kertilik 163, 12; kertelik 166, 2). 
kar. kertilik 'id\

kum. kertme 'Birne’ (chertme 125, 18). NW-kar. gcrtma, SW- 
kar. (jertme 'id\ Das Wort ist sonst im Kipßakischen der Glos- 
sare belegt: k. al-idrâk 105; H o u t s m a  s. v.; ferner kommt es 
auch im Nogaischen, Balkarischen und Karaöaischen vor, vgl. Z. 
G o m b o c z  M. S. F. Ou. X X X  106/107.

kum. körümli 'ansehnlich’ (kö'üli 199, 9). NW-kar. korumlu 
'id’. Sonst in dieser Form und Bedeutung bei R. nicht belegt.

kum. küsene 'Sehnsucht, Wunsch’ (kusänc 186, 17; kusäcle- 
ring 195, 4; kusanci 208, 8). NW-kar. kuśanć, SW-kar. kisenc 
'id\ Sonst R. II 1506 »kiizänc (AT) Wunsch«.

kum. moyor*) 'Siegel’ (:moghor 53 ult.; Ableitung: moghorla- 
'siegeln' ibid.), kar. moyor 'id’. R. Spr. 78 ändert ganz willkürlich 
in mögär. Nach R. zu urteilen, besitzt nur das Karaimische eine 
mit dem Kum. identische Form.

kum. muna 'siehe da’ {muna 65, 13). R. Spr. 78 ändert will- 
kürlich in myna. Nur das Karaimische hat identische Form 1muna, 
sonst Kas. Kir. Tel. myna (R. IV 2140).

]) Daneben kommt einmal. 185, 7, karyndas (kartdas) vor. 
s) In der Bedeutung 'Schwester’.
3) Ans dem Persischen muhr.
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kum. oprak 'Kleidung4 (oprać 32, 6; 119, 14; 120, 18). NW- 
kar. upra%, SW-kar. uprak 'id.’. Sonst nur uig. obrak R. I 1163.

kum. otrąć(?) 'Insel’ (ołtac 138 pult.). NW-kar. otrąć 'id’. 
k. al-idr. 20 otro$(?) 'id’. Vgl. R. I 1119 »otrau (Tara, Kür.) 'Insel’«.

kum. örken 'Seil’ (örken 136, 11; 171, 4). NW-kar. orkan, 
SW-kar. erken 'id’. Nach R. I 1227 kommt das Wort in dieser 
Norm nur noch im Krm. vor. Als trifft man es aber auch im
Cag. ( P a v e t  de C o u r t e i l l e ,  Dict. turk-oriental 56).

kum. sagyt 'Waffe, Werkzeug’ (sagetlanurmen etc. 9, 5; saget 
121, 14; sagot 181, 9; sagit 170, 2; sagittin 169, 8; sagittan 169, 
10; sagitlar 170, 1). kar. savut 'Gefäß, Werkzeug, Waffe’. Karaö. 
( P r ö h l e )  sa’ut 'Geschirr, Gewehr’, sonst •s. R. IV 237.

kum. synćła- 'beobachten’ (sinćladim 141, 17). NW-kar. syn- 
cyla- 'erforschen, beobachten, wahrsagen’. Sonst in dieser Form 
und Bedeutung bei R. nicht nachgewiesen.

kum. sayar(?) 'Stadt’ (saar 89, 13). NW-kar. sayar 'id’. 
Sonst in dieser Form bei R. nicht angetroffen, vgl. aber. IV 950 
s. V. sar, sär.

kum. taut 'Gewitter’ (taut 139, 7). Kar. tarnt, tauul 'id\ Sonst 
noch im Kir. R. III 1607 daüt 'Wind, Sturm’.

kum. tint- 'untersuchen’ (tintir 187, 14; tintover 139, 10; tin- 
tovöi 139’, 14). NW-kar. UM-, SW-kar. tint- 'id’. R. III 1362 
nur noch im Kir. nachgewiesen, vgl. ibid. tinti- (Tel.) =  tint.

Bei eingehenderem Studium ließe sich diese Liste noch be- 
deutend vermehren.

Diese auffällige lexikalische Übereinstimmung, sowie einige 
andere recht charakteristische Erscheinungen, die den beiden Spra- 
chen gemeinsam sind, wie z. B. der häufige Gebrauch der Infi- 
nitivform auf -ma anstatt auf -makka, zeigen deutlich, daß das 
Kumanische und das Westkaraimische tatsächlich einander sehr 
nahe liegen.

Ist es dem״ aber so, dann ist es klar, daß wir im Westka- 
raimischen einen wichtigen Schlüssel zum Verständnis sowohl des 
Sinnes als auch des phonetischen Bildes des Codex Cumanicus 
gewinnen, Wichtig ist er insofern, als das Karaimische die letzte 
mit dem Rumänischen nahe verwandte l e b e n d e ,  d e m E i n f l u ß  
des  I s l a m  mit allen seinen sprachlichen Folgen n i c h t  a u s g e -  
s e t z t e  S p r a c h e  darstellt. Das karaimische Sprachgut ist we- 
gen der Lebendigkeit der Sprache besser bekannt als das der kipöa-
Prace Komisji 0rjentali8tycznej. Nr. 11. V
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kisch-arabischen Glossare und der armenisch-kipöakischen Hand- 
Schriften. Ferner ist das Karaimische als eine lebende Sprache 
einer unmittelbaren Untersuchung zugänglich. Infolgedessen birgt 
es keine phonetischen Unklarheiten, während sowohl bei dem 
Kipöakischen der Glossare, als auch bei der Sprache der mit ar- 
menischen Buchstaben geschriebenen Handschriften, das phone- 
tische Bild wegen der Unvollkommenheit des Schriftausdrucks 
erst rekonstruiert werden muß.

Die einzigen zwei Forscher, die sich mit der türkischen 
Sprache der p o l n i s c h e n  A r m e n i e r  bis jetzt eingehend be- 
schäftigt haben, sind Prof. K r a e l i t z  in Wien und Prof. D e n y  
in Paris. K r a e l i t z  hatyn dem 26. Bande der WZKM (S. 307—324) 
einen kurzen Artikel unter dem Titel »Sprachprobe eines ar- 
menisch-tatarischen Dialektes in Polen« veröffentlicht. Eine 
größere, dort angesagte Arbeit über dasselbe Thema ist bis jetzt 
nicht erschienen. D e n y  hat die in der Bibliotheque Nationale aufbe- 
wahrten armenisch-kipöakischen Handschriften untersucht, wori'i- 
ber er im JA  11. Serie, XVIII (1921) 134—135 kurz berichtet. 
Einige grammatische Beobachtungen über diese Sprache findet man 
in seiner Grammaire de la langue turque. Die einzige veröffent- 
lichte Sprachprobe, die wir bis jetzt besitzen, ist die von K r a e- 
l i t z  in dem genannten Artikel herausgegebene Übersetzung des 
50. bzw. 51. Psalms.

Viel früher als die Karaimen übersiedelten die Armenier auf 
das Gebiet des ehemaligen Königreichs Polen. Sie kamen hieher 
in drei großen Wellen im XI., XIV. und zwischen dem XVI. und 
XVH. Jahrhundert1). Nun meint K r a e l i t z ,  daß diese Arme- 
nier ungefähr bis zum Beginne des XVI. Jahrhunderts armenisch 
sprachen. »Um diese Zeit scheint der Einfluß der vielen in Ruß- 
land lebenden Tataren wohl infolge der regen und intensiven 
Handelsbeziehungen, welche die Armehier mit ihnen unterhielten, 
so groß geworden zu sein, daß die letzteren ihre Muttersprache 
ganz vergaßen und ein tatarisches Idiom an ihrer Stelle an- 
nahmen« 2).

Dagegen ist zweierlei einzuwenden. Erstens haben die pol-

*) Vgl. Encyklopedja Polska III2, 453/4, Artikel von A. Gawroń-  
ski  über die Sprache der polnischen Armenier.

*) A. a. 0. 307/8.
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nischen Armenier ihre eigene Sprache, nämlich das Westarmeni- 
sehe, nie ganz vergessen. A r m e n i s c h  sprechende Armenier trifft 
man noch heutzutage in der Stadt Kuty, südlich von Kołomyja 
(Kolomea). Vor vierzig Jahren, als J. H a n u s z 1) diese Sprache 
untersuchte, gab es in Kuty beinahe fünfhundert Armenier, die 
armenisch sprachen. Zweitens ist es an und für sich recht un- 
wahrscheinlich, daß Handelsbeziehungen, sollten sie noch so rege 
und intensiv sein, imstande wären, ein Volk seine Sprache ganz 
vergessen und die an ihrer Stelle übernommene Handelssprache 
sogar in die Kirche einführen zu lassen. Ferner ist der Gesamt- 
charakter des Armenisch-Türkischen, wie er uns in der von 
K r a e l i t z  gelieferten Sprachprobe entgegentritt, viel zu alter- 
tümlich, als daß man an eine erst im XVI. Jahrhundert erfolgte 
Entlehnung von״ den »in Rußland lebenden Tataren« denken 
könnte. AVäre die Übertragung dieser Sprache aus dem Osten 
erst so spät zustande gekommen, dann hätten die Spuren des 
islamischen 5Einflusses in Gestalt von arabischen und persischen 
Lehnwörtern viel zahlreicher sein müssen, als es in Wirklichkeit 
der Fall ist. Schließlich beweisen gewisse recht charakteristische 
Eigentümlichkeiten dieser Sprache, so vor allem ihre untürkische 
Syntax, daß sie sich gewiß sehr lange Zeit auf nicht türkischem 
Boden entwickelt haben muß. Denn daß eine gänzliche Zersetzung 
der türkischen syntaktischen Verhältnisse, wie wir sie im Arme- 
nisch-Türkischen beobachten, nicht von gestern auf heute zustande 
gekommen sein kann, ist selbstverständlich.

Ich stelle mir die Sachlage vielmehr so vor, daß bereits die 
im XIV. Jahrhundert mit der zweiten Auswanderer welle nach 
dem Westen eingewanderten Armenier teilweise türkisch spra- 
chen, und zwar eine dem Kumanischen sowie dem älteren Ka- 
raimisehen gehr nahe kipöakische Mundart, die sich dann auf 
polnischem und ukrainischem Gebiet auf eine der Entwickelung 
des Westkaraimischen sein* ähnliche Weise allmählich weiter ent- 
wickelte. Es ist leicht möglich, daß die letzte, im XVI.—XVH. 
Jahrhundert erfolgte Emigration wiederum sehr viele türkisch

ł) Jań Hanusz,  O języku Ormian polskich (Über die Sparche 
der polnischen Armenier), Rozpr. i sprawozd. z posiedzeń Wydz. filol. 
(Sitzungsber. der philol. Klasse der Poln. Ak. d. Wiss.) Bd. XI 360 ff. 
und XIII 214 ff.

y*
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redende Armenier brachte und daß infolge des starken Überge- 
wichts der nickt armenisch sprechenden Bevölkerung sich das Be- 
dürfnis fühlbar machte, das Türkische zu einer Art Amts- und 
Kirchensprache zu erheben, wozu man die bereits auf westlichem 
Boden eingebürgerte, altertümliche kipöakische Mundart wählte.

Selbstverständlich wird sich das Problem des Armenisch- 
Kipöakischen erst nach Erschließung einer größeren A n z a h l 

von Quellen mit genügender Sicherheit und Genauigkeit lösen 
lassen.

Jedoch setzt uns bereits die von K r a e l i t z  gelieferte kleine 
Sprachprobe in den Stand, das Verhältnis dieser Sprache zu dem 
Westkaraimischen näher zu bestimmen. Ihr phonetisches Bild ist 
infolge der zur Niederschrift angewandten armenischen Schrift 
viel leichter zu erfassen, als es bei Verwendung der arabischen 
Schrift möglich gewesen wäre. Trotzdem bleibt aber der plione- 
tische W ert so mancher graphischen Erscheinung noch unsicher 
und erheischt weitere, eingehende Forschung auf Grund eines 
reichlicheren Materials.

Die enge Verwandtschaft dieser Sprache mit dem Westka- 
raimischen steht außer Zweifel. Es genügt, ein paar Sätze in den 
beiden Sprachen miteinander zu vergleichen, um sich davon zu 
überzeugen.

Als Unterscheidungsmerkmale fallen zunächst auf:
1) Das Vorhandensein eines velaren v (graphisch durch ng 

wiedergegeben): sening =  senin 'deiner’, angar =  anar 'ihm’, jo- ■ 
lungnu =  joluvmi 'deinen Weg’ etc.

2) Das Hinterzungen-Ä wird fast ausnahmslos durch % wie- 
der gegeben; ob es in allen Stellen auch so gelautet hat, wäre noch 
zu untersuchen: %acan 'wann’ (kar. kacan\ nluluyunga 'deiner 
Größe’ (kar. iiwłułuyuia), gardan 'als der Schnee’ (kar. kardan), 
Xaitar- 'zurückbringen’ (kar. kaitar-) etc.

3) Es bleibt oft g erhalten, wo es im Westkaraimischen 
durch v ersetzt ist: fogurdu 'gebar’ (kar. tuvdurdu), agzym 'mein 
Mund’ (kar. avzum) etc.

4) Dem NW-Karaimischen ü, '1 1  (SW-kar. i) entspricht 
hier oft 0  (j= Ö) sovun- 'sich freuen’ (kar. samın- ungebräuchlich), 
isitov 'das Hören’ (kar. esifuv), sovak' 'Knochen’ (kar. smak), owal- 
'lehren’ (kar. üvrat-) etc.

5) Der Aorist auf -r wird wie im Kumanischen im Sinne
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eines Praesens gebraucht: torasizlik'imni men mendan bilirmen 
'mein Unrecht weiß ich von mir selbst’. Im Westkaraimischen 
hat er bekanntlich futurische Bedeutung.

6) Zur Bezeichnung des Futurums dient eine mittels eines 
Participium auf -sar gebildete Form, die dem Karaimischen ganz 
fremd ist: ajtsarlar 'sie werden sagen’, bijansarsen 'du wirst 
billigen’.

7) Das Gerundium auf -p wird mit dem Praeteritum des 
Hilfszeitwortes edim, edin etc. zur Bezeichnung eines Plusquam- 
perfekts gebraucht, was im Karaimischen nicht vorkommt: baryp- 
ędi 'er war gegangen’.

In Übereinstimmung mit dem Karaimischen hat das Arme- 
nisch-Kipöakische zwei Infinitivformen, die eine auf -ma, die andere 
auf -ma%. Ebenso stimmt das Suffix der 2■ Pers. Sing, des Impe- 
rativs -ffin, -krin mit dem entsprechenden karaimischen völlig überein.

In bezug auf den V o k a l i s m u s  herrschen in dem Arme- 
nisch-Kipöakischen derartige Verhältnisse, daß K r a e l i t z  mit 
Recht behaupten konnte: »Was die Vokalharmonie... anbelangt 
so kann von einer solchen in unserer Mundart eigentlich nicht ge- 
sprochen werden«. Besonders fällt der Vokalismus der Suffixe auf: 
die meisten Suffixe erscheinen nur mit Hinterzungenvokalen, ohne 
Rücksicht auf die Qualität der Vokale des Stammwortes.

Wie ist nun diese sonderbare Zersetzung der Vokalharmo- 
nie zu erklären?

Ich bin geneigt anzunehmen, daß da im großen ganzen die- 
selben Verhältnisse vorliegen wie in dem Nordwestkaraimischen, und 
zwar daß da die Vokalharmonie sich zu einer Art Konsonanten- 
harmonie entwickelt hat, die nur deswegen nicht sofort zu erken- 
nen ist, weil die armenische Schrift die Palatalität der Konsonan- 
ten nicht auszudrücken vermag.

Stellen wir eine Reihe von Wortformen in den beiden Spra- 
chen nebeneinander zusammen.

NordwestkaraimischArmenisch-Kipöakisch

kora
toraśiżlitjinida ń 
meńdań 
śoźuida 
lćońulukńn

kora 'gemäß’
torasizlikHmdan 'von meiner Ungerechtigkeit’ 
mendan 'von mir’ 
sozungda 'in deinem Wort’ 
konuluk'nu 'die Wahrhaftigkeit’
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korğuzdui
iuźuińu
iurak
teńrifja.

kgrguzdung ,,du hast gezeigt’ 
iuzungnu 'dein Gesicht’ 
jurak ' 'Herz’ 
fengriga 'Gott’ (dat.)

Man sieht, daß die V o k a l e  in den beiden Reihen identisch 
sind, was, meines Erachtens, auf die Identität des Prinzips, das 
den Vokalismus der beiden Sprachen beherrscht zu schließen 
erlaubt.

Oder nehmen wir einen Satz wie der folgende in Betracht: 
torasizlik'imni menim men mendan bilirmen, da jazyylarym 

menim alnyma menim dir har sahaf.

Im Nordwestkaraimischen müsste er Wort für Wort lauten: 
toraśiźligimńi meńim meń meńdań MHamiń, da iazy%łarym 

meńim alnyma meńim dir yar sayat.

Man sieht wiederum, daß der Vokalismus der beiden Sätze, 
bis auf die im Karaimischen anders lautende Praesensform föl lamm, 
die darum nicht in Betracht kommt, vollständig identisch ist. 
Biese Identität kann nicht anders erklärt werden als nur dadurch, 
daß im Armenisch-Kipöakischen die ursprünglichen Vokale eine 
ähnliche Wandlung durchgemacht haben wie im NW-karaimischen 
und zwar, daß sie, nachdem sie die vorangehenden Konsonanten 
palatal affiziert haben, selbst in ihre Hinterzungendivergenten 
übergegangen sind.

Nur in e i n e m  Punkte unterscheidet sich der Vokalismus des 
Armenisch-Kipöakischen von dem des Westkaraimischen, und zwar 
in dem Mangel einer strengen Unterscheidung von i und y. Wir 
finden oft i in den Wörtern der hinteren Reihe und umgekehrt 
y in den Wörtern der vorderen Reihe.

Bie S y n t a x  der beiden Sprachen weist eine Reihe eigen- 
tümlicher gemeinsamer Züge auf. Zunächst fällt die Umkehrung 
der Genetivkonstruktion auf; man sagt wie im Karaimischen: 
kopluyunga kora sağavat yngnyng (karaimisch: koptuğuna kora śe- 
vayatyinyn) 'nach der Fülle deiner Milde’.

Recht charakteristisch ist auch der Gebrauch des Bativs 
anstatt des zu erwartenden Lokativs in präpositional gebrauchten 
Ausdrücken wie alnyma menim 'vor mir’; vgl. kar. alnyna 'vor’, 
iiśtuńa 'auf’, katyna 'bei’ etc. Schließlich mache ich noch auf die 
Loslösung der ursprünglich enklitisch nachgesetzten Partikel da
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und ihre Erhebung zu einer selbständigen, den Wörtern voran- 
gestellten Konjunktion, aufmerksam.

In Anbetracht von dem bisher Gesagten kann man dem 
Armenisch-Kipöakisclien eine in der nächsten Nachbarschaft des 
Westkaraimischen liegende Stelle inmitten der bis jetzt bekann- 
ten kipöakischen Mundarten zuweisen. Man würde wohl nicht 
fehlgehen, wenn mann daraus rückschließen wollte, daß die zeit- 
liehen und örtlichen Ausgangspunkte der beiden Sprachen inner- 
halb ziemlich enger Grenzen liegen.

Überblickt man die bis jetzt besprochenen alten kipöakischen 
Mundarten, so sieht man, daß das Kipöakische der arabischen 
Glossare, das Rumänische des Codex Cumanicus und das Arme- 
nisch-Kipöakische der polnischen Armenier drei dem Westkaraimi- 
sehen immer nähere Stufen darstellen.

Yon den heutzutage im Osten gesprochenen Mundarten 
scheinen nicht so sehr die Dialekte der Krim, als vielmehr die 
am nordwestlichen Abhange des Kaukasus gebrauchten türkischen 
Mundarten, vor allem aber das Karaöaische, dem Westkaraimi- 
sehen am nächsten zu liegen.

5. Z u r  E in r ic h t u n g  d e r  v o r l ie g e n d e n
A r b e it .

a) Zu den Texten .

Der bei der Auswahl der Texte leitende Gedanke war es, 
die zwar bescheidene jedoch ziemlich mannigfaltige Literatur der 
Karaimen von Troki möglichst vielseitig zu illustrieren. Es han- 
delte sich dabei auch darum, die Trokische Mundart in ihrer 
vielseitigen Anwendung erscheinen zu lassen.

Zunächst ist die r e l i g i ö s e  Literatur, sowohl durch bib- 
lische Texte, als auch durch Gebete und Lieder religiösen In- 
halts vertreten. Der w e l t l i c h e n  Literatur, die bis jetzt fast 
gänzlich unbekannt war, ist doppelt so viel Kaum gewidmet als 
der religiösen. Zuerst sind zwei größere Liedersammlungen der 
beiden bedeutendsten karaimischen Dichter K o b e c k i  und F i r -  
k o w i c z ,  die sich durch ihre reine und reiche Sprache auszeich- 
nen, aufgenommen worden. Als weitere Beispiele des dichteri-
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sehen Stils der gegenwärtigen Generation folgen drei Gedichte 
anderer Verfasser. Um auch von der alltäglichen Umgangssprache 
einen Begriff zu geben, habe ich vier für die Schulszene bestimmte 
Theaterstücke von Sz. F i r k o w i c z  aufgenommen.

Für den Orientalisten bietet die weltliche karaimische Lite- 
ratur sehr wenig. Dagegen ist sie für den Kulturhistoriker als 
ein Beispiel der geistigen Entwickelung eines durch seine Spra- 
che immerhin türkischen Volkes, das, von seinem ursprünglichen 
Boden losgelöst und in ein ganz fremdes Milieu künstlich ver- 
pflanzt, sich in die neuen Verhältnisse ganz gut hineingelebt hat, 
recht interessant.

b) Zu d e m  Tran sskr ip t ionssys tem .

Zur Wiedergabe der karaimischen Laute sind die Zeichen 
des lateinischen Alphabets gewählt worden, die auch sonst in tur- 
kologischen Publikationen verwendet werden und die daher in 
ihrer überwiegenden Mehrzalil keiner besonderen Erklärung be- 
dürfen.

Es bleibt mir also nur noch übrig, auf einige b e s o n d e r e  
Punkte aufmerksam zu machen, um jedwede Art von Unklarheit 
zu vermeiden.

Durch das Zeichen e wird hier derselbe Vokal ausgedrückt, 
der sonst gewöhnlich durch ä bezeichnet wird. Ich wählte es mit 
Rücksicht auf den Typenvorrat unserer Buchdruckerei. Eine en- 
gere Abart des e wird nötigenfalls durch e bezeichnet.

â bezeichnet einen aus a entstandenen, stark reduzierten 
Vokal, der nur in unbetonten Silben erscheint, vgl. oben XXIX 
und Anm. 2.

Zu dem Zeichen 1, das in meinen Texten nur in dem Bu- 
che Hiob vorkommt, vgl. XXIX Anm. 2, sowie 282 Anm. 1.
״  ,J^urch die Zeichen c, ş, c, ğ werden die Affricatae bzw. ts, 

dz, ts, dz bezeichnet.
Die Palatalität der Konsonanten wird durch einen über dem 

betreffenden Zeichen angebrachten Strich bezeichnet: V, c, d  u. drgl.
I ist ein palataler Divergent von l.
Um d e n  D r u c k  zu  v e r e i n f a c h e n ,  l i eß  i c h  d i e  Pa-  

l a t a l i s a t i o n  v o n  K o n s o n a n t e n  v o r  e i n e m  i, wo sie 
s t e t s  v o r k o m m t ,  u n b e z e i c h n e t .  Man beachte also, daß 
beispielsweise ti =  ti ist. Über die individuelle, unter polnischem
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Einfluß entstandene härtere Aussprache von r, s, z, c, £ vor einem 
i vgl. oben XXIX Anna. 2.

D e r  D r u c k  (Akzent) i s t  ü b e r a l l ,  wo er  n i c h t  a u f  
d e r  l e t z t e n  S i l b e  ruh t ,  d u r c h  e i n e  k l e i n e  s e n k r e c h t e  
L i n i e  v o r  d e r  b e t o n t e n  S i l b e  b e z e i c h n e t .  Diese Linie 
bedeutet, wenn oben angebracht, den Hauptdruck, wenn unten 
angebracht den Nebendruck.

D ie  S p r a c h e  der  T e x t e  i s t  b i s  zu  e i n e m  ge wi s -  
s e n  G r a d e  n o r m a l i s i e r t ,  das heißt, daß jeder einzelne Text 
nicht etwa eine Niederschrift eines einmaligen Diktats eines be- 
stimmten Individuums, sondern vielmehr eine s o r g f ä l t i g e  
D u r c h s c h n i t t s a u s s p r a c h e  e i n e s  gebi lde t en  Kara i men  
d a r s t e l l t .

Ich habe zunächst einen klaren Begriff von einer derarti- 
gen Durchschnittsaussprache durch mehrere Textaufnahmen nach 
dem Diktat von verschiedenen Individuen, sowie durch einen 
lange währenden Verkehr mit Karaimen verschiedenen Alters und 
Bildungsgrades, zu gewinnen gesucht. Ferner habe ich mir viele 
von den hier aufgenommenen Texten durch mehrere Individuen 
diktieren lassen, so daß es mir schließlich möglich war, das Zu- 
fällige und Individuelle von dem sich regelmäßig Wiederholenden 
und Allgemeinen zu unterscheiden. Selbstverständlich ging ich 
nie so weit, die Wirklichkeit zu schulmeistern und das Gehörte 
nach apriprisphen Kegeln umzuändern. Ich habe mir nur die 
Freiheit genommen, unter mehreren w i r k l i c h e n  Aussprache- 
arten eine Auswahl zu treffen und diejenige zu behalten, die mir 
erfahrungsmäßig als die häufigste bekannt war.

Da ich keine speziellen, durch Instrumente gestützten, pho- 
netischen Untersuchungen der Aussprache meiner Gewährsmänner 
unternahm, sondern allein meinem Ohr vertrauen mußte, ver- 
mochte ich mich nicht in allzu weit gehende phonetische Subti- 
litäten einzulassen. Es handelte sich mir ja nicht um eine prä- 
zise Darstellung der phonetischen Verhältnisse des Karaimischen, 
sondern um eine Sammlung von Texten, die ein allgemeines Bild 
dieser wenig bekannten Sprache vermitteln sollte.

Trotz der Normalisierung, von der soeben die Kede war, 
ist die Sprache meiner Texte nicht ganz einheitlich und konsequent. 
Dies kommt daher, daß auch die Trokische Gebildetensprache 
kein ganz einheitliches, in allen Zügen konsequentes Bild dar-



LXXTV

stellt. Die Aussprache schwankt in manchen Punkten, was von 
vielen äußeren Faktoren, unter anderem von der Art der Schule, 
die einer besucht hat, abhängt. Karaimen, die die russische Schule 
besucht haben, unterscheiden sich in ihrer Aussprache von den- 
jenigen, die die polnische Schule besucht haben. Dies erklärt uns 
auch den Unterschied in der Aussprache zwischen• der älteren 
und der jüngeren Generation. Ein längerer Aufenthalt in der 
Krim, sowie eine Vertrautheit mit der krimkaraimischen Mund- 
art, machten sich ebenfalls in der Aussprache geltend.

Charakteristische individuelle Eigentümlichkeiten der Aus- 
spräche, die ich in den mir schriftlich vorliegenden Texten vor- 
fand, suchte ich stets treu zu wahren. So wird man z. B. in den 
von P. M a ł e c k i  stammenden Texten gewisse Eigentümlichkeiten 
bemerken, die sonst nirgends Vorkommen (vgl. S. 290 oben).

Inkonsequenzen, die ein aufmerksamer Leser wohl gleich 
bemerken wird, betreffen namentlich folgende Punkte:

1) Schwanken in der Bezeichnung eines â in unbetonten 
Silben. In dieser Hinsicht beobachtet man tatsächlich ein mehr 
oder weniger ausgesprochenes Schwanken, sowohl in der leben- 
den Sprache als auch in der Orthographie von Handschriften.

2) Schwanken in der Bezeichnung der Palatalität gewisser, ei- 
nem palatalisierenden Vokal n i c h t  u n m i t t e l b a r  vorangehen- 
der Konsonanten in aus zwei oder mehreren Konsonanten beste- 
henden Lautgruppen: suvdu || suvdu, Hoptań || Haptań, Horklu |] Hör- 
Hlu, ńelikHa || ńeliHHa, islarś || islarś u. drgl. Auch hier haben wir 
mit einem Schwanken der wirklichen Aussprache zu tun. Dasselbe 
ist mit gewissen auslautenden Konsonanten in Wörtern der palata- 
len Reihe der Fall. Wo ich eine ausgesprochene Palatalität ge- 
hört habe, habe ich sie stets bezeichnet. Gelegentlich bemerke 
ich, daß man in den so häufig vor kommenden Wörtern für 'Gott’ 
und 'Welt’ ebenfalls ein Schwanken zwischen den Formen teńri || 
tenri || tenri, bzw. duńia |} dunia beobachtet. Ich habe mich in den 
Texten für tenri und duńia entschieden.

3) ng || vg, wj || ruj, ny j| vy — in dieser Hinsicht hängt die 
Aussprache von dem Tempo des Sprechens ab. Bei schnellerem 
Tempo erfolgt eine Verschiebung der Artikulationsstelle des n nach 
hinten, während sie bei langsamem Tempo unterbleibt.

4) v || u. Die ältere Generation spricht halbkonsonantisches
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u aus, wo man bei der jüngeren Generation ein labiodentales 
v hört. Ich schreibe überall v.

Schwache Reduktion der Stimmhaftigkeit eines auslauten- 
den -z lasse ich unbezeichnet.

c) Zu d em  Glossar.

Der Zweck des den Texten beigegebenen Glossars ist zu- 
nächst, ihr Verständnis zu erleichtern. Es soll zugleich als eine 
Übersicht des häufigeren nordwestkaraimischen Wortschatzes die- 
nen. Die Lehnwörter und die Eigennamen sind ebenfalls berück- 
sichtigt. Bei seltener gebrauchten Wörtern sind gewöhnlich Stellen 
angegeben, wo sie zu finden sind. Um einem der slawischen 
Sprachen unkundigen Leser das Verständnis der vielen Slawis- 
men zu erleichtern, berücksichtige ich sie in einem sehr weiten 
Umfange.

Bei den Lehnwörtern war ich bemüht, immer die u n m i t -  
t e l b a r e  Quelle der Entlehnung anzugeben. Da es sich aber um 

» kein etymologisches Wörterbuch handelte, konnte ich der Sache 
nicht weiter nachgehen. Bei den slawischen Lehnwörtern ist es 
manchmal sehr schwer zu entscheiden, ob die polnische, die rus- 
sische oder die weißrussische Sprache die unmittelbare Quelle der 
Entlehnung bilden. Ich sehe jetzt, daß ich die weißrussische Spra- 
che zu wenig berücksichtigt habe. In der Tat findet man, nament- 
lieh im Bereiche der materiellen Kultur, viele weißrussische Be- 
nennungen. Darum möge man bei der Abkürzung rs. nicht nur an 
die russische Sprache denken, wie auf S. 150 angegeben, sondern 
auch an die weißrussische. Sollte jemand besonderen Wert darauf 
legen, die Quelle eines jeden slawischen Lehnwortes genau zu 
bestimmen, müßte er auf Grund des in meinem Glossar gegebe- 
nen Materials der Sache weiter nachgehen.

Es wäre mir möglich gewesen, bei den meisten türkischen 
Wörtern auf Parallelen aus dem Kipöakischen der arabisch ge- 
schriebenen Glossare und des Codex Cumanicus, sowie aus den 
lebenden, dem Karaimischen nahen Mundarten, vor allem aus dem 
Karaöaischen, hinzuweisen, zumal da ich eine derartige Zusam- 
menstellung für meine privaten Zwecke größtenteils gemacht habe. 
Da der Umfang des Glossars aber schon ohnedies groß genug ge- 
worden ist, mußte ich schließlich auf die Anführung von Parallelen 
gänzlich verzichten.
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Es könnte vielleicht jemand einwenden, daß mein Glossar ange- 
sichts des R a d l o f f ’schen Wörterbuchs der Türk-Dialekte, das ja 
auch das Karaimische berücksichtigt, überflüssig sei. Demgegenüber 
müßte ich hervorheben, daß R a d l o f f  1) die nordwestkaraimische 
Aussprache (bei ihm als Kar. T. bezeichnet) grundsätzlich falsch 
angibt, 2) fast nur die biblische Sprache berücksichtigt, 3) die 
Lehnwörter nur in einem sehr geringen Umfange aufnimmt, 4) sehr 
viele türkische Wörter vermissen läßt. Aus diesen Gründen glaube 
ich, keine überflüssige Arbeit geleistet zu haben.

6 . B ib l io g r a p h ie .

Da die meisten über die Karaimen handelnden Werke und 
Zeitschriftenartikel bereits im Text der vorliegenden Arbeit mit 
ihrem vollen Titel und mit Angabe des Druckorts und Jahrs an- 
geführt erscheinen, beschränke ich mich hier darauf, die in den 
westkaraimischen Mundarten herausgegebenen e i n z e l n e n  Pu-  
b l i k a t i o n e n ,  sowie die von den westlichen Karaimen bisher 
veröffentlichten Z e i t s c h r i f t e n  chronologisch zusammenzustel- 
len. Anhangsweise führe ich auch einige von den östlichen Kara- 
imen herausgegebene Zeitschriften an.

I. E inzelne  Publikationen.

a) In  der Mundart von Troki.

1) M it h e b r ä i s c h e n  T y p e n  g e d r u c k t e  Ü b e r s e t -  
z u n g  d e r  G e n e s i s 1).

Titel: hebräisch und russisch. Der hebräische Titel lautet:

ספר
תורה חומשי חמשה

רוסיא בגלילות הדרים הקראים קהלות בפי המורגלת קדש מקרא לבגי קדרי ללשון מתורגם

Darunter befindet sich der rassische Titel:

XaMHma XyMine Topa,
(t. e. IlHTHKHHJKİe BeTxaro 3an־f>Ta, nepeBe^eimoe Ha KapaaMCKoe

Hapiuie.

%) Vgl. oben S. XXI, unten S. 289.
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Übersetzt von Z a ^ a r j a  beń  M i /־ a e l  Mi c ' k e v i ö  *) und 
E l i y u  beń J e Sa j a yu  R o d  e cki .  Wilno 1889, Buclıdruckerei 
Fin, Rosenkranz und Schriftsetzer.

Das Buch zählt 64 Oktavseiten zu 39 Zeilen. Auf S. 3—4 be- 
findet sich ein hebräisches Vorwort. Die karaimische Übersetzung2) 
beginnt auf S. 5 und schliąbt auf S. 64.

2) M it h e b r ä i s c h e n  T y p e n  g e d r u c k t e ,  w o h l  v on  
W. R a d l o f f  v e r a n s t a l t e t e  A u s g a b e  d e r  w e s t k a r a i -  
m i s c h e n  Ü b e r s e t z u n g  des  B u c h e s  Hi ob .

Näheres darüber unten S. 283 ff.
3) M it h e b r ä i s c h e n  T y p e n  g e d r u c k t e  S a m m l u n g  

v o n  25 aus  d e m h e b r ä i s c h e n  ü b e r s e t z t e n  G e b e t e n  f ü r  
d e n  V e r s ö h n u n g s t a g 5). Der hebräische Titel lautet: פלט רד , 
darunter steht der karaimische Titel, der in unserer phonetischen 
Transskription folgendermaßen lauten würde:

sarnavtary kutulmaypiyn iasyyftardan. pesaty ta%anunlarnyn, 
vidduilarnyn, to%e%ałarnyn, śeli%alarnyn da bakkasalarnyn, da pe- 
saty piiutunun kippurim Jtuńuńuń da ö3ga 0%uma%larnyn, pesaty 
1annanyn tesuva sabbatynda da oruç bakkasasy sofunda barynyn. 
tut:udum da ieryaladim da kiiirdim flefus%a buruvyu for saüama 
kayyt üstuha da iavyy otiotHarba...

Auf der zweiten Seite des Titelblatts befindet sich der rus- 
sische Titel:

PyHHe IhiJueTi•, t. e. itIjchh 0 cnacenin ,tyinu. IIepeß0;1,'L ca> 

ÄpeBHe-eBpeficKaro aatiKa.
Übersetzt und herausgegeben von i P i n a / a s  Den Ay a r o n  

Ma deck i .  Wilno 1890, Buchdruckerei L. L. Mac. Das Vorwort 
(S. V—VHI) ist karaimisch geschrieben (vgl. unten. S. 143—147). 
Das Buch zählt VHI 39 Oktavseiten zu 34 Zeilen.

4) M it h e b r ä i s c h e n  T y p e n  g e d r u c k t e  Über se t zung  
d e r  O s t e r - H a g g a d a 4).

J) Vgl. unten S. 281.
2) Das Zitat aus der NW-karaimischen Übersetzung der Genesis 

auf S. 123 des Prospekts der British and Foreign Bibie Society (»The 
Gospel in many tongues«), London 1921, stammt allem Anschein nach 
aus dieser Wilnaer Ausgabe von Mi cki ewi cz  und Roj e c k i. Denn eine 
besondere Ausgabe der Bibie Society in dieser Mundart existiert meines 
Wissens nicht.

5) Vgl. unten S. 289, 302, oben S. XXI.
4) Vgl. oben S. XXI.
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Der hebräische Titel lautet:

סדר
הקטן הלל

 במדינות הדרים הקראים אצל הנהונה קדר ללשון מתורגם קדש מקרא בני כמנהג
יריד, רוסייא במלכות המערביות

Darunter russisch: Ce^epn ran.rejn> raKKaraiTŁ. CaaBOdOBie 
Ha nacxy no oopııyy KapaHMOBB.

Übersetzt und herausgegeben von 1P i nay a s h e ń  A y a r o n  
M ad  ec hi .  Wilno 1900, Buchdruckerei I. J. Piroznikov. 26 Klein- 
oktavseiten zu 29 Zeilen.

5) M it r u s s i s c h e n  T y p e n  g e d r u c k t e  L i e d e r s a m m -  
l u n g  von  S. A. K o ' b e c k i  ').'

Titel (karaimisch und russisch):
IIpuapB. Tio3iô ;io C. A. Koßeipcifi.
TiixoTBopeniii na pa3r׳) 0B0pH0Mrh iiaph'iiH KapaiiMOBB aanâ HLixB 

ryoepiürt. Coct. C. A. Koßeipcift.
Kiew, Buchdruckerei Kulźenko, 1904. H°, IV -(- 58 Seiten.
6) S c h a p i r o g r a p h i s c h  v e r v i e l f ä l t i g t e ,  e b e n f a l l s  

Irtar b e t i t e l t e ,  jedoch von Nr. 5 ganz verschiedene L i e d e r -  
Sammlung d e s s e l b e n  Ver fassers .  Datiert vom J. 5665=1905. 
Enthält 30 Gedichte.

b) In der Mundart von Halicz.

7) In dieser Mundart existiert meines Wissens nur eine ein- 
zige Veröffentlichung. Es ist eine h e k t o g r a p h i s c h  v e r v i e l -  
f ä l t i g t e  Ü b e r s e t z u n g  des  B u c h e s  J e r e m i a  von  K i b b i  
I o ś e f  M o r d ' k o v i ö .  Die Schrift ist die bei den Karaimen ge- 
bräuchliche, vollständig vokalisierte hebräische Kursivschrift. Auf 
dem Titelblatt steht nur ירמיה. Die Ausgabe zählt 2 -f- 91 Folio- 
seiten zu 36 Zeilen. Dem Text haben die Herausgeber, Z a r a c h 
Z a r a c Ko w i c z (1Zara)( Zarazoviö) und Nowach Szulimowicz (INo- 
va/ äulbmoviö), ein karaimisches Vorwort ('nece sez burun) voraus- 
geschickt. Halicz 1927. Die Ausgabe wurde in nur 28 Exemplaren 
hergestellt.

II. Zei tschrif ten  und Flugschrif ten.

l ) K a p a H MC K 0 e  C j i obo. Illustrierte Monatsschrift in rus-

l) Vgl. oben S. XXII, unten S. 291/292.
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sisclier Sprache1) erschien in Wüno, in'den Jahren 1913—1914. 
Im ganzen sind acht Hefte erschienen, darunter vier Doppelhefte.

2) CaöaxTj. Monatsschrift in russischer Sprache. Es ist nur 
ein Heft erschienen, Łuck, April 1914.

3) M y ś l  K a r a i m s k a  erscheint in polnische? Sprache2) in 
Wilno. Bis jetzt sind 4 Hefte erschienen, von denen das letzte 
ein Doppelheft bildet. Die Zeitschrift ist illustriert und bringt 
auch streng wissenschaftliche Artikel aus dem Gebiete der ka- 
raimischen Kultur. Das 1. Heft trägt das Datum 1924, das zweite 
1925, das dritte 1926, das vierte und fünfte (Doppelheft) 1928.

4) S a h y s z y m y z  (»Nasza Myśl«), karaimisch-russische 
Flugschrift, datiert Wilno, 1. Juni 1927.

Von den in Russland herausgegebenen karaimischen Zeit- 
Schriften sind am wichtigsten:

5) KapaiiMCKaa JKh3hl . Illustrierte Monatsschrift in rus- 
sischer Sprache3), Moskau 1911—1912. Der erste, einzig erschie- 
nene Jahrgang bildet einen stattlichen Band von ungefähr 1000 
Oktavseiten.

6) II3BkcTİH TaBpunecKaro 11 oßeccKaro KapaiiMCKaro 
flyxoBHaro 11 p a b ji e h i h , Eupatoria 1917. Monatsschrift in rus- 
sischer Sprache. Es sind vier einzelne und ein Doppelheft er- 
schienen.

7) I I sBhcTia KapaiiMCKaro ^yxoBHaro npaBJieHia 
Eupatoria 1918 u. 1919. Es sind nur drei Hefte, als Fortsetzung 
von Nr. 6, erschienen.

8) Von den in Kairo wohnenden Karaimen wird eine Al- 
ittihäd betitelte, illustrierte Wochenschrift in arabischer Sprache 
herausgegeben. Die Zeitschrift wurde im J. 1924 gegründet.

*) Enthält aach Gedichte in karaimiseher Sprache.
 Enthält Gedichte und Prosaartikel in den beiden Mundarten der (־

westlichen Karaimen.
s) Enthält auch Gedichte in NW- und in Krim-karaimischer Sprache.



Ich bitte, vor Benützung des Buches die Berichti- 
gangen und Zusätze auf S. •‘iOti ff. berücksichtigen zu 
wollen.
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koöurdu laäon-'kodeütaii ribbi Za/aria beń Miyael Mic!kewift).
1.

( 1 j ki Si edi jerińda 00111111, liov iśenii anyn; da edi oł kiSi oł 
fcugal da fuź. koryuvöu teńridań da ketuvcu jamandan. (2) da 
tuvdnłar anar iedi uvußlar da lić kyzłar. (3) da 8di tııvary anyn 
iedi mińlar koi da (iii mińlar tevAlar, da noś iuź par syyyr, da 
Bes iuź tiâ'i eââklar, da kußluy kop astry; da edi oł kisi oł syiłyray 
bar elińdań 1kedemniń. (4) da ba!ryredi|lar uvu»łary da ky'larodijlar 
ieki iuvurida yar biri oź kuńuńda; da iijaredijlar da ifddaredijlar 
üß sińlilariń a sama da ińma birğâlâriıia. (5) da bo'lııreıdi ńeńik 
iśtyrybseidyrłar oł ieki kuıilârî, da ibarejdi liov da airyysy ©1tare ti 
ałarny, da erta fdrareyli Hanbyłada, da öyya'ryreıdi ołałar sabıyöâ 
barłarynyn, ki sayyS eltare!di liov; !Some iazyyły bołdułar 
uvußlarym da kufur sayyś ettilar uturu teririga sayylłarynda; 
bułei keöi'nireıdi liov bar vaytlarny. (6) da edi bir kuńńu da 
keldiłar oł feńrilik el turmą ałnynda adonainyn, da keldi dayy 
oł azyyrtuvfiu ortałarynda ałarnyn. (7) da aitty adonai oł azyyr- 
tuvßuya: kaidan ke!lasiń ?; da karuv Berdi oł azyyrtuvölı adonajya 
da aitty: keźińaktań ierda da iirumaktań anda. (8) da aitty 
adonai 0 1  azyyrtuvöuya: oś kobdui-mo liov kułam iiśtuńa. ki 
boytur anyn kibik jer iiśtuńa kisi tuğul da tuż. koryuvön teńri- 
dań da ketuvcu iamandan ? (9) da karuv Ber di oł azyyrtuvöu 
ałnynda adonainyn da aitty: lmuft-mo kodyadyr liov teńridań ?
(lO)lmuna śeń kałkanładyi anyn aśyra da iuvıı aSyra da bary aśyra 
ńe ki anyn öuvtâdaıı; is'iı'ı koułarynyn ałyyśładyi da tuvary anyn 
iaiyłdy ierda. (11! da 1vale sunynn eńdi1) kudratyiny da tiigiń

') Ms. edi.
P r a c  Komisji O r je n tu l is ty c r n r j .  Nr. U. 1



baryna ıie ki anyn, eğer ałnyida kufur śoźdamaśa. (1 2 ) da aitty 
adonai oł azyyrtuvöuya: ,mana bary ki anyn erkiicfa, ,anće־/  anar 
1sunmayyn kołuinu; da öy/ty oł azyyrtuvöu ałnyndan adonainyn. 
(13) da edi bir kunim, da uvunlary da kyzłary a'saredijlar da ibiaredi- 

6 dar vina iuvımd’a karandasłarynyn oł tımyuönun. (14) da elöi keldi 
Iiovya da aitty: oł syyyr saban śub-arediiląr, da oł eSâklar kutu- 
1luredijlar ałar katyiıa. (15) da tuştu eli Sevanyn da ałdyłar ałarny, 
da oł iumuśćułamy vattylar kyłyć itisińdań, da 1kutułdum 1anće־/  
meń iałyyz anlatma saja. (16) 1yanuz bu śo/Jlareyli da bu ekiıiöi 

1 0 keldi da aitty: otu temrinin tuştu oł koklardan da iandy koida 
da iumusćułarda da örtâdi ałarny, da !kutułdum lanöex meń iał- 
yyz anlatma saia. (17) 1yanuz bu śoź'lar6 |di da bu ekińci keldi da 
aitty: Kazdimlilar tuźuldular iiö połkłar da iaiyłdyłar oł tevâlar 
iiśtuńa, da ałdyłar ałarny, da oł iumuäöularny yattyłar kyłyft 

16 itisiridań, da 'kutułdum ,a 6־ ח0 /  meń iałyyz anlatma saia. (18) lya- 
nuz bu śoź;lare,di da bu ekiıiöi keldi da aitty: uvunlaryi da 
kyzlaryi a'sarediilar da i'carodiilar vina iuvuiida karandasła- 
rynyn 0 1  tunyuötmn. ( 1 9) da ,muna unlu iel keJladir koöuvmidari 
oł midbarnyu da tu di dort muiuślarińa oł iuvimii da tuätu oł 

« 0 ułanłar iiśtuńa da oldular: da !kutułdum lanöex !ńeń iałyyz anlatma 
aja. (23) da turdu liov da irtty plasöyn da kyryjy öaöyn basynyıı, 
da tuştu ierğa da !basurdu. (2 1 ) da aitty: ialanyaö tuvdum kursa- 
yyndan anamnyn, da ialanyaö kailtyrmyn 1ary; adonai berdi da 
adonai ałdy, bołyei gemi adonainyn m ay tavla. (2 2 ) bar bunlukta 

36 iazyyły Ibołmady Tiov, da Ibermâdi iuvuz śoź uturu feńriga.

2 .

I) da edi bir kuńńu da keldilar 0 1  terirîlik el turmą ałnynda 
adonainyn; da keldi dayy 0 1  azyyrtuvöu brtałarynda turmą ał- 
nynda adonainyn. (2 ) da aitty adonai 0 1  azyyrtuvöuya: kai'sy-bu 

30 orundan kellasiıi? da karuv berdi 01 azyyrtuvöu adonaiya da aitty: 
keźmaktań ierd'a da üi-umâktaıi anda. (3) da aitty adonai oł azyyr- 
tuvöuya: koi'dui-mo esiini kulum liov iiśtuńa ki 'ioytur anyn kibik 
jer iiśtuńa kisi tuğa! da tuź koryııvöu teńridań da ketuvöu 
iaınandan; da 1yanuz oł kip tutulnadyr ttıgaidigiıid'a, da azyyrttyi 

» meni anda öeipama any muft. (4) da karuv berdi 0 1  azyyrtuvöu 
adonaiya da aitty: teri teri üöuıi, da baryn ki kiśiniń berîr |any 
üöuıi. (5) !vale sunyun eı'ıdi kııdratyiny da tiigiıi suvagiıia da gu- 
funa, eğer ałnyida kufur śoźllamaśa saia. (6 ) da aitty adonai oł
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azyyrtuvfuya: Imuna oł erkiida, tek |anyn sakłayyn! (7) da gyyty 
oł azyyrtuvöu afnyndan adonainyn, da, vatty IioVnu jama 11 cyka וו 
była, ba.śłap tabanyndan aiayynyn da fol'âsin a deiiń. (8) da ałdy 
oźuiia ferep kasy ״ ma anyn była; da oł oźu ołtu'rurejdi ortasynda 
oł kulńuń. (9) da aitty anar katyny: 1yanuz śeń tutukiasyu fugań- * 
bgij była: kufur śoźlagiń uturu teńriga da ölğuıi. (10) da aitty 
anar: śoźlagańlei birisi oł ńekaś katynłarnyn soz'leisiıı; dayy oł 
iaysyny kabuł ettik eśa oł teńridań, da oł iamanny liecik kabuł 
,efmâiik r׳ bar buułuyta jazyyły Ibołmady liov śoźu była etińlari- 
iiin, (11) da, eśittilar üf dostłary liovnun bar oł iama.nłyyny io 
ukpunu oł kelgańni anar; da keldilar kisi omundan: Klif az oł 
1'emanły da Biłdad oł Śuvayły da (1ofar oł INaamatły, da igty- 
ryłdyłar birdań kelma iubatma any da uvutma any. (12) da 1kofur- 
dular kozlâriıi iraytan da talnymadyłar any, da Ikoturdular avaz- 
^aryn da iładyłar, da irttyłar yar biri płaSćyn da burktular topray 15 

basłary ii.śfuńa oł koklârğa. (13) da ołturdułar birgasińa ier (iśtuńa 
iedi kunlar da iedi keöälar, da Ijoy-eiîi sozlâvĞu anar śoź ki 
kordular ki ułyaidy oł 8yzła,v astry.

3.
1 1) andan aortun afty liov avzun da karyady öz kuńuń. (2) da 2(ł 

baśłady liov da aitty. (3) ltaspoł|8ejdyr kuń ki tuvdum anda, da. 
oł keca ki aityłdy: yamiła bołdu er ułanya. 4 oł kuń oł bołlseidyr 
karanyy, iźllaińaśeidir any teń ri ioyartyn, da bal'kytmasei- 
dyr anyn (iśtuńa bałkuv. (5) kapłalseidyr any karanyyłyy da 
tuman, toytalseidyr anyn (iśtuńa bułut, ałyasatlseidyrłar any aŁ 
karany yłyyłary kuńńuń. (6) oł keöâni kapłalseidyr any karanyyłyy, 
bir 1bołmaseidyr kuńlarińda iłnyn, sanyna aiłarnyn 1kelńiaśeidir.
(7) 1muna oł keca oł bołłseidyr iałyyz kałyan, Ikelniaśeidir biiańń 
anda. (8) karya'seidyrlar any karyysłary kuńńuń, 0 1  yadirlańgańlar 
oiatma bviatanny. (9) karanyy bołlseidyrłar iułduzłary keńasiniń, 3 0  

toźup iaryyny da 1ioytur, da kolfuńmaśeidir bałkuvłarynda er dań- 
byłauyn. 1 1 0 1  anyn ücuıi ki bek1 la mad i esiklariń kursayynyn a 1 ו am- 
nyn; oł vaytta iaäyr'yeidyr ömğâkni koźlarimdań. (11) ńe iióuń 
kursayta, 1ölmädim, kursaytan tuvup da. tynlseidym ? 1 2) ńe iićuń 
utruładyłar tńeni tiźlar, da ńega edi toslar ki omdum ? (13) ki •ya- 35  

legińa iatyp 1tynćał^eidym, iukłalseidym, oł vaytta tynć bołlyeidyr 
maia. 114) bijlar była da keńaśćilari była ierniń, oł kondaruvcułar 
obałar oźlarińa. !10) •jem ayałyyłar była ki ałtyn Ibardyr ałarya, oł

1*
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tolturuvdular juvlârın kum ustań. (16) jem keńirgań kibik komul- 
gań ńek 1bołmadym, iaS ulanlar kibik ki kormâdilar jaryyny'׳׳ 
(17) anda raSałar kadadyrłar urunmaytan, da anda tynö adadyrłar 
jadayan kućlidar. (18) birdań tutkunlar emiń bodadyrłar, elśitmij- 

6 dirlar avazyn kystavöunun. (19) kiöi da unlu anda 0 1 . da kul azat 
bijińdań. (20) ńega beb'adir ömğâkliğa kom a jaryyny, da tirlik aöy 
janlylarya ? 121)01 tozuvcular ölutnnu da Ijoytur, da kaz'yejdyrlar 
any jaysyray yazımlardan. (22) 0 1  biianuvbular unlu bijańń, artyy 
bijâıi'ğeidirlar eğer taplsejdyrłar źeratni. (23) kiâîniri jolu anyn 

1« iaäyryn. da kapdejdyr teńri anyn asyra. (24) ki ötmâgim 
omuna 1koźtunmayym kedadir, da alyadyrlar suvlar kibik ökurmak- 
lârîm. (25) koryuvdan ki korytum da jetti ıiıeni, da ńedań korytum 
keldi maja. (26) tynö ioy edim da omiń 1bołmadym, da bynft-'almadym 
da keldi kaltravuy.

4.
11) da karuv berdi Elifaz 01 Temanly da ajtty. (2) synabna-mo 

śeni śoź była ki jadalyejsyn. da ajaîma śoźlardań kim bolalyr?
(3) 'muııa yadeplâdij kopiami, da salprayan konlarny kiplâdij.
(4) śu^ulńadoyonnuturyuzdułar śoźlańi, da Ğo'ğadoyon tiźlami kucejt- 

ł0 tij. (5) 1 vale 1yalegińa keldi saja da jadadyj, jetti saja da ałyasan-
dyj. (6) tulvul-mo teńridań korymayyja śeniń umsunńui. da iäanöyj 
tuğal jonłaryja? (7) sayynyyn eńdi kaj'sy-bu końu Itaspołdu, da 
kajlda-bu tuzlar eksi'ladirlar ? (8) ki ńeńik kordum saban sufuv- 
culârni avanlyyny. da öaöuvöular ömğâkni o'radyrlar any. 

s5 (9) jel ürmagiıidaıi teminin dasp0 |ladyrlar, da jelińdań aftuvunun י) 
tavusudadyrlar. (10) ökurmâgi aryslannyn da avazy kart aryslan- 
nyn tyndy, da tiślari kijiklârniıi uvaldylar. (11) kuölu aryslan 
1taspojladyr irtuv joyundan, da bałałary tiśi aryslankanyn ajry- 
dadyrlar. (12) dayy maba-dâ śoź urlanyp keldi, da kazuletti kıda- 

m yym azlyyna andan. (13) sayyśłar była kofumlarińdań kecâniıi, 
fuśkańda öyryın adamlar fiśtuńa. (14) koryuv kursady meni da 
kaltravuy, da bar buvunlarymny kory uttu. (15) da jel alnymda 
aśyp ketti, iirpej'fadir Ğaöyn gufumnun. (16) tur'sa-dâ tanyjal- 
1mamnıyn kofumun, ukśaś karsysyna kozlârîmnm, soâluy da avaz 

36 e.si11amiı'ı. (17) rastray bodur-mo teńridań kisi, jem jaratuvöu- 
sundan aruvray bodur-mo igit? (18) bnun a kunłaryińda-da 1tap- 
myjdyr inamlyy, da malaylarynda kodadir molayajlyy *). (19) jem

*) Ms. malayajlyy.) Ms. n6nvlunun.



kuvSurunyanlar balöyytan ki topray buriiatłary alarnyn, ian'öadyr 
»larny teiżfak komuzdan. (20) tandan irigirğa dejiıi vatylladyrlar, 
eś koiuvöu !oyundan omurga deiiri ,taspodadyrlar. (21) 1muna ko^adir 
kaldyylary alarnyn atarda, odadirlar da tuğa] tuvul usta.

5.
(1) iıidagiri eridi ,barmudur karuv beruvöıı saia, da kimğa aziź- 

lârdari kairydyrsyn ? (2) ki telini öltıriradir aöyryanmay, da teri- 
tâkni öl0וkadir kuımluk. (3) meri kordum telini butayla'nado- 
yon!nu, da karyadynı omun anyn kepkeriâta. (4) i'ray-tyrlar ulan- 
lary anyn iarlyyaSt-an, da ianöyladyrlar tora l) iuvda da ! i oy tur 1!» 
kutyaruvöu. (5) ki oruäun anyn aöyykan aiîeidyr, da teğâriâklar 
arasyndan a’ladyr any, da o'badyrlar talavöular maularyn. (6) ki 
tuvul topraytan öy'yadyr avanlyy, da tuvul ierdari bidadir 
ömğak. (7) ki adam ömğâkka tuvyan, da uöyun bałałary ki biiik 
etkejlar uöma. (8) 1vale meri 1ialbaraınyn teririğa. da teririğa ko'ia- !8 
myn iSanöymny. (9) kyluveu ımluluylar terğavsiz. ■tamasalyylar 
sansyz. 1)10) 01 Ijeriuvßu iamyur iuzlârî iiśturia jerniri, da. riiadir suv- 
larny azbarłar ustuıia. (11) turyukadyr iuvuzlarny biiik orunda, 
da iaslylar kij)1 â. riadirlar iarłyyal była. (12) bulzadyr sayyśłaryn 
iıstatlarnyn, da kybałmyidyriłar koulary alarnyn abrailyyny. 2«
(13) iliridikadir usłułarny ustatłyyłary była, da keriââm kyuyyr elniri 
bu'zadyr. (14) kuri vaytynda iolu'yadyrlar karauyyny, da kar- 
malnadyrlar ins vaytynda keriâda kibik. (15) da jarlyyaS'lejdyr 
kylyötao kibik avuzlaryndan, da kolundan kuölufâkniri miśkinni.
(16) da bo'ladyr iarlyya umsuııö, da iaman illi ja'badyr avzun. 25.
(17) 1muııa 1saııdyr kiääga eğer üğutlasa any terin, da tyjuvun kuölu 
terirîniri yor letmâgiri. (18) eğer 0 1  syzlatsa da małyemlar, keśśa 
da kudratlary oßyaltyrlar. (19) alty tarłyyłarda kutyaryr śeni, da 
iediriöida ietmaśt saia iaman. (20) aölyyta iułur śeni olumdan, 
da uruâta kylyötan. (21) kampusundan tilniń iaSylnyrsyn, da kory- *> 
bnassyn talavdan ki kelśa. (22) tałamaytan da aölyytan kudarsiń, 
da kiiigińdań 01 ierniri kory'massyn. (23) ki tallaky-byla 01 tuźńuri. 
bołur sertii śeniń, da kiiigi 01 tuźńuri baz bołur saia. (24) da. 
biUir.siń ki tynö öatyryi, da sayynsei ornuinu da iauyybmassyn.
(25) da hi'lirsin ki kop urluyu!, da ia§ ułanłaryi ,kogotu kibik 0 1  ierniri. נ&
(26) ke'lirsiri kartłyyta zerâtka, kesilğârilei kolos vaytynda. (27) 1muna 
bunu terğâdik any. alei oł. aułayyn any da •śeń-da bilgiń oźuia.

') Ms. toźa.
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fi.

(1; da karuv berdi liov da aitty. (2) eğer ölöâııriıa öİĞaıi- 
'śeidir aeyryanmayym, da kyinym tarazuvdar-była !koturul|śeidirlar 
birdań ! (3) ki 1yalegińa kumundan teńgiźlarniń avurray boł yeidyr, 

* anyn üöuı'ı śożbirim öeipaldylar. (4) ki okłary kuöiu teńriniń jetti 
rnaia, ki uvlaryn ;damy! ) i ,badir |anym, ałyasavuyłary teńriniń 
kyiasładyłar meni. (5) muvlfeimudur kiiik at ,koğot iiśtuńa, yem 
Auvdeimudur oguź ierni iiśtuńa? (6) aśadainudur yuzaz as tuzsus, 
yem 1barmudur Itaam soyunda yałamutnun? (7) ,klamadi bunar 

w tiiiiia |anym, ałar syzîavîary gufumnun. (8) kim bertśeidir kel- 
!śeidir kołtyam, da uinsunńumnu berlśeidir teńri. (9) eğer kovuıilâıi'sei- 
dir teńri ianöma meni, erk ber'ğeidir kudratyna da keśkeidir 
ineni. (10) da boî'yeidyr da yy ııvunfium da kiplâıi'ğeidim )(asta־ 
łyyta yai f ,sunmyidoyon, ki ia'âyrmadym aitmaylaryıı aziz teńri- 

15 niń.(ll) 1nedir kueum ki Ğyda'yeimyn, da ,iledir uöum ki uzart- 
1yeimyn kyitıymny ? (12) kulßu-mo taśłarnyn kueum yem gu'fum-mo 
bayyrdan ? (13) kertMaü-mo ,ioytur bołuśłuyum menda, da abrąiłyy 
aza.sty ińońdad ? (14) pastaya dostun'dan-dâ bodadyr âevayattyy, eğer 
koryuvun kuciu teńriniń kemisśa. (15) karandasłarym tandyłar 

» 0 oźań kibik, cyrłayłary kibik özâıilârniıi aśtyłar. (16) oł tunyanłar 
suvuj(tan, ałar iiśtuńa iiźala ńadir kar. (17) iśsińgaii vaytlarynda. 
tasp0 |ładyrłar, kainar va)(tta 'taberi|ladirlar orunłaryndan. (18) kyu- 
yyraidadyrłar izłaryn iordarynyn, bal1־adyrłar da Itasp0 |ładyrlar.
(19) ba'yadyıdar izłaryn Temanyn, üruâlâri Sevanyn tolźadirlar alarny, 

46 (20) uiatta kadadyrłar ıieğa iśandyłar, kedadirlar orunłaryna da rusvai 
bódadyrłar. ! 21) ki ,yalegińa ioy ornuna bołduiuz. koryuv kofup da 
śośkańdiiiź. (22) aitltym-mo: ,beri i iż maja da oź małyiyzdan śoyad- 
daiyz menim iicuń, (23) da kukyaryiyz meni kolundan dusrııan- 
nyn, da kolundan kuńlularniń ,iułuiuz riieni? (24) üv ratiiiz meni, da 

jo meń tyiydyrmyn, da ńeda iauyyłdym akyudatyiyz meni. (25) ńe 
kurdudurlar tuż aitmayłar, da ńe üğutlar iiğutlâvöu siźdań? 
(26)üğ'utlâlma-mo śoźdar-była sayys 6'tasiź, da bezuvludur iel aitinay- 
lar. (27) dayy iikśuź iiśtuńa sadasyz gorał, da Ğejpalmay śoź 
aidasyz dostłaryiyz iiśt'uńa. (28) da !yalegińa kovunlânip kai'ry- 

a  łyiyz maia, eğer ałnyiyzda ałdasam. (29) ,kaityiyz eńdi ,bdłmasyn 
avanłyy, da ,kaityiyz ne'giuöa rastłyyym tabudadyr anda. 
(30) ,barmudur śoźumda avanlyy. yem tanłaiym audamyidur-mo 
k a v s a r îy y n y  ?
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i .

(1) 1muna vayda berilğaıi kiâığa bołma jer (iśtuńa. da kuńlari 
tu'vul-mo kibik jalßynyn kuiilari? (2) kuł kibik o'badyr kolâğâni, 
da ialöy kibik kaisy to'zadir jałyn i sin i u. (3) alei ülus ałdym oźuma 
kyjynły ajłarny, da ömğâkli kecâlar symarłandyłar maja. (4) eğer 
iattym da sayys ettim kaßan tu'rarmyn, da ölĞâvlu bo'ladyr maja • 
iógir, da toidum butalriıâklârclań tanya d’ejiıi. (5) kapłady gntumııu 
kurt da kam uzu topraynyn, terim kabar fiyy łan dy da 'ćioijdir.
■(6 ) kuıilârım jeiigilfak bołdułar 6 0 łnoyunda11 to, uyöunun, da tuğa- 
1ńadirlar umsuncsuz. (7) sayynyyn ki jel tirliklârim, kaitmast koźum 
korma iaysyny. (8) bayjmastyr meni koźu konıveumıimi. e riaja- 1« 
tyj baysa, ıiıeni da joy bodurmyn. (9) tuğabiadir bułut da balradyr, 
ałei eiiuvßu ğorğa öy/bnasttyr. (10) kaitmast artyy jııvıma, da 
tanymast artyy any ornu anyn. (11) dayy meń abamyjmyn avzum- 
nu, śoźllejmiń tarłyyyndan |anymnyn. śoźlejmiń abyłyyyndan 
^anymnyn. (12) teiigiź-mo meń yem acdaya, ki kobasyn iiśturiia >* 
saki a v ? (13) ki sayys ettim: uvııtur meni krovatym (tośagimi, 
jeńgiólanir sozlâğânimd'a syzlavu tośagimniń. (14) da śośkańdłra- 
siń riıeıii tuşlar była, da korumlârdaiı ałyasabasyn meni. (Ib) da 
saiłady buvułmayny |anym, olumńu syzłavundan buvunłarym- 
nyn. (16) yor ettim tirlikni, duń ja va dejiii tiri' bołbnammyn. kałyyn 11 
meńcTań ki fed kuıilârım. (17) ńe a»ła!nadyr kisi ki urdu e'tasin 
any, da ki ko 1!asyn anar fikiriini ? (18) sayy'nasyn any er!tańbyła- 
łarya, koź jjumćuyłarya sylnejsyn any ? (19) kaöaıdya dejiii ketbńaś- 
siń meńcTań, 1iebermijsiń meni jutlyunöâ riıeıi 1 tuku tuğu mńu? 
•(20) jazyyły boldum e.śii, ńe kyłdym saja, abravöu 0 1  adainny, lieğa *י 
turyuzduj meni uturu oźuja, da bodamyn iiśtuma jukka? !21) da 
ńek bo^atrnyjsyn tanmayymny da alśyrmyjsyn ğuıiâyimni, ki 1yale- 
gińa roprayka jatsam, da iźbdśei-rTa rńeni da bołbnammyn.

8 .

1! da karuv (ierdi Biłdad 01 śuyyli da ajtty. 12 ! kaöanya נ» 
dejiń śoźllarsiń bułej, ki kuciu iel kibik ajtmayłary avzujııun?
(3) teiiri-mo kyuyyrajitadyr to ran i, da yem kuciu feiiri kyuyyrajba- 
mudur rastłyyny ? (4) eğer uvualaryj jazyyły bołdułar anar,' da 
śurdu ałarny jazyyłary iicuń. (5) eğer śeri iźdeisiń feńrini, da 
kućlu teńriga 1iałbarasyn, (6) eğer aruv da tuź śeii ki lyalegińa s» 
ojatyr bołusłuyun saja, da ty rui etar ornun rastłyyyinyn. (7) da edi



eśa basłyyyj kici. !yale sosyuj ułyaiyr astry. (8) ki soryun eńdf 
burunyu dor iicuń, da kyiasłayyn ferğâvuıi atałarynyn. (9) ki fuńa- 
dań biź da ,bilmiibiź, ki kolâğa kuńlarimiź ier iiśtuńa. (10) amina 
ałar üvrâf,sińla r, aitsynłar saia, da öz iiraklarińdań ćyyarsynłar śoźlam
(11) ölsamudur 1kogot(kamus) bićańliksiź, bi'tamudur sitńak (kamuä) 
suvsuz ? 112) lyanuz iaś vaytynda, kelsilmiidir, da burun bar !ko- 
ğottaıi kukuidyr. (13) alei izłaryr bar unutuvöularnyn teńrini, da 
umsunńu iuź etuvĞuıimi ltaspol!yan. (14) ki kesilğaıi isanöy, da iuvu 
kibik kydabyłanyn umsunöu. (15) ta i arıyı׳ iuvu iiśtuńa da turał- 
mast, tutunsa andan da kiplańmaśt. (16) iaäakadyr 01 ałnynda 
kuiainyn, da ba.yy iiśtuńa. ińćka butayy olśadir. (17) oba iiśtuńa 
butayłary öfudadirlar, taśła.r arasyndan korubiadir. (18) eğer fieipasa 
any omundan, da ta'nadyr anar ki 1kormâdim śeni. (19) tauna biińdi 
biiariń anar ośuiagińda, kacan topra/tan  ekińfiilar ö'sadirlar.
(20) tauna teńri yor 1etmiidir tuğâlni, da kipdamiidir kolun iarnan 
efuvĞulâmiıi. (21 > •inuna tołturur kułtkudań avzuinu, da erińlar- 
iini biiańń kyńyyrlmay-była. (‘22) dusmanłaryj kiiarlar niatny. da 
ńatyry raSałamyn ioy bołur.

9.

k  da karuv berdi liov da aitty. (2; kertidań bidamiń ki 
alei, 'vale ńećik rastlanałyr kisi teńri była ? (3) eğer klasa fora- 
laśriia birğâsiıia, karuv befalmaśt bir śoź mińdań. (4) uslu ürâkli 
da kip kuvatly, kim uturu turdu anar da baz bołdu-mo? (5) 01 

kofturuvĞu tavlam y da 1bilmiidiı-jlar, ki aytakadyr alaray aĞuvu 
była. (6) 01 kaltratuvdu ierni omundan, da bayanalary anyn tit'rei- 
dirlar. (T) 01 aituvöu kuiasya da babkymyidyr, da iułduzłar aśyra 
moyorbeidyr. (8) kuruvöu koklârni ialyyzov, da. bakadyr biiik orun- 
lary iiśtuńa teńgiźniń. (9) iaratuvĞu iułduzun asnyn, kesilniń da 
kimauyn, da iaśyryn yusprałaryn temannyn. (10) kyluvöu uołułuy- 
lar tergavśuź, da tamasałyyłar sansyz. (11) imuna aśsa menim 
asyra da Ikormiimiń any, da ałyśyp ketśa da aałaniyirnyri any.
(12) Imuna kapsa, kim kaittyryr any, kim aityr anar: ńe kydasyn 2
(13) teńri kaitbyrmyidyr aöuvun, tubuńda anyn eńkadadirlar kip 
bolnsuvöular. (14) dayy biień-da karuv borâl'mammiri anar, saiła- 
1seidym-dä śoźlarimni birğâsiıia. (15) eğer 1rast-tâ edim, karuv bekal- 
iniimiń, lanüey fofâöima dalbaramyn. (16)eğer öayyrkeidym da karuv



ע

Ker 1seidi!■ maja, iinänmayeidym ki kuła/ sałdy avazyma. (17) ki 
tavuł była vatty meni, da arttyrdy iarałarymny muft. (18) ,Ker- 
mii dir maia kaittyrma jelimni, ki toi durdu meni aftyły/łardan. 
(19) eğer kucuń korguźmak iicuń eśa. bnuna kuĞİudur. 1vale eğer tora 
ii 6uıi. kim bildirir maia? (20) eğer 1rast-tâ bolsam, avzum borölu s* 
etar ineni; tu'ğal-da eśa meń, da kyayyraityr meni. (21) tdğal-nıo 
meń, 1bilmijmm özumıiu, yor el tarnin tirliklârimni. (22) bir ten 0 1 , 
anyn iiöuıı aittym, ki tuğâlni da rasa'ny-dâ 0 1  tavu'sadyr. (23) ker- 
tidań ćybyyy była öltudadir kepkeııâta, synavy rtöuıı końularniń 
elik e'tadir. (24) ier berîlğan erkińa raäanyn, iuźlariń torâdilâ- ׳« 
rindi iabar. eğer tuvul alei bu orunda kim 0 1  uturu turar ? 
(25) ,vale kuıılarlın ieıîgilrak boldular invuruvöudan, kafetylar, 1kormâ- 
dilar ia/syny. (26) teiź bardyłar ğerâblarî była 1Evenm, dieser kibik 
dftadoyon iemğa. (27) eğer aitsam: unutaiym zavalymny, kemisâiim 
karańjamny da kiplanâiim. (28) korl/amyn bar kyiynlarymdan. >» 
bi 1lamiń ki końu etlriıassiri meni. (29) meń rasa esâm, ııeğa yeâikka 
zaymet' e’olğanıiıi ? (30) eğer iuvunsam suvlary była kamyn, da 
arytsam sapuıı była uvuĞİaryıııny, (31) 01 vaytda-da ğorğa man- 
1öarsyn meni, da ienuiöî otarlar meni upraylarym. (32) ki teı'ıri 
tüvul kişi menim kibik, ki karuv ber'ğeimiıi anar, kel'ğeibiz birdaıi 2« 
torağa. (33) doytur ki bolyej aramyzda ba/tlasuvcu, koiyei keńasiń 
eksi'miz-d'â arasyna. (34) ketâr'sejdir meńdań karaıiiasyn, da kor- 
yuvu alyalsatm&seidyr meni. (35) sozla'ğeidim da 1kor/mayeidym 
andan, ki ,tutmyjmyn özumda kyuyvrlyy.

10.
(1) bezdirdi |anymny tirliklârim, kemi 1şamili iiśtuma zavalym- 

ny, śoźleimiń aöylyyyndan |anymnyn. (2) aidamyn teıırj'ğa: borölu 
1etmagiń meni, bildirgiıi maja, ńe üöurı bedğâlâasiıı mebıim-byla?
(3) iayśyday-rno bolur saia eğer zutumtasei; eğer yor etśei za /metin 
kudratlaryinyn, a kerıâsi iiśtuńa raäatamyn balkuv iierśoi? (4,1 koźlaJri- ״י 
mo tenniń saia, yem kormâ'gm-mo kibik kisiniń kodasiıi ? (5) kuiı- 
ladi-mo kibik adamnyn kuıilârii, yem inlaryi inlaJry-mo kibik 
igitniı'ı? (6) ki iźllejsiń ğuriay meıida, da iazyyymny tińltasiń?
(7) ö'zui-da bi!lasiıi ki tuval ra'sa-myn, ,vale 1jo/tur kudratyidan 
kut/aruvĞu. (8) kudratlaryi iarattylar meni, da tuźudnlar meni 36 
birdaıi euvra da Ğejpadyj meni. (9) sayynyyn endi ki balfty/ny kibik 
tuźudui meni, da topra/ka kaitty'ryrsyn meni. (10) 1mıına śutńn 
kibik kuiuâturdui meni, da dyyytny kibik tutuśturdui meni. (11) teri
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da gul’ kiidirdii uıaia, suvâklârdari da źyłałardan örd’ui ińeni. 
i 12) tirlik da sevayat, kyldyi birğ,•ima, da vakinligii saklady |anymny.
(13) da bularny abradyi fikiriicTa, bidamiń ki bu 1bardyr katyida,
(14) eğer jazy/ły boldum, da sakladyi meni: da guiiayimdań końu 

,etmiisiń meni. (15) eğer rasa eśam, vai uıaia; da 1rast-1 a eśiiinג 1
1kotUjfalmiimiń baäymny, toiyan ieńgińliktań da korğuri kyinym- 
ny. (16) da Ikotutulup arystan kibik avdeisyn meni, da kaita 
tamasa kydasyn menim była. (17) iauyyr'tasyn tany/łyyłaryiny 
karsyma, da artty!rasyn aöuvuinu birğâma ałyśynmayłar da eeriv 

•° kurmay birğâma. (18) da ıieğa kursaktan tuvdurdui meni? tyn'sei- 
dym da koź 1 korni aśeid ir meni‘1 (19) ki ıieöık i oy edim, alei 1bol- 
mayeidynw kursa/tan zerâika eltin Lseid im. (20) ununa az kmilârim 
da kalyyn, ketkiıı lńeńdań da kiplańaiim az!yyna. (21) babyeidym 
da 1kaitmayeidym ierğa karanyy da tuman. (22) ierğa karanyy 

m  tuman kibik, tumaıılyy da doytur ierğalâri iaryynyn da balkuv 
tuman kibik.

11.

lj da karın• Derdi (Jofar ol 1Naamatly da aitty. >2) kop śoź- 
lârlğa-mo karuv Delr'ilmiidir, da yem kop śoźclu kisi rast bodur- 

2’ mo ? (3) bos śoźlarii ein i tyiyłtyrdar-mo, da elik e'tasiü da boy- 
mudur iriıariduruvcu? (4) da abtasyn: a!ruvdur akylym, da arııv 
boldum elnaiatlaryiıda. (5) da 1vale kim Derip feńri śoźla!śeidir, 
da aö'seidyr buiruylaryn birğâia, 16] da anlatlyeidyr .saia iagyryn 
İslâm'ı usnuıı') ki eki lanöâ*) abrailyyka. da bil'ğeidii ki unuttu- 

36 ,radyr saia teıirî kop iazyylaryidan. (7) terğalvuı'ı-mo teńriniń 
talbarsyn, yem tugańligińa cTeiiń bilmaginiń kııbln teńriniń ieOar- 
siń? (8 ) alei ńefiik biińkligińa koklâmiri ńe kydarsyn, yem terań- 
fakııi ğorcTaıı ńe bib irsi 11 ? (9) uzunray ierdań ölbâvu anyn, da 
keńfak teńgiźdań. (10) eğer ałyStyrsa da bekhiśa da iityrsa, da kim 

.30 kaittyrałyr any ? (11) ki 01 bidadir ialyan elni, da korśa avanlyyny 
da anla'mast-rnudur? (12) da boi akyłdan kisi akyołanyr, yota kiiik at 
kibik adam tuvsa. (13) eğer śeń tuźudui üfagiini, da iaisei anar 
uvuĞİaryiny, (14) eğer avanlyyny kolujdan iray ketârsei any, da 
toy'tatmasei öatyrlaryida kynyyrlyyny, (15) ki 01 vaytta 1kotutur- 

;36 śeń iuźlAriini aiiptań, da bobnrsyn kip da korylmassyn. (16) 01

') Ms. iaäyrya usnu, 
2) Ms. anöey.
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vaytta śeń ömğakni unu'tursyıı, suvİarny kibik ki astyiar sayybıyr- 
syn. (17) da tus vaytyndan turar iaysyray zaman, karaoyyîyy 
Itanbyła kibik bołur. (18) da isanöta bo'lursyn ki Ibardyr umsunö, 
da balya,rsyn eminlik była iatma. (19) da iatsei da bołmast kałtrat- 
uvöu, da kołarłar iuzlâriini koplar. (20) 1vale kozları raâalarnyn & 
telmârîrlar da umsıınft 1taspółur ałardan, da isan?.łary ałarnyn 
fcuzayy |a,nnyu.

12.
(1) da karuv berdi Iiov da aitfcy. (2) kertid'aii okom siź 

ułus, da siźniń była ölar us ? (3) dayy maia-dâ akył siźniń kibik, 1« 
eksikrak fuvul men siźdań, da boytur kim ki śoźlagei bułar ki- 
bik. (4) kultku dostuna bołdum, ,vale 6ayyruv?u feńriga da karuv 
6e!radir anar, kultku Ivale rast da tuğa! (5) yor ki.sı kusov kibik 
iabıadyr, raymetlâvĞu da yaiyfsunuvöu iiśfuńa, tuźulgań vayda- 
łaryna tabadóyon aiaynyn. (6) 1tynćtyrłar catyrlary talavöularnyn, !5 
da e'miıidirlar acyryandyruv?ułar teńrini, kaisy kelti'fadir tedrisin 
öz kolunda. (7) 1vale soryun eńdi tuvardan da üvratir saia, da 
kuğundan oł koklarniń da aołatyr saia. (8) yem śoźlAgiń i erga da 
üvrâtir saia, da iomayłarłar saia bałyyłary 0 1  teńgiźniń. (9) kim 
1bilmiidir bar bułarny, ki kudraty adonainyn iaratty bunu. (10) ki 2• 
erkińcTa anyn |any bar tiriniń, da nafsty bar teninin kirinin ?
(11) 1muna kuła־/  śoźlarni sy'neidyr, da ta»Iai iemni ta'tadyr any.
(12) tuvul pirlârd’a us, da tuvul uzun kmilulârda akył. (13) teńri 
katyna us da bayatyrłyy, anyn keiiaś da, akyl. (14) 1muna buzsa 
ńeni da kondaryłmast, Iteklaśa kinini da acyłmast. (15) 1muna 
to/tatsa suvİarny da kiiruidurłar, da ii.śa ałarny da ayta'radyriar 
ierni. (16) birgasińa, ku? da abraiłyy, anyn ianyyłuv?,u da iauyyituvßu.
 -tiru'tadir keûââöilârni yorłuyka, da torâĞîlarni telir'fadir. (18) ba (׳ 17
vyn biilarniń ?,elśadir, da baiłeidyr l'teli-bav fteńlarińa. (19) elltadir 
ayałyyłamy oł|a była da kuölulârni yanla,słaiadyr. (20) ketalfadir śo- י• 
źuń inamłyłąrnyn, da akyłyri kartłarnyn alładyr. (21) to'ğâdir yorłuy 
^omartłar iiśtuiia, da bavyn ku?,lularniń yanlaslaiadyr. (22) aśkar- 
ta'dyr terań islarni karanyydan, da eyyaJradyr iaryyka karany y 
bterśani. (23) kußebtadir yanłyyłarny da Itasetadir ałarny, iabadyr 
yanłyyłarny, da kouda'radir ałarny. (24) ketairadir akyłyn ayaray- 80 
łarynyn ulusunun oł ierniń, da azasty'radyr ałarny yeölik była 
tuvul tuź ioł była. (25) karmabiadyrłar karauyyda fuvul iaryyta, 
da azaStylradyr ałarny esirikni kibik.



 muna barysyn kordu koźum, eSitti kułabym da aałady׳ 11
oźuńa. (2) bilnmgiiiźga itora bidamiń dayy meń, eksikrak tuvuT 
meń siźdań. (3) lvałe meń kuölu teńriga śoźdeimin, da ba/tłailma 

5 fceńri była Ikleimiń. (4) da kertidań siź kunuituruvöuiar iałyan- 
ły־/ny, teli o»yałfcuvftułar baryjyz. 5׳) kim berlśeidir tyiyłma 
tyiybseidyiyz, da bobyeidyr siźga usya. !6) tyndaiyz eńdi üğutummı. 
da tałasyn erîıılârîmniıi kula1 /  sałyiyz. (7) ałnyntda-mo teńriniń־
śoźdarsiź avanły־/uy, da a na.r-mo śoźdarsiź iałtaiłyyny ? (8) ałnynlda- 

n> mo iuź-edarsiź. fern fceńri byda-mo fcoral;VS'irsiź ? (9) iaysyday- 
mo eğer fcergaśa siźni, yem ałdayanłej kiliga aMarsyz-mo anar !־׳ 
׳10 ; üğutlâma üğutlar siźni, eğer iaśyrtynłyy była iuźlarga iuź 
efcśaiiź. :11) Imnna unłułuyu ałyasatyr siźni da koryuvu fcuäai 
iiśfcuiuźga. 112) sayynCyiyz siźniń uSatyłyan fcopra־/ka, keśak bał- 

15 ftyyka arkałaryiyz. (13) tyljyłyiyz mai a da śoźlaiim meń, da aśsyn 
meńdań 'ńeteklida. (14) ńe üöuri aJłamyn gufumnu fcislârim była, 
da |anymny kodamyn uvuöuma? (15) 1muna keśśa meni, anar 
iśadiarnyn, tek kećinnmklarim iićuri klâ'ğejdim ałnynda baytłaśma. 
116) dayy bu bo 1ładyr maja iarłyyaśya, ki ałnyna anyn 1juzefcuvöit 

*> kelmaśt. (17) ty»'łaiyz tynłama śoźumńu da aDłatmayymny kuła־/-  
łaryiyz była. !18) 1muna eńdi tuźudum tora, b i darni ń ki meń 
rast bodurmyn. (19) kim oł tałalyr birğâma ki 'yalegińa tyiył- 
lyeidym da tyn'yeidym. ( 20 ) tek eki ,ńerśa 1kyłmayyn menim była. - 
oł va/tta ałnyidan iaäynunammyn. (21) karanieiny meńdań iray 

■16 etkiń. da kor/uvuj alya'satmasyn meni. (22) oł vayfcta öayyrseî 
da n'ıeı'ı karuv Fıedımıiıi. yem śoźlaśam da karuv bergiń maja. 
(23) •ńeteklidir meńda guńa/lar da iazyyłar, tanmayymny da 
iazyyymny bildirgiń maja. (24) ńega kybłałaryiny jaSy'rasyn da 
sayysdeisyn meni duäman omuna oźuia? 125) (iźulgań tu'vul-mo 

5« japra/ny syndy'rasyn da fcuKuü-mo kuru kurany ku’vâsyn? (26) ki 
ja'zasyn iiśtuma ańyłyyłar da meraślaJfcasiń maia iastayy iazyy- 
łarymny. (271 da fcuryuzdui kołodaya aiayłarymny da sakdeisyn 
bar izłarymny, bnta/łary tiśfcuńa aiayłarymnyn tu|u!׳ułyan. (28) alej 
adam ft'rik ayar kibik upralnadyr, uprą/ kibik ki aiśeidyr any 

.uva״ 36
14.

a/־adam tuvyan katyndan, kys (׳ 1  kuńlu da fcoiyan aćyryan- 
ma/tan. (2) <Wak kibik ßylyadyr da kesidadir da kalńadyr kolâğa 
kibik da to/damyjdyr. (3) dayy bunun iiśfcuńa aßtyi ediajatyiny.
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«da meni keltidasiń tofâğa birğaja, 1-4,1 kim kyłałyr murdardan 
aruvnu, ,joytur bir-cTâ. (5) eğer belgilâdij kurilsiriń adamnyn, sany 
•ajłarynyn śeniń er kij dań, eğer resim jarattyi ki laśmayej. (6) ńydayyn 
anar da tir'i kalsyn, tuğâflkiıiĞa jalöy kibik kuıiuri. (7) ki 1bardyr 
ayaö'ya-dâ umsun(5, eğer kesilśa da İfamız jaäa(radyr, da iticka t 

butayy Ikalmyjdyr iasarına. (8) eğer kartajsa ierrfa butany da 
toprakta öirîsa ińńka butayy. (9) iiisiud’aıi suvlarnyn jaâadadyr 
da östudadir buta״/  ornatylyan kibik. (40) Ivale kisi yanlallansa da 
ö'ladir, da tynsa adam, da kajda 04 ? (1t) a'yadyrlar suvłar teri- 
giżdań, da oźań suvadadyr da kulruidyr. (12) 1vale kisi iatsa da 1« 
turmast, kańjamłyyyna deiiń koklârnm ojan1 mas tiar ölğânlar, da 
silkiıi'mastirlar iukuîaryndan. !13) kim berı'p ğorda astra'seidyi 
meni, jasyrksejdyj meni kaitlyynöâ aöuvui. koiup maja resim da 
sayynkseidyj meni. (14! eğer olśa kisi biri bodur-mo?; bar vayda 
kunlârımda foz'ğejdim, nelgmeâ kelğei alysynmayym. (15) ßayyr- 16 

5seidyi, da meri karuv kaitarlyeidyın saja. jaratyanyıı kudratlaryj- 
nyn kuśśińiśeidii. (16) ki 0 1  vaytta atlamlarymny sa'namayeidyj, 
sakdamayeidyjj jazyyly bolyanymny. (171 moyorlanyaıı bolyeit tu- 
vnneukta tanmayym, da iasydyeidyi ğuı'uiyimni. (18) da Ivale biiik 
tav upralnadyr da kaja kokla dir omlmdan. (19) taśłarny śurdadirlar I״ 
savlar, taitybadyr tasyynlary toprayyn jerniı'ı, alei umsunöuıı ki- 
Siniri Itasettij. (20) ktır'Sejsyn any ömnrğa d'ejin da baJradyr, aly§- 
tyryp kofumun da śnfasiń any. (21) syj'ty-mo bolurlar ulanlary da 
bilmijdir. kibi-mo bolurlar aıflamyjdyr alar i i (׳mi. (22) fek gufu 
<5źn üfııri syzdejdyr. da |anv anvn iicuń ja siy boladyr. 2»

15.
(1) da karuv berdi Elifaz 01 Temanly da aitty. 12! us'lıı-mo 

karuv berîr jel akył była, da tolturnr kadim ielińdań kursayyn?
3) üğutlâvfu śoź była kajsy faidalv efmaśf. da śoźlar była ki 

ulardan ,joytnr fajda. (4) dayy Iśeń-da bulzasyıı korymâyııy teıiri- M 
dań da azartyyn śoźńu ałnynda teńriniń. (5) ki aulaltadyr ğıı- 
nâyiini avzuj, yof.a sajdojsyn śoźuń ustatlarnyn. !6) borftlu edadir 
seni avzuj da tuvul meń, da erîıilârij hanyy edadırlar śeńda.
7) burun'fu-mo adam śeń tııv yansyn, da bu ruıı-mo kaialardan tol- 

7  a tyldy j ? 1 8 ) sylryn-mo teńriniń aoladyi. da az berdi teńri saja 3S 
usnu? (9) 1'ıe billasiıi da bihniibiź-mo, aodejsy n da Ijoymudur 
bizlda-da 0 1 ? (1 0 ) dayy pir. dayy kart bardyr aramyzda, kopfak 
atejdan kuńlarga. 1 1 ! 1azmudur śeńdari uvunfcluylary teńriniń, da



akyryn śoź bołlseidyr katyida. (1 2 ) ńe jebdeidir śeni akyłyi, da 
doga iumöuy1 łeidyrłar koźla iii ? (13) ki karuv kaita'rasyn teıiriğa 
öz sayysyidan, da öyya'rasyn avzuidan uturu yozlar ? (14) 1ioytur 
kisi ki aruv bolyei, da ki rast bol׳־ o i tuvyany katynnyn. (15) 1muna. 
azizlâribia-dâ ilna,nmyidyr, da kok'lar-da aruv tuvuldurlar edıai- 
a flary n da. ! 16) yem ki ieraıici kisi da bulyanyan, iöuvöu suvnu 
kibik avanlyyny. (17) anlataiym saia, tynlayyn meni, da bu ńe 
kordum da iomay'larmyrı. (18) ńeni uslular anlattylar, da ialsyr- 
madyłar atałaryndan. (19) ałarya iałyyzłarya edi berilğaıi 0 1  jer, 
da ,asmady iat ortalarynda. (2 0 ) bar kuńlari ralanyn 0 1  kaltra- 
vuylu, da az sanły iołar beril gań kop iazyyłyya. (2 1 ) koryuv 
avazy esitilat kułayłarynda, tynft vaytta talavöu kelir anar.
(2 2 ) ibianmyidyr ki kaityr karanyydan, da Delgilâıiğaıi 0 1  kylyßya.
(23) buńidadir 01 öt ni a k üöıui kailda-dâ tapına, büladir ki tuźuł- 
gań a-nyn iićuń karauyy vayt. (24) alyasa'tadyr any tarłyy da 
kys.yytyy: kurśa-p eltir any bii kibik yadirlaiiyaii urusya. (25) anyn 
dbuń ki sundu uturu teıiriğa- kolun, da uturu kuölu teıiriğa ökfam 
śoźladi. 1 2 6 ) juvurdu anar kalyıı boiun była, kałyn arkasy była 
kalkanlarynyıı. (27) kî kaplady iuzlâriıi iavy była. da ös turdu 
semizlik kamöu ti ini aś iiśfuńa. (28) da toyltejdyr verań bolyan 
sayarlarda iuvlârda ki ollturmyidyr ki'sî-dâ a-larda, ki yadirlńń- 
gańlai׳ obałarya. !29) yoija boimast da turmast mały anyn, da 
iaiylmast jerda manlary. (30) ketińaśt karanyydan. iiiöka butayyn 
kurutur iałyn, da kefärilir jeb była huiruyimun. (31) inanmaśt 
yeelikka azasyan kisi, ki yeö, bołur ałysynmayy. (32) burun vay- 
tyndan ietilir, da butayy anyn iaśarmast, (33) ketarilir borłałyy- 
nyn kibik ied-ilmâğaıi iemiä'i, da taslar źeitun kibik öeöâgiıi. (34) ki 
|ymaty iuź etuveuıiuıi bolur ialyyz kalyan, da ot örtar Ğa- 
tyrłaryn I Soya d aluvöularnyn. (35) yamila bodadyr ömğâkni da 
toreidir avanlyyny, da knrsaylary alarnyn yadidleidir jałtajłyyny.

16.
' 1 1 da karuv herdi liov da aitt-y. 12) eşittim bular kibik 

kopiami, uvutuvrular ömğakni bar.yiyz. 13) 1 1 6  1barmudur jel śoź- 
larga. yem ıie kipindi śeni ki bulej karuv be'tasiıı ? (4 ) dayy 1meri-da 
sizniıi kibik śoźla ğeidim, eğer bollseidyr |anyiyz prnym omuna: 
iabuglyeidym śiźga śoźlar była, da buraltkeidim iistuiuzğa basym 
była. (5) kiplâ'ğejdim siźni śoźu była avzumnun, da śoźu eriiila- 
rimnin aia-yeidyr syzlavuiuznu. (6 i eğer śoźlńśam a-iabmastyr־
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syzłavum, da kaksam śoźlśrdań nein et 1ketmijdir meńdań.
(7) tek 1־!־alegińa jadattyj ińeni, veraı'ı etti i bar şymatymny. (8) da 
buruśturmagij meni tanyyka hołdu, da tulradyr menda aßyryan- 
mayym, juźlnrimda tanyyłyy, eltadir. (9) acuvu była iyrtty da 
dusman bodadyr maja, ?yn^yrdatadyr iiśtuma tiâlârî, 1 tarte ruvfium * 
iłtratty koziarni maia. (10) aftyłar iiśtuma avuzlaryn, rusvajlyy 
była vattyłar jajayłaryma, birdań iiśtuma iśtyrydadyrłar. (11) öy- 
'(ara ber di ińeni teńn ayanöyya, da kołuna rasałarnyn aałdy 
meni. (12) tynr1, edim da vatty meni, da, tuttu eńśamdań da, jara- 
łady meni, da tursuzdu ińeni utnru özmia. (1:5) kursadyłar iiśtuma 10 

okłary, 1ötkardi buvrâklârımni da yajydsunmady, toktu ierğa 
ötumıiu. (14) buzdu meni buzmay buzuyłuy iiśtmia, juvurdu 
iiśtuma- ba^atyr kibik. (15) kijiź tiktirdim gufum iiśfuńa, da, oka- 
lildim toprayka muvuźnmńu. (16) juźlarim kyzardylar iłamaytan 
da kirpiklimm iiśtmia karao׳j׳yłyy. (17) tuvul avanlyy iińuń ki 1 5 - 
edi iwuCłarymda, 'vale tefinłam akuvdur. (18) ier 1japmaYyn ka- 
nymny, da Ijoytur orun firjatyma. (19) dayy !ן alegińa Imuna koklarda 
tany7 ym, da inamły tanyYym bijik koklarda. (20) ćebar śoźńula- 
ri’m dostłarym, teńriga tamyzdy'radyr koźum. (21) baytłaSadyr-mo 
kisi teńri była, lieöîk adam uvłu dostu była? (22) ki a,z sardy 20 

inłar tejź baryrłar. da jobfa ki kajtmam baJryrmyn.

17.

(1) sşanym (,eipałdy. kmilârim so'nadirlar, źeratlar Y&dir maia.
(2) kertidań Ijoytur jałYanłyy lńeńda, ,anfey acy etmaklaruidaii 
ałarnyn tundu koźum. (3) kojYun eńdi jukka, kijirgiń ińeni bir- as. 
ğâja, kim oł katymda turałyr? (4) ki iiraklariń kapładyj akyłdan, 
anyn iiöuıi Berńńaśsiń bijik 'koturulma ałarYa. (5) iłma śoźlńrni 
aniatuvöu dostlara, da kozları ułanłarynyn t,avusułsunłar. (6) da 
turYUzdu meni śorćńgińa ułusłarnyn, da 1Tofet abayka uśaYan 
bołdum. (7) da tundu aĞy^anmaytan koźum, da buyunłarym boł- 30 

dułar kolaga kibik barłary. (8) da tamaśa etarlar tuzlar bunun 
ii cmi, da końu już etuvcu iiśtmia ojanyr. (9) ,vale rast kisi tutar oź ke- 
(Viıimâgiıi, da aruv koıdu arttyryr kućejińa. (10) ,vale siź ba.rłaryjyz 
,kajtyjyz ■jem 1kelijiź, da taplmammyn siźda usłunu. (11) kunia- 
rim aśtyłar, saYyśłarym iiźuldular, kipliklâri iitagimniń. (12) ke- 3fe 
ćani Iklejdirlar kuńga kajyrma, iaryyny juvuyłatma karanYydan.
(13) kertidań tolźamiń gorda juvumnu, karair/yda tollarmiń to- 
aaklarimni. (14) gorga atadym atam śeń. anam da sińlim kurtya.



(15) ,vale kajda bu iâanöym, da umsunćumnu kim kozlar any ?
(16) Beklildârma ״orńuń onarlar, da baryndan toprayta tynfi 
alvrbvz.

18.
1 1  da karuv bor di Bildad 0 1  Śuyyli da ajtty. (2) kaftanca 

cfeiiıi 1 1 6  koibnassyz śoźlarga ? ańłaiyz da andan şortun śoźlajik.
(3 ) ne üöun sayyilandyy alnyjyzda tuvar ornuna, komulğâı'ılar 
akyłdan bołduy kozlârijiida ? (4) irtuvöu |anyn a6 uv vaytynda, 
śeniń ü'Ğuı'ı-mo kemi.s il ir ier, da koöar kaja omundan? (5) dayy 
jaryyy rasalarnyn śońar, da balkytmast ialyny otunun. (6 ) jaryy 
karaoyy bolıır 6 atyrynda, da öyrayy ałnynda śońar. (7) tar boîur- 
tar atlamlary ku6 uńuń, da taśłar any keııââi. (8 ) ki ilindi avya 
ajaylary, da tuzay iiśtuńa ürür. (9) tutar soyanüyyyndan tuzay, 
tutunur andan talavöu. (1 0 ) komulğaıı bolur jerda tuzayy, da iliıı- 
(İâgi jol iiśtuńa. (1 1 ) 6 uvra śośkańdirirlar any alyasavuylar, da 
tozulyan bolur aiaylary tubuńa. (1 2 ) bolur azaryan ku6 u anyn 
a6 lyyt.au, da zaval tuźulgań bolur kaburyasyna. (13) asar buvun- 
taryn gufunun, asar buvunlaryn tuoyuö olum. (141 üzülür 6 aty- 
ry 11dan isaııöy. da atlamlar any bijiıia alyasavuylamyn. (15) toy- 
tar 6 at,yrynda tııvııl oźuńuń, tozdurur ornu iiśtuńa kugurt.
(16) aSayartyn butaylary kururlar, da joyartyn kesilir iı'ıöka butayy.
(17) sayynĞy anyn ,taspołur ierdań, da bolmast anar Sem tyâ- 
yaryda. 1481 *taberirlar any jaryytan karanyyya, da duńiadan Tm- 
raltirlar any. (19) bolmast anar unuk yem ,praunuk ulusunda, da 
bolmast kaldyy tirilmiSlârmda. (2 0 ) kuńu iićuń tamaäa etârlar 
sondrayylar. da burunyulamy tutar kaltravuy. (2 1 ) tek bular toy- 
tar orunla rv avanöynvn, da bu ornu bilmav6 uńuń teńrini.

19.
(1; da karuv benli liov da ajtty. 1 2 1  kaöanya dejiiı kajyyr- 

,tytsyz |anymny, da kyi'narsyz meni śoźlar była? (3) bu on kur- 
falar imârı dńfasiź meni, n'jalmyjsyz öejalyy etma maja. (4) da eğer 
kertidań ianyyldym e.sâ, katymda toytasyn ianyylmayym. (5) eğer 
kertidań üstü m a unlu śoźdarsiź, da üğut'leisiz maia rusvaityyymny.
(6) Ivale ,bilijiź ki teńri ky»yyraitty meni, da avy była meni kur- 
Sady. (7) muna firjat e'tamm avanlyytan, da karuv kabul ,etmij- 
miń, Ijalbaramyn da ,joytur tora. (8) izymny koralady da a'sal- 
myjmyn, da izlarymny kapłady karanyyłyy była. (9) syjymny 
meńdań ńeŚińdirdi,d aketardi taäjyn basymnyn.(lO) jan6tv meni 6uvta



cla hardym îuvuzy'1 da kefârdi ayacny kibik umsunöumnu. (11) da 
kabundu üsfuma aöuvu, da sa־cyśłady meni özuııa larberuv0 1 1 |śuń 
kibik. 1 1 2 ) bii’d’aıi keldilar ijynłary, da tuźudular iiśfuma iou- 
łaryn, da toytadylar öuvra öatyryma, (13) karandaslarymny meıi- 
d’aıı İra־/  etti, da tanyslarynı tek iat boldular meıidaıi. (14) kal- 
dylar iuvuylarym, da tanyslarym unuttular meni. (15) tiriluvöu- 
lâr'i iuvummui da karavaslarym iat, omuna sa^ysdeidyrlar meni, 
tanyTysyz omuna boldum kozlarında alarnyn. (16) kuluma öayyr- 
dym, da kamv 1bermiidir, avzum była Ijałbaramyn anar. 
(17)nafstym iat boldu katynyma, da şirinliğim ułanłaryna kursa- 
Yymiiyn. 11 א ) daYy ias ulanlar yor e'tadirlar meni, tursam da uturu 
sozüeidirlar maia. (19) yor ettilar meni bar syr elim,,da kaisyła- 
ryn suvdum cuvufuld’ular düşmanlar Ya maia. (20) terirńa da gu- 
fuma iabuśtu suvâgim, 1anCey kałdym ferisi była tiślarimniń.
(21) yaiyfsunuiuz, /aiyf'sunuiuz meni siź, dostłarym, ki kudraty 
teńriniń /astałatty ineni. (22) ii ega kıdvasyz meni teńri kibik, da 
gutumdan 1toimyjsyz? -(23) kim Bedśejdir bu orunkla-dâ iazybsei- 
dyrłar śoźlarim. kim bedśeidir bitik'fa-dâ tu|uruł1 sei dyrłar.
(24) temii׳ syzYyc była da koiyaśyn, duńiaya deiiıi kaiada öabuł1.sei- 
dyrłar. (25) 1vale men bi lamii! ki iuluvöum tiri, da sondrada, top- 
raYym iiśfuńa kańiamłyYyn korguźur. (26) da upranyp şortun bu 
terim, da airyłyp şortun men gutumdan ko 1rarmiń teńrini.
(27) ki meń kodarmui özüm, kozlarım kofärlar da fuvul iat, 'vale 
1Yalegińa tavusuldular buvrâklârîm iöimda. (28) ki ai'tasyz: ńe ku- 
vaiyy any, •vale kerti śoź tabuladyr menda. (29) kor/uiuz özu- 
iuzğa alnyndaıı kylyönyn, ki kayırı kylyönyn ğnııâ/lar iiöuıi, 
anyn üöuı'ı bilirsiz ki 1bardyr fora.

20.

(1) da karuv berdi Cofar 01 1Naamatly da aitty. (2) anyn 
üöuı'ı sagySlarym to/talfadyrlar meni, da bunun üöuı'ı |aytlalta- 
myn oźumńu. (3) tyiuvumnu da imariöimni eśidamiń, da alfem 
akylymdaıı karuv be'radir maia. (4) bilasiń-mo ki bu edi avaldan, ia- 
ratybean va/ttan adam ier üstuıia ? (5) ki biiaıiöi raśałarnyn kys/a 
zamam^a, da satyrłanmaYy iazy/łynyn koź iumöuYUna. (6) eğer 
,kofurulsa koklârğa deiiıi uqIuIuyu, da biiikligi bułut/a ietśa, 17) koz- 
Yab/abo/ 0 1  öriınrğa deiiıi 1taspolur, koruvöulârı aityrlar: kaida 
0 1 ? (8) tus kibik uöar da tap'maslar any, da fmiâlip ketar ko- 
rumu kibik kuöaniıi. (9) koź kajsy kordu any da arttyrmast, da
Prace Komisji Orjentalistyczuej. Nr. 11. 2
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koźlamaśt any omu anyn. (1 0 ) ułanłary iuvururłar ałnynda iarłyłar- 
nyn, da konłary kaittyryrłar małyn. (1 1 ) suvâklârî anyn tołyan od i- 
lar iastayy iazyyłaryndan, da anyn była. topray iiśtuńa iatyr. (1 2 ) eğer 
tatły bołsaavzunda anyn iaman is. da iasyrsa any tili tul)tına, (ld) żeń- 

6 łasa any da kobniśmaśa any, da aia.sa any ortasynda tanłainyn,
(14) ötrîıâgi anyn bavursayłarynda Ğuvurulur, ö tu ') aćdayałarnyn 
bołur iömd'a, (15) małny ki iuttu da kusar any, kursayyndan tas 
etar any teńri. (16) uvun aćdayałarnyn ömar, ölturur any tili 
kuvdurğuö iłannyn. (17) kormaśt ńyrłayłarny ozanların aymayy- 

1» nyn 1öyi-balnyn da sa'ry-iavnyn. (18) kaittyryr zaymetm da intak 
mast, małyn kibik ałyiinayynyn, da biiańmaśt. (19) anyn üemi ki 
synyytyrdy iarłyłarny, iuvńu tałady kaisyn kon'darmady. (2 0 ) ki ta- 
Iny mady tynćłyyny kursayynda, sukłanfiy 1ńerśasi była׳ kutułałmast. 
(2 1 ) bołmast kałdyy iemińa, anyn iićuń onarmast mały. (2 2 ) toł- 

16 yanda ietkiligi tar bołur anar, kołu yar ömğaköıniıi ietar any. 
(23) tołturmayka kursayyn bołur iiilgań anar kayır aöuvu feı'rri- 
niń, d a iavdurur anyn ttśtuńa gufuna(?). (24) kaćałmast temir öer'1'v 
savutundan, 'ötkârir any kurö jaja. (25) suvurur |anyn da öyyar 
gufundan, da iłdyrym otuńa ietar, bołur anar koryiwłar. (26) yar 

10 karanyy 1ńerśa komulgań bołur astravłarynda. örtar any ot ii'rui- 
magań, jamanłyy kurśar kałyanny öatyrynda. (27) askartyrłar kok- 
lar guńayin, da jer uturu turar anar. (28) ołśjałanyr ,nameti ju- 
vnńuń, ayyp baryrłar aöuv kuńuńda. (29; bu iilusu raśanyn toń- 
ridań, da tijiśi uałuray etuvömimi oźuń teńridań.

2 1 .
16

(1) da karuv berdi Ijov da ajtty. (2) tynłaiyz tynłama śo- 
źumńu, da bołur bu uvunfiuiuz. (3) öy'dajyz maja da moń śoźlajim. 
da śoźlaganimdań şortun elik e'tarsiz. 14) mç'nim-mo adamya 
zavałym, da yem ńe iićuń ja'damasyn fanym ? (5) kaikyłyiyz maja 
da tamaśa 'etiiiź, da 'kojujuz koł avuz iiśtuńa. ( 6 1  da eğer sayyn- 

30 sam da ałyasalnamyn, da tu'tadyr gufumnu titrâvuk. (7) ńe iićuń 
raśałar 1sav-dyrłar, kartabadyrłar dayy kiplar kućlarińda? (8 ) ur- 
łuyłary tuźulgań ałynłaryuda birğâlârîııa, da iaś ułanłary koźla- 
irića ałarnyn. (9 ) juvläri tynö koryuvdan, da 1io/tur karańjasy teńriniń 
ałarya. (1 0 ) oğuzu juvurkadyr da taś'łamyjdyr bałałeidyr tanasy da

*) Ms. otu.

*) Ms. ćyrłayrałny.
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tuv 1efmiidir. (11) biadirlar koinu kibik ias ułanłaryn, da ułan- 
lary sekirğa'leidirlar. (12) avaz 1kofu fa d ir] ar taf była da kobuz była, 
da biiaJńadirlar esitip avazyn ky|aynyn. (13) upra'tadyriar iayśyda 
kuńlariń, da, koź iumöuyuna ğorğaebiadirlar. (14) dayy abtadyrłar toń- 
riğa: kairyłyyn biźcTań, da bilma }onłaryiny ,kl a m ;klik. (15) b'ıedir 5 
kuciu teńri ki kunłuy efkeibiź anar, da xie faidala'nyrbyz eğer 
iuvuylansay anar? (16) 1mima tuvul erklarińcta iayiyłyyłary ałarnyn, 
1anćey keńaSi rasałarnyn iray meńdań. (17)'lńetekli bołup ćyrayy 
rasałarnyn śońar, da kelir ałarya zavanłary, 8yzłavłar iilasir teńri 
ałarya aöuvu była. ! 18)' bołurłar biöaıi kibik ałnynda ielniń, da pył !0  

(tozyay) kibik ki urłap eltir any tavuk (19) teńri astrar ułanłaryna 
karańiasyn, tolâğei abiar-da da bilsiń. (20) korśuńlar kozları ka- 
rańiasyn, da kayirińdań kuŚlu teririniń iśsiri. (21) ki 1bołmayei 
kuśańdi iuvurid'a oźuńdań şortun, anyn lićuń ki sany 1iaByyiła- 
rynyn tuğâııdilar. (22) tenri'ga-mo üvrâ'tirsm bilmakni, da oł biiik- 5י 
İr im i tora e'fadir? (23) bu ö'ladir keıisiligi była fuğanliginiıı, 
barysy tynö da emiń. 1 2 41 toslâı ı tołułar śuttari, da iliği suvak- 
lariniń beğovlfeidir. (25) a ekińki ödadir aöy |an  była, da beğov- 
ram ad i iaysydan. 1 2 (1 / birdań toprayta iabadyrłar, da kurt kapdei- 

dyr ałarny. (27) 1muna bidamiń sayySłaryiyzny, ki avanlyy sa- 2« 
yyiłar iiśturńa sayyś e'tasiz. (28j ki abtasyz: kaida iuvu |omartnyn, 
da kaida Satyry toytar omunun rasałarnyrr ? (29) 1muna ,soruiuz 
asuvöıdardan lioł-była, da belgilârin ałarnyn tanyyysyz letmaiiź. 
(30) ki zavał kuńga aiałyan iaman kisi, kayirli vaytya eltińlgań- 
dirlar. (31) kim aułatyr ałnynda keSińmagiń, da oł kyłsa, kim tolar 25 
anar? (32) da oł zerâtlârğa, eltibiadir, da źerat katyna saklłejdyr. 
(33) tatły bodadyrłar anar bałSyyłary oźańniń, da artyndan yar 
adam tartylładyr, da burun arıdan doytur san. (34) da, 11 ekik uvu- 
1tasyz meni yeölik była, da karııv kaitarmayłaryiyz siźniń kadadyr 
tanmayta.

22. 10 

(1) da karuv berdi Elif az oł Temanłyda aitty.(2) teńri byda-mo 
teńakir kiśi, da teńalśir-mo anyn była kop akynły kiki ? (3 ; falda bodur- 
mo teńriga, eğer rast bołsei, da yem faidałahyr-mo ki tuğal bołsei 
keöinmâklâriida ? (4) kodyadoyon-mo śeńdań baytłaśyr śeniń była, 
kedir-mo birğaia torağa? (5) 1muna iamanłyyyi kop, da 1ioytur 
uö guńaylariią. (6) ki tusnayyn ałdyi karandasłaryjnyn muft, da upray- 
łaryn iałanyadłarnyn Śeśińdirdii. (7) suv ,bermadii aryyanya ićtiia, 
da aSyykandan aiadyi ötmâkni. (8) ,vale kuvatly kisiğa anar tiiiäli

2*
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oł ier, da syiły iuźlu tynft ołtińradyr anyn iiśtuńa. (9) tubłarny 
iidii bosłarny, da bilâklâri okśuźbirniń edi ianćyłyari. (10) anyn 
iiduii euvrâlâriid'a tuzaklar, da ałyasakadyr śeni kor/uv kepkeńata. 
 .em karauyyłyyny Ikorrheisiń, ki kop suvłar kapłady śeni)־ (11)

i (12) 1muna teńri biiik koklarda,da korguń biiikligiń iułduzłarnyn ńe- 
cik bi'iiktirlar. (13) da abtasyn: ıie bbladir teńri, tu  man-mo aśyra׳
oł tora etar? (14) bułutlłar-ino syiynć bołur anar, ki !kormâğei 
keömmâklârîini, kadarı oł kiidseido-fon koklârni idrııid'ıır ? (15) ke- 
dińmagiń1 d'a ri -mo avałyyłarnyn tutu'nursyn, ki kedińdilar avandy 

 el? (16) kaisyłary öld’ular vaytsyz, özaıi kibik toğuld’u buńiatłary סי
ałarnyn. (17) oł aituvdułar teńriga: ketkiń biźdań, da sa-j-yś etüv- 
dular ki ńe kyłar kuelu teńri ałarya. (18) ki oł tołturyan edi 
iuvlârîıi ałarnyn 1namettań, 1anöey keńasi rasałarnyn iray meń- 
dań. (19) korurlar rastłar da biiânirlar, da końu kisi elik etar 

‘5 ałardan. (20) oźga tuślu tuvul ki eksildi uturu turuvdumuz, da 
kał^anny ałardan ürtâdi ot. (21) iuvuyłan־|yn eńdi teńriga da tu- 
gal boł-pin, bunun sartyn kelir saia iayśyłyy. (22) kabuł etkiń 
eńdi buirufundan üvfatuv. da kojyun aitmayłaryn esiia. !23) eğer 
kaitsei kutślu teńriga kondarylłyrsyn, iray etśei avanłyyny eatyr- 

20 łaryidan. '24; da iśtykyrsyn toprayny kibik małny, da kaiasynda 
oźańlarniń 1Ofir ałtynyn. (25) da י• bołur kuciu teńri bołuśłuyuida, 
da kumuŚ artar saia. (26) ki oł vaytta ałnynda kudlu teńriniń 
asaiyśła1 nyrsyn, da koturursiń teńriga iuźlariini. (27) 'iałbarsei 
anar da esitir kołtyeiny, da niietlarijni todarsiń. (28) da buiursei 

25 aitmay da kerti bołur śoźui, da ionłaryi iiśtuńa bałkyr iaryy. 
(29) eğer iuvuz etsälar kimni da ai'tyrsyn: biiik bołyun, da eńkei- 
gań koźlularni iartyyaâdarsyn. (30) kutyaryr końu kisi ni da 1śeń-da 
kutudursyn aruvłu־fu była uvućłaryinyn.

23.
 -da karuv berdi Iiov da ajtty. (2) dayy 'fmguń uturu ko (ני (1

rubiadir śoźum, karańjam bołdu avurłan־(an 1koź-tunmayymdan. 
(3) kim berip bibseidim da tap'seidym teńrini, kelâbseidim kyia- 
syna deiiń. (4) tuźuigeidim ałnynda anyn tora, da avzumnu toł- 
turu|׳eidym baytłaimayłardan. (5) biliıbğeidim bıiıidi śoźlar karuv 

*6 berir maia da anłaL׳eidym ńe a.ityr maia. (6! kop kuć bylła-mo 
torâlâslkeidir birğâma, io tek oł kaiyr^eidyr kybłałaryn maia.
(7) anda tuź bołup baytłaślyeidym birğâsiıia, da lkutułTeidym 
omurga dejiń toraćimdań. (8) 1muna mizrayka balramyn da 1ioytnr,
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maravya ajłansam da anlabałmyjinyn any. (9) cafonnu jaratyanynda 
da kormadim, kapłady daromnu da andamadym. (10) ki 0 1  bida- 
dir kecińińagimni, synayanda meni ałtyn kibik arııv ey'yarmyn,
(11) atłamyn tuttu aiayym, jołun sakładym da kadryłmadym. (12) sa- 
ruvundan bujruyłarynyn kakryłrnadym, artyy resimimdaii') abra- 
dyni ajtmayłaryn bujruyunun. (13) da 01 bir teńri, da kim kaitty- 
rałyr any? da klagi ıieni kuśaiiśa da kyłar. (14) ki tugal etar 
resim kojyanyn maja, da bular kibik koplar birgasińa,. (15) anyn 
üöuıi ałnynda ałyasadiamyn, esimni kojsam da kor'yamyn andan.
(16) Ivale kußlu teńri yanlaslatty üragimni da kuciu teńri alyasatty 10 

rfıeni. (17) ki tugâllicâ kelsilmâdim ałnyndan karanyynyn, da ałnym- 
dan kapłady tuman była.

24.
(1) ńe iićuń k 116111 teńridań asOrałmayanłar jaman vaytlar, 

da biluvculârî balyałmyjdyrłar kuńlariń? (2) ceklârni iłyStykadyrłar, 16 

bolakni 2) tadejdyrłar da kudadirlar. (3) esńgiń okśuźlamiri koń- 
dakadirlar oźlarińa, tusnay adadyrłar oguźuń tulnun. (4) kaiyka- 
dyrłar miśkińlarni tuź j oldan, birdań jalyfeadyrłar miśkińlari 
jerniń. (5) Imuna kijik atlar kibik midbarda öy'yadyrlar iślarińa 
iźdeidoyonłar irtuvnu, iłyałyyta yadirdejdir jem oźuńa da ulania- 20  

ryna. (6) tuźda ki fuvul anyn obadyrłar, da borłałyyyn rasanyn 
copdeidirlar. (7) jalanyaßny kondińradyrłar upraysyz, da doktur 
iabuy snvuy vaytta. (8) tamcysyndan tavlarnyn iuvuäläbiadirlar, 
da syiynö joyundan ku'eadyrlar kajany. (9) tadejdyrłar toiśtań 
okśuźńu, damiśkińni 6ei(peidyrłar.! 1 Ojjałanyań (!1rujdurlar upraysyz, 26 

da aöyyyplar ebtadirlar jat kııltâni. (11) jerğâlâri arasyna saj jakej- 
dyrłar, öayyrbeıit lialsadyrłar da suv'sejdyrlar. (12) sayardan el i nßyy- 
Iradyrłar da |any kyranłarnyn syjyt eJtadir, da teńri lijmijdir ałarya 
karańjasyn. (13)ałar boldular tanuvöular jaryyka, talnymadyłarionła- 
ryn, da toyjtamadyłar izłarynda. (14) jaryyta tu'radyr karayöy, ke'sadir 00 

miśkińni da jarłyny, da koca była bodadyr uru kibik. (15) da koźu 
noeflik efuv6uńuń sakdejdyr kecńni ajkadoyon: kormasiń ineni 
koź, da iasyryn orunya juźlariń kodadyr. (16) kazydiadyr karanyyda 
juvlârğa. kuńduź beklap tudadyrlar oźlariń, tadiymyjdyrłar iaryyny.
(17) ki bir teń tan ajładiadyr ałarya karanyyłyyka, ki iaysyray 36 
ta!nyidyr alyasavuylaryn karanyynyn. (18) ieńgil 0 1  juźlari iiśtuńa

*) Ms. resimińdań. 
*) Ms. bilakni.
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suvfarnyn, karyałyr üluSlârî jerd’a. kajy'rylmyjdyr barma fuż joł 
była. 19) pusta jer dayy kurya/ ,orun o'badyrlar suvîaryn karrıyn, 
alej ğor o'badyr jazy/łyłamy. (20) unutur any kursa־/, tatły bołur 
anar kurt, art y /  sayynytmast, da synar ayaö kibik avanöy kili. 

t (21) vatuvöu bed'avni ki fo'ramijdir, da tubya-dâ ja/sy lefmijdir.
(22) da tarkadyr kuölularni kuöu była, tursa rasa da ki'li-dâ 
inamły fuvul tirligiıida. (23) belfadir anar teńri eminlik ki tynö 
ałyei, 'vale e'najatlary ba'yadyrlar keö'mmaklârm ałarnyn. (24) 1ko- 
furulsâlar az 1yyna da jo / bodadyrłar da jarłyłanyp barysy fuğâ- 

1« 1ńadirlar, da bały kibik kołosnun kesidadirlar. (25) da eğer fuvul 
ałei, bu orunda kim ałdatyr meni, da kaiyryr feölikka śoźumńu?

25.

1) da karuv Derdi Biłdad oł Śu/yli da ajtty. 2  erklańrńak !׳ 
da kor/uv ferin katyna, kyluvöu bazły/ny biiik erklańmagińda, 

16 (3) ,barmudur san iiynłaryna, da kim iiśfuńa to/Jtamyidyr jaryyy 
anyn ? (4) da ńedikrast bołałyr kisi ałnynda feńriniń, da neöik aruv 
bołur tuvyan katyndan ? (5) ,muna dayy ajnyn ,jo/tur bałkuvu, da 
jułduzłar aruv fu'vuldurlar elnajatłarynda. (6) dayy ki yar kili 
kurt, da adam uvłu komuz.

»0 2b.

(1) da karuv Derdi liov da ajtty. (2) 11e bołuśtuj kudśuźga, 
!arłyyaśłaklyj-mo bilâgiıi kuvatsyznyn? (3) ńe keńal eOtij- 
mo ussuzya, da abrajły/ny koplka-mo bildirdij ? (4) kimga aułatJtyj- 
mo śoźlar, da nafsty kimniń cy/ty śeńdań ? (5) oł Refaimlilar 

66 tołyatydadyrłar suvłar fubuńdań, da anda to/tar orunłary ałar- 
nyn. (6) aöyy ğor karlysyna, da 1jo/tur jabuv to Dâ ligi ğorğa.
(7) kuruvöu cafonnu boi 1 ńerśa iiśfuńa, tayuvöu jemi jo/ ,ńerśa iiśfuńa.
(8) Deklâvöu suvłarny bułutłarynda, da jarfiyyjłanmyjdyr bułut fup- 
larińda. (9) kiplavöu juźlariń ta/tnyn, jajratty anyn iiśfuńa bu-

so łutun. (10) resim tu|urdu suvła.r iićuń, sofuna dejiń jary/nyn ka- 
ranyy była. (11) bayanałary koklâmiıi sałpkejdyrłar, da titkejdir- 
lar aöuvundan. (12) kuöu była fobfaifadir oł feńgiźni, da akyły 
była kelśadir kućluńu. (13) ałyemi była koklârni jajratty, tołyatty 
kudraty kaöl/ynöa iłanny. (14) 1muna bułar bir ,ńećalari joułarynyn 

36 da ,nińdi kiöî 1ńerśa aałady/ anda, 1vale kuöuı'ı bayatyrły/łarynyn 
kim aułajałyr?
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27.
fl ida arttyrdy Tiov ■koturma maśałyn da aitty. (2 ) kamam 

teńri ketârdi torâmni, da kuflu teńri afy etti |anyma. (3) ıie'gmöA 
I ך anuz sjanym meńda. da nafsty feńriniń burnumda, (4) śoźlaimaśf- 
tir lar erinlârim avanlyyny, da tilim gorulcłamaśt iałtaiłyyny. * 
0(aâöâ 1■)־1 (<'. 1  -ei eger rast etśam siźni tynmayyma dojiri, ketârlrfıam׳־'
miń tugańligimni oźumdań. (6 ) rastłyyymdan tutundum da 'ie- 
bertńammiń anv, rusvai bołmast sayylym bar kunlarimcła. (7)boł- 
sun rasaya teńsi du&manym, da uturu turuvöum avanfyya. (8 ) ki 
1nińdi umsunfu iuź etuvöıuiuıi, eger tałalmay-była kefińśa, ki 10 

suvurur teńri :jjanyn ? (9 ) firialtyn-mo eSitir׳ tenri, eger kolsa anar tar- 
łyy ? 1 K), jem ałnyndaku&u teńriniń aSajySla'nyr-mo, öayyrlsa-dâ 
teńriga yar vaytta? (1 1  üvrâtâiim siźga. kudratyn teńriniń, ki ׳
Ibardyr kuflu teńri katyna jaSyr'mammyn. (121 ,muna siź baryiyz 
korduiuź, da ńeiga-bu yeflik była feflâbiasiz i (13) bu ülusu rasa 16 

adamnyn teńridań, da tiiiśi kop iazyyłyłarnyn ki kućślu teńridań' 
tolav ałyrłar. (14) eger kop boksałar ułanłary baryrłar kyłyfya, 
da ias ułanłary tobmasłar otmaktań. (15) kałdyyłary ölumda astra- 
łyrłar da tunłairy-da iłaiabmasłar. 1 1 6 1  eger istyrsa toprayny kibik 
kumuśńu, da bałfyyny kibik yadirlńśa upray; (17) yadirlaśa Ivale *> 
rast kisi kiiar. da kumuśńu końu adam iiluśuńa ałyr. ( 1 8 1  kondaryr 
komuz kibik iuvuń da ałafyyny kibik kı kydadyr abravöu: 
(19) yoya bodadoyon iatyr da keta'rılıfıâğab bołur yo|ałyyy, koźlariń 
afsa iukusundan da ioy bołur mały. (20) ietkirîr anar tenri suvnu 
kibik ałyasavuyłar, kefa była urłap ełtir any tavuk (21) eltir any « 
kadim ieli da baryr, da tavu»łar any omundan. (22) da taSłar 
anyn iiśtuńa da yaiyfsunmast, karańiasyndan anyn kafma kacał- 
mast. (23) kayar anyn iifuń uvuflaryn, da syzyyryr anyn iifuń 
var biri omundan.

28. 3•

(1) ki ibardyr kumufiriuıi orun tabułmayynyn, da orun ki
ałtynny syzyylradyrłar. (2) temır to pr ay tan ałylnadyr, da tastan 
kıı iu'łady r bayyr. (3) uf koidu karanyyya da y a 1׳ tugańlikni oł 
ter'geidir, ta&łarny fyyakadyr karaoyy da tumanły orundan.
(4) toyta'tadyr ö z â ı i n i  aymaytan, unutudadyr anda ürumâgi aiaynyn, 3» 

iarłyłalnadyr oł orun komi aktarı adamny. bary buvrâlip ka'fadyr • 
andan. (5) ier, andan tabudadyr ötıiıak, da ortasynda anyn adabıa- 
dyr ot. (6) orun ki sappir taSłary anyn, da toprayy ałtynnyn anar.
(7) iyz ki 1bilmâdi any kus, da Ikormâdi any koźu kyryyinyn.

/
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 -Hi ,basmadyłaranda ökfam kijiklar, özâdaıimâdi anyn iiśtuńaa.ry׳
słan. (9) ałmaz kajaya su'nadyr kołun, öuvu'fadir butayyndan tav- 
łarny. 110) kajałarda nińlar1) jargy/łap ßyya'radyr, da bar abajły 
'nerśani ko'radır koza (11) a/m a/tan oźaiilarni to/ta'tadyr, da 

6 ıaâyryn bierśani ćyyalradyr jary/ka. (12) da oł us kajdan tabuda- 
dyr, da kaj'da-bu ornu akyłnyn? (13) 'bilmijdir ki'S'i-dâ kyjasyn 
anyn, da ta'buhnyjdyr oł tirlik ierda, (14) darja ai'tadyr: ijó/tur 
menda oł, da feńlgiź-da ajltadyr: 1jo/tur birğâma. (15) berilmaśf 
kyzył ałtyn anyn üöun da ölöäiimaäf kumuä tolâvğa anyn ücuıi.

 bołmyjdyr kyzył ałtynyna lOfirniń, läoyam abaiły tasya׳ feńśi (ס (16!
da sappirga. 117) feńśi 1bołmyidyr anar ałtyn da pijała, da ałys- 
'massyn any şuvjer savutya. (18) ramot da gaviS taśłary feńśi 
bołmast anar, da bilmak usnu bawara־/  jjuyyerlardań. (19) ten Si' 
1bołmyidyr anyn była topa'zy-dâ Kuśnun, aruv ałtynya feńśi 

18 bołmast. ( 2 0 1  da oł ns kajdan kedadir, da kaj'da-bu ornu akyłnyn ? 
(21) jasyryn oł koźlarińdari bar tiriniń, da kuśundlan-da oł İkoklar- 
niń jasyryn. (22) gor da ölüm ajttyłar: kułayłarymyz była eşittik 
yabaryn anyn. (23) lance־/  feńri ąudejdyr jołun anyn, da oł bida- 
dır ornun anyn. (24) ki oł kyryjłaryna dejiń oł jerniń ba'yadyr, 

 bar 01 boklar tuluma kodadir. (25) tuźudu jelğa ölĞav, da suvnu ״*
kyjasłady 0 1 6 av była. (26) jarat/anynda iamyurya resim, da ioł 
avazlar była jas jasnama/łarya. (27) oł va/tta korcJu da joma/łady 
anyn üöıııi, tuźudu any da dayy terğâdi any. (28) da ajtty adamya: 
,ninna kor/m a/ adonajdan oł us, da kajryłmay jamandan akył.

11) da arttyrdy Ijov Ikoturma maśałyn da ajtty. (2) kim ber- 
1śejdir meni avadyy ajłarda kibik, kuńlarcTa kibik ńećik sakdaredi 
mem feńri. (3) bałkyyanda öyrayym baśym1) ałnyna, jary/łyyy 
była ü'ruredim karanyyda. )4) ki lieöîk edim igitlik va/tymda, 

 bołyanda öatyrym iiśtuńa syry feńriniń. (5) ńe'gińća kubki feńri ״י
edı birğâma, öuvrâlarımd'a jumuśóułarym. (6) juvułyanda aia/łarym 
sa'ry-ıav była, da kaja sar/y'tyredi maja fyrła/łaryn javnyn.
(7) öy/kanymda kaba/tan sayarya, oramda tuźulśejdim ołturuśumnu,
(8) koruplar meni jas ułanłar jaśylnyredilar, da pirlar t-urup to/- 

-taredilar. (9) ayały/łar kadyredilar śoźlardań, da uvuöun kodareנ» 1

1j Ms. mińlar.

*) Ms. baśyn.



dilar avuzlary iiśtuńa. (10)avazy a,y a łyyła.rnyn iaSy'nyredi, da tiń- 
lâr'i taułaiłaryna jalmSuredi. (II! ki kuła/ eâitip da may taredi 
meni, da koź korup tany/ e'taredi menim iiduń..(12) ki kutya- 
ryredim miśkińni bałba|radoyonnu, da iikśuźńu ,bołmaseidyr bołu- 
Suvöu anar. (13) ałyyśy 1taspołyannyn iiśtutńa ke'liredi, da iirâgiıi 
tułnun biiańdilriredim. (14) rastłyyny kiidiin da kiiińgań edim 
płaśfiny kibik da (4a Imany rast torämni. (15) kozlar edim sokur ya, 

da aiayłar a/sayka edim meı'ı. 16 ׳) ata edim meri miśkińlarga, da 
torâni ı'ıeni 1bilmadim terlgaredim any. (17) da syndykyredim 
azav tislârni avanöynyn, da tislâriııdaıi taidaredim irtuvmı. (18) da 
salyyâ-ettim ki yuiam była tylnarmyn, da kum kibik arttyiryr- 
myn kindar. 19 ׳) butayym a öv/ edi suvya, da ey•/ toy 1taredi i 1 '1 (tka 
butayymda. (20) syiym ianyylryredi menda, da iaiym kolumda ia- 
aab-yredi. (21! meni eSitiplar da to'zaredilar, da ty.iydyredilar uturu 
keıi asım a. (22! śoźlagańimdań şortun ekilâ'ıûasedilar, da ałar iiśtuńa 
tabnaredi śoźum. (23) da to'zaredilar jaınyurnu kibik meni, da 
avuzlaryn aJćaredilar kuźgu iamyiırnu sie!) kibik. (24) kulsa edim 
ałarya inaıılmasedilar, da iaryyyn iuźlarimniń kubart1 masedilar. 
2 0 /־saiłaiseidym ioularyn, da oltu'ruredim ayara (׳  omuna, da toy- 
1taredim bii kibik iiynda, ki rieöik iasłvłarny ııvutuveu.

30.
(1) 'vale 1yalegiıia kudadirlar mend'aıi, kiöîrâklar nieıid’aıi 

kuıdârga ki yar ettim atałaryn, syiyndyrma itlâri była koiumnuıı.
(2 ) da yy kuciu konłarynyn lieğa maja, aııyn iicluń ki 'taspołdu ki- 
pliklâri ałarnyn. (3) eksiklik była da aółyy była ky inałyanłar 0 1  

kaöuvöülar kurya/ ierga, karaoyy veraıı da pusta. (4 ) oł öoplâvdu- 
lar feğâıiakni ,kogot arasyna, da butayy terâklârniıi aśłary. (5 ) sa- 
yardan] śufudadirlar, kyĞ/y1 radyrłar ałar iiśtuńa uru iiśtuńa 
kibik. ( 6 1  buc/ayyndaoźańlarniii to/tama, teśiklariiida topra/nyn da 
?uyurlarda. (7) fegańaklar arasyna muv'fejdirlar, kicńfkaii ful) mi a 
taealnadyrłar. (8) ńekaś el, dayy semsiź el, syny/kanłar oł jer 
iiśtuńa. (9) da 1yalegiıia öozma/lary ałarnyn bołdum, da bołdum 
ałarya ßejpav śoźga.(lO) ieraııöi etti lar meni, iray kettilar meńdań, 
da juźlarimdań aJiamadyłar Itukurukńu. 11׳ ki bavymny Oesti da 
kyinady meni, da avuzłu/11u ałnyindan ketardilar. 12) on ianym- 
dan ias ułanłar tińradyrłar, da aia/łarymny śuiuńdrdradirlar da 
tuźudular uturu maia zavanly izłar. (13) buzdular izymny eńkej- 
magimdań faidałandyłar, da boduśmadyłar oźlarińa. (14) buzu/łu/
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kibik avlay ke'ladirlar, uułn *uv tu&iuia foıiğâ'fadirlar. (15) ca- 
vuruldu iiśtuma alyasavuylar, kuvdu iel kibik |omart |anyrnny, 
rla bulut kibik asty iarłyyasym. 16 ׳)da 1yalegińa iiśtuma togudadir |a- 
nym, tuttular ińeni kyiynły kuiilar. (17) keea była buvunlarym 

6 syzdeidyr menda, da ćoyarayłary kanymnyn tyn<5 batmyidyrlar.
(18) kop ku<1 była SeSidadir uprayym, kyryiy kibik kolmagimniń 0 1  

baideidyr meni. 19׳ ) teńdśtirdii rńeni bałńyyka, da teńsi boldum 
toprayka da kulğa. ( 2 0 1  1iałbaramyn saia da karuv 1Dermiisjń 
maja, turdum da audeiayu meni. (21) euvurudasm Sevayatsyzya maja, 

10 kucu była kadra ty inyn duśman bodasyn mata. (221 ,koturup meni 
iel liśtuńa atłanyyzdyrdyi meni, da ketardii meńdań iarłyyaśny.
(23) bidamiń ki ölumğa kajttybyrsyn meni, da istyryłmay iuvıuia 
yar tiriniń. 24׳) tek ğord'âgkğa'-mo sunar teńri kudratyn, fern za- 
vanlydan') ketâr'ir iarłyyaśny? (25) eğer idamadym eśa a vur kuńlu 

16 iićuń, talry/mady-mo |anym miśkiń iieuń ? !26; ki iayśyny tozdum 
da keldi iaman, da umsundum iary/ka da keldi karaayyly27) ./־) ba- 
vursaylarym kyzyStyłar da Ikałmadyłar, utruładyłar meni kyiynły 
kuńlar. (28) kararyp iiradum fuvul kuiaśtan, turup iiynda incyy- 
1ramyn. (29! karandaś boldum aödayalarya da dost ankyt bałała- 

>0 ryna. (30) terim karardy iiśfumda, da śtwdgim jandy kuryaytan. 
.da aiłandy iasya kobuzum. da ky|ayym avazyna ilavöularnyn (׳31

31.

 Sert keśtim kozla1 rimöâ da ńega esimni kodarmyn boi,( נ5 (1
kyz üstuıia ? (2) da 1nińdi iiluś bollyejdyr terirıd'aıi ioyartyn, da׳ 
tiiis ululu kuciu teńriniń biiik koklardan ? (3) bnıına zaval avanöyya, 
da âeipalmay kyluvfularya avanlyyny. (4) bnuna 'kormâdi-mo ke- 
Ğmmâklârîmni, da׳ bar atlamlarymny sanasyn. (5) üruld’um-mo ial- 

so yanłyy była, da |ayla!dy-ıno ialtailyyka aiayym? (6) ölöâsiri meni 
rast tarazuvlar była, da bilir teńri tuğanligimni. (7 i eğer kairyldy 
eśa atłamym tuź ioldan da artyndan koźlarimniń bardy esâ sayyâym, da׳ 
uvuelaryma )abustu esâ aiipli biersâ, (8 i öaösam da ekiiLĞ'i aSayej, 
da jaS ulanlarym eksilğejlar. (9) eğer ieldańdi eśa׳ sayyśym katynya, 

36 da eśigi 2) iiśtuńa dostumnun andydym eśa, (10) kośułyei ekmöığa 
katynym, da anyn była suvuskeilar ekińńilar. 1 11! ki 0 1  ierańńi iś, 
da 0 1  u»łu iazyy. ( 1 2 1  ki ot 0 1  ğorğa deiiń tavu'sadyr, da bar bitişim ek-

1j Ms. zav a ly n d a iı. *) Ms. eśAgi.
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silgei. (13) eğer yor ettim eśa torâsiıi kułumnun da kara v asy 111- 
nyn toralaśkańlarmdb birğâma, fl4) da ıie ky'larmyn ıieöik tursa 
öö alma teıirî, da ıieöik sayynsa ńe karuv be'rirmiıi anar? ( 1 5 1  imuna 
kursayta jaratuvöu nieııi jaratty a'ny-da, da kyjasłady biźni 
kursayta bir teıirî. !16) eğer aıadym eśa klâgiıi iarlylarııyn, da 6 
koziarni tulnun felmarttim eśa, (17) aśadym eśa tigimimni jałyy- 
zov da a'samady eśa ök'suz-da andan. (18) ki iaśłyyłarymdan östu ka- 
tymda ata katyna kibik, da tuvyanny kibik kursayyndan anam- 
nyn koud ardim any. (19) eğer kordum eśa iarłyny upraysyzny, 
da joy edi eśa iabııv ıniskiıiğa, (20) eğer alyyâ'lanıadylar meni eśa u> 
Denlari. da kyrymayyndan koilarymnyn istsirimâdi eśa. (21 1 eğer 
sundum eśa okśuź üstuıia kolumnu, eğer toralaâ'seidir birğâma, 
kortejdim  torâd’a bolusluyumnu. (22 i inim iavrunumdan tuskei, 
da bilâgim kamusundan synyei! (23) ki kor'yamyn karańiasyndan 
teńriniń, da bijik forasiń b o I lalm a ץ e idy m ey da ma. (24) eğer koidum 15 
eśa ałtynya i.śanćymny, da kyzył ałtynya aittym eśa umsuntum, 
1 2 0 1  eğer biiańdim eśa ki kop małym, da u d I u  yo|ałyyny jetti 
kolum. (26) becik kolfaredim iaryyny ki babkyjdyr, da aj abaily 
ibruidur, (27) da jeldańdi eśa jaśyrtynłyy była iiragim ilanma anar 
da öptü esâ kolumnu avzum juğukiadoyou anar. (28) dayy bu bol'yej- 20 

dyr unlu jazvy, eğer tan'seidym teıiriğa joyartyn. (29) eğer bijâu- 
dim eśa zavalyna duśmanymnyn, da kuvandym eśa ıieöik uörady 
anar jaman, (30) da 1bermadim jazyyly bolma tanlajyma, sorma 
karyyây tiöım |anynyn. (31) lajtmady|lar-mo eli catyrymnyn: kim 
bertśejdir gufundan 1tojmayejdyy, (321 tvsya'ryda 1konmady yarib, *r- 
esîklârımni jolcuya a'öaredim. (33) jasyHdym-mo jazyyly adam ki- 
bik tanmaylarymny, komn'ıa kursayymda ğuıiâyımni ? (34) ki syndy- 
1ryredim ımlu ijynny 1vale lyalegiıia yor ııruvlar sjmyytyrdylar 
ineni, da karyStym öylyalmyjmyn esîktaıi. (351 kini ber'sejdir 
bol'sejdyr tynlavöu meni, 1muna klâlğejdim ki kuciu teıirî karuv so 
bedśejdir maja, da bitikta jaz!sejdyr kiSi tałaśymny. (36) özğa 
tuślu tuvul javrununı1 1 üstuıia elt'kejdim any, bezaı'dğejdim anyn 
była ta |łar była kibik. (37) sanyn atłamłarymnyn anłatJyejdym 
anar, ayarayka kibik juvulyejdym anar. !38) eğer liśtuma jerîm 
firjat etti eśa. da birtfań łapanłary iładyłar eśa, (391 eğer ku- 3* 
ćuń aśadym eśa knmusśuź. yem sjanyn jesisiniń tuzayladym eśa. 
(40) budaj omuna ośkej teğaı'ıak. ela arpa omuna karamöyy. tu- 
ğaıidilar śoźłari Ijovnuıı,

') Ms. iavrynum,



(1 1 da kałdyłar ü<v* ol erâıilar uäputar karuv bermaktaü 
Ijovya ki rast edi Ö55 koźlarińcTa. (2) da kabundu aöuvu Eliyunun 
uvlunun B'era־/elniń ol Buzlunun uruvundan Ramnyn, Iiovda ka- 
bundu aöuvu rastra־/  etkâni üöuii oźuń teiir'id'aii. (3) da üö dost- 
larynda kabundu aöuvu, anyii üöuii ki 1tapmadyłar karuv ber- 
mak, da borölu ettilar Iiovnu. (4) da Eliyu tozd’u karuv kaitarma 
liovya śoźlar była, ki ayarayłar edilar ałar andan kuńlarga. (5) da 
kordu Elifu ki 1io/tur karuv berıiıak avzundan ol üc erańlarniń, 
da kabundu aöuvu. (6) da karuv Derdi Eliyu uvlu B'era/elniıi ol 
Buzlu da aitty: kiö'i meıı kuıilârğa, 1vale siź Ayara/łar, anyn üöuıi 
kaltradym da korytum anlatma/taıı akyłymny siźga. (7) aittyra: 
kop kuıılular śoźlasińlar, da kop inlvlar bildirsiıdar usnu. (8) anyn 
üöuıi fan kaisy tabu1 ladyr adamda, da nafsty kuciu teıir'iniıi 
akynłaladyr adamny. (9) tuvul koplar usa'iadyrlar da tuvul 
kartlar an'leidyrlar forâni. (10) anyn üöuıi aittym: tynłayyn meni 
aolataiym akyłymny dayy Imen-d'â. (11) 1muna baytym śoźla- 
riiiźga, kuła־/  sałdym akynłaryjyzya ńelgińća tap'/eisyz śoźlar. 
(12) da siźga esimni koidum da 1muna ,io/tur Iiov była baytlasuvöu, 
karuv Befuvcu uturu aitma/łaryna siźdań. (13) ,aitmaiyz ki tapty־/  
usnu, teńri tergar any tuvul kisi. (14) tuvul uturu maia kyiasłady 
śoźlar, da tuvul aitmayłaryiyz była karuv Bedğeidim anar. (15) sy- 
ny/tyłar, karuv bermâdilar arty־/, koötular ałardan śoźlar. (16) da 
toźcTum ńelgiń&i ki śoźbaińageilar, ıie'giıicâ to/tandyłar kantv 
1Bermâdilar arty17) ./־) karuv Berâiim dayy ,meıi-da ülusümıiu, 
anlataiym akyłymny yem ,meń-da, (18) ki tołdum śoźlarcłań, 
kystady meni ieli kursayymnyn. (19) Imuna kursayym vina kibik 
ki atftyłmayan, iauyy flaśkalar kibik iaröyylalnadyr. (20) śoźlaśam 
da avla־/  bołur maia, aösarn erîıdârîmni da karuv Bekirmiń. (21) iuź 
et 1mammiii iuźlarińa kiśiniń, da adamny lakabla'mammyn. (22) ki 
1bilmadim łakabłama, az!yyna karat etkei riıeni iaratuvöum.

33.
(1) da ,yalegińa tynłayyn eńdi, Iiov, śoźlarimni, da bar śoź- 

lârîmni kuła־/  sałyyn. (2) ,muna eńdi aötym avzumnu, śoźdeidir 
f ilim tanłaiymda. (3) tuzluğu tiragimniń aitma/łarym, da aruv akył 
była eriıilârim śoźdeidirlar. (4) alfom i teńrfniri iaratty meni, da 
nafsty kuciu teńriniń tirlikta tu'tadyr meni. (5) eğer bołalładeśei 
karuv kajtaryyn maia, tuźulguń ałnymda da turyun. (6) 1muna
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men senin kibik erkińcfa teminin, balcyytan kuväuruldum dayy 
1meń-cTa. (7) ,mima korkuyum ał-^alsatmyidyr śeni, da kystavum 
saia avur 1bołmyidyr. (8) 1'iedik aittyi kiiłayłalrymća, da avazyn śoź- 
larniń eśilfamiń. (9) aruv men iazyysyz, ,pak-myn ińeń, da ioytur 
meńcfa ğuıiay. (10) ,muna sy !tavlar iiśtuma ta'badyr, sayyśdeidyr 5 
meni duśman omuna oźuńa. (11) turybzadyr tuzayka aiayłarymny, 
sakleidyr bar izłarymny. (12; ,muna bunun była rast •bołmadyi 
karny berâiim saia, anyn ftćuń ki unlu'raytyr teńri kiśidań. (13) ńe 
iićuń uturu anar tałastyi, ki bar kefmmaklari iińuń karuv ,ber- 
miidir saia? (14) ki bir for śoźlaśa teńri, da ekilicid'a koźlaial- !0 

1maśsiń any. (15) fuśfa kofumu aśyra kecaniń, tuskańda, tyrym 
adamłar iiśfuńa, iukułarda toŚak iiśfuńa. (16) oł vaytta aikar'ta- 
dyr kułayyna erańlarniń da tyjuvlaryn ałarnyn moYordeidyr. 
(17) kaiyrma adamny yor keńińmakfań, da ökfâmlikni kiśidań iaśy- 
,radyr. (18) adeidyr |anyn eńmakfań ğorğa, da tirligiń kyłyćtau. ״
(19) da üğutdeidir syzlav była tośagi iiśfuńa, ńeigińća sav buvun- 
łary. (20) da yor etti tirligi anyn öfmâkni da |any  sukłanify 
iemni. (21) da tavusudadyr gufu anyn kormakfań, da aśkarada- 
dyrłar buvunłary kaisyłary kofuńmaś edilar. (22) da iulyujdur 
gorğa |any  da tirligi ölunığa. (23) eğer bolsa anyn iićuń elci bir 20 

mińdań, anlatma adamnyn tuzluğun. (24) da yaiyfsu nadyr any da 
ajltadyr: iulufun any eńmakfań ğorğa, taptym iuluv. (25) imśay 
bolładyr gufu anyn kybasa iaś ułannyn, kańtadyr iaśt-a׳cy kuńla- 
rińa. (26) bałbaradyr teıiriğa da kabul etar any eğer koruńśa 
kybłałary ałnyna maytav była, da kaittyryr kisîğa rastłyyyna kora. 26 

(27) fuź bayar adamłar iiśfuńa eğer ajtsa: iazyyły boldum da tuź- 
ńu ky»Yyraittym. da joy edi faida maia. (28) 01 vaytta bulur 7;a- 

nyn eńmakfań ğorğa, da tirligi iaryyny kolfadir. (29) ,muna bar 
bułarny kydadyr teńri kop forłar adam była. (30) kaittyrma |a- 
nyn ğord’aıi, iaryyłanma iary׳־y była 01 tirlikniń. (31) kułay sałyyn, 3n 
Iiov, tyDİayyn maia, tyjyłyyn da ńień śoźlaiim. (32) eğer bar-eśa 
śoźlar, karuv kaitai’Yyn maia, śoźlagiń, ki ,kleimiń rast etma ■śeni. 
(33) eğer ioy eśa, śeń tynłaYyn maia, tyiyİY.yn da aidabyrmyri 
saia usnu.

34. 35

(1) da karuv berdi Ete/m da aitty. !2; tyndajyz uslular śoź- 
lârimni, da biluvcular kułay Isatyiyz maia. 13) ki kułay śoźlarni 
sylneidyr, da tanlai talnyidyr Itaamyn aśnyn. !4) rast forâııi sajłaiyy 
özumuiğa, bilâiik aramyzda ńe iaysy. (5; ki aitty Iiov: rast boldum,



vale leim kefârdi rast {,oraırıni. (6) da rast foram boldu seva- 
yatsyz, syzlavlludur karamam jazyysyz., (7) kim Ibar-dyr kişi Ijov 
kibik. ki iekei elik efmakni suvnu kibik, (8) da ba'radyr koşulma 
kyluvöular była avaııly/ny, da iirurna kyoyyr el była. (9) ki ai ta- 
dyr: fajdałanmast kisi, suvumlu bołyanynda ałnynda feńriniń. 
(10) anyn üöıui akynly el tyıdajyz maja. lyasöe bolyej feıiriğa kyuyyr- 
lyytan, da kuölu feıiriğa avanlyytan. 1 1 1 ) ki isiria kora adamnyn 
folejdir anar, da kefeińmagińa kofa kiśiniń ucrakadyr anar. 
(1-) da•!■}־ kerticTai) feńri kelltirmiidir raSalyyka, da kuflu teı'ıri kyw- 
yyńajtmyjdyr fofaııi. (18) kim 1 kajtardy anyıı erkiıia jerni, da kim 
tuźudu butıuı duıiiany ? (14) eğer kajyrisejdyr anar f'ikirîıi, şanyn 
da nafstyıı özuıia istyr sejdyr, (lö) tya'yejdyr bar teıi bird’aıi, da 
adam toprayka kajt'yejdyr. (16) da eğer an'leisyn tynlayyıı bunu, 
kula־/  salyyn avazyna sozlârimniri. (17) yor etüvdü torâni ayalyy 
bodur-mo. da yem kip rastny bordu efaJlirmusuıı ? (18) ajltyrmusun 
biiğa bajdbay, raâa |omartlarya ? (19) ki juź 1efmiidir iuzlariıia 
ayalyylarnyn, da syi'lamyidyr śfodryny burun jarłydan, ki jaratyany 
kudratlaryııyn barlary. 120) koź jumöuyuna öQadirlar da jarty ke- 
dada kopsa'ladyrlar kop ulus da a'śadyrłar, da ketârî'ladirlar kuf- 
lular tuvul kol była. (211 ki e'naiatlary anyn balyadyrlar jonlaryn 
kiśiniń, da bar atlamlaryıı ko'radir. (22 ) 1io/tur karanyylyy da 
Ijo/tur 1audi tuman jasynmay iieuıi anda kyluvcular avanly/ny.
(28) ki erk be'rilmâğaıı kiSîğa barma feńri była torağa. (24) syn- 
dy'radyr kuölularni ferğavsuz, da turyu'zadyr ekiııöîlârni orunla- 
x-ynda. (25) anyn iiftuıi ki ta'nyjdyr keĞ'mmâklârm ałamyn, a1 Sadyr 
keea da alar janöylyaıılar. (26) raâalarny kibik jaıı'Ğadyr alarny 
askara orunda. (27) anyn i um ń ki kairyldylar andan, da bar ion- 
laryn aullamadylar. (28) da keltirdilar alnyııa firiatyn jarlynyn, 
ki firiatyn miśkińlamiii feńri eäftadir. (29) da 01 tync etśa da 
kim bordu efar, da jaSyrsa kyblalaryn da kim kozlar any'f /an- 
ly / yem adam bir teıi. (30) ki bij Ibołmayej rasa adam, da tuza/- 
1łamayej ułusnu. (81) feıiriğa dśejdyr ajtma: bośattym jazy/łaryjny, 
Ğejpa'mammyn śeni. (32) ńeni 1kormijmiń śeń iirâtkin meni, eğer 
avanlyy kyłdym arttyr 1mammyn. (88 ) śeirdań-nio sorup fuğal etar 
any neni yor ettij ? ki śeii sajilarsyn da tuvul meıi, da 11e bi'lasiıi soź- 
lâgin. (34) akynly el ajtyrlar maja, da uslu kiśi tynlar meni. 
85) Ijov tuvul akył była śoźllejdir, daśoźlari anyn akyłsyz. (36) Iklej- 

miń ki synalyej Ijov omurga d’ejiıi, karuv kajtarma/łar iićuń kynyyr
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el była. (37) ki arttyrdy jazy yy katyna tanmay, aramyzda elik eta 
tamaâa etti, da: arttyrdy aitmayłaryn uturu teıirığa.

;i;).
u

10

16

30

(1) da karuv İlerdi Kliyır da aitty. ( 2 1  bubıu-mo sayys ettij, 
rast torağa aittyj rasOray-ıııyn teuridań. (3j ki ai'tasyn: ı'ıe faida 
bołur saia. ı'ıe fajdałandyin ki iazyyły ,bohnadym ? (4) riıeı'ı karuv 
kaita'ryrmyn saiaśoźlar,da dostłarylia-dâ birğâia.(5) baykynkoklârğa 
da korğuri, da korğuı'ı biik koklârni ki biiik'faktirlar śeńcTaii. (0) eğer 
iazyyly hołduj, ı'ıe kvdarsyn anar, da kopiar ośa tamnayłaryi ı'ıe- 
oik kebi'nirsiıi uturu anar? (7) eğer 1rast-tâ śeń ńe be'rirsm anar, 
jem ı'ıe kołujdan alyr ? ( 8 1  kısığa śeniń kibik kyuyyrłyyyj, da adam 
uvluııa rastlyyyi. (9) kopluğuııdaıi zułumłuynun miśkińlar firiat 
e'tadirlar, inćyykadyrłar kuvatyndan koplârniıı. (10) da. 1ajtmyjdyr: 
kaida teıirım iaratuvöum, lieruveu ınaytavlar keöa była. (11) akyn- 
lyray etti biźni tuvarlaryndan ierniıi, da kulundan 0 1  koklanın! 
usluray etti biźni. ! 1 2 1  anda firiat e'tadirlar da karuv Ibermiidir, 
üktâmligi sartyıı iamanłarnyn. (13) fek jabyandyr bu ki e's'itınii- 
dir teıirî, da kuciu teıır'i koźUamiidir bunu. (14) yem ki ailtasyn 
korrtıadii arıy, fora 'bardyr alnynda anyn da kałtrayyn andan. 

(lf>) da. 1yalegiıia ki saİYyumady aduvuıı, da 1tiılfmâdi1 j kop iazyy- 
laryiny. (Ki) 1vale Iiov jetilik była alćadyr avzun, akyłsyz śoźlar 
arttylradyr.

30.
(1) da arttyrdy Eliyu da aitty. (21 fozğuı'ı maja az'yyna da נ! 

anla ta iyin saia, ki '־famız 'bardyr feı'ırî ilćuń śoźlar. (3) kotufâiim 
akylymny iraytan, da iaratuvöuımmıı anlataiym rastlyyyn. 14) anyıı 
iićuń ki fuvul jałyan sozlâriın, tuğal akyl była śoźdeimiń birğâia.
(5) bnuna teı'ır'i kip da yor 'etmiidir fuğâlni. kip da kuciu fikirli.
(0 ) 1bermiidir tirlik ralaya, da kerâgiıi miskiıilârnin Be'radir. (7) ka- jo 
Ijyrmyidyr caddyktan e'naiatlaryn, da biilârni taytya kiii'radir, 
da ołturyu zadyr ałarny ömurğa dejiı'ı da biıik bodadyrłar. 1 8 ) da 
eğer tutyunłansałar buyovłar była, ilińśalar kyjynły avłarya. 
19)01 vaytta anla'tadyr ałarya yor iSlärin, da tanmayłaryn ki kop 
bolsalar. (101 da alćadyr kułayłaryn tyiuvya da aj'tadyr ki kajt-36 ׳ 
yejłar avanlyy kyłmaytan. ! 1 1 1  eğer tynłasałar da kunłuy etśalar 
fenrığa upraltadyrłar kuńlariń iayśyda da inłaryn ćebarliklarcfa

') Ms. tińtmadii.



32

! 1 2 1  Iva Je eğer tyodauıasalar kylyctan ö'ladirlar, da tybiadyrłar akył 
jocunda 11. 113)1 vale jama nüraklilar aöuvla'nadyrlar, 'jalbarmyjdyrlar 
ki tutyundejdyr ałarny. !14) u ladir jaslyyta |anlary, da tirliklari 
tuğâ'ıiadir kedeśałar arasyna. (15) kutya radyr miśkinni miskinli- 

5 giiida, da askar'tadyr boluSluy kysyy vaytta kułayłaryna. (16) da 
dayy iuln'yeidyr śeni tarly.ytan avlaylyyka da kysyylvy bolma- 
Te!dyr ornu saja, da tynö bol'yejdyr stołuj tołu hamettan. 
117) ‘vale śeń kynyyr torâd'aıi tołduj, ki jaryu da fora bircTań tutu- 
Inadyrłar. 18 ׳! ki kayirij azyyrtmast śeni elikka. da •kop jułuv 

10 bołusmast saja. !19) fuźuJur-ino małyj śeniń ki 1bołmayejsyn tar- 
İyXta> da bar kip kuvatlylar eıikâ'jadirlar. (20) kulśańmdgiń 0 1  kefani, 
kajsynda ułusłar eıikâ'jadirlar oruułarynda. ) 2 1 1  sakłanyyn, kajlrył- 
mayyn avanlyyka, ki bunun üeıııi kaćbnassyn miśkińlikfań. (22) 1muna 
teńri bijik kucu była, kim anyn kibik üvrâtuvfu ? (231 kim vakil 

1,1 etti anar jołun, da kim ajtyr, kyłdyj avanlyyny ? 124) sayynyyn 
ki uułu tutyun is'ii'1 anyn, ki śyra o'yujdyrlar anar erańlar. (25) yar 
adam kokadirlar kufini anyn, kişi ba'yadyr i ray t an. (26) Imuna 
teńri bijik da 'bilmiibiż, sany na inłarynyn ,joytur terğav. (27) ki 
isty'radyr tamcylaryu suvnun, da ja'vadyr jamyur bulutundan, 

20 1 2 8 ) ki t amyzdy1 radyrlar bijik koklar, javdulradyrlar kop adamlar 
iiśtuńa. (29) dayy kim audejdyr jajylmaylaryn bulutnun, fuvla- 
maylaryn alaöyyynyn. (30( dııuna jaljadyr anyn iiśtuńa balkuvun, 
da butaylaryn 01 terigiźniń kapllejdyr. (31) ki ałar była tora 
e'fadir yanlyylarny, da jerrı beradir baryna. (32) uvuçlar iiśtuńa 

26 kap'lejdyr balkuvnu, da symar'lejdyr aııy jazyylyya. (33) anla't a- 
dyr anyn iifuıi kokrâıiıagi, tu'var-dâ andejdyr kelmâgiıi anyn.

30 (1) dayy bunun üf'uıi kalt'rejdyr ürâgim, da kozyadadyr or-
nundan. (2) tyn'lajyz tynłama kałtramayyn iińuńuń, da śoźńu ki 
bujruyundaıı öylyadyr. (3) tubuıid'a bar 01 koklârniıı tuzluğu anyn, 
da jaryyy anyn kyryjlary iiśtuńa 01 jerniń. (4) artyndan anyn 
öku'radir avaz, koklfejdir M u była unluluyunun da toy!tatmyjdyr 

85 ałarny, ńeeik eśitilśa iińu. (5) kokra'fadir teńri ünü była tarnaśa- 
łyyłar, kyluvöu unłułuyłar da Ibilinijbiź. (6) ki karya aj'tadyr: bołyun 
da tuśkuń jerga. da jamyur javdu'radyr, da javdukadyr unlu jam- 
yurlar. (7) erkińa yar adamnyn moyor ko'jadyr, bilma bo'lalmyj- 
dyrłar bar el isiń anyn. (8) kijiklar-da ki'radirlar anduv alacyy-
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łaryna, da orunłarynda to/'teidyrlar. (9) oł /u |uradan kedadir 
tavui, da kydasa ־/aznałardan öylyadyr suvuylu/. (10) elpifmâgiri- 
dań feririniri bodadyr buz, da keriligi suvlamyn bodadyrłar bir 
kuiułma/ta. (11) dayy kop suv była avurlakadyr bułutnu, iaira'ta- 
dyr bułutnu iaryyy anyn. (12) da oł kop sibbałar kydadyr ta masa 6 
ıhları była, kyłma ałarny baryn ki symarłady ałarya iuźlari iiśfuńa 
ierniń duńia iicuó. (13) fern karańiasy 1'iöuri duóiauyn fern ierfniń, 
yem levayat iicuó uöradadyr any. (14) kuła*/ sałyyn bunu, Ijov, 
turyun da esiini koiyun tamala iîlâriria feririniri. (15) bidamusun 
koiyanda feriri resim bar bułarya, da bałkydadyr jary / bulutunda. 10 

(16) bidamusun iaiyłma/łaryn bułutnun, tamalały/łaryn fuğal aky»- 
łynyn ? (17) ki upra/łaryi iśsi bodadyrłar tynö bołyanda ier tarafyn- 
dan daromnun. (18) 1kofuruilurmusun birğâsiria bijik koklar ğa, ki ałar 
kiplar kuiułyan kuźgu kibik ? (19) bildirgiń biźga ńe aitaiy/ anar, 
kyiasładałmyibyz karanyyły/ sartyn. (20) ioma/łalnyr-mo anar ki 16 

śoźlaśam, fern ajt'ty-mo kisi rieöik öejpalsa? (21) da yalegińa 
1kormiidirlar iary/ny, rieöik babkyidyr oł biiik koklarda, da iel 
alsa da ary'tadyr ałarny. (22) cafondan ałtyn kedadir, feririniri 
koryunödudur syj. (23) kuölu feririniri ielfalmiibiz bilrha upłu 
kuöuri, da fofani da kop rastły/ny kyłuv<5unu feriri kyjbiamyidyr. 00

(24) anyn iiöuri kor'/adyrlar andan efârilar, 1ba/myidyr bar usdu-dâ 
ürâklilârni.

38.
(1) da karuv berdi adonai Iiovya oł tavuldan da ajtty. (2) kim 

karanyyładadyr keriâîni śoźlar była akyłsyz? (3) baiłayyn eridi 26 
igif' kibik beńlarijni, soraiym śeńdaó da bildirgiń maia. (4) kaida 
edii buriiat etkânimda ierni? anłat/yn eğer bidasiń akyłny! (5) kim 
koidu öekiâriıi anyn eğer bidasiri, fern kim sundu anyn iiśfuńa belgi ?
(6) óe iiśfuńa tabanłary bmiiat-etilğârilar, fern kim koidu buńiatyna 
tasyn muvuäuriuri?(7) sarnayanda birdań iułduzłary tannyn, da ma/tav 30 

belfadirlar bar feńrilik el. (8) kim beklâiâlir eliklar była feń* 
giźni, iaratyłyanynda kydasa kursa/tan öy/ty ? (9) koiyanymda 
bułutnu kiiitiri, da kara»yyły/ny öorğâvuri. (10) da belgilâdim anar 
resimimni, da tury uzdum beklâvuö da eliklar. (11) da ajttym: 
1berâğa deiiń kelgiri da arty / artJtyrmayyn, da bunda kojyun u»- 3» 
łułuyun tołyunłaryinyn. (12) tirligiida sy marła1 dyj-mo ki bołyej 
tan, bidamusun ornun śa/arnyn ? (13) tutadyrmusun kyryjłaryndan 
oł ierniń, ki silkiriğeilar ralałar andan ? (14) aiłandykadyr ierni 
bałćyyyn kibik moyornun, da kadadyrłar aiłanyan orunłary upran-
Prace Komiaji Orjentalietycinej Nr. U . •>



yanlar uprą/ kibik. (15) da aiadadyr racalardan iary/łary, da kufilu 
bilak sy'nadyr. (16) kebdii-mo terańliklarińa dejiń feńgiźniń da 
terğâvuıida darianyn üru'd'ui-mo? (17) afiyłdydar-mo saja kaba/- 
lary olumńuń, da kaba/łaryn tumannyn kor'dui-mo ? (18) aułakłyi- 
mo keńliklariri ierniń?; anłat/yn eğer bidasiń barysyn. (19) kajlsy-bu 
0 1  iołda to/Jteidyr iary/ da kaida karauyyły/nyn ornu? (20) ki 
abyeisyn fiegiń anyn, da ki anła^ejsyn izłaryn iuvuńuń? (21)bil|dii-mo 
0 1  va/tta ki kdvarsyn, da sany kuńlarijniń 1kop-mâ bołurłar ? (22) kir- 
1dii-mo /aznałaryna karnyn, da /aznalaryn buznun korlduj-mo ? 
(23) kaisyłaryn aiadym tar va /t lifimi, öeriv kuńga da uruś? (24) kaisy 
bu 0 1  ioł była airydadyr iary/, iairadadyr kadim ieli ier iiśtuńa ?
(25) kim każdy taâ/ynya łotok, da ioł ias jasna vu/larya ? (26) jav- 
durma ier iiśtuńa ki do/tur kisi, midbar iiśtuńa ki tadmłmyjdyr 
adam anda? (27) tojdurma boś da pusta jerni, da bittirma ia§ ot 
koğot, (28) 1barmudur jamyurya ata, fern kim tuvdurdu tamfiyłaryn 
öy/nyn? (29) kursayyndan kimniń fiy/ty 01 suvu/lu/, da morozun 
01 koklämin kirn tuvdurdu any? (30) taś kibik suvlar katyla'na- 
dyrlar, da iuźlari ferań suvnun ilib'iadirlar. (31) bajlajadyrmusun 
bavlaryn kimanyn, fern bavlaryn kesilniń 668a1 lir musun1)? (32) öyya- 
1ryrmusun julduzlamy va/tynda, da 1ajisni iułduzłary była końda- 
fâllirmusun alamy? (33) bidamusun resimlârîıi koklarniń, fern 
turyuzadyrmusun erklańmakni jerda ? (34) lkotura!lirmusun bułut/a 
avazyjny, ki kop suvlar kapłayeiłar śeni? (35) ijâdirmusun iłdy- 
rymłarny ki baryejłar, da aityrdar-mo saja: 1muna biź ? (36) kim 
koidu buvrâklârda usnu. yem kim berdi |anya akyłny? (37) kim 
sanaiałyr bijik koklâmi us była, da savutlaryn koklarniń kim to- 
ğâlir? (38) kuiułyanda topra/ bir kuiułma/ka, da kesâklârî iabuâ- 
/anlar ? (39) avlajadyrmusun tisi arysłankaya ierniń, da klâgiıi igit 
aryslanlamyn tolturadyrmusun ? (40) ki eńkadadirlar to /tar orun- 
larynda, oltubadyrlar alady/ta anduv lifimi ? (41) kim yadirlar karyaya 
ierniń ńefiik bałałary teńriga dałbarsałar, da azalśadyrłar jem 
joyundan ?

39.
(1) bidamusun torar va/tyn jurlariniń kajanym tołyatma/ 

va/tyn oleńlarniń sakłaiadyrmusun ? (2) sanajadyrmusun aiłaryn 
/amiła bołma/łarynyn, da bidamusun torar va/tłaryn? (3) fiogub 
bałałaryn tuvdulradyrlar, syzlavlaryndan iulu'nadyrlar, (4) kiplâ-

*) Ms. fieâilirmusun.
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Inadirlar ułanłary, o^sadirlar aruv tuźcfa (v*yysa1 ]ä r-dâ ׳k;uTnıyi(l\'r- 
łar ałarya. (5) kim iidi kijik atny azatłyyka, da bavłaryn kiiik 
eśakniń kim ćeśti .6) י׳) ki Belgilâdim iłyałyyta juvun, da toytar 
orunlaryn fuzłu ierda. (7) kuQadir ćuvłamayyndan sayarnyn, kyö- 
Xyrma/iaryn kystavöunun tyndamyidyr. (8) bitişi tavłarnyn ku- , 
tuvu aııyn, da artyndan bar ias ot 'kogotńuń iz'lejdir. (9) 1klar-mo 
,buivot kuołuy etma saja, yem końar-mo ieślej katyna? (10) baiłaia- 
dyrmusun Ibuivolnu örkâni była sabanynyn, yem saban śukar-mo 
eniİlâmi artyidan? (11) iâana'fyrmusun anar ki kop kuću, da ke- 
nıi'âirmusun anar zaymetiini ? (12) inalnyrmusun anar ki kaittyryr to 
ćaćyan urłuymnu, da indyryia igty'ryr-mo ? (13) kanaty Istraysnun 
Satyria'tadyr, yem kanaty 1buśełnyn da iunu anyn. (14) ki kemi- 
1sadir jer iiśtuńa imyrtyałaryn, da topray iiśtuńa issütadir ałarny. 
(1 0 ) da unukadyr ki aiay eźar any, da kiiigi oł tuźńuń basar 
any. (10) dusman bodadyr ułanłaryna kydasa tuvul oźuńuń, bosya u 
zaymeti kadadyr koryuvsuz. (17) ki kaiyrdy andan teńri usnu, 
da tłluś letmâdi anar akyłny. (18) ńe vaytny biiikka 1koturulśa 
kudadir attan da atłanuvćusundan. (19) 1śeń-mo Berdii atya baya- 
tyrłyy kiiir'dii-mo koinuna anyn koryuv? (20) kałtratadyrmusun 
any ćegirtkfini kibik? unłułuyu kiśńamaginiń koryuvlu. (21) ka- an 
1zadyr enis da biiadiadir kuć była, äy'yadyr utrusuna Ğeriv savu- 
tunun. (22) kudadir koryuvdan da śoślkańmiidir, da 1kaitmyidyr 
kedârgi ałnyndan kyłyćnyn. (23) anyn iiśtuńa sardieidyr keś, iti- 
lagi śuńguńuń da ćoymarnyn. (24) kałtramay była da teiźlik była 
kydasa iukadyr ierni, da ibtamnyidyr 1anćey avazyna byryynyń. a6 
(25) byryyny eśitip abtadyr: biiańdim da iraytan iiisiń tadiyidyr 
uruśnun, kyćyyrmayyn a־)־arayłarnyn da ćayyrmayyn uruśuvćułar- 
nyn. (26) akyłyildan-mo u'öadyr kyryyj, iadadyr kanatłaryn teman 
sary? (27) śelniń-mo bujruyuidan biiik 1koturuladir 1ńeśer, da ki 
biiik orunda tu'zucTur y ui asy 11. (28) kaiada toyjteidyr da końadyr 30 
fil tisli kaia iiśtuńa da Bek. (29) andan Belgideidir oźuńa iem, 
irayka kozları ba'yadyrfar. (30) bałałary anyn bćadirlar kanny, da 
kaida kyranłar anda oł.

40.
(1) da karuv Berdi adonai Iiovya da ajtty. (2) tałasadyr-mo 3li 

kućlu teńri była yadeplańgań? uturu turuvću teńriga karuv Bersiń 
bunu. (3) da karuv Berdi Iiov adonajya da ajtty. (4) 1mima ieógil 
bołdum, ńećik karuv kajtaraiym saia, kołumnu koidum avzum iiśtuńa.
(5) bir for śoźladim da artyy karuv Beńmarmniń, da eki for da

I
3*
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arttyr iiiainmyn. (6 ) da karuv Derdi adonai Iiovya oł tavuMan da 
aitty. (7) baiłayyn endi igit kibik Denläriini, sobarmyn śeńdań da 
bildirgiń rnaia. (8 ) buzina-mo ■kleiśiń tofâmni, bordu etma meni 
rastłanmayyi Muń? (9) kuvalty-mo teńriniń śeńda, da avaz była 

6 anyn kibik kokrâtâ'lirmusun ? (1 0 ) beźańdirgiń eńdi oźuińu öktâmlik 
była da uułułuy była, da syi da format kiigiń. (1 1 ) tozduryun 
kayır li aßuvuinu, da korup ׳)־ar öktämni da juvuz etkiń any. (1 2 ) ko- 
rup ׳)־ar öktämni synyytyryyn any, da ianöyyn raśałarny orunła- 
rynda. (13) komguń ałarny toprayta birdań, iuźlariń eergagiii 

10 karanyyłyy była. (14) da dayy 1meń-da may'tarmyn śeni, eğer 
iarłyyaisłasa śeni on kołuj. (15) 1muna eńdi befemot ki ja rattym birğâia, 
1koğot syyyr kibik ałśeidyr. (16) 1muna eńdi kuŚu beńlarińda, da 
kuvaty 6 0 yarayłarynda kursayynyn. (17) kip tur׳yu'zadyr kuiruyun 
lereźni kibik, żyłałary buvunłarynyn o rui gań lar. (18) suvâklâri 

15 anyn kyiasa bayyr taiayłar, iiiöka suvâklâri temir keśaklar kibik. 
(19) oł ilki iaratyłmysłarynyn teńriniń, ,anćey iaratuvöusu ietkirir 
anar kylyöyn. (2 0 ) ki tavłar iem ebtadirlar anar da bar kiiigi oł 
tuźńuń satyrłaiiadyrłar anda. (2 1 ) tefâklar tubuńa ia'tadyr, iaśyryn 
orunda kamusta da bieańlikta. (2 2 ) ałaćyy omuna bo darły r anar 

20 teiâklârnm kolâğâsi, kur'äeidyrlar any tanłyyłary oźańniń. (23) eğer 
tołyunłanlsa-da oźań oł alśyymyidyr, iäanöly toy!teidyr kyiasa śuźcfu 
Iardeńni avzuna. (24) kozlâbiöâ aładyr-mo kim any, da tuzayły 
avłar była teSâ'lir-mo burnun ? (25) tartadyrmusun liviatanny kar- 
may była da orkań była baiłaiadyrmusun tiliń anyn ? (26) öan'öar- 

25 musun kamus była burnun, da toga ń ak była teśadirmusun iaiayyn 
anyn? (27) arttybyr-mo saia 1jałbarmayłar, fern śoźdar-mo saia imâay 
śoźlar? (28) ke'sar-mo sert birğâja, aładyrmusun any ömurluk kuły a?
(29) misyara etâdirmusun anyn była kus była kibik, da baiłap 
bebirmusun any kyryynłaryia ? (30) iilaśinirdar-mo any bałyy avłav- 

so ftułar, iarymya aiyryrdar-mo any kenaanłyłar arasyna ? (31) tesâ- 
dirmusun śuńğu była terisiń da öanßyysy była bałyyftyłarnyn ba- 
syn1)? (32) koiyun anyn iiśtuńa uvuöuinu, sayynyyn uruinu anyn 
była da artltyrmayyn.

4 L

36 (1) 1muna iianSy anyn ałdavłuyta kałyr, dayy korumu anyn
tular. (2 ) 1joytur iańdi Sevayatsyz ki kozyayei any* da kim oł ał- 
nymda turałyr ? (3) kim burun edi meńdań ki tuğal efkei baryn ?

x) Ms. baśy.



tuBuńda ta r  oł koklarımı menim oł. (4) ty'iyłrnaiym anyn iićuń, 
da iśi iićuń bayatyrłyyłarynyn da śirińiigi iićuń kyiasynyn. (5; kim 
aöty ałnyn kijitiniń, katłanyan iuganińa kim kelâlir? (6) eäiklärm 
iuźlariniii kim aćty ? ćuvralarińda tiśłariniń koryuv. (7) ו udu da 
kip kałkanłary, bekli tar moyor kibik. (8) biri birińa juvuyanłar, 5 
da iel kirmaśt arałarynda. (9) biri birińa iabuśyanłar ilińgańlar 
da airybmastłar. (10) koćkurmńklari anyn bałkydadyr i ary־/  da 
kozları bałknvłary kibik Sayarnyn. (11) avzımdan kusovlar ba'ra- 
dyrłar, ućyunłary otnun u'ćadyrłar. (12) teśiklarindań burnunun 
fty^adyr tutuń, kai'neidoyon kazan kibik ia'nadoyorı kamuś. (13) ieli 10 

anyn komurlarni iandy'radyr, da iałyn avzundan öy'yadyr. (14) boi- 
nun da anyn toy'toidyr kuć da ałnynda biiańć syzłav ornuna.
(15) keśaklari gufunun iabuśyanłar kip, anyn iiśtuńa taimast,
(16) ürâgi anyn kąty t.a.ś kibik da kip tup taśy kibik tiiirmańniń.
(17) uałułuyundan anyn kor'־/adyrłar kućlułar, śośkańd İrmaklar- 16 

dań iaśylnadyrłar. (18) ietmaśt any kyłyć ki 'turmayci, śuńgu, 
atma־/  da kałkan. (19) sayyśdeidyr bićań ornuna temimi, dirik ayać 
ornuna bayyrny. (20) kaćyrmast any oku jainyn, kura ornuna 
sayySła' nady r łar anar oporok taśłary. (21) kura ornuna sayyśła'na- 
dyrłar anar atmayłar da ku'ladir kałtravuyundan ćoymarnyn. 2o 
(22) tubuńda anyn tośalgań iti ćereplar, oł ia'tadyr kop tiśli ćokuć 
bałćyy iiśtuńa. (26) kajna'tadyr kazanny kibik terań suvnu, teń- 
giźni ko'iadyr bbśadoyon ćoiunnu kibik. (24) artyndan anyn ia'ryidyr
iz, sa־fy8'łoidyr dariany pir kisi ornuna. (25) 'io/tur topray iiśtuńa 
feńSi anar, oł iaratyłyan kor/uvsuz. (26) bar biiikni oł ko'radir, oł » 
bii bar kiiik bałałary iiśtuńa.

42.

(1) da karuv berdi Iiov adonajya da aitty. (2) bi'lamiı'ı ki baryn 
boładasyn, da a'iabnyidyr śeńdań bir tuśłu sayyś. (3) kim bu bołur 
jaâyruvdu keńaśni 1bilmajiń? anyn iićuń aułattym da andamadym so 
tamaśałyyłarny meńdań ńeni 1bilmâdim. (4) eśitkiń eńdi da meń śoź- 
1larmiń, sorsam śeńdań, bildirgiń maia. (5) kułaynyn eâituvuûa 
eşittim kućujńu śeniń, 'vale yaJegińa, koźum ba'yadyr śeni. (6) anyn 
iićuń yor ettim da faśman bołdum, ołturyanymda topray da kul 
iiśtuńa. (7) da edi śoźlap şortun adonai oł śoźlarni uśpułarny 36 

!!ovya, da aitty adonai Elifazya oł ׳femanłyya: da kabundu aću- 
vum śeńda da eki dostłaryjda ki śoź'l;imadiiiź maja kodajća Ijov 
kułum kibik. (8) da 'yalegińa 'ałyiyz oźuiuźga jedi tanałar da. jedi
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kogyarłar da 1baryiyz kuluma Iiovya da öy'yaryjyz oła oźuiuź 
üĞuı'ı, dar Iiov kułum tef i ala etar siźniń iićuń, ki 1anöey iuźlarińa 
iuź e'tarmiıi Ikyłmasya birgaiiźga ńekaślik, ki śoźdamadiiiź ałnymda 
kodaiöâ Iiov kułum kibik. (9) da bardyłar Elifaz oł Temanły, da 

‘ Biłdad oł Suyyli, Cofar oł INaamatły da kyłdyłar ńeńik śoźladi ałarya 
adonai, da iuź etti adonai iuźlarińa Iiovnun. (10) da adonai kaittyrdy 
kaituvun Iiovnun1) tefinła etkanińda dostłary iiöuii, da arttyrdy 
adonai baryn ńe ki edi Ijovnun eki 1'anüâ. (11) da keldilar anar bar ka- 
randasłary da bar sinliläri da bar tanyälary burundan, da aśadyłar 

10 birğasiiıa ötmak iuvunda da iubattyłar any da iuvuttular any bar 
oł iamanłyy üöun ki keltirdi adonai anyn iiśtuńa, da berdilar anar 
•/ar biri bir kesita da •/ar biri ałtyn syrya birni. (12) da adonai 
ab/yâlady sonyusun Iiovnun iaySyray baâlyyyndan, da edi anar 1on* 
dort miń koi da ałty mińlar fevâlar da miń par syyyr da miń 

IS eśaklar. (13) da edi anar iedi uvu»łar da üö kyzłar. (14) da atady 
śemiri oł birniń Iemima, da śemiń oł ekińćiniń Kecia, da Semiń 
oł iiĆuńŹuńuń Kereń-yappuy. (15) da talbułmady korklu katynłar 
kyzłary kibik Iiovnun bar oł ierda, da berdi ałarya atałary iiluŚ 
ortasynda karandaiłarynyn. (16) da tirildi Iiov bundan aortun iuź 

20 kyry ił, da kordu ułanłaryn da ułanłaryn ułanłarynyn dort dorłar. 
(17) da öldu Iiov kart da toiyan kuńlardań.

ł) Ms. Ijovnn.



n .

ŚTr haśśTrlm.

1.
(1) Euk syiłyra)( Syra ki syrałar arasyna, ki tuźucTu oł bii 

fiołorno, suvumlu śoźlari arasyna aziź teńrisiniń Iisraelniń. (2) ko- 6 
1ładyr raymeflar teńricłań ai'tadoyoö: öpkei rfieni opmaklarińdań 
bujrujunun, ki ia־/sy lra־/ty r  suvar] i ki arii vinadan. (3) ijisi aziź sa- 
ruvîaryjnyn ia׳/sy lra־/ty r  boSatybado-fon olivadan iianuv6ułarya 
atyia śeniń, anyn iićuii 1iat-ta ummalar su'vadirlar sarmdaryiny.
(4) ajltadoyoß: tartyyn meni artyidan, iuvuraiy)(, keltikśa-edii meni !0 
oł aziź bii ־/u|urałaryna bet mikdasnyn, biiań1 gai 1)-edik da ku- 
van 1־(׳aj 2)-edik kybłałaryi ałnyna, sa^yndyr^ai’)-edik suvarliklariini 
ki ia/äyra•/ tatuvundan vinanyn, ki uże atałarymyz oł tuźlar śuv- 
<4ular saruvłaryiny. (5) ka'ramyn meń kosuł-j-anym ü ğ u i î  iat urn- 
małarya Satyrłary kibik Tatarnyn, Ivale ńelbarmeń kancam etka- 
nimcfa aziź saruvłaryiny eńlari kibik Śełomonun. (6) ־/orbamaiyz 
meni ki karardan meń, ki karartty meni guńaylarim kosuł-canyinda 
iat ummałarya; ułanłary Edomnun da !ismaelniń kararttyłar meni, 
koidułar meni saklavöu ku»łu־fun iat teńrilarniń, anłyy sartyn 
torany tugabića sakłabałmadym. (7) oł vaytta bałbaryr teńriga4): 20 

aułak/yn maia ńeni ki śuvdu |anym ńebik kefiińma da ıieöik toy- 
tama urłu-funda gałutnun, ki bodurmyn ujatły keńińmagim sartyn 
bolaklarińda 5) caddykłarnyn. (8) ma׳/_tavłu bołfei Semi iaratuvĞunıın, 
karuv kaitaryr: eğer bil 1(liniiadim eśa saia, saiłamyś ułusum, syryn 
toranyn, öy/kyn oźuia połkuna caddykłarnyn da byny^tyr^yn iyzła- 25 

ryna igif eliini, jyzłary była tora iesilariniń oł üvratuvöiüar ja־/-  
Sy ן׳ a. (9) i a.sanmayłary na ramaökanyn markabłarynda paronun 
ukäattym śeni, dostćam. (10) u'üeidyr iaia/łaryi, ierğalari była to-

ł) Ms. biiańga. 2) Ms. knvanya. s) Ms. sa׳(־yndyrya. 
4) Ms. teńrida. 6) Ms. bilaklarińcTa.



ranyn ünbğeisiıi, boinui śeniń tu|urułmayy była micvałarnyń, 
(11) ałtyn ierğalar kydarbyz saia oł kuriıuİ burtuklar była. (12) ńe- 
1gińŚa oł bii öuvrasmd'a edi otlu kurbanłarynyn, iuvutmayy ka- 
1ra»łuyka edi. (13) eki oł łuyotłary śertniń tuvımöuğu kibik oł 
muśknun, yaśgayasy teńriniń arasyna oł eki keruvimniń. (14) soł- 
kunu oł kanpornun mi cvalary teńriniń maja borłałyyłary arasyna 
Eńgediniń. (15) śeyina ai'tadyr ummasyna Iisraelniń: 1muna śeń 
korkduśuń, dostöam,1) 1muna śeń korkduśuń, koźlarii koźłari *) ku- 
gurŹuńlarniń kibik. (16) karuv kaitakadyr ummasy Iisraelniń: 
1muna śeń korkluśuń, suvar teńrim, fern eebar toytar ornu yaśga- 
yeinyn, iaśakadoyon. (17) sfenałary iivlarimiźniń 1ereźlar, saraiłary- 
myz berośłar.

2.

5

]0

(1) meń gilafligi oł toy ierniń, gilafligi oł eniślarniń. (2) ńecik 
16 gilaflik tegańaklar arasyna, ałei ummasy Iisraelniń oł ułusłar ara- 

syna. (3) ńe6ik ałmałyy ayańłary arasyna ormannyn, ałei süvarim 
oł ummalar arasyna, kolağasmd’a *) sukłandym da ołturdum 
da iemiśi tatlydyr tanłaiyma. (4) keltirdi meni Sinai tavya, 
ki anda berdi torany da alamyn iaidy suvarlik była. (5) kip- 

20 •laiiź meni flaskalar była, to^aiiź meni ałmałar była, ki śuvarliktań 
yasta meń. (6) son kołu baśym fubiińa, da on kołu kućup tuttu 
meni. (7) ant ettikamiń siźni, |ymaty Jeruśaiłaiimniń, iurlar była 
fern oleńlari była tuźńuń, eğer oiatseiyz da eğer kozyaseiyz oł 
suvarlikni ııe'ginöa ki özu klağej. (8) iińu suvar teńriniń ,muna 

26 keldi, śekirtti tavyn Sinainyn, biiidilar(?)4) oł kaiałar ałnyndan 
yaśgayasynyn. (9) ukśatty tavłarny süvarim iurğa yem soyayyna 
oleńlamiń, bu tukadyr stenamyz katyna balyadyr oł teraźałardań, 
koi'leidir 5) biiiktagi taytyndan. (10) karuv berdi süvarim da aitty 
maia: turyun oźuja, dostöam, korkluöam, da baryyn oźuia. (11) ki 

jo Imuna oł ,iazbaśy aśty, oł iamyur aśyp bardy oźuńa. (12) oł öe- 
eaklar koruńdular ierda, vayty sołoveiniń jetti, da avazy oł bed- 
ńaniń eSitildi ierimiźda. (13) oł in|yrłyy iettirdi iekilmagań iemiś- 
lariń da oł borłałyyłar iekilmaiińca berdilar iiiś, turyun oźuia śu- 
varim, da baryyn dźuia. (14) kuğureur'mm, bućyayłarynda skała- 

26 łamyn, syiyncSynda ierniń, korğuzğım maia avazyjny, ki avazyj 
śernn će!bardir, da korumui śeniń iaraśdydyr. (15) 1tutuiuz bizğa

’) Ms. dosöam. *) Ms. 0 mis8 . â) Ms. koladasińda.
l) Ms. bijidirilar. 6) Ms. toźlejdir.



tulkular *), kiöi tuİkular, 6eipav6ułar baycałarny, da bayńałarymyz 
ie'tilrfıağan. (16) suvar teńrim bołuSłuy maja da meń iśalnamyn 
anar, oł kutuydu gilaflikłarda. (17) be'giıma ki iirğei ieli oł kuńńuń 
da kaßyeilar oł li0 1  ağalar, kaiyryłyyn, uśayyn oźuia, süvarim, iurga 
fern soyayyna oł oleńlarniń iałan tavłar ftśtuńa.

3.
(1) tośagim iiśtuńa kećalar.była iźladim ńo-ki śimTu |anym, iźla- 

dim any da 1tapmadym any. (2) turaiym eńdi da kurśaiym Sayarda, 
hazarlarda da oramłarda iźlaiim ńe'ni-ki śuvdu |anym, iźladim any 
da 1tapmadym any. (3) taptyłar meni oł sakłav6ułar, Mośe da 
Ayaron, oł kurśav6ułar śayarda, sordum: !ie'ni-ki suvdu |anym 
kormadiiiź-rno? (4) azlyyna ki aśtym ałardan, ńe*giń6a *) ki tap- 
tym lńe-ki suvdu |anym, tuttum any da liebermadim any, ıie'gmca 
ki keltirdim any iivuna anamnyn da yu^urasyna toravöumıiun. 
(5) ant ettilfamiń siźni, |ymaty Ierusadajimniii, iurlar była liemeśa 
oleńlari była oł tuźńuń, eğer oiatseiyz da eğer kozyaseiyz oł śu- 
varlikııi r'mgimia ki oźu klagei. (6) kim bu kedadir oł midbardan stołp- 
łary kibik tutuńńuń, tutagilgań י) muśk da levona bar otiamyndan 
otiamöynyn. (7) 1mima tosagi ki Śełomonun ałtymyS bayatyrłar 
(kıvra anar bayatyrłaryndan lisraelniń. (8) barłary tutuvćułar kyły6, 
ńyny/tyrył׳|־anłar Ğerivğa, ki sin iii kyłyćy butu iiśtuńa koryuvun- 
dan keöalarnm. (9) <İebar sara!, ki 1ołdur bet yammikdaś, kyłdy oźuńa 
oł bii Śełomo ayaółaryndan oł Levanonnun. (10) bay ana,łary n kyłdy 
kumuś. toäavu ałtyn, atłanmayy anyn ipkiń, ortasy tośalgań śu- 
varlik była, eśni koimayy była koryuvöularnyn teńridań. (11) 1Ğy- 
yyiyz da 1korujuź, ej |ym aty4) Cijonnun, biini Śełomonu ta |y  była 
ki ta^łady any anasy toj vaytynda da bijańó vaytynda iuraginiń.

4.
(1) 1muna śeń korkluśuń, dostćam, 1muna śeń korkluśuń, koź- 

larij kugurduńlarniń kibik prudelii sartyn, öaöyi śeniń bolaginiń 
kibik oł eńkilarniń ki tarałdyłar tavyndan Gileadnyn. (2) tiŚlarii 
bolaginiń kibik oł iazyy e (İkil ar ni ń ki cyytyłar oł juvuıımaytan, 
ki barłary teólar da tuvluys) !!oytur ałarda. (3) oł ibak ip kibik 
erińlarij śeniń, da śoźuj ße'bardir, keśagi kibik oł narłyynyn fieğei

x) Ms. taltalar. s) Ms. ńedińńe. 3) Ms. tntagildaiu 
4) Ms. śjamaty b) Ms. tuvluy.
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śeniń prudelij sartyn. (4) vezasy kibik Davidnm bojnuj śeniń kort- 
dary ły an makovöalarga, miii oł kałkan tayyłyan anyn iiśtuńa bar 
kobalari oł bayatyrłarnyn. (5) uksaśy eki toslarniń koyeń da navi, eki 
soyayłar kibik, egiźaklari kibik jurńuń oł kutuvöular gilafliklard’a. 

5 (6) tieJgiıiĞa ki ürgej jęli oł kuńńuń da kabarłar oł kolağalar1) barajym 
oźuma oł muäk tavya dakajasyna oł levonanyn. (7) 1baröej kork'ludur, 
suvar umma, da ajip Ijoytur śeńda. (8) birgama Levanondan, 
tuğal umma, birgama Levanondan kelgiń, baykyn balyndan Ama- 
naııyn, baśyndan Şenimin da Xermonnun, orunłaryndan arysłan- 

10 łarnyn, tavłaryndan barsłarnyn. (9) suvduj meni, siół im, kania, 
suvduj meni birisi była koźlarijdań, bir mun|ay była boiunłaryidan.
(10) ńe korkdudurlar suvarliklarij, siólim, karda, ńe jayśykaytyrłar 
suvarliklarij vinadan, ijisi kujuśturmayłaryjnyn bar otjamłardan.
(11) nobat kibik takyjdyrłar erińlarii, tugal umma, 1cyj-bał da śut 

15 tilij tubuńa da ijisi uprayłaryjnyn ijisi kibik Levanonnun. (12) bay
kibik beklańgań *), siólim, kauła, oba beklańgań, koź suv moyor- 
łan ־)־an. (13) iii (İka butayłaryj sady*) kibik narłyyłarnyn ijiśli jemiślar 
była, kanporłar, nerdlar była. (14) nerd da zafran, kano da cyna- 
mon bar ayaölary była levonanyn, musk da sandanłar, bar ilk 

20 otjamłar była. (15) koź suvu *) bayłarnyn kujusu tiri suvła1׳ny11 

da ayyn suvłar Levanondan. (16) ojanyyn jęli cafonnun da kelgiń 
jęli temannyn, jelpitkin *) ba/caina, aysynłar otjamłary, kelsiń śu- 
varim bayyna da kabuł etsiń ijiśli jemiśiń jayśy keĞinuvöularnin.

5.
26 (1) keldim bayyma, siólim, kanła, bopladini muśkumnu otja-

mym była, aśadym sołayymny lóyj-bałym6) była, i (İt, im vinamny 
şutum była, a'sajyz, dostłar, ki oł remezi naviliknin, 1ićijiź da e'si- 
rijiź, suvarlar. (2) meń jukdejd-eśam da fikirim ojalnuvdyr, avazy 
suvar feńriniń kalyadyr, aöyyn maja, siólim, suvar umma, kuğur- 

a״ öuı'ıum, tuğalöam, ki baâym tołdu öy/tarı, kirpiklarim tamöylaryn- 
dan keöanim (3) destim kolmagimni, ıieöik kbjarmiń any ?, juvdum 
aja/łarymny, ńebik byrćłajym ałamy? (4) süvarim sundu kołun oł 
teśiktań da bavursa־/łarym Ğu vuruldularז) anyn iiśtuńa. (5) turdum 
meń aöma suvarima, da konłarym kukudular mysk(!) była, ku- 

s5 ku'jadoyon uvuölarym *) iiśtuńa oł beklavutmuü. (6) aötyrn meń śu-

x) Ms. koladalar. *) Ms. beklańdań. *) Ms. sadynyn. *) Ms. suv.
6) Ms. jelpittiń. 6) Ms. Ğyj bolum. r) Ms. ßuvaldilar. *) Ms. uvuölary.
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varıma, da süvarim burutdu, aśty; |anym <$y/ty śoźla ganim da, 
iźladim any da ta'balmadym any, ńayyrdym any da karuv 1ber- 
madi maja. (7) taptyłar meni 01 saktavöular oł kursavöutar Sakarda, 
vattylar meni a8y/ iaraładyłar meni, aldyłar płaśńymny üstumd'aıi 
sakłayćśułar oł kałałarny. (8) a*t ettbrameń siźni, ei jjymaty lern- o 
sadaiimniıi, eğer tapseiyz suvariımıi, tieğa anla'tyrsyz anar ki śu- 
varliktan ־/asta meń (9) ıie süvari i ia /sy ra/ suvardaıi, oł korkluöa 
ummalar arasyna, ńe suvarii suvarfak suvardaıi, ki ałei ant etti- 
1rasiń biźni ? (10) süvarim a /  da kyzył, ■ałamłanyan tumańlarińda 
mała/łamyn. (11) basy anyn ałtyn ta|, kikińlari tayydadyrłar ka- 10 

rałar, kar׳!־« iunu kibik. (12) koźlari kuğuröuıilarnm kibik öyrta/ 
suvłar iiśtuńa, iuvulnadyrtar śut była, ołtukadyrłar kiris iiśtuńa 
kołt/ałarynyn !israelniń. (13) iaia/łary ierğasi *) kibik iiiśli otiam- 
nyn iapra/łar była, erińlari gilafbklar kukeidirlar iiiśli mu.śk ki- 
bik. (14) koołary ałtyn balaslar kibik tołturułyanłar turkum ta- 15 
syndan, bavursa/łary bafkyidyrłar fil tisi kibik, kaplandan safir 
tasłary była. (15) bałtyrłary anyn bayanałary kibik marmar ta- 
synyn, buńiat etilgańlar kyzył ałtyn tabanłar iiśtuńa, kofumu Le- 
vanonnun kibik, saiłama 1ereźlar kibik. (16) taułaiy tatłyły/łar da 
barysy sukłan6yły/łar, bu süvarim da bu dostum, ei |ymaty leru- 20 

Sadajimniń.

6 .

• (1) 1keire bardy suvarii, oł korklu ummalar arasyna, 1keire 
bardy suvarii? da iźlaiik any birgaia. (2) süvarim eńdi bayyna, 
yredałaryna oł otiamnyn, kutma baytarda da coplaifaa gilafliklarni. 20

(3) meń śuvarimniń da süvarim menim, oł kutuvöu gilafliklar ara- 
syna. (4) korkduśuń śeń *), suvar umma, Tirca kibik, ćebar leru- 
Salaiim kibik, kor/unölusun ałamłar kibik. (5) kaiyryyu koźlariini, 
ki ałar kuöaittilar meni, öaöyi śeniń bolaginiń kibik eŚkilarniń ki 
taraldyłar oł Gileaddan. (6) tiŚlarii bolaginiń kibik oł koiłarnyn 30 
ki 6y/tyłar oł iuvunma/tan, ki barłary teńlar da tuvłu/ 1jo/tur 
alarda. (7) keśagi kibik oł narnyn öeğei śeniń prudelii sartyn.
(8) ałtymys ałar biiöalar da śekśań setarsyzłar, da oźga ummałar 
sansyz. (9) !birdir oł kugurćuńum, tuğalöam, 1birdir oł anasyna, 
akuvdur oł torav6uśuńa oźuńuń, kordular any ummałar da ma/- 3־> 
tadyłar any. (10) aj'tadoyoö: kim bu oł bayybadoyon Sa/ar kibik,

*) Ms. suń.ף Ms. ierd'asi.
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korklu aj kibik, aruv kujas kibik, kor/unćłu aŹamtanyanłar kibik. 
(U) bayyna oł kozłu־/nun eńdim, korma ayacłarynda, oł oźańniń, 
korma jaSar'dy-mo >) oł borłały־/, će<(aklariMi-mo*) oł narłar. (11) !tuj- 
mym oźumda jazy1 ,/־anße־/  ijanym kojdu meni )׳omart: markabłary 

6 arasyna ułusumnun.
7.

(1) kaitxyn,kajt־/yn, oł fuğalöa, kajtyyn, kajtyyn,da korajik śeni; 
ńe koirarsiź fuğalöada ııeöik tańecińda oł eki avmdarnyn. (2) ńe 
kortludurlar atłamłaryj kośułyanyj ku1»łuyuna ») jat elniń, tuifur- 

10 ma׳)־y koołaryjnyn yał־/ałar kibik, iśi ustanyn. (3) kińdigij kruyu 
kibik oł ajnyn, etsilmijdir oł vina, kursayyj juklaiimagi kibik budaj- 
łarnyn, korałanyan gilafliklar była. (4) eki foślarij, koyeń da navi, 
eki soyaylary kibik egiźaklari jurńuń. (5) bojnuj śeniń vezasy kibik 
oł fil tisinin, koźlarij łotokłar kibik XeSbonda, kabaty katyna 

15 Bat-rabbimniń, burnuj 4) ve/.asy kibik oł Levanonnun, ka'rejdyr 
juźlariń Da!meśekniń. (6) baśyj iiśtujda Karmel kibik, da kikili ba- 
syjnyn ipkiń kibik, bij fuvumİuklaıiğaıi toSavlu śoźlarińa usłułar- 
nyn. (7) ńe korklu bołduj da 1 1 6  ńeBar bołduj öydayanyj üöuı'ı 
juğıu'ı gałutnun suvar lik aśajyśłyyłar była. (8) bu turuSuj ukśady 

«« yurma teragińa da foślarij, bij da kojeń, sołkunłarya. 19) ajttym: 
mińajim ־/urma teragińa, tutunajym buta־/łaryndan, da bołsunłar 
eiidi foślarij sołkunłary kibik oł borłałyynyn da ijisi burnujnun 
ałmałar kibik. (10) da tanłajyj oł jayśy vina kibik, tora śoźlari, 
ba'radoyon süvari maja tuźluklarga, śoźladadir erińlariń juldavöu- 

•5 łamyn. (11) meń iśalnamyn suvar feńrima da iiśfuma suvarligi 
sevaYatłarynyn. (12) kel, süvarim, öyyajy־/  oł tuźga, konajy־/  kan- 
porłarda. (13) tuńlej turajy־/  bayńałarYa, korajik jaśardydar-mo 5) 
oł borłałyyłar jetiMi-mo •) oł jeltilmagań jemiś, ße&tklai'idi'lar-mo י) 
oł narłar, korup jayśy iślarijni Bedirmiń suvar Berńalarimni saja, 

 :kajtyryp śeni aziź jerija. (14) karuv kajta'radyr umma teńrisińa ״3
oł jaYadałar Berdilar ijiś, eśiklarimiź (iśtuńa bar ijiśli jemiślar, 
jauYyłar daYy kartłar, suvar feńrim astrady saja.

8.

(1) fusu'fadir ,jałbarmay Iisrael ałnynda kućlu teńriniń aj- 
>6 ,tadoyoö: kim Bersa edi śeni karandasny kibik maja, ömuvöu foś-

*) Ms. jaśardymu. 2) Ms. (Waklańdimu י) Ms. kułynna. 1) Ms. 

bojnuj. ף Ms. jaśardyłarmu. ö) Ms. jetildima. 7) Ms. öedaklaridilarmu.
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lariń anainnyn, ta p la j 1)-edim śeni tyśyaryda, ki 1ołdur ieri gałut- 
nun, öplkaj-edim 2) śeni, da׳־y yor !etmağai8)-edilar meni. (2) koń- 
d’arlgai4)-edim śeni da keltirlğai 5)-edim üvuıia anamnyn, üvrmd'a 
anamnyn iivratlkaj-edii meni, i6irlğai6)-edim saja oł ijiśli vinadan, 
kyzył vinasyndan narłarymnyn. (3) son kołu baśyin tubuńa, on 6 
kołu kuöup tutti; meni. (4) ant etti1 ramii) siźni, |ym aty Ierusa- 
1łaiimniń, ńe oiaftyrsyz da ńe koz^arsyz śuvarligiń teńriniń ńe- 
Igńrna ki özu klage!. (5) da ńe vaytta öyysa Iisrael gałuttan, ai- 
tyłyr: kim kelad ir oł midbardan, riźalakia dir suvarma? oł ałma- 
łyy tubuńa ojattym śeni, ajladoYoe7): anlda-mo8) toł^atty śeni 10 

ane!, anlda-mo8) toradi śeni'? (6) koj-pm meni iiragii iiśtuńa moYornu 
kibik, mo-fornu kibik bilagi! iiśtuńa, ki kucludur ölüm kibik suvarlik, 
kaitydyr gor kibik kuńuluk, ućyunłary anyn ufiyunłary kibik imłu 
iałynły otnun. (7) kop suvłar bołabmasłar śońcTurma oł suvarlikni, 
da oźańlar taśtyr'masłar any. eğer bedśa-edi kisi bar małyn iivu- 16 

ńuń śuvarłik il<W1, yor etma yor e tka j 9)-edilar any. (8) sińli biźga 
kiöi da toślar ioytur anar, ńe kyłajyy sińlimiźga oł vaytta ki śoź- 
laśalar anyn iiiuii ? (9) eğer kala bobsejdyr oł, kondar^aj 10)-edik 
anyn iiśtuńa kumuś ״ ) sara!; da eğer eśik bobsejdyr oł, tulur^a! **) 
edik anyn iiśtuńa taytasyn lereźniń. (10) meń kała bobsa-edim, 20 

da toŚlarim veźałar kibik, anda bołyai 13)-edim e'naiatJarynda ta- 
buveu kibik bazłyyny. (ll)bayöa edi Sełomoya Baał־Yamonda, berdi 
oł bayöany abravöularYa, Yar birisi keltbrir-edi ierrıisi iińuń miń 
kumuś. (12) bayćam ki menim ałnymda oł, miń saia, Sełomo, da 
eki iuź sakłav0uła1׳Ya iemiśiń. (13) oł ołturuvfu baYİarda, iołdasłar 26 
kułay sadadyrłar, avazyiny eśittirgiń maia. (14) kaöyyn, süvarim, 
da uśaYyn özuja jurğa 1jemeśa soYaYyna oleńłarniń tavłary iiśtuńa 
oł otjamłarnyn.

4) Ms. koń- 

Ms. aitaYoö. 
״ ) Ma.

J) Ms. tapya. 2) Ms. omiss. s) Ms. etrńaga. 
darğa. 5) Ms. keltirğa. 6) Ms. iöirğa. 7)

*) Ms. anda-rau. 9) Ms. etka. ’°) Ms. kondarYa.

tuniuś. '2) Ms. ta|arYa. 1s) Ms. boİYa.



m.
G e n e s i s  1—4.

1. _

(1) baśłyyynda iaratyłmaynyn iaratty teńri ol kokların da 
oł ierni. (2) da oł jer edi yeö da boS da karanyyłyy juźlari iiśtuńa 
terań suvnun, da joli teńriniń tobrabiir-edi juźlari iiśtuńa oł suv- 
łarnyn. (3) da ajtty teńri: bołsun iaryy, da bołdu iaryy. (4) da 

6 kordu teńri oł iaryyny ki iayśy, da ajyrdy teńri arasyna oł ja- 
ryXnyn da arasyna oł karanyynyn. (5) da atady teńri iaryyka kuń 
da karaayyya atady kocia, da bołdu ińgir da bołdu tan, burimyu 
kuń. (6) da aitty teńri: bołsun ayłayłyy ortasynda oł suvłarnyn 
da bołsun aiyryćłyy arasyna suvłarnyn suvłar była. (7) da iaratty 

10 teńri oł avłayłyyny da aiyrdy arasyna oł suvłarnyn ki asayartyn 
avłayłyyka da arasyna oł suvłarnyn ki ioyartyn avłayłyyka; da 
bołdu ałei. (8) da atady teńri avłay oruoya koklar da bołdu ińgir 
da bołdu tan, ekińńi kuń. (9) da ajtty teńri: iStyryłsynłar oł suv- 
łar tufmńdań oł koklarniń bir oruuya da koruńśuń oł kuru; da 

16 bołdu ałej. (10) da atady teńri kuru on my a jer da iśtyryłmayyna 
oł suvłarnyn atady teńgiźlar, da kordu teńri ki iaySy. (11) da 
ajtty teńri. jesińlatsiń oł jer jeśińlik, kogot urłuy 6'tadoyon urłuy 
iemi§ ayać östufuvöu iemiś |ynsy saiyn ki urłuyu anyn anda oł 
İeı iiśtuńa, da bołdu ałei. (12) da öyyardy oł jer jeSińlik, 'koğot 

20 urł״ X 6'{adoyon urłuy |ynsy saiyn, da ayaö östuruvöu jemis ki ur- 
łuyu anyn anda |ynsy saiyn, da kordu teńri ki jaysy. (13) da bołdu 
ińgir da bołdu tan, iiöunßu kuń. (14) da ajtty teńri: bołsun iaryt- 
mayłar avłay ornunda oł koklarniń, ajyrma arasyna oł kuńńuń 
da arasyna oł kećaniń, da bołsunłar belgilarga da vaydałarya da 

25 kuńlarga da iynłarya. (15) da bołsunłar iarytmayłarya ayłayły- 
yynda oł koklarniń jarytma oł ier iiśtuńa: da bołdu ałei. (16) da 
•iaratty teńri eki oł iaryyłarny oł uałułarny, oł iaryyny oł unłurayny 
erklańmâgiıia oł kuńńuń, da oł iaryyny oł kiöirakni erklańmagińa oł 
kećaniń, da oł jułduzłarny. (17) da beldi ałamy teńri avłay or-
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nunda oł koklarniń jarytma oł jer iiśtuńa (18) da erklańma kunda 
da keöad'a da ajyrma. arasyna oł jary/nyn da arasyna oł karanyy- 
nyn, da kordu teńri ki ja/śy. (19) da bołdu iógir da bołdu tan, 
dorfmiöu kuń. (20) da ajtty teńri: kozłasynłar oł suvłar kozyał- 
mayyn tiri |annyn da kuś uö/alasyn oł jer iiśtuńa, iuźlari iiśtuńa 6 
avla/ omunun oł koklarniń. (21) da iaratty teńri oł asjday ałarny 
oł unłułarny da bar oł tiri |anny oł tobra'tadoyon ki kus/uncu 
kozładyłar oł suvłar |ynsłary sajyn da bar kanatły kuśnu |ynsy 
saiyn, da kordu teńri ki jayjśydyr. (22) da ałyyśłady ałarny teńri 
âj'tadoyoö: ja'jylyjyz da 1artyjyz da tobturujuz oł suvłarny feń- 10 

giźlarda, da oł kuś artsyn jerda. (23) da bołdu iógir da bołdu 
tan, beśińSi kuń. (24) da ajtty teńri: öyyarsyn oł jer tiri |an  |ynsy 
sajyn, tuvar da kurt da kijigi jemiń fynsy sajyn, da bołdu ałej. 
(25) da iaratty teńri kijigiń jerniń |ynsy sajyn da oł tuvarny |ynsy 
sajyn da bar kurtun oł jerniń |ynsy sajyn, da kordu teńri ki jay- 16 

1Sydyr. (26) da ajtty teńri: jaratajy־/  adam turśuńuińuź była, ukśa- 
śymyzya kora, da erklańsińlar bałyyynda oł teńgiźniń da kuşunda 
oł koklarniń da tuvarda da bar oł jerda da bar oł kurtta oł ba- 
1sadoyon oł jer iiśtuńa. (27) da iaratty teńri oł adamny turśuńu 
była, ukśaśy była małaynyn jaratty any, er da katyn kiśi iaratty 20 

ałarny. (28) da ałyyiłady ałarny teńri da ajtty ałarya teńri: jaJjy- 
łyjyz da 1artyjyz da tobturujuz oł jerni da tutuvdajyz any da 
erklanijiź bałyYynda oł teńgiźniń da kuśunda oł koklarniń da bar 
kijikta oł baJsado0  n oł jer iiśtuńa, (29) da ajtty teńri: 1muna berdim־(
siźga bar 1kogofńu nrłu/_ e!tado׳)־on urłu־/  ki iuźlari iiśtuńa bar oł jer- 26 

niń, da bar oł ayaćny ki anda jemiś aya6y urłu/ odtado-fon urłu־/, siźga 
bołsun jemga. (30) da bar kijigińa oł jerniń da bar kuśuna oł 
koklarniń da bar ba'sadofonya oł jer iiśtuńa ki anda tiri |an bar 
jeśióligiń Ikogotńuń jemga; da bołdu ałej. (31) da kordu teńri. 
baryn ki jaratty, da 1muna ja/śy astry, da bołdu iógir da bółdu 0ג 
tan, oł alty 11 öy kuii.

2.

(1) da tugaólańdilar jaratyłma oł koklar da oł jer da bar <Śeriv- 
lari ałamyn. (2)׳da tugaóladi teńri burun oł jedińbi kuńdań isiń ki 
kyłdy, ‘da kałdy burun oł jedińći kuńdań bar iśińdań ki kyłdy. (3) da 35 
ałyyśłady teńri oł jedińći kuńńu da aziź etti any, ki anda kałdy 
bar iśińdań ki jaratty teńri kyłma. (4) bułar tuvuśłary oł koklar- 
niń da oł jerniń j a ra tyły a n lary n d a. jarat/an va/tta adonaj teńri
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İemi da kokların. (5) da bar tefagi oł tuźńuń bołmastan burun jercTa, 
da bar 1koğofu oł tuźńuń bitmaśtań burun, ki jav^urmayan edi ado- 
naj teńri oł ier iiśtuńa, da adam jo־/  edi iilama oł jemi. (6) da 
myyła lkoturU|luredi oł jerdań da suvyar'tyredi bar juźlariń oł 

6 ierniń. (7) da i ar afty adonai teńri oł adamny topray oł jerdań 
da ürd'u burnuna nafstyn tirli kniń, da bołdu oł adam tiri ^anya. 
(8) da omatty terak adonaj teńri aiajyi bayda mizray sartyn, da 
kojdu anda oł adamny ki iaratty. (9) da bittirdi adonaj teńri oł 
jerdań bar sukłanóy .ayaßny korumga da jayśyny jernga, da ayacyn 

!o oł tirlikniń ortasynda oł baynyn, da ayaßyn oł bilmakniń jayiyny 
da jamanny. (10) da oźań Ğy'yaredi aiajyi orundan suvyarma oł 
bayny, da andan ajyrydyredi da boduredi dort baiłyy oźańlarga. 
(11) semi oł birniń Piäon, ,ołdur oł kur^ejdoyon bar jeriń oł Xa- 
vilanyn ki anda oł ałtyn. (12) da ałtyny oł jemiń oł jaysy, anda 

16 oł beldołay tasy da oł onyks taśy. (13) da iemi oł ekiń0iniń Gr/on, 
1ołdur oł kursavbu bar jeriń Kuimm. (14) da iemi oł oźańniń oł 
iiĆurkiuńuń Xid'dekel, 1ołdur oł baruvßu utrusuna Aiurnun, da oł 
oźań oł dortuńŚu oł Prat. (15) da ałdy adonaj teńri oł adamny 
da toytatty asajyi bayda, i İlama, any da sakłama any. (16) da 

ao bujurdu adonaj teńri oł adamya ajltadoyoß: bar ayaöyndan oł 
baynyn aiama aiąyyn, (17) 1vale ayaćyndan oł bilmakniń jayiyny 
da jamanny a'samayyn andan, ki aiayan va־/tyjda andan olma 
öQarsm. (18) da ajtty adonaj teńri: jaysy tuvul bołmay oł adamya 
jałyyzya, jaratajym anar bołusłuy uliejdoyon anar. (19) da jaratty 

»6 adonaj teńri oł jerdań bar kijigiń oł tuźńuń da bar kuiun oł 
koklarniń da keltirdi oł adamya, korma ńe atar anar, da baryn 
ki ataşa anar oł adam tiri |anya, oł iemi anyn. (20) da atady oł 
adam iemlar bar oł tuvarya da kuiuna oł koklarniń da bar kiji- 
gińa oł tuźńuń, 1vale adamya ta'bulmady bołuiłuy ńiejdoyoć anar. 

30 (21) da tuviurd’u adonaj teńri ćyrym oł adam uśtuńa da iukłady, 
da ałdy birni kaburyałaryndan da bekladi guf była ornunda 
anyn. (22) da kondardy adonaj teńri oł kaburyany ki ałdy oł 
adamdan katynya da keltirdi any oł adamya. (23) da ajtty oł 
adam: bu oł fornu śuvak śuvaklarimdań da guf gufumdan, bunar 

s5 atałyr katyn ki kiiidań ałyndy bu. (24) anyn iibuii kemiiir kiii 
atasyn da anasyn da bołur jabuiyan katynyna da bołurłar bir 
gufya. (25) da edilar ek'sid'a jałanyaćłar, oł adam da katyny, da 
ııjal'masedilar.
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3.
(1) da oł iłan ustatray edi bar kijigińdań oł tuźńuń ki ja- 

ratty adonaj teńri, da ajtty oł katynya: yota ki ajtty teńri: a'äa- 
majyz bar ayaßyndan oł baynyn? (2) da aitty oł katyn oł iłan־(■ a: 
iemi8111 dań ayaöynyn oł baynyn a'äejbyz. (3) 'vale jemiśińdań oł 6 
ayaönyn ki ortasynda oł baynyn aitty teńri: a'lamajy z andan da 
1tijmajiź anar, mayat 0'larsiź. (4) da aitty oł iłan oł katynya: olma 
01'maśsiź. (5) ki bi'ladir teńri ki as ayan vaytyjyzda andan da aöy- 
łyrłar koźlarijiź da bodursuz malaylar kibik biluvßular jaylyny 
da jamanny. (6) da kordu oł katyn ki jayäy oł ayaö iemğ'a da ki 10 

kuśańcli oł koźlarga da suklanßy oł ayać anłamayka da ałdy je- 
milińdań da aśady, da berdi dayy erilńa-d’a birgasińa da aśady•
(7) da aóyłdyłar koźlari ek.sińiii-da, da bildilar ki iałanyaćłar ałar, 
da tiktilar iaprayyn iń|irlikniń da tuźuduiar oźlarińa Belbavlar.
(8) da eSittiłar iińuń adonai teńriniń üduidoyon bayda ielpimak 1s 
vaytyna oł kuńńuń, da iaSyndy oł adam da katyny anyn ałnyn- 
dan adonai teńriniń ortasynda ayaöynyn oł baynyn. (9) da ćayyrdy 
adonai teńri oł adamya da aitty anar: kaida śeń? (10) da ajtty: 
iińujńu eşittim bayda da kordum ki ialanyaö meń da iaâyndym. 
(11) da aitty: kim anłatty saia ki ialarıyaö śeii? oł ayaö'tan-mo ki 20 

buiurdum saja aiSamasya andan asadyi? (12) da aitty oł adam: oł 
katyn ki berdii birğâma oł berdi maja oł ayaßtan da aśadym. 
(13) da ajtty adonaj teńri katynya: 1ńe-bu kyłdyj? da ajtty oł 
katyn: oł iłan jeld'atti meni da asadym. (14) da ajtty adonaj teńri
oł iłanya: ki kyłdyj bunu karyyśłyray śeń bar oł tuvardan da bar 26 

kijigińdań oł tuźńuń, karnyj iiśtuńa ńlrursiń da toprayny a'äarsyn 
bar tirlik kuńlarijda. (15) da duśmanłyy ko 1jarmyn arâja śeniń da 
arasyna oł katynnyn, da arasyna urłuyujnun da arasyna urłuyu- 
nun, oł vatyr śeni baśya da śeń öymldarsyn any soyanöyyyndan. 
(16) oł katynya ajtty: arttyrma arttyńyrmyn kyjynyjny da yami- «« 
łałyyyjny, kyjyn była fo'rarsiri ułanłar da erkińda erijniń kuśań- 
ßlarij, da oł erklanir śeńda. (17) da adamya ajtty: anyn iiftuń ki 
tyuładyj śoźuńa katynyjnyn da aśadyj oł ayaötan ki bujurdum 
saja aj'tadoyoß: aiśamayyn andan, karyyśły oł jer śeniń üßuri, kyjyn 
była jem berir saja bar tirlik kuńlarijda. (18) da tegańak da ka- !6 
buy bitar saja, da alsarsyn kogotuń oł tuźńuń. (19) feri była bur- 
nujnun a'äarsyn ötmak kajtyanyja dejiń oł jerğa ki andan ałyndyj, 
ki topray śeń da toprayka kaj'tyrsyn. (20) da atady oł adam le- 
miń katynynyn X awa. ki oł edi anasy bar tiriniń. (21) da kyłdy
Prac• Komisji Orjentalistycznaj. Nr. 11. 4
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adonai teńri adamya da katynyna teri kolmaklar da kiidirdi ałarny. 
(22) da aitty adonai teüri: Imuna oł adam bołdu bir kibik biźdań 
bilma iaySyny da iamanny, da lyalegińa mayat sunar kołun da 
ałyr dayy ayaöyndan oł tirlikniń da asar da tiri bołńr diuiiaya 

6 deiiń. (23) da iidi any adonai teńri aSaiyS baldan iślama oł ierni 
ki ałyndy andan. (24) da śurdu oł adamny da toytatty mizray 
sartyn aiaiyś bayya oł keruvimni da iałynłamayyn oł kylyönyn 
oł aiłańadoyonnuri, sakłama iołun ayaöynyn oł tirlikniń.

4.
10 (1) da oł Adam tanydy Xavvany katynyn da yamiła bołdu

da foradi Kaiinni da aitty: kabuł ettim kisi adonaidan. (2) da 
arttyrdy forama karandaSyn Tevelni. da edi Ifevel kufuvdu koi da 
Kaiin edi islavßu ier. (3) da edi sofundan kuńlarniń da keltirdi 
Kaiin jemisińdań oł iemiń tirki ałnyna adonainyn. (4) da Tevol 

u keltirdi dayy 'oł-da tunyuölaryndan koiunun da iavlaryndan ałar- 
nyn, da kabuołuy berdi adonai Tovelğa da tirkisińa anyn. (5) da 
Kaiinğa da tirkisińa kabuułuy berrńadi, da aöuv bołdu Kaiinğa 
astry da kubardyłar iuźlari. (6) da aitty adonai IKaiinga: ńek 
aßuv bołdu saia da ńe iiduń kubardyłar iuzlârii ? (7) Imuna eğer 

 iaySy eflśeidii tirki keltirma, da eğer iaySy 1etmâseidii, esik katyna סג
iazyy ia tadyr, ׳vale saia kusâıiölâri anyn da śeń erklaJnirsiń anda.
(8) da aitty Kaiin Tevelğa karandaSyna, da edi bołyanłarynda 
tuźda, da turdu Kaiin l'ovel karandaśy itśfuńa da ölturd’u any.
(9) da aitty adonai Kaiinğa: kaida IFevel karan dąsy i ? da aitty 

36 1bilmiimiń, saklavlöu-mo karandaâymnyn ińeń? (10) da aitty: ńe
kyłdyi ? avazy kanłarynyn karandaśyinyn firiat edadırlar mai a oł 
ierdań. (11) da lyalegińa karyySły śeń oł ierdań ki aöty avzun 
kabuł etma kanłaryn karandaSyinyn kołuidan. (12) eğer iŚlaśei oł 
ierni arttyrmast berma kuöuri saia, burâdadoyon da tuńkalladoyon 

30 bodursyn ierda. (13) da aitty Kaiin ałnynda adonainyn: u»łu 
ğuıiayim öydamaytan. (14) 1muna śurdu i meni I buğun 11 u iuźlńri 
ńśfuńdań oł ierniń da ałnyidan śeniń iaäylnamyn da bołdum bu- 
râlğaıi da tuńkalgań ierda, da bołur bar tabuvöum ölfufur meni. 
(15) da aitty anar adonaj: anyn iicuń bar ölturuvöu Kaiinni iedi 

35 1anöâ öd alynyr, da kojdu adonai Kaiinğa belgi, 'vatmasya any 
yar tabuvĞusu. (16) da ćyyty Kaiin ałnyndan adonainyn da oł- 
turdu ierińda Nodnurı 1kidmat ledeńda. (17) da tanydy Kaiin ka- 
tynyn da yamiła bołdu da torâdi Xanoynu da edi kondaruvöu Sayar da



atady Semiń oł Sayarnyn Semi kibik uvłunun Xanoy. (18) da tuv- 
durułdu Xanoyka Iradny, da Irad tuvdurdu Meyuiaelni da Meyii- 
iael tuvdurdu MetuSaelni da MetuSael tuvdurdu ׳Larneyni. (19) da 
aldy oźuńa 1Lemey eki katynłar, äemi oł birisiniń Ada da äemi 
oł ekińdisiniń Ciuła. (20) da torâdi Ada Jabałny, 01 edi atasy oł- 
turuvöunun öatyrda da tuvar iesisi. (21) da Semi karandaSynyn 
Jubał, oł edi atasy bar tutuvöunun kobuznu da ky|ayny. (22) da 
Ciuła dayy [oł-da torâdi Tnbabkaiinni iyftratuvöu bar ustałyyynda 
tuönun da temimiń da sińlisi Tubałkaiirmin Naama. (23) da aitty 
ILemey katynłaryna Ada da Ciuła: tyńłaiyz śoźumńu, katynłary 
1Lemeyniń, kułay 1sałyiyz aitmayymny, ki kiSini ölturcTum aöyy 
iaram iiduń da iaS ułanny bitov iaram iiŹuń. (24) ki iedi landa öd 
ałynyr 1Kaiin, da 1Lemey jetmiş da iedi. (25) da tanydy Adam 
lyanuz katynyn da torâdi uvuł, da atady semiń anyn Śet: kerti- 
dań koidu maia teńri ekińdi urłuy omunda Tevelniń ki ölfurdu 
any Kaiin. (26) da Setka dayy 1oł-da tuvdurdu uvuł, da atady Semiń 
anyn EnoS, oł vaytta baSłandy dayyrma Semińa, adonainyn.

IV.
Modlitwa na sąd n y  dzień. — Ein G ebet  für den  

V ersö h n u n g s ta g .
1nińdi akył była koturaiik baS ałnynda kudlu teńriniii, da 

ńedik Ijatmaiyy uiat była, da kaplłanmaiyy imańdi była iuźlarniń, 
kadarı bar tuślu guńayni da irańdiłikni da bar yorłuyun iazyyły 
islarniń kop forłar, sa-nsyz arttyrdyy kyłma biź.

Sinai tavda bułai aitty baśłyyyn on śoźlarniń: 1meń-miń ado- 
nai teńrii śeniń. da karuv Fıerdik anar: 6 adonai, Ijoytur keńsiligi 
kibik birligiiniń. anday kyry kuńga deiiń, tuä'kmida MoSe tavdan, 
furśuńuńa ałtyn buzovnun syiły teńrimiźni ałyśtyrdyy biź.

uułu teńri biiik koklarińdań eSittirdi biźga ai'tadoyod: Iboł- 
masyn saia oźga teńrilar, riień ińdadamiń ehie, da Ibilmagiń oźgasiń, 
meń burunyu da meń sondrayy, meń olturśam da tirgilzirmiń aruv iSlar 
iesisiń; da ałnynda kauiamłyyynyn özğa teıirilarğa kuułuy ettik biź.

Sert keśti birgamiźga da śoźładi: 1kyłmayyn oźuia i onma 
abay, da yec furśuń talbułmasynłar koiułyanłar dcgiia, da eğer 
kańiam etśai bu śoźumńu, meń bodurmyn iśand saia; da tuślu 
turśuń da ukśaS kyłdyy oźumuźga biź.

kop koryuv była aitty biźga.: baS 1urmayyn jonma, abayłarya
4*
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ki ńeńik kelśaj aziź ierija jetńsirsiii uzun kuńlarga, sakłanyyn 
oźuja mayat unu'tursyn da eś kojlmassyn bu śoźlarga; da ałnynda 
abayłamyn tiź ńśtuńa çoktuk biź.

bijik avaz ,koturd'u ajtyanynda: jałyanya ant ,etmagiń semin- 
5 dań adonaj teńriniń — oł biiik da Ikoturulgań —, anyn bujruyun sak- 

łayyn: da eğer jałyanya ant! etśaj, belrirmiń śeni duśmanłaryia 
öydama fepfar etmagiń; da muftya dayy jałyanya ant ettik biź.

koryunölu iälar arttyrdy kyłina da śoźladi biźga: sayynyyn 
kuńuń sabbatnyn, aziź tutma any da bołma iuragiida koryuvu 

1u teńriniń, da eğer sakłasaj any tutma, ko'iarmyn saja juluv koryu- 
vundan tarłyynyn; da dayy sabbat tutmaytan koź jumduy biź.

turśuń kor'ğuzmadi biźğa sozlağaniııda da ıieöik aitty: syj- 
İayyn bar kuöu była jetkiligijniń toravöulariini ki zaymet öekti- 
lar śeniń iuİuı'ı ośkanija deiiń śeniń, anyn ücuıi uzar'tyrsyn kuń- 

15 1ar, da anyn üıiuiı jayśy bołur saia juźuńda duńjanyn; da bar 
bunu tyudamaiyn, syjyn atanyn da ananyn jeógil ettik biź.

tamaśa iälar kyłdy da kojdu kadaya: karaydamayyn końu- 
larni da ölumğa berriıagiıi miśkińlarni iarlylarny da kyiynly elni, 
mayat aöuvlalnyrmyn da 0 1  tirlik ierdań eksńtirmiń śeni; da ka- 

20 nyn |anłarynyn końu miśkińlarniń etaklarimiźda taptyy biź.
kaltratty ierni da śoźladi: noeflik 1etmagiń katyny była 

dostujnun ki ńetfik iaman sayyśyj kucajśa ńśtuia, da azyyrtsa śeni 
kuśańńi gufuinun, mayat bebirmiń katynłaryjny erkińa duäman- 
łaryjnyn; da beślańgań atlar kibik azmayka bołduy biź.

25 jałyn iandyrdy da śoźladi: urłarnayyn da ka'zynmayyn öv-
larğa, mayat iaman koruńur obiaiatłaryirida da śeni kaldyr'mam- 
myn 0 1  tirlik jerğa da eäit'rriammiii tefinłajny Ğayyryan vaytyjda 
teńriga; da karanyyda üvlar ićińa kazynyp kirdik biź.

da lyanuz kaltratty uraklariń da zynyarłady ałarya alyä'tyr- 
3e masya kerti śoźńu da aitty: iałyan tanyyłyy była tas ,etmagiń 

dostujnu, mayat tas eltarmiń da eksi 1tirmiń ortajdan oyutuvßunu 
da oyuvöunu; da iałyan tanyyłyy tanyy ettik biź.

koryuv ułyaitty da śoźladi: sukdanmayyn iivuń dostujnun daka- 
tynyna da baryna ńe ki anyn kajyńyłmasyn sayyśyi, da Lsunmayyn bi- 

35 lagiń kołujnun, mayat kyzar acuvum śeńda da kutyańmammyn śeni ko- 
łundan 1tarberiyćuińuń: da jat tuźlarni üvlar była sukłanyp ałdyy biź.

biź tandyy aitmayłaryja da aätyy utru on śoźlarija, ,muna 
teäuva była kabtabyz saja, ko'ladoyon bosatłyy iazyyłarymyzya, 
iuvulrabyz saja, ki ,anńay saja iäainabyz biź.



V.

Pieśni religijne. — Rel igiöse G esän ge .
■t

1.
p e ś a t y k״  i m  s y m a r ł a n s a “ - n yn ,  I b a r d y r  E s a v  t i l i ń d a .

kim symarłansa syiynćynda bołma 6
io׳)־ar־cy biiniń, iarły^aSyn korma, 
aitsyn teńriga: śeń menim umsunöum, 
śeń bek kermanim, tarłyytan iuluvöum.

oł •(■ar bir tuğal adamca be'radir
iayśy onarma/, tuzaktan saklłeidyr, 10

kor/uvlary מ dan koryunölu olatniń, 
kavśarły׳)־yndan raman, rasa elniń.

 ,asga/aLsyba lańdini kalkanlar■)־
kanatłalryba syiynö anar koiar.
kałkan kilbiktir boluSlu/u anyn, 16

kim symarłasa erkińa oź |anyn.

1ańdi kor/Jmastyr bir tuślu koryuvdan, 
kuńńuń kecaniń bar uńurłaryndan, 
tumańdagilei ülruidofon olatniń,
jem keśmagińdań avur tuä vaytynyn. סג

•/ota ki tuśśa son ianyndan mińlar, 
alei on iandan iy/ylsa tumanlar, 
anar iuvumast, uöuru olatniń, 
kozuba kofar uöun raâalarnyn.

śeń ־/asi d egań isanöyiny kojsei, s6
bir teńrimiźniń atyna iśansei, 
syltav etilmaśt jeb iamaniy־/  saia, 
fern ki /astały / juvumast karSyia.
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małayłaryn bii symarłar katyida, 
sakłama śeni yammeSa iołujda. 
kydasa uvuć iłśtuńa eltirlar, 
śuruńćagiini iołdan eksitirlar.

» iołuysei iaman kijikni iołuida,
ßeriv savutuj 1bołmasa kołuida, 
ilan iiśtuńa koryuvsuz baJsarsyn, 
yem arysłanny bek feptar edarsiń.
suvğanii üöuıi ioyUryy teńrini,

10 bar tarłyyłardan oł kutyaryr śeni.
kiplar gufuinu yasta bołyanyida. 
syiły atynyn syryn bilganiida,
ńayyrsei anar tugal üra'giiba, 
oł karuv berir saia öz kla'giba. 
bołur bołuśłuy tarłyytan kuty arma, 
syi da śirinlik ałnyndan ćyyarma.

bu duńiałyyta uzartyr kuńlarii, 
iay.śy iâ kyłma tuźur sayyśłaryi, 
korma iarłyyaś ałnyndan teńriniń, 

ao asaiyśłanma balkuvundan biiniń.

2.

śeń,  s i r i ń  k y z  1).
oł ćyyaryr bu gałuttan, 
oł kutyaryr bar tarłyytan. 

oianyyn kyzy |omartnyn! 
etc.

toźguń. ćydayyn azlyyna, 
ńelgińća kelğei kołtyei ałnyna, 

oianyyn kyzy i׳omartnyn! 
etc.

śeń, äiriii kyz. tur ojanćy! 
kyzy biilarniń, śeń sukłanćy! 

25 oianyyn kyzy fomartnyn! 
maytav teńriga sarnayyn! 
ir oyuyun kobuzłardan, 
śeń korklurak bar kyzłardan.

iazyyny ketargiń erkiiclań,
10 kołtyeiny kołyun teńricTań. 

oianyyn kyzy |omartnyn! 
etc.

ł) W pieśniach drukowanych w dwóch kolumnach należy czytać 
najpierw lewą, potem prawą kolumnę. — In zweispaltig gedruckten Liedern 
ist zuerst die linke dann die rechte Spalte fortlaufend zu lesen.



T e k s ty  ś w ie c k ie .  — W e l t l ic h e  T e x te .

i.

Irłar
tuźucTu S. A. Konecki.

1.

1i a ł b a r m a y .
alziźetilat S. M. Po'zemskaya.

teńrim menim!., 1ńemet 1kołmym 
[śeńcłań,

biłam ki iazy־/  ńebii-da kołma, 
baryn maia berdii kudratyidan... 
klagii śeniń kylynsyn ńśtuma!..

teńrim menim! kabul-et niietni: 
bar iayśyłyyłaryi u&iń maia 
tirligimni da suvarligimni 
keltifam śeniń buiruyłaryia.

teńrim menim!., üragimni koraś; 
eğer jazy/ły bołdum ałnyida, 
biłam, teńrim, aöuvlanma klamaś 
da ma/Jłat-etarś suvarligiida.

teńrim menim!., kelam kuvatyia... 
ku6ui unlu sansyz islariida, 
bary ba!yadłar suvarligiia, 
yar vayt toyjteidłar śeniń klagiid'a.

teńrim menim!., kop tamasałyyłar 
kyłdyi biiikligińda koklarniń; 
tabiyidłar kuiaś, ai da iułduzłar 
k ufimi aruv, ömür śuvarlikniń.

teńrim menim!.. keldim 1yale saia... 
n'ıeJnim-d'a |anym śeniń erkiida; 
sayySymny keltiram ałnyia; 
śeniń nafstyi menim üragimda.

teńrim menim!., śeń aziź umsun■ 
tirat anłama aziźligiini!.. [öum, 
unlu suvarli'giiba, abravĞum, 
ürat tanyma suvarligiini!...

teńrim menim!.. śeń koraś śeń tujas 
barłaryn kaisyłaryn iarattyi: 
Imeń-cTa śeni1), śeń mebi-da śuvaś, 
.bolsun iaryy!..“ baryna śeń ajttyi״
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2.
i a n y y  1i łba .

akiźetdat A. X. Spakovskaya, K. S. Spakovskaya, S. M. Pokemskaya, 
B. S. Lavrykoviöka, M. X. Dukińskaya da R. N. Roba'öevskaya.

üß Sera maja berdi teńrim, 
barłary oźu kertüik;
1tuiuiuz 1budur Semlarim: 
diń, za)(rheflar da suvarlik!..

diniiiźni kipllatiiiź 
butuń astryłyyyljyzba, 
fenriiizğ’a iSanyiyz 
ioyaryy klaklariljiźba.

6 kefiasiricfa iaayy iłnyn, 
karaayyda kar ayarat, 
turśuńuńcla ler-kiSiniń 
Trox aäary małax barat.

kelat esińa małaynyn,
10 ki bu karny u ayłyyyna. 

teńalkejt iołu adamnyn, 
tur seit kerfcilik ałnyna.

ülfaniiiz kop zayrfietta, 
iaryy bołsun akyłyiyz, 
toxltanmaliynöa iumuSta 
bołsun siźniń *) koałaryiyz.

kuciu 1suvujuz duńjany, 
iax§yny yar vaxt iśdaiiź, 
yaiyflsunuiuz tuvarny, 
bar tirini kop żoadaiiź.

bułei kyła, dnanyiyz, 
baryn tirlik sizğa berir!.. 
da mazzałny iźdamajpź, 
oł terk oźu siźga kelir!..

sayyiłary ńźulcTular 
astry kufilu avazlardan,

16 śoźlei, kida, terk Ğyytylar 
Karajkałar bir azbardan.

kaöa keldilar ałnyna, 
talnymydłar bu kilini, — 
kyöyy'radlar utrusuna: 

a® ״terkrak biźga ait Semiini!..“

 ,abaiły Karaikałarym״ —
bdam ńega siź Ğyytyiyz!.. 
i'nanyiyz ki Semlarim 
bołur siźniń mazzałyjyz!...

8.

a di en i!..

bil ki 1buğun, bałkyyan vaxtta tan, 
erfa8) öyytym bayyma, 
bar öedaklar todu-ecflar byytan, 
kestim gilaf dostöama.

; iorta.

lis

artyx bar ĞecaklarmcTan baynyn 
fanym suvat gilafni, 
artyx bar kyzłaryndan Sayarnyn 

10 suvam, dostöam, rbeń leni!..

') Drak: siźnin. י) Druk



gilafni kystyrsej kokragija, 
oł barysyn korklurak 
seniń, dostöam, aityr üragiia 
da katyłyr terańrak.

1anuz gilaf bir śoź aityr saja. 
yadirlań tuima any!.. 
kuciu suva, bayyna |anyia, 
aityr: — ״u'nutma ibeni!..“

ajttym gilafka iäanölarymny, 
ńeni toźam tirliktań, 
aittym anar bar sayyśłarymny, 
ńe tiźulat iirakfań.

śeń biUasiń barłaryn ałamy, 
1joytur ńeni arttyrma!
1ali kladim bu ozu śoźlarni 
gilafka jomayłama.

4 .

s o r m a y  da  k a r u v .

abaiły suvaröam, śeń soras meńdań: 
 ,ba'ry-ma ńeni |anym bułei śuvcTu״

bańy-ma ńeni üfagim ośfurcfu, 
kop śuva, toźdu dostłuynu ałardan

ńe edi maja öoyarayy tirlikniń, , 
iäanölary |anymnyn inamlłyyba, 
bołma śeniń erkiicTa suvar'likba, 
ba'ryma bu tuşları ńragimniń ?..“

bunar rhoń karav berim, suvar dostöam: 
 ,kuguröuiium, kuölu meń suvam śeni״

a meń kaiyram śeńcfań koźlarimni. 
anyn ńcuń ki suvam śeni, bijöam!..

ma'îayba, teńńiba bołyun śeń maja, 
śeń astry aruv bołma iolda'symba. 
śeń astry aziź ołturma rfieJnimba. 
meń kleim 1iałbarma, kuułuy etriia saia!..

bołus śeń maja aziź sayyndłyyka, 
kofarm śeni jaryyynda kuiaänyn, 
tanyrm śeni jułduzunda koklarniń... 
meni jaratty teńri öydamayka!..



toy'tanmaiyn avur, a6y iasłarym, 
sondrayy ianöylmayy üfagimniıi, 
da bu duńiadan uĞrnayy ^anymnyn, 
bolsunlar saia aruv kurbanłarym

» o.
m e n i m  t u ś u m .

(iostćam!.. jayśy tu§ tuslańdim: ki bar taiłar ajłandyłar 
ki kuj as kućlu !ary tat, korundaki ba ałtynya,
ki syryn kokńuń tanydym, da bar duńja teńaśtilar

10 ki malay iiśttań bayynat. aziź, aruv małayłarya.

dostóam!.. tujldu-ma iiragii, 
ki jayśy tus meń tufilańgejm?.. 
eidi-ma, fuğalöam, klagij, 
ki meń cebar korum korgejm ?

ńeńik suvarlik ioyarray 
sayyśnyn bar klaklarińdań, 
alej ma[ja-da bayaray 
sondrayy bar korumlardań:

unlu tynćłyy fordan bołdu, 
kyłdy małay klaklarimni, 
liućlu balkuv iray turdu,
0 1  balkuvda kordum śeni.

meń utruja ieńgd uötum, 
koźlarija bayma İdadim, 
bar kucśumdań śeni kußtum, 
bar |auymdan öpkaladim.

oźera tugal korkunda, 
aruv kuiaśya tartyłat, 
a kujaś, uösuz kuńuńda. 
kućmayyna any ałat.

16 ki ńypńyyłary koklarniń, 
kijnip ałtyn iunöoylarya, 
sarnę! korkuń śuvarlikniń 
ajltadłar kop bar |anłarya

ki teraklar kapłandyłar 
20 śut kibik ay ńećakdarba, 

da malaylar taykaładłar 
baryn ałtyn jemiśdarba.

ki tamaśa turśuńlarda 
bar 'kogotlar jaSardyłar,

26 aruv, fuğnl korklarińda 
aziź imy sarnadyłar.

6.
ta n  v a y t y n d a . . .

tan vaytynda bałkuvłu igitligimniń 
butuń 1̂anba śu! var edim tuğalöamni, 
koźlarińda edi iaryyy koklarniń, 
beraiynda kordum otlu suvarlikni.
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ńe ałnynda anyn tany 1jazbaäynyn, 
korklu keca tamaäa tyjylmayynda, 
öecagi polaniń, syry karanyynyn, 
term  boklar kijińgańlar inaklarda ?!

ubuıtmasya *) mala ńe alnynba boldu, א
ńeftik meń aittym anar: — ״boł sav, korklufiam. 
ajrydybyz... bule! teńri bulurdu, 
a kalßanda-lkolek koru^ubiź, dostóam!...“

0 1  basłady koołaryn syndyryałaina.
da koźlari tołdułar aćy jaSłardan; סו

/toź, kyöyyrat, toź!.. la1״  ,lama meńdań barma ־
üfagim menim janćyłdy kyiynłardan!..

ber zaman maja kysma kaiyyłarymny,
bar aćy jasłaryn koźlarimniri tokma!..
ber zaman maja żeńlama tirligimni u
da śeniń iiśńu lanuz bir for bayynmaL

tuiat rtragim ki artyy kofuâ'mabiz,
joyt ńelikka maja duńjada tirilrfia,
ki se'nmba artyy juvuylar bolmabyz.
rfień kleim śeni, dostum, sondrayy for öpma!..“ 2»

kystyłar |anymny śoźlari dostćamnyn:
 ,toź, biicam!.. teńri bujruyun alyätyrdy״

abaiłady avurluyun jasłaryinyn, 
da rfıeni suvarligij iićuń kałdyrdy!..‘־

üfagim toytandy bakyba janöylma... 
dostóamnyn konłary riieni kip kuctułar... 
andan son... 1bilmim... Ińemet... ńe 1anuz aitma?.. 
ńe son edi... ,bilmim... ńe koktań ajttyłar!..

*)' Druk: unulmysya.
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7.

i r y  m a m a n y n  t o ś a g i  k a t n y  j aś u v ł u n u n .

uvłum, saja śuvarligim, 
jukła, uvłum, jukła, 
saja menim bar tirligim, 
jukła, uvłum, jukła!..

iifań śuvrha iiragijdań, 
jukła, uvłum, jukła, 
śuv duńjany bar klagijdań, 
jukła, uvłum, jukła!..

eki aziź orunłarny, 
jukła, uvłum, jukła, 
tut esijda śeń ałamy, 
jukła, uvłum, jukła!..

Cijon bołsun umsunöujda, 
jukła, uvłum, jukła, 
da Trox bołsun sayyiyida, 
jukła, uvłum, jukła!..

saja, korkum, klej mazzałny, 
jukła, uvłum, jukła, 
kufilu togam jaśłarymny, 
jukła, uvłum, jukła!..

inan, uvłum, kelir va־/_tłar, 
jukła, uvłum jukła, 
bijaıiĞİardaıi |anyj tołar, 
iukła, uvłum, jukła!..

aruv öy^ar kujaäymyz, 
jukła, uvłum, jukła,
Satyr bołur tirligimiź, 
jukła, uvłum, jukła!..

kujas Ğy/sa, meń ojatym, 
jukła, uvłum, jukła, 
rheń ״tan jaySy“ saja ajtym, 
jukła, uvłum, jukła!..

kujaś eńdi, ińgir bołdu, 
jukła, uvłum, jukła,

6 işarı (dardan |anym tołdu, 
jukła, uvłum, jukła!..

1anuz bałkyr kujaSymyz, 
jukła, uvłum, jukła, 
jaryx bołur tirligimiź,

..!jukła, uvłum, jukła סי

meń inanam, suvar uvłum, 
iukła, uvłum, jukła, 
ki bijanöli śeńdań bołum, 
jukła, uvłum, jukła!..

u bołus kuölu, ośup unłu, 
jukła, uvłum, jukła, 
muft tuvul śeń Karaj uvłu, 
iukła, uvłum, iukła!..

avaldayy zamanłardan,
20 jukła, uvłum, jukła,

Iketmit teńri Karajłardan. 
jukła, uvłum, jukła!..

suvar uvłum, tynła rfieni, 
jukła, uvłum, jukła,

26 astry abra śeń dinijni, 
jukła, uvłum, jukła!..

tirligijda kop kajyyłar, 
jukła, uvłum, jukła, 
śeni; uvłum, utrułarłar,

30 jukła, uvłum, jukła!..

bołsun teńri iśanńyjda, 
jukła, uvłum, jukła, 
oł bołuSur kajyyłarda, 
jukła, uvłum, jukła!..
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8.

J e r  a n ' co v a .

źeratlar katny ba'rabyz... 
tynć jukdaiyz, dostłar, źeratlarda! 
barymyz ia־/śy bidabiź, 5
ki Ińemet uösuz doytur duńjada.

uże koprulga-da keldik, 
lanuz for sayyi Iklamiidoyon kirat, 
ki 1naj-feraiifak kertilik 
kysmayyndan tirlikniń śurtulat. 10

KaraimS^yznany aStyv, 
da ferk keldik bu ozu orunya, 
kajdan biź basłyytan öyytyy. 
kajttyx abaiły Sayarymyzya.

keńligińda avlay jerniń, 15
1kop-ma 1klejsiź, iilfujuź, śu varlar, 
kuśańflarińa iirakniń 

kal fan da-lkolek kaj 1tyrsyz, dostłar.

1bart-ma esijiźda, dostłar, 
ńefik istyryłyp bir orunya, 
biźniń kyzłar da bayurłar, 
barymyz bardyy Jeranlcovaya

Satyr keldik royotkaya, 
ba1 ryba joyt ńe tainaśa etma, 
öy^adoyon iumuśłarya,
Satyr bołat duńjada tirilma.

anda baśłandy pesokłar, 
avur edi biźga ijołba barma. 
tanydyy, abajły dostłar, 
ki jeśgil fuvul tirlikni jeńma!..

kifi oźań jołda taptyy, 
suvu ba!ryba akyrtyn ayat, 
bu'nuda fordan tanydyy, 
ki az dostłuytan tirlik Itaspołat.

ałej lmeń-da, suvar dostfam,
1yale kajtam saja bar klagimdań. 20

anyn iUŚuń ki, fuga] fam.
okom Seni suvdum bar źanym-

f dan!..

anar, kim any żeńlaśa, 
fterir butuń yo|ałyyyn, 
Suva, karyySny fuiurśa, 
kajtaryr bar śuvarligiń.

meń inandym bu jomayka, 
1ali bildim, ki duńja klejf 
kip inanma aldavluyka. 
eger klaklari iŚlańSejt.

kirdik ormanya Itynfałma; 
bułei tirligińlda-d'a adamnyn: 
eğer karauyyda bołma, 
to tabułat tynćłyyy iirakniń.

Do

bidaś-ma, suvar Feninna, 
tuidum iomay jaSłyyymda, 
ki bart bir zakdenty panna 
Dominilkanski yorada!..

oł panna iarty kecada, 
turat oźuńuń omundan, 
da iźlej{ butuń yorada 
kutyaruvĞunu kaiyydan.

9.

D o mi n i  ,k ans  ki  yora .



oł vayty klagi adamnyn. 
ki any kop żeńlagejlar, 
da avruyan iiraginiń 
kajyyłaryn tuâurğejlar;

Peninna, meni żeńladij, 
tanydym iaysy |anyjny, 
tirligimni bilma kladij, 
tuśurduj bar kaiyyłarny.

bu edi iarty keńada, 
iaryyynda tołu ajnyn, 
ołtukadoyon üstünda 
Domini Ikanski yoranyn.

bu jomay kałtratty ineni, 
igitlik klejt kuciu śuvma, 
iźdamaiiń yo|ałyyny, 
kinńnida-lkclek żeńlama.

Dominikański yorada 
ürudum kop keöalarni, 
da utrudamadym anda 
Iżadny za ki enty pannany.

biłam, tirilip duipada, 
eğer kimğa iaSłyyynda, 
1kelmaśa śuvma, zeólama, 
to ńe bołat kartłyyynda.

oł vayftan kip śuvdum śeni, 
abajły dosteam, Peninna, 
da lyale kałdratmyt meni, 
ki ürujt zakdenty panna!..

10.

1 j a z b a ś y .

ki astry meń śuvam ałarny, 
kukłuba jadayan |anymnyn, 
klejm ałarya tuğal mazzałny 
terańligińda liragimniń.

lanuz, öypöyöey, kołam śeni, 
tap fcerżasiń suvar dostöamnyn, 
kel tir esińa suvarlikni 
da irła iryn IjazbaSynyn.

okom ajtma ki kołdum śeni 
anyn terżasińa bayynma, 
ńeyaj Ibilmasiń ki meń any 
bodałmyn ba'ryba unutma.

burunyu for aötym terzamni, 
igit łazbasyn utrułama, 
bar koklfakba kapma averni, 
suvuyluyun kyśnyn unutma.

bayynam: üstünda terakniń 
bir korklu öypßyßey ołturat, 
öebar irłeit iryn üfakniıi, 
da menim terzama bayynat.

 ,uö, ĞypĞy/, tuvmuS sayaryma״ —
bayyn ńe bodadłar iuvuyiarym, 
Salom ber bar suvarlarima, 
ajt ki ałarya sayySłarym.



sayynym abajły dostöamny, 
sayynym jayśyłyyyn anyn; 
bar koklrakba kabarm averni 
kımılta iadayan |anymnyn.

andan son,• kajt, öypßyyym, maja 
da ołtur iiśtuńda terakniń, 
bayynym meń śeniń koźuja, 
sayynym korkuń Sayarymnyn.

. 11.

s o n e t .

kajyr koźlariini... biicam, korkluöam... 
meńcfań, abaiłym, tirligi |anymnyn, 
ba'yynma menim iiśńu, śeń, fugalćam, 
1klama bilma avravun tiragimniń!..

kaiyr koźlarijni... ta |y  baśymnyn!.. 
kuöuri śuvarlikniń tap'massyn meıid’a, 
korkun iaśły/uyn. otun suvariikniıi, 
śeń muft iźdarsiń śońgań üragimda.

kajyr koźlariini... korku |anymnyn... 
1bośtur tiragim bar kyryjłarynda. 
uösuz kystun ma ytary suvariikniıi 
saia balryba tuiułlmastłar anda!..

kaiyr koźlariini... fuğal korkluöam... 
sukłanfiyłyyy, bijańći |anymnyn, 
,bostur, boś tiragim, inan tuğalöam. 
anda okom ańyłyyy tirlikniń!..

12.
m e n i m  d o s t ć a m a .

boś iirakniń ianöylmayy 
1foźmit kućuń suvariikniıi, 
yeń tirlikniń afcyłyyy 
tołturat bar kyryiłaryn.

suvar dostöam, saja irłejm 
bu irymny bar |anymdan, 
tynła meni ńe aitma klejm, 
tusar avruv tiragim dań!..

tyoła, dostćam, saia irlejm 
janyy irny bar |anymdan, 
anla meni, meń bunu kleim, 
tuśar avruv flragimdań!..

üfak śońgań artyy janmast, 
tanymast 0 1  suvarlikni, 
ekińći for jasły)( kajtmast, 
muft aśyryp igitlikni.



kertilikka inanma kleiś, 
tanyim aruv uragijdań. 
ki dostlır/nu astry iźlejś, 
bu koruńat koźlariidań.

śuvarlik!ka-da firagij, 
butuń kulßuba (iźulgojt, 
da rastłyj(ka baryeit klagi!, 
eğer śeni kim aulasejt.

bar |anymdan saia irłejm 
bu irymny fikirimda, 
anla meni, riień suvriıa kleim, 
İauyy otlar üragimdaL

mała)( kibik bi!ik koktań 
fordan turdu! śeń ałnymda, 
uza)( toźgań iśaniSłardan, 
iaryy bołdu üragimda.

tabyp dostnu turśuńuida. 
tołdu ürak tozmaklardan, 
ki Ğy dayan tirligimda 
bar aöylyy kaćar andan.

meń tuğattim iaoyy irny, 
saia, dostöam, bar |anymdan... 
koram ki aaładyi meni... 
tuştu avruv üfagimdanL

śońdu otu üragimnib, 
anyn ticun ki tirlikta 
talbułmady klagi anyn, 
ńeni tozdu igitlikta.

üragim bos andan bołdu, 
ki ałdandy iâanöynda; 
aćyły/tan tirlik tołdu, 
dostnu iźlei bar ianłarda.

ku'ğuröuınum, irłeim saia 
bar |anymdan bu irymny, 
kołam śeni, inan maia, 
İengilt menim üragimniL

karuv 6 ergi ti sormayyna 
boś da śońgań üragimnib, 
ina'nas-ma dostłuyuna 
terk iaśaryan suvarliknin

ina'nas-nıa ki kertilik 
ieıiar kuöuıi karaayynyn, 
ki tavusur tuğal rastłyy 
aöylyyyn bos tirlikniıi

saia irłeim bar |anymdan, 
tyıba, dostöam, bu irymny; 
śoź flźulat tiragimdań, 
da iandyrat sayyśymnyL

13.
k o r  kİ u keöa.

korklu keüaL kopluğun tynüiy^nyn 
tutubiadłar kokńuń kyryiłary; 
tuiam cebar avazyn dostöamnyn, 
tuiudadłar anyn atłamłary.

kaiylryłyiyz bar kaiyyłarym!.. 
siźga 1io/tur orun üragimdaL 
kaiylryłyiyz bar kyiynłarym!.. 
korkluöam erklańat tirligimda!.

eebar avaz, aruv da biiaıiöli, 
suvarlikni miśkińga keltifat, 
tuğal tynćłyy_, tamaâa da tatły, 
kaiyyły üragimni tołturat.
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1taspołdułar óeljar iianCłarym, 
syndy ürak suvuvßu; 
anar jatłar menim bar irłaryńi, 
da jat oźu irlavöu!..

karauyy kecasi 1jazbaâynyn, 
tujduj menim irymny, 
kordu! jeógil kultkuśuń dost- 

[öamnyn,
tync et śeń 1yale meni!..

sondrayy tamöy'syba kanymnyn 
ant ettiram meń śeni, 
kulßuba kajnar śutfarligimniń, 
ki askartmas syrymny!..

s y
karanyy kecasi 1jazbaâynyn, 
ant ettiram meń śeni 
sondrayy tamöy'syba kanymnyn, 
ki askartmas syrymny!..

ńe kordu! dostßamnyn ßcrajynda 
śeń jaäyr bar tiridań, 
ńeni tujduj karanyyłyyyjda 
olśuń śebiińba birdań.

irładym anar suvarligimni 
ja'nadoyon śo^umba, 
dostöam ,klamadi tujma meni, 
karuv berdi kultlkuba.

15.

Id ' akui  s i ź ğ a ...
bijiklikta jułduz jubduzba tyjyłtyn śoźlaśat:
 ,ńe-bu 1ańdi bołunat anda jer iiśńu, juvuzda״1 —
oźera kyryjynda Inińdi-eśee adam turat,
da 0 1  adamnyn koźlari da öerajy jaśłarda?..“

— śoźllaśriiajiź artyy׳, kaJtyłmajyz meni jułduzłar!.. 
ńe siźga ki bu meń turam oźera kyryjynda ?..
ki koźlarimdań foğudadlar aćy, avur jasłar; 
ńega siźga kirisnia, ńega tińtrfia tirligimda

eğer 1klejsiź meni źeńlama, rfień siźga jomaylarm: 
suv'ğari-edim tuğalöamni burunyu suvarlikba. 
iâandym ki ku&iń dostłir/jiun suvarlikta tabarm;
0 1  kajyryłdy meń dań... meń uvunam jaałańymba!..

1yale kyryjya keldim uzatma suvarligimni, 
ki terkfak, terkrak jaâlarym suvdarba koâulyejlar; 
eğer jasym tuâsejt jer iiśńu, to kuvdurğejt jerni... 
...koram, ki żeńdejsiź meni— 1d’akuj siźğa julduzîar!,
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16.

k y § yn .

koruńat ki bar duńja 
kattyłar suvu־/tan, 
a śoń ajtas ki saja 
iśśi śuvarliktań!
kajdan jazbasy kelaf? 
ajt maja, süvarim, 
kajda suvarlik tnvat? 
tanysyn üragim...

unutum kaiyyłarny, 
suvn)( ićkirida; 
kuöajfsirilar öölarni 
tavuıdar oramda!..

terzalar buzłayanłar, 
*ımr/ ićkirida,

5 oram usnu tavuular 
kućlu öölariiıda.

bura kamy ulćadłar 
biluvsuz orunya; 
kimni ałar ku'vadiar, 

10 ebtadlar kajyyya?..

17.

anar .

eğer klejś iema suvdan Boğov'rarsiıi, 
eğer aöy/sej, ötmaktan to'jarsyn,
1ab |anyj bildirśa kuśańćlariń,

20 tojdurabmassyn anyn klaklariı'ı.

eğer śuvarlikni |anyj tanydy, 
śeń źenla any, oł astry jaDyyłdy; 
ńe Keriś suvarligija iayśyny 
yeöligi tirlikniń tynć etmaśf any!..

26 aBłajabmassyn ńeni kuśabiadir,
oł kuiŚlu bijiklikka telmalradir. 
klaklari utrudejdłar jułduzłarny,
1ńeba jer iiśńu tojdurus ałarny?,.
biłam, suvarlikni :jjany! kuśańat, 

jo da anar butuń ku'cuba tartyłat;
jer iiśńu tek gufnuń kuśańćlari, 
klaklari |annyn koklarda barłary!..



tuj, suvarmam, eğer a'lej-da bolsa, 
eğer suvarlik jer iiśńu aöy/sa, 
eğer suvarlik aruvra/ koklarda, 
meń klejm suvma śeni... bunda da anda!..

18.
k e r  m a ń l a r i m .

terğavsuz suvarligim 
terk 1taspołdu kobiujdań, 
syny/ boldu iifagim 
boś tirlikniń juğuıidan.

süvari ikniń kuńlari 
ńećik terk tuğaııdilar! 
kuśańeniń źeratlari 
jaâ kozumdan toktular.

korklu, avla/ kermańlar 
jaSłyyymda tuślańdim, 
öebar bijlik sarajlar 
tuźuma rbeń isandym.

sayy'namyn sjanyjny — 
aruv, tuğal, śeń dostöam, 
kozyady üragijni 
suvarligim, tuğaleam.

1ajtyjyz, suvarlarim,
Ikejre bardy joldaâym ?.. 
1taspołdu kerıbardarim, 
koźumdań ayat jaśym!..

19. ,  .
ğ e r t m a .

bidasiź-ma ńe iicuń meń śuvdum any?.. 
1bilmiisiź!.. kerakli sizğa jorna/łama; 
bir for polada, kofup ğertrfıalikni,
011 Tir du/ Xanlnaba kujaStan astranma.

okom-ńe olturdu/. ııeöik ğertmaliktaû 
tu Stu bir ğerf magik ałnynda Xannanyn; 
0 1  ałat ğertriıani, sibifat topra/tan, 
fa^'lamajyn tiälejt jarymyn ğertmanin.

aśejt oźuńa, menim iiśńu bayynat, 
ba'ryba 1tujmyt aöylyyyn jemiśniń, 
andan son tyjyłtyn maja kolun öozat, 
da ekińgi jarymyn berat ğertrfıanm.
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koram ğerfmada jolßuylar tislarińdań, 
da alej bu iołćir/Jarny kip sukłandym, 
ki koźumńu kaiylrałmadym ğertmadaû, 
da iarymyn aöy jemiiŚniń asadym.

6 ließ i k okom juttum uulu aöylyyrıy,
fordan auładym sayyälaryn Xannanyn; 
0 1  vayttan meń astry suvd'um any, 
sayylnadoyon aöylyyyn gerfińaniń!..

2Ü.

juvcfa.

podlpert-etkań levca turat, 
anda sokur nıaöy jukłejt, 
eel'jar tuşlar 0 1  tuälaiiaf, 
ki sycaularny tutyałejt.

bar muvuslarda pauklar 
kondardylar öi juvlarm, 
da tolźadlar ki öibinlar 
toidururlar aölyylaryn.

it, maöy da siź pauklar!.. 
tirlikka siź ina'nasyz,
1anuz kuölu siźda klaklar,’ 
mazzal üöuri tirillasiź.

tanyjm, öebar suvarlarim, 
kuöun isanölaryiyznyn, 
anyn üöui'1 ki klaklarim 
1buńdi özu rieöik siźniń.

juvßok i a oya kynyyrajyan, 
unlu klagij aytarylma, 
alei 1meń-da, kop kaiyyryan, 
avurluytan klejm 1tynöalma!..

kart it, śeń kor/as tajaytan!.. 
bol abaily iolda!âymba... 
1meń-da kop kor/am tirliktań, 
ki kaltylmayej yeßli'giba.

10 rfień

1kormadim siźni kop İBİar, 
1tikri suvar orunlarym, 
siźga ıfıeni kip tarttylar 
aöy, avur kaiyylarym.

16 tuvmuâ orunlarny kordum, 
da iraptan iken tanydym 
bu iuvöokıiu, kaida östum, 
kajda jaslyyjıy aâyrdym.

İuvcok kyuyyrajdy ianya,
20 bar muvuslari öiridlar;

bu juvßokta kop mazzafya 
: sayyslarym ıtĞared'lar.

azbarda meni utrulejt 
kart it syndaryan aljayba,

26 koźlarima bayynma klej t, 
da koryat ki meń tadayba.

ibrik basaya asary 
kirdim tyiyltyn izbaya, 
unlu peĞrıiı'ı ceglalary 

30 iłyśyanłar bar janlarya.

bir komini okom Butun, 
ökfam bayat 0 1  koklarğa, 
löyymyt andan artyy tutuı'ı, 
leltmit meni kuśańćlarga,
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sokur maby, tuşlar ii Ja, dostlar bołaiyy barymyz...
śeń kapyaleis Sybanłarny, kynyyr, birigań iuvbokta,
alej 1meń-da tirligimd'a da bolsun bu isanbymyz,
okom tuslańdim mazzałny. ki kelir mazzał tirlikta!..

paukłar, 1siź-da dostla rym. ki kelir vayt, aytaryłyr 6
tozuydular bibińlarni, kynyyr. birik iuvboğumuz...
melnim-d’a abyykan |anym, fordan biźga mazzał kelir...
Itasetip bar suvarlikni. ...birdań bołur olumuriiuź!״ 

21.

a l t y n b u z 0  v. 10

tujujuz suvarlar: kertidań kadadłar,
edi ,ańdi vaytlar, abayny ku'badlar,
kucum edi menim, ałtyn feńrilari,
edi kop ałtynym. katyan üfaklari.

karandasłar, dostlar, artyanda yo|ałyy — 16
juvuylar, tanysłar, azarat iayiyłyy,
meni kursared'lar. tar bolsa yo|aya —
kudlu su'vared'lar. kuńuleit iarłyya.

teńrim abuvlandy, kuru tigi'miba.
małymny ketardi, tynb emiń |a !nyba, 20
bar dostłarym fordan iarły bar kla!giba
terk kabtyłar meńdań. 1kontent mazza'lyba.

yor ettim ałarny... a ałtyn bołusmast,
śu!vadlar ałtynny, iarłyyaśś keltircńaśt.
buzovya co'ğadlar, kutyarmast iaryuda, 25
anar 1baiuradłar. kelasi duńiada.

śiźga, suvarlarim,
sondrayy śoźlarim:
syi'laiyz feńrini,
źeńdaiiź miśkidni!., 39
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22.

e l ö i l a r  im.

korku bar tuslarimniıi 
averğa uötuiar, 
suvarligiıi dostöamnyn 
meńdań ketardilar.

kajda śeń, menim biiöam, 
1kejre meńdań bardyi? 
kajda öebar suvarmam, 
ńek meni taśładyj

öypöyy, bułut da jałyn, 
astry kołam siźni,
1bołuiuz elöilarim, 
isdajiź kołt/amny!..

1kezijiź siź barynda, 
1tabyiyz dostöamny, 
'ba־cyiyz iiragińda, 
sulvat-ıfıa ol meni?..

1kajtyjyz, siź elöilar, 
da maja ,ajtyiyz, 
ńeni bijöam joma/łar, 
karuv kajkaryjyz.

üfagi sayyinat-ma 
bułej oźu meni,
1anuz |any su'vat-ma, 
tieöik oł kuńlarni?..

bułut uötu koklarğa, 
tozułup averda...
!ałyn tuätu teńgiźga 
da śoii du suvlarda.

öyp'ßyy-ta uötu İra•/, 
iźlania dostöamny, 
öypöy/ inamły mała/, 
tabar suvaröamni.

kurlśejdłar iifagimni 
ku<Ślu sayyśłarym,

5 kop katydadłar meni 
asajys tuslarim.

sayynam süvari lik&a, 
rfień siźni, fuilarim; 
utruiuzya rastlły/ba 

10 bakadłar klaklarim.

üragima kirdijiź, 
tuäup 1!boro koktań, 
anda siź jasardyjyz, 
korklurak giiaftań.

u suvarligi dostöamnyn, 
biiańóli kećalar, 
tynö korku suvłamyn 
tuşlar kibik edlar.

keraksiź edi śoźlar 
20 dostłuyuna anyn,

iary/, terań koźńuklar — 
bu kuöu dostöamnyn.

ia/śy kordum ałarny, 
bildim sayyśłaryn,

2S sayynam tuslarimni, 
tujam avazlarytı.

 “..!terk ał biźni esija״ —
ałar kyó/ylradłar, 
da bunu ajtyp ma!a,

30 ira /ra / u'öadlar.

uötuiar öypöy/ kibik, 
teńaSip jałynya, 
kaStyłar bułut kibik, 
uötuiar koklarğa,
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okom 11e ćypćyy kaitty, 
!olunda jadady, 
tyiyłfcyn maja aitty:
— 0 1 ;karuv 1bermadi ״
jary/ terań koźcuklar 
Satyrłanma 1kleicllar, 
ekiıiöini śuvdular, 
da anar aMejdłar!..“

'23.
ł a n ł a r n y n .

uze kuiiaS-ta eńdi 
da karanyy boldu, 
öypöyöeyym 1kajtmady; 
1bilmim ńe bolundu.

Ifiuguńga cTejiń anyn 
muft toźdum kaitmayyn, 
inamły mała־/ymnyn, 
karuv kaitarrnayyn.

i r y
(irańaiik tuź üruma, 
saruvlarny abrama, 
jaysiy akyłny anlama, 
da tirlikta onarma.

(|uvat).

suvajik butuń duńjany 
da bar kaiyylylamy, 
tiojdurajyy bar aölamy, 
żeńllamaiiń ötmakni.

(|uvat).

biź bilaiik ki tirlikta, 
usumuz ośśa erfa ’), 
bołur biźga bar iayäylyy 
da ietmaśt karanyylyy.

(|uvat).

eger iirańśak tynlama 
da iaySyny İslama, 
teńri biźni kuciu suvar, 
1mamamyz biźni kuöar.

(|uvat).

iśtyryłdy־/  biź ulanlar, 
keldilar bar tasöalar; 
korklu biźda bart ałamłar, 
bołaiyy bayatyrłar!..

|uvat:
yei, yei, ulanlar,
yej, yei, taâöalar, 
1koturaiik ałamłar, 
bołajy/ bayatyrłar!..

tynlaiyy ayara/lamy, 
ałar sıivad'lar biźni, 
tuza'tadlar ürakiami,
1kl ej dl ar biźga jaysyny.

(|uvat).
toravcularni tynłaiy•/, 
tuź jonlłarba baraiyy, 
syjły śoźlarni abraiyy. 
bar kartłarny syiłaiy־/.

(|uvat).
anyn iicuń biź ulanlar 
da jołdaSłar tasöalar, 
tynłaiy׳/  ayara/łarny, 
,kofurup ałamłarny!..

(5[uvat),

') Druk: örta.



24.
k a d r i l .
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koruńat suklandylar 
biźniń öe5 ar tasöalar: 
Naama Asaelni,
Ruuma Xananelni, 
Jemima Azrielni,
Neyama Putielni.
•
a tancorlar, bayurłar 
astry savma 1klaredlar:
Asael Naamany,
Xananel Ruumany,
Azriel Jemimany,
Putiel Neyamany.

bayurłar soryaładłar, 
kyzłar karuv berdilar: 
Naama Asaelğa,
Ruuma X anane] ğa, 
Iemima Azrielğa,
Neyama Putielğu.

1tandasyna ısladlar 
fordan dort kelaİmaklar: 
Asael, Xananel,
Azriel da Putiel.

da me'nida ińdadlar, 
kainar 'krupnik berdilar: 
Naama, Ruuma,
Iemima da Ńeyama.

5.

ö rda&egi .

uzun oram biźda bart, 
da ker'marı-da astry kart. 

(|uvat).

iśtyryłyp bayurłar, 
veee'rinka tuiud'lar:

5 Asael, Xananel,
Azriel da Putiel.

taSöalarny koldular, 
cebar kyzłar keldilar: 
Naama, Ruuma,

10 Iemima da Neyama.

igit, korklu bayurłar, 
kyzłarya 'baSurdułar: 
Asael Naamaya, 
Xananel Ruumaya, 

ıs Azriel lemimaya,
Putiel Ney amaya.

'śekirmakka koldular 
da kadrilni baśładłar: 
Naama Asa'elba,

30 Ruuma Xana'nelba, 
Iemima Azri'elba, 
Neyama Puti'elba.

1śekirma tuğattilar, 
bary !kontent kaldylar: 

15 Asael Naa'maba, 
Xananel Ruu'maba, 
Azriel lemi'maba,
Putiel Neya'maba.

1łona biźni kuśańdi, 
da bayyn, Troyka keldi. 
|uvat: yoj, yoj, biźniń Troy, 
Satyr śayar biźniń

1l o n a n y n

Troy. (eki for),



1anuz kałdy kułdunłar,
barymyzya dekarlar.

(|uvat).

eki vagon aSayeit 
da yoó ,zarâz źeńóetkejt.

(|uvat).

öy/ty 1Jona juvuridaıi, 
astry ,kontent oźuńdań.

(|uvat).

kapeluśu baśśynda, 
dort frolu ianöyyynda.

(|uvat).

bazarya erta bardy, 
bir kyzny utrułady.

(ipvat).

a-jtty anâr satyr kyz:
 !biź ma^ufka isdeibiź״ -

(|uvat).

,Jona astry bijańdi, 
ördacek satynałdy...

(|uvat).

koźlari k uğurdun lar, 
kinini kla.śej jeldarlar.

(|uvat).

ördakni juvga e İtti, 
gałkadarba beślatti.

(şuvat).

ördak barysyn anleit 
da oźuńa kulmuŚlejt.

(zuvat).

1amız bart oźerałar, 
da kop vefan vyspaiar.

(|uvatj.

okllejkadan koptałar, 
da ,bulvadan gałkałar.

(|uvat).

gamı avlar ,Jona korśa, 
aäejt ,moro poreśa.

(|uvat).

tolturyan kyjmalarny 
astry suvat ałarny.

(|uvat).

eğer blinłar iślaifia, 
sansyz ,moget aśama.

(|uvat).

biźniń ,trocki kybynłar 
baryna tatuvlular.

(|uvat).

,Jona kokńu kop suvat, 
ki mokoterfni öfiat.

(|uvat).

yoi, yoi, ördacek, 
jesil baäly ördaöek.
|uvat: yoi, yoi, ördaöek, 

İe§il basły ördacek. (eki

ördacek ieśil baśły, 
astry korklu kanatly.

(|uvat).

İunöoylary jeńgiólar. 
aiayłary oleńłar.

/  (|uvat).
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1kej re örd'ak 'śeń öornas, 
ńeni śeń sa^yś efaś?..

(|uvat).

uźe 1Jona kermańda, 
butun lyevra-da anda.

(şuvat).

kelgańlar bar yaverlar 
da bar biźniń taśćałar.

. (|uvat).

'łona, korup kyzłamy, 
unuttu ördaöekni.

(|uvat).

a ördacek usunda 
tapty orun kermańda.

(şşuyat).

1Jona ba ty a ołturat, 
suv usnu ördak comat 

(|uvat).

avazyn satyr 1jat,
6 dort frolu örd'ak tijat.

(sjuvat).

ńeni örd'ak śeń ajtas, 
1kejre jołnu korguźaś ?.

(|uvat).

w anłady 1Jona any, 
korklu, öebar ördakni.

(şuvat).

ma'iufka־ca oł ketat, 
ördacek arttan öomat. 

15 (|uvat).

iał־)־yz satyr ołturat, 
kyzłar usnu ba^ynat.

(|uvat).

c.
terk baryn tugattilar, 
da ׳śekirma baśładłar.

(|uvat).

20 yoi, yoi, siź kyzłar,
kugurcuńlar, siź kyzłar!..
 ..!oi, siź kyzłar׳!־ ,u vat: yoi ן
kuğuröuı'ılar siź kyzłar. (eki for).

ördak Janda ołturat, 
a 1übiji 1śekirat.

(|uvat).

tuğatti oł 1śekirińa 
da baśłady śoźlama.

(|uvat).

1Jona Ikyzba śoźladi, 
ńe erta utrułady.

(|uvat).

kapty kyz ördaöekni 
da śuva tutat any.

(fuvat).

baśładłar bar JołdaSłar 
35 da korklu koźlu kyzłar 

(^uvat).

śklenkadan 1krupnik iöriıa, 
tuzłu yyiar aśama.

(|uvat).

30 kop edi aśamayłar 
da tatuyłu kułdunłar.

(|uvat).

samovar turyuzdułar 
da Yarlbata iötilar.

(|uvat).w



koziarnia bu kyznyn 
da koźuńa 1tibiiniń.

(|uvat).

donamyz buuu kordu 
da kyzny fordan śuvdu.

(|uvat).

maljufkadan kajttyłar 
da kelaŚmak iśladlar.

(|uvat).

sorat 1Jona bu kyzdan, 
koźrni ke'tarmif, andan.

(|uvat).'

lkim-bu siźdań iadady. 
kułdunłamy i ślad i

(|uvat).

tasöa karuv Ibermadi, 
a ördaöek bayyndy

(|uvat).

Satyr 1־!־ale irdejbyz, 
ördacekni m aylteibyz.

(|uvat).

d.

aj, isdajiź, siź kyzłar, 
bayurłarya kułdunłar!, 

(|uvat).

yoi, yoi, bayurłar, 
sukłanóyłar bayurłar!
|uvat: yoi, yoi, bayurłar, 
sukłanćyłar bayurłar!.. (eki for).

artyy siźni suvarlar 
da ferkrak źeńćefarlar.

(^uvat).

yoi, yoi, biźniń Troy, 
Satyr Sayar biźniń Troy!, 

(|uvat bu oźu).

yoi, yoi, ördaoek,
İeSil baSły ördaöek!.. 

(|uvat, bu oźu).

siźga aitam kertini, 
ulnutmaiyz bu kyzny.

(|uvat).

1lonanyn ördaöegiıi 
da anyn śuvarligiń.

(|uvat).

dona kibik 1bołuiuz, 
da kyzłarny lśuvuiuź.

(|uvat).

ulnutmaiyz oł kyzny 
da bayurnu ! Tonany.

(fuvat).

yoi, yoi, siź kyzłar!.. 
kuğuröunlar siź kyzłar!.. 

(|uvat bu oźu).
yoi, yoi, bayurłar, 
suklanöylar bayurłar!.. 

(fuvat bu oźu).



II.

Irłary Ś. Fir'kovicnm.

1.
i r  a v a z y  i g i t l i k k a .

1İo'/tur |an da ioyt iirak, — bunda gufsuz duńja.
yoi igitlik! ber kanatlar maia,
u'öarmyn terk tiri — olulardań
oł bostanya, kajda kusânöija
aöylyrlar oł tamaâa iâlar,
öeöak kibik !aâaryanlar,
da bołurłar korkka, ałtyn umsunöuja!

bołsun, kimniń kartłyyyndan 
ba§y iiildirgań !erga, 
ko'radir 1bufekli !andan, 
neöik iefśa funyan kozğa.

śeń igitlik, joyaryya uöyun, 
da bayynyyn ko'zubâ kujaânyn! 
bu duńjanyn unłułuyun 
uötan uöya ferğa baryn!

baykyn aSayartyn! uçsuz karaoyyda 
bary toytejt in i i us kavyalarda: 
bu ier anda!
korguń neöik suvlarynda 
kiöi kurtöoy kyiynłarda, 
ğerab kibik ko'sadir suvlarny, 
ku^adoyon yaułaSrayny; 
oł 1śekifaf, uöat janya, 
da tobrâbiadoyon balfadyr tołyunya; 
omatyłdy taâya — kuöıı anyn sondu!



kitsi-da 1bilmijt tirligiń — zeb'lamiit ki öldü 
özu öz mi sııvdu!

0 igitlik, nobat kibik saja. 
eğer tatłyyyn doskujbâ ülaİsej: 
da satyrly/ kelir üragiia,
kaöaıı ö'zuibâ teil juvuyujnu suvsej.

birdań igit karandasłar! 
bar jaysyda — klagi barłarynyn: 
birdikM kuölular ańłeidoyon syryn, 
bal raby z ałynya dostlar!

akar-da, san kim jołda tuiśa,
eğer 0 1  ,taspołyan gudubâ
|anły)(; syiya dostun kiiiralśa.
birdań, birdań suvarlarim!
kerti, avur jołya bakyrbyz,
bnkadyr any kuć da 5jan yanłasłyyy:
tek bu kućńu — biź kućM syndykyrbyz,
ketśiń igitliktań |annyn ־/anłaśłyyy!

kim jańły/tan •śóśkańmijt ilandan,
0 1  son aćdayadan korymast, 
olśa ketar karańjadan, 
syiły ta|dan eksik bołmast! 
any iźla, ńe 1koź-da 1kormijt, 
syndyr ńeni akył buzmast!
o igitlik, kućuj tynć 1bołmyjt, 
kip yavrunu! emiń kalmast!

yei, bir !av'runba! suvarlik orkańM 
kudsarbyz kipcâgin jerniń! 
aruv sayys aysa olźańM, 
olfarbiź bijligiń aruv sayyśłarnyn!

kac, avurluy, bu duńjadan! 
janyy izłar ta Ii erir lar śeni; 
ćy/scj mijus kaplavlardan, 
śeń sayynyrs !as kuńlarni!



ıieöik kyryjynda yeöllikbâ kećaniń, 
Ğuvdejdoyon kijik kavgalarda, 
śoźdań ״bolsun“, ku'öuM teńriniń, 
bu jer da cerivi boldu dariasynda, 
tavul uöat, aiyadyrîar suvlar, 
terk balkyrlar julduzöoylar.

duııja arasynda unlu karanyylyy, 
da Iśońmijt klaklari dyyma ur uslar ׳•,־a... 
bunu terk Itaberir bazlyy, 
da erk berir aziź sayySlarya, 
igitlard'aıı baslyy kelir bunar, 
da kelasi vaytta re'simbâ bolurlar.

i'nanmydlar suvuy baslar, 
ki avurluy terk eksilir, 
tan keltirir azatlyylar, 
kuiaś öyysa — juluv kelir!

2.

io l  K a ł a  i i ś t u ń a .

kol teńrini, jum koziarni da 1koturul jolya! 
bunda usun adam atya tek inabıadyr; 
at üvrâtkak doktu, sałdy koźuń ianya, 
da 1koturup oźuń, ba'rybâ tayydadyr.

śeń !bayma eniâka! bir teń tulum kormaś; 
anar telisi tuvul kuduy Elkairda; 
da 1sunma kołujnu, any ,koturalmaś; 
iiśej sayyśyjny 0 1  1taspolur anda,

ńećik syn|yr tdmirliâ, kajsy salyan suvya, 
ildyrymlej uöat, da 1!etmaśa tuli ul), 
tartar ğeraböek'ni-da terań tołyunłarya.

a meń adam ko'zuM baytym ńe bart anda., 
ńeni kordum, olsam |an  bolalyr ajtma, 
bu duńjałyy tilda ioyt kuć iomaylama.
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S.

s a ך y S t e ń r  i ti ö u ń .

anyn erlkibâ tori'lad’lar 
iłdyrymłar da iaüJ.yurlar, 
da fiyrymlar jerğa ebiadlar, 
kokńu kapdeidtor julduzlar.

tutuń ierda da suvlarda 
bart resimi barłarynyn: 
kuSta, kurtta da tuvarda 
koram kucuń akyłynyn.

bary er'kibâ kozyałat; 
vaytlar a’yadlar kaitmaysyz, 
kuń kefiani ałyśśtyrat, 
tirlik bodałmyjdyr |ansyz.

feńriin, jarly akytyma 
ii baîkuvun yormatiiniń, 
ki bołabyeimyn■ kotarma 
unłułuyun iślarijniń.

keldi sayat belgilańgań, 
toktu kujaś balkuvlaryn, 
bijik korklu koklarińdań, 
iuźlarińa butuń ierniii.

koźlarima afiyłdyłar 
aziź biiniń bar islari, 
unlu kuŹuń aâkarttylar 
bar kunlary, małayłary.

bołseit kucu adamłarnyn 
oź usłakyba a »lama. 
jaratyanyn kudratynyn 
da syrynyn fiegiń korma!

fioyarayy kuclariniń 
kańjam tukadyr avaldan; 
tirliklari butuń ierniń 
baryn takadırlar andan.

tirat ińeni ńe İslama, 
ne'gmcâ meń sav da tiri, 
ki bolabyelmyn 1koturma 
kuölu alyazbä ״kip-teńri“.

4.

s u v a r  K a r a i ł a r y a .
menda kop kufi da klak (Śebar 
siźni śuvma, birdaó bołma da bołuśma; 
1koturâjim siźniń iifiuń bi!ik śoźlar, 
avur vaytta siźni satyrłatma.

tek kim anlar ki bos tuvul śoźlar 
İazylyanlar bu teli yefi irłarymda, 
ki ׳ןar śoźum, kydąsa ulanlar, 
tuvdu avur işarı filar da ?

■/
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80

yar sayaty iicuń aziź bijik klakniń 
İasny foğarn ki ,korriıağej duńia; 
ałdy kajyy tynółyyyn keóamriiń, 
kaisy liŚuń berdi syzlav maja.

aruv fandan da suvar'likbâ meń igayłeim 
kelrfia utruiuzya, bołma tajanöyyka; 
rast da biiik Karai dini iićuń meń klepu 
uułu da kor/unöbı a'vazbâ ieniśma.

i a r y y  s ay y n ö .

kaida ałtyn suvlarynda 
bałyy babkyidoyon ćoinat. 
da kart biilik kermanińda 
igit elań satyrłanat;

kaida ćebar katynöe/riyn 
aziź bor'öubä sanaJat, 
kop 'kormaiiń, bilma baryn 
butuń iercfa ńe bołunat.

kaida satyp yyiarćeyny, 
Karai sunmast İska kołnu, 
a tuttursa yabarfeyny. 
birdań iśleit kyry toyuznu;

bunu baryn eśka ałsam, 
bodadoyon jat kyryida, 
eğer âakyr-dâ meń bołsam, 
bary ketat ućat jelğa.

keźganimda kop ierlami 
toidum u ğ s u z  korumlardań, 
da sayynsam bar korklami, 
ioy ćebarrak Troyumuzdan!

tuvmuâ ierdań śurulgańda, 
kop korumłar utruładym; 
tanyyysyz kyryiłarda 
buralmaktań meń iadadym.

15 keźdim unłu Sayarłarny, 
edim urus tuźlarińda, 
kordum korklu otrabłarny 
da tirildim iśsi Krymda.

Kara teńgiź kyryiynda,
2 0 äayarynda Karajłarnyn 

uzay zaman bołyanymda, 
ferğap ba/tym minyayłaryn.

teńastirśam ńeni kordum 
ceber Troynun bar korkla'ribâ, 

25 kaida aruv |andan śuvdum 
midrasłaryn ribbila'ribä,

kajda syiyn moedlarniń 
kuŹka kora ba'yadyrlar, 
da sabbatnyn emińligiń 

30 ie»gd etma końyadyrłar;
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6.

o, e ğ e r  b a r t .

o, eğer bart •oł־duńiada 
omu 1 lös uz aziźlikniń, 
boś ku iii!] uk iukłeit kaida 
da bir erki emińlikniń 

•
kaida abyryanma־/  ioł^uśmyit akyłny 
da syzłamast fi ra k beńgaśmaktań, - 
feńrim, eśit kołtyałarny 
ki •bołmaYeini irav śeńcTań

a1 vurdur tiril ma buzuyłuyta, 
anyu iałyan da fe6 kor'kubâ! 
kaida, boładoYon iamanłyyta, 
biri biriii iykeit kozuba.

bunda iukłejt anłamaYy 
aruv kerti śuvarlikniń, 
yaznałarnyn tukadyr abaYy, 
kop arttyra obałaryn.

|anym tołu tuślu kłaklarińdań, 
suvarlikni da tyndłyyny iźleit, 
u»łu kavyalardan, aöyrYanmaYyndan 
bek kyinałat da kop syzłeit.

muft, fa.idasyz oł duńiany ko1 ładyr, 
otłu da iałynły kai'yybä.
1koźtunmayy anyn karanyyda kadadyr 
kaisy kurśejt ierni kla'gibâ.

bakadoyon kanda, karanyyda, 
jarły uvłu özu ulusunun 
bay-bostannyn ield'av kabaYynda 
kulat boSłuyundan iganöynyn.

da. adamny, kaisyn klagi ińcfejt 
aruv korklu ćebarlikka, 
oł yorłkyuba moyorłejt, 
yem izaydejdyr beklikka.

6Praoe Komisji Orjentalistycznej. Nr. 11•
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7.

d o s t u m,  k a r d a ś y m ...

dostum, kardaśym, ary-,׳an, kyinałyan karandaś, 
kim ki śeń 1barsyn, |anyi kiplańsiń:

* aldavluy, iamanłyy kia biJiibâ bolsun
öeiyalyan iaśłarda bar ierniń,

suklanöy 1ńerśalar ץ aro ieńgil etilgań, 
da ayat barynda końu kan: 
inanyyn, kelir va׳/t, 1taspolur yed abay 

10 da kaityr duldaya suvar] ik iraytan!

fuvul taklarda da temir buyovda 
da yaösyz iiilgań ińlarcTa, 
bar yałkya kelir 0 1  kulunda da syida, 
iaryyłyy dayy bayt bołurłar erkińda.

16 da bołmast duńiada talaşlar da i asla r,
tanylmastłar avur kunłuynu, 
eksilir miskinlik da tuślu syzlavlar, 
iolyuS'massyn artyy uruśnu.

yaj dostum! boś tulvuld'ur umsung keluvu,
:lani bir iśanlrnay-da tuvul נ0

baykyn: kop kyinejt iamanłyy cuvrad’aü, 
da astry karanyy kecaniń enuvu.

iamandan da kandan lezarlar duńiada, 
iadarłar telilik uruśtan,

25 suvarlliklâ kozlar telmarir alarda,
koltyadan tolular da iastan.

8.

k o l t y a .

ki az astry |anya kirat 
śeniń aziź da tuź śoźui; 
ki azaśmay sartyn bolat 
üragimd’an iray iolui:

borölu lefmagiń, feńrim,
311 da bosatyyn maia, kolam, 

ki iuvuzluyun bu duńianyn 
guńaylańiM moń śuvam;



kolam, teńrim, |aytła, śońdur 
meńda ialnadoyon otnu; 
iiragimni taS/a Ğuvur
da koźum 1ba/mayej yor nu!

\

klaktań öozma yec irlarny, 
iaratuvöum, śeń kutyarsei, 
izdeidoyon iarłyyaśny, 
kaityrm saia avalyylei.

9 .

t ł a r y a .

irdaiyz, 1ćałyiyz, dostłar, 
aJSyryjyz bu kecani, 
siźdań öyykan satyrłyyłar 
kuruturlar iaśłarymny.

10.

mo meń. . .

ya.r kuńumńu, sayatymny, 
meń isancdarba uzatanı,
0 1  kelasi ölüm vaytny 
to'zadoyon, tabałatam.

ńe orunda belgilańgań, 
suvda, iobda-mo olumum, 
ira/ tu'vul-mo enistań 
|ansyz gufum tabar ornun 'i

kerti: suvu/ govd'amizğa 
bir teń kaida öirip iatına, 
tek ıuvuyray öegimizğa 
astry klaıiğeit orun tapma.

karaoyy gor kabayynda, 
igit tirlik satyrlansyn, 
duńia uösuz korklarińda 
omur ia'ry/bâ balkysyn.

ki kop terań sayyslardarı 
astry kajlneidyr üragim; 
dayy bar ters umurlardan 
tundu kozumda iaryyym;

ki jer maja kysyy boldu, 
saia. uöma astry kor/am, 
ki iazy/tan |anym toldu, 
tuvıd saia men 1ialbaram./ ״׳

d
aziź teńri Herdi siźga 
altyn kunllar&â keftaııi. 
satyr kyzfar üstuiuzğa 
sadadyrlar baymayla,rny.

ü'ruim-mo meń oramłarda, 
aziź iuvlğa-mo son kiram, 
yem olturam dostlarymda, - 
terań da kop sayyfi etam.

ajltamyn meń: asar iolar, 
da kop, sansyz biźda bolseit, 
barymyzny toźa t ğorlar, 
da bart kimni ölüm kurseit.

ba/sam biiik 0 1  erfıaıiğa, 
sa.yyä etam: biii ayafelarnyn,
0 1  uzartyr tirlik ierd'a 
inlaryndan atalarnyn.

tobrafkarid'a ulanymny, 
fikir etam: bunu bilgili, 
feiź tugatam kuńlarimni, 
va/tym ölma — śeń iaiaryyn.
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11.

ana .

ortasynda bu kuńlamiń 
juvuz da bos yecliklalriM, 
syzlavundan ftfaginiń 
0 1  kujubiadyr jaslakybâ.

bu jaslary analarnyn! 
kucu ieflmaśtir unutma 
tuzda ölgaı'ı ułanłaryn, 
ııeöik bodalmyt Ikoturma 
ayaö tuâkaıi japra/laryn.

eśka alsam ufusłarny 
uösuz a vur sonyulairybâ,

6 men yaj'ifilamim katyuııy 
da kucluıiu bar dostla'rybâ.

o, i oy! terk katyn ya uvune kelir, 
da unutur dost süvarin, 
tek duńiada. bir |an  kalyr 

10 0 1  unutmast ğorğa deiiıi.

12.

k l a k .

artat sany kuńlarimniń, 
da yar sayat Çatıya fisto it 

16 aöylyyyn bosluy suvar! ikniń, 
da avur'lu/bâ sayygny kurśejt

ömür juku, uöyuıı, yaj'if tuvul seni! 
batyyn karanyyda, boâ kof umum! 
tek bayaly maja ı'ıe kyjnady üragimni, 

2« eğer olśam — 0 1  tirilir neni suvdum.

13.

T r o y t a  j a z y n .  (1Gralve).

endi keöa, koklarda julduzlar jarydlar, 
da ćyyłar će^akni barynda kapladlar;

26 öuvradan myylalar kursadlar suvlarııy,
iśsi jel fuâlukfan tobratat alarny.

bulutlar kactylar, aiöey 1koturuldu, 
barynda suvlarda balkuvu kofuńat, 
ökfamllikbâ ierğa 0 1  bayty da kordu,

20 ki anyıı klagiıidaıi iaryylyy berilat.

meń tyjylam; tuijulmyt talagym, 
jasny toğam: alar maja uvunö. 
kajyylardan tojyan şanym 
ta'badyr alarda umsunö.



iraytan koruńat kałasy kermańniń, 
oł dur Bek sarai avalyy biilamiń. 
kartłyytan tozułyan kałdyyy farstłarnyn, 
korutóadlar terań icińda suvlarnyn.

da aidan kumus jol 1Galved’a tartyłat, 
oł biiik bayynda Sayamyn tugańat. 
kerrhańda da bayda ńe iazyn bołuna-t 
meń klalğeidim aitma, tek tilim baiłanat...

suvîarnyn fiśtuńdań tuiudadłar irłar,
(ołtura kyryida biialńadlar karfcłar)
1koturat avazny sav Karai ułany 
da öo'zadyr Satyr da be Bar irłarny.

soıi anar bołu1 sadłar igit 1boi-kyzłar 
da korkłu eltńńadlar ińcka- avazłar, 
ałarny ekideidlar ieäil otraölar... 
a kokta tynö toyjteidłar iaryy iułduzłar.

bu vaytta |anymdan meń klalğeidim bołma 
1Galvenin ianynda, a kelśa esima 
rieöik meń da... ołturduy kermańda 
da korktań esirip bayyndyy koklarğa!

14.

o r m a n d a .

ieäil korklu iaprayłarda 
•piia iałseidłar ćypbyyłar, 
kuń da keiśa ałar anda 
tardadyrłar korkłu irłar.

tanyyysyz kyryiłarda, 
iray biźniń jerimiźdań, 
biz ołtuńabyz ormanda 
da esirabiź kor klar dań.

iiźdum 1ńeća meń gilaflar, 
da kuruttum iaprayłaryn, 
kleim ki uzay tirilğeilar 
bu ier ńbuń sayynńłarym,

buvra ö'sadlar toraklar, 
korklııfaklar bir birińdań, 
tupta iłtńeidłar eećaklar, 
tartuvf'ular iavny koźdań.
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15.

k a r d a s ł a r Y a .

(jaz-fan ketkańda Kara teńlgiźBa ğerabda

kaida uöu urusłarnyn, 
ńe ałarnyn so » Y u ła ry ?  

kaida ćegi kyiynłarnyn, 
da ńe l’ıerir a,vruvłary?

Heim inanma ki bar bular 
śurtulurlar ortamyzdan; 
kelir biźga ia/sy va/tlar, 
da ODgadyrhyz syzlavdarı.

ira־/  ierdań siźga eltam 
 ,bazły/“ kardasłaryiyzdan״ 6

Kara- teńJgiźM meń ketam, 
temir iołnun io/łuYundan.

kop avurra/ kaitma iuvğa 
ńedik kaöma edi andan;

10 kałdy bir ioł, da io/ oźga 
1oł-da barat iat kyryjdan.

bodurbyz biź usłura/łar, 
kaitsa/ Buralmagimiźdań, 
da iSanam ki kait/anłar

u ka ii1 mas tiar oź juvlarińdań.

16.

£ e ń g i ź .

ńe bart śeniń suvlaryida, 
da kim tabar keńligiini ? 
kaitam iuvğa da |anymda 
eltam ućsuz korklariini.

*
• *

sansyz da, kop iułduzco/łar 
jary/ babkyidłar biiiktań: 
kaidan ałar ałyndyłar 
bu jasyry 11 syrłar meńdań!

K a r a

Kara teńgiź! meń unutmam 
kućuń terań suvlaryinyn!

»0 kop H e i m  a i t m a ,  tek i a z a ł m a m  

ö u v l a m a Y y n  t o İ Y u n l a r y i n y n .

*
uölu teńgiź kyryjyndan 
ba/tym kokńuń iuźlarińa, 
kordu koźum ńe8ik andan 

as ai iarytat suv iiśtuńa.

meń inanam ki ,bardyr us, 
kaisyn kodalmiidir tiri; 
aula da bil, syiły ułus: 
aty anyn aziź feńri!



i u v u ń d a i a r ł y . i s ń i n i ń .

1iaz-da aity, da iazny 1kor madik:
}!iz iuvus farstlarda ־/astalar tirildik; 
omunda aSaiys tirlikniń öydadyy 
yorluyrıu, kavyany da kualarbâ edik.

kućlśuź-dur bu ö<L. biź yar va־/ t  biiańćsiź, 
baryn'da-mo borölu syzlavu üraknin ? 
tek aöy uiattan kyiııalat |anymyz 
ki kerak öydama iuguń toy biilarıım.

terk abfadyr tirlik 1bir-tuşlu, akylsyz: 
tirilabiź ekinftilarğa faidata: 
iaśtaYy kuńlardań biz kuular barymyz, 
avlaylyy da^V bayt tuzıdğaıi ała^a...

biźga kyiynlar kyryjsyz da uńsuz, 
karaDYy kapla8yn^soı»YUSun alarnyn! 
afy uiatny iasyrsyn suvuy kuź,
Yam biźni kurSasyn balkuvu akylnyn.

18.
saYy§îa,r

da basladym baryn suvma... 
mi skiń larga. iarłyłarYa 
meń |ayładym kolnu berma, 
bolma kip'likbâ alarYa.

koplar aulaınydlar meni 
da basładlar śokkalama! 
bubıar-dâ 1koimadym eśui 
i âanmadyrıı-dâ iźlama.

istan azat saYatlarda, 
kop iomaylaredi anam 
ki bart bir bierśa duńiada, 
kaisyn borćłu bilma adanı.

oyıiYanda kołtyalarny,
Yem uslunun śoźlarińda 
ta'balmym meń: ״śuv duńjany“ — 
bu kip toyd.eidyr esimda.

bułei alśadyrłar inłar, 
ałysylnadyrłar vaytlar, 
us da ürak syzlejdyrlar, 
gufnu kur'äeidlar avruvlar.



19.

! u v u ń d ’a mi śk i  ń n i ń .

kop inłar aäyrdym bu juyuś fars tiar da 
1kormadim balkuvun kuiaśnyn ałarda; 
kuń da keß meń karyeim 0 1  avur sayatny, 
kaisynda tuvyanda kasettim anamny.

ülu'âumbâ bule! tirilma belgili 
da öy'deimyn baryu, meń iarły da■ teli; 
tek um'sunßbä baryamyn biiik teńrima 
da tolźamiń andan kerti iał iśima.

20.
d o s t ß a m a .

śeń dań iray bołyanymda 
kop śoźlama klagim edi, 
tek ołturlseidyj katymda, 
bary bastan kekaredi.

kłam kyinama üragimni 
da aSyanny ińćkalama: , 
meń tugatam śoźlarimni, 
sor teńridań — klasę! bilma.

suvar dost,barn da korkluöam, 
kugurńuńum. isanßlarym,

16 śeń esimda, saia uöam, 
śeńdań toin sayyśłarym.

aśyan da iaś kuńlarimdań 
suvd’um śeni da tyiyłdym; 
keOmasedii śeń esi nadań,

30 aitma bunu meń uiałdym.

21.

s a y y i y  i a r ł y  iStfiniń.

aöyykan ulanlar 
1klamidlar tanyma 
ńe kaidan ałyrłar, 
klaklariń tołturma.4

sayyśym baśymda 
avur dukbâ toyteit: 
ńe ı'iöuıi duńiada 
kertilik kip iukłeit ?

alty kuń aftada, 
kuołuyta asyram,

26 da iuvğa kaityanda 
otrhaksiź ołturam.

bu iuvus farstłarda 
aśyrdym kop iułar, 
katy'nymbâ anda 

30 biź toktuk kop iasłar.
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22.

t e ń g i ź d' a .

t.yne baryrıda! aruv savda 
kumaş bały־/  ńebarlańat. 
iłtreit kuiaS bałkuvunda 
da buruła tupka eńat.

kuiai babkyjdyr koklardan, 
teńgiź emin da tynö to/teit; 
ßuvra kaicadłar gerablar, 
toiyunöoylar kaisyn kozyeit.

terk koklarga 'koturulat 
kas baiy'öe/bâ avzunda; 
kań fu ğari at: maia klariat 
bołma teńgiź kyryiynda.

28.

ś y k a r t n y n .

śońdu otu koźlarimniń, 
tajdyłar aia/łarym,

■ da Satyr tirligimniń 
tńeń s arie im sayatłaryn.

say

azardyłar, ayardyłar 
cańłary basceyymayti. 
tiślarim tozałdułar,
1 0 /  kuću koołaryinny״ .

9

terań gorńuń kaba/łary 
aćyłyan yar adamya; 
tek andan kim art/ary 
kaitałyr bu duńiaya ?

24.

k a ń u m i ś k i ń n i ń .

iukudan ojanyp bayyndym farstłarny, 
barynda iuvusluk kapłady ałarny;
bodei-da avur da aöy źanymda, 36

1yanuz ałar ńomubiadłar suvda.

Ikelmit jary־/  koźańa miśkińniń.
1iimit tirlik jary /ra/ kuńlariń,
kertidań juvaıicTa yar iarły iśćiniń
farsfłar-da tb'ğacflar uçsuz iaSaryn. סי
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25.
ś uv a r g a .

suvarlilgibâ bezilśa, 
ki unutyejs meni klasa 

ikiriia klagiida, 
ıiıeni tut es i i da!

śeń antybny-da unutsei, 
okińciga son iabussei 

u'nutmayyn meni!

śoiiśa otu kuśańcimniń, 
meń satyrly'yyibâ bijanim, 
bolum kip śoźumda - 

meni tut esiicTa!

dostum, badasyn uruśya, 
meńdań saia bart- bir kolty a: 

6 ulnutmayyn meni!

eger śeni kim ieldaśa, 
da tir]iktaii |anyi beźśa, 

bola i ray ierd'a, 
meni tut esiida!

i״ utrulasei korklurakni, 
uslurayny, igitrakni

u'nutmayyn meni!

2b.

Ğyy ty  o r ga .

bu kleić olma,, 
bu — tirilma,

tek 'kleidirlar ek'si-da.

16 bunda iasîar: 
anda irlar,

kyzny erga be1 radl ar.

yai, !anyyłat, 
kim erk alat

iatnyn ^a!nyba erklaıima.

ana aitty, 
ata kysty,

»o kyzny iuvdaıi śudadlar.

, yar tiriğa 
bart ! 0 1  özga,

baryn a vur fenaâtirma.

27.

kur'Sejdyrlar any suvlar, 
korklu otraćładyba; 
tavlar, tuzlar da ormanlar 
uösuz keiılikia'ribâ.

yatan — kyry bes, 
kanla — on bei:

iaśarłyłar eksi-dâ.

26

iray tuvul femir ioldan 
toyjteidyr i a ya reey: 
Karailarya ol avaldan 
syiynĞ da yujaöey.

b a 1 y 6 e y .



91

iazyn, azat sakatlarda, 
iuvda olturalmas; 
kelśa bolma otraftlarda, 
{erk artyary kajtmas.

a ,nińdi satyrlyy ־|anya, 
tutsei balyfteyny: 
toźaś... kapty... tartat iaııya 
kurdftoybâ karmayny.

baysei tera.ıı '), aruv suvya, 
kolas ńe bolunat: 
bary ülujt iandan janya, 
ijayleit da kuvunat.

terk ftyyaras any suvdan, 
salas sevayatsyz; 
bulei kedad’lar artyndaıı 
bar dostlary sansyz.

uvay kozlar, kifti basöey, 
kyzyl kanatceylar, 
altyn bal'kyidyr upraöey, 
bazy/ karynfteylar.

da ,śońińaśeidir iaryylyy, 
klak tarty !־/eit źanda; 
tek ńe iSlarś, kaftan bały־/  
iukłeit karaayyda ?

anda iti tiŚli uftat, 
kuvat ya»laSrayny: 
kum us tavul kibik «ftat, 
kozlyejjdyr suvlarny. «

taptyi ıie |anyia .klańdi, 
iuvd'a-dâ vayt bolma. 
iógir boldu, kulas eńdi... 
a 1klańmagejt kajtma.

bunda suvdan satyr eldi 
terk ,śekirdi üstka, 
kolśeit any ״oźu maty“, 
,iebermağeif tupka.

koźlar kibik iułduzftoyłar 
bal Yadlar koklardan, 
biiik dcadłar sayvälar, 
toİYan üla gi nidan.

•28.

ź e 1 a t ü 8t u ń a:. 
sa^yiifty ribbi Fir'koviftniri.

üe aitaiym, ńe śoźlaiimP! kaftan ülagimtfa 
ilan kibik ka.iyy tynftlyyymny śurdu, 
da ,klandın inanma ki bu tefań yolda 
iatat üvlatuvftum, kaisy: vaytsyz sondu.

tanyyysyz ierd'a, İra־/  öz kyryidau, 
śei'1 taśładyj biźni 0 1  tozulan  koinu. 
kaisy budei-dâ toy uösuz kyiyulardan 
avlruvbâ üstadi yasta |anya bunu.

*) Var. sałsei koźńu.



białe! a ły syn a t ba ry bu duńjada: 
tdriaguń iaryyłyy, da. Ibuguń ka.ranyy, 
kelat i ary׳/  sayat — śatyr boła.t |anda, 
son ,taberat any vaytnyn aeyłyyy.

kert i torasińdań aziź feńriiniźniń 
ök'suzbâ kałdyrdyi suvar |y matyinv... 
ier iun kibik bołyei źera.tijda śeniń,
Jjanya jaysy ucmay, tapyei 0 1  tynćły/ny!

2'.).

ir .

kuiaśftey astrandy ormanlar art.yna, 
toydeidyrlar tynć suvîary 1(talveniıi. 
kalma i&lardań va־/ t  keldi baryna,
iemi kurśady kapla vy kećaniń.

♦
son öktam'likbâ aieey bałkydy, 
suv nśfuńa koruńat *) otradłar.
Troy sayarda. terk bary iukłady, 
Ijanmyjdyr 1bir-da iuvda otöoylar.

b ir 1boj-kyznyn iukusu buralgań, 
toźat süvarin belgili, sayatya: 
any 0 1  suvat kop artyy oźuńdań, 
1tujmyt |any ki bary bu muftya.

terk kiiińdi 0 1  ieńgil uprayka, 
da cypcyyłei azbarya sałyndy, 
tynfi iuvudu azbardan kabayka, 
aöy da uzay 0 1  anda ilady.

son silkini() 1koturdu iuźlariń 
da biiańdtań adady omunda, 
öz koźla-riba kora t süvarin: 
turat utruya 0 1  jarty oramda.

') Var. korundu.
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tynö barynda, bir ajftey jarytat, 
bodalmyjdyr 0 1  bolusma boi-kyzya. 
uötu oranı־(•a da arttan kuvunat:
.׳‘!toż süvarim da ku'tulma ianya״

bu va/tt a ajöe/ny bulutöo/ kapla dy. 
da talbalmady kyz suvariii oramda, 
terk iuvurdu, 1Galveğa salyndy, 
avur tirligiii battyrdy suvlarda.
‘‘{muftya seı'ı vaytsyz tirliktaıi eksildi״
—• biri birińa iułduzlar śoźładlar 
 .tuvul burun lyubâ anar śeń edii״
bir tuvulnu 0 1  śeńJd'ań-son ield’ar“.

s u y u /־  ajöe/ny n balkuvu astrandy, 
bubin iel bulyady tynöly/ny barynda, 
1boi-kyznyn iulduzu karaca ailaııdy, 
bir koı'ıu 1̂anba azra/ duıiiada...

30.
i r f t eyy k y z n y n .  

bolat for tuvul ki uslu teli rat, 
da |aJnybâ iatnyn erklaüma alynat. 
bulei bolundu iuvıuida atamııyn:
0 1  unlu sayyâsyz isladi klaklariii:

tapty kart ba/ur da meni kaitardy. 
olturam da syzleim, üragim iadady. 
aittyłar kop forłar: ״tirilśei — synyyyrs, 
son bołur ia/syray da özui biianirś“.

e/, ia/sy kartlarya tozdurma keńaślar: 
kart |anlar da igit boliırdar-mo teńlar ?

31.
a z a l m a / .

1ńeća śoź jazuvöudan:
tuidum meń kartlardan astry korklu iomay 
1'ıelĞik-bu dostlalty dunljabâ ,.azalma/“, 
(kartlar abdamyjdłar, ke!rak-źe inanma...) 
ki bilğejlar bary — |a/leim  ioma/lama,



ńeca iuź ił bunar asty, 
ńecik ayiłan beźdi bura Ima kfa.ń. 
oł bar dostlaryndan kaćty. 
da iabultu biźga u»łu suvarliktari.
keldi bir for sayyśytia 
filaśtirma oźuń duńja ara syna. 
da 1ańdi filuslar berma 
ki barłaryn bijańdirma.

unłu avurłuysuz oł tork sał־j׳ałady 
|anyn da 0 /  gufun !ax>yy dośtłarynda: 
kiri muvuzlari oranlarda kałdy, 
ki erklańma alarba ya»ła§ katynłarda.

uzun artyn berdi syiły adamłarya. 
yar kuvuvöu syjny andan kip tutubiadyr: 
a tiślariii kolźuba irłar iazuvöuya, 
kaisy śoźlar była azakyanny vaJtadyr.
kułayłaryn anar kim yabarny iź 1leidir, 
da kim suvat uösuz kamınaztaına, 
uzun astry ti li 11 bunar kim kop śoźdeidir, 
da 'korymyit uiattaıı dos'tun-dâ Ğeipama.

terk Syitanny ałdy tamaSafyy, 
ki duńiada baśdejdłar bułyanma, 
ko'radoyorı !andan ki 1taşpoMu bazłyy. 
tabafmndy kimğa usun syjyndyrnıa.
kałdy azyyrtuveu bu dukbâ kyjuıaima 
da kim any korśa bary kor'yadla!■, 
eğer birni !uźdań kelsa akyalatma, 
a'nar-dâ duśmanłyy ku'vadlar.

kim 1yale bołałyr uslubâ sanalına, 
kaöan yar birisi |ayleit any iyma ?! 
syijtaıı-da śośkańdi da kałdyrdy biźni 
ki 1kormaśka kozuba, bar Ibuńdi iälarni.

ki 1bołmaye! avur karına anar iolya, 
oł lyanuz bir ülus sałdy duńjałarya 
bu (iluśriu biźda in'deidlar ״azaämay“.״ 
bulnunba tuğaı'ıat uśpu kiöi jomay.



u v u t m  a ־/ .
iłeis da. syzłejs, süvarim, korklućam !׳־ 

ćiźuińu, koliiuiim śeń uvut tugaklam!
va.yt baryr da kaityr suvarii fej־k saia,
0 1  kućar da 0 kar śeni maałaia.

uiatlła.ma da yordama suvar dostuinu, 
aruv 1klakkâ da ü'rakkâ anar öoz kolujmı. 

kaiyydan, iaśłardan oł śeni jułur, 
da kuńtfań, ekidań kelaŚmak bołur.

kuiilarii inlaryi satyr kek ayarlar, 
uvunlar da. kyzłar bałyyłei artarlar.

33.

!a zy n.
iröey !ilanlar iicuń.

burun yu ułan: 'iaz-dâ keldi! barynda śatyrłyy, 
ku 11 iśsińdi, azbarda iaryyłyy!

ekińf.i ułan: midraśtan biź ćyytyy, iirańma keraksiź, 
ey, tiril da a.ł|a bir tuślu kaiyysyz.

ekiń('i ułan: de maja kajyyrma?! bart suvar toravkum.
0 1  vatyr da ökar, 0 1  menim kutuvkum. 
vayt kefcma otraöya, da badyy-dâ tutma, 
iâtyrma cekaklar, da suvda öomunma.

burunyu ulan: terk bolur yyjaröey, meı'ı a'ny-da tabamı.
iStyryp korkuma, nıeıi salja-dâ susarm. 
a. anda. 0 1  bayda bart korklu almalar, 
cereśńa da visna da tatly ğertmalar.

ekiıifii ułan: a biłaś, artynda 0 1  bijik öalmannyn
bolur kop gilaflar ianyndan Xannanyn. 
syndyryp taytaöey meń kiram bayöaya, 
da bailap buketle־/  terk eltim Saraya.

burunyu ułan: a kirśei bayćaya, kim korśa terźaga, 
to kabar kulaytan da eltir ribbiğa.
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io! kir'mabiz susma ba-^yna Xaunanyn; 
iaySyray öz az ray ńebik kop daiatnyn

ekińri ułan: a anda •bayynas, uze ,iaz-dâ ketkań
da jauyy kuĞırbrmzbâ alybıvrbyz istaı'ı,

5 toradan a ł y m n a  1’mtuıi 1kuöte kerak,
peâatny girsany biź anlarbyz terk fak.

)'.4.

ś o ź 1 a m a g i i a ś u ł a n ł a r n y n .

u 1 a n ö e y (alty iasynda) ı'ıe ücıııi, ait, Sara,
men śeńcfań uialam? 
ot özüm kap-kara, 
a kylzylbâ bołam. 
riıeıi korsam azbardan: 
seri cyysei oranı ׳־a.

o bundan iYtorgttkaf, maçtı iiśńu)iiragım, 
astranat ־taban-fa.

tasßaftey (jedi iaâynda) meri śeudaii usłuray,
da bunu klam bilriıa; 
da ośśani uöluray, 
to Mamam śoźlama. 
meń oyuim girsany, 
peśatbiy-da auteim, — 
a śeń ,alef-'betni 
ceineis: nun, 1łamed, mein, 
nu, kerti: biź Spicłar,
1ale vot Iniiidi śeii,
Izavle sak bayurłar 
da kyzłar to bir teń... 
meń iazma tifańśam, 
to saia burundu 
biti (lek tuźuśam, 
to obarś kołumnu!

/  burta).

kolun burnu tu- 
meń saia... (ornatat kotu a kura)ya-ya-ya! 

nu bułei to bołmast! 
a biłam ki maia 
for tuvul śeń obarś.

25 u ł a n ń e y :

t  a S ft a 6 e y :



ot öp vraz kołumnu, (berat kolun), 
to bołurs mołodec;
Ikłamaśei, to bunu (korğuzat \ńerśacek iic 
barmw/tan kaplav tubnńa) 
bołdurus pod bońec.

35.

u t r u ł a  ma)(.

birdań irHeiclłar: 

śu-śu, su-su, utrułama... 
ńećik ketarś da ńe iślarś ? 
ket śeń... ke'fak-ze bołusma! 
oy erińam! kelśa—korarś..;

yabar üruit, ׳/abar ucat, 
uze bary Lând'varovda: 
biri biriń öbat, kuöat, 
ki tabułat öz kyryida.

birdań irHeiclłar: 

su-iiu, anda otuz adam, 
a śeń iidii bir araba? 
iray bunda Land!varovdan, 
kelir iaiav 7 ar bir baba.

tuidum, Tr0 '/ta bar kaityanłar, 
tabu aziź biiimiźga! 
tugańdilar avurłuyłar, 
bu ioł tanyS barymyz^a.

birdań irHeiclłar: 

śu-śu, biiańft da ca׳|־yröe)r. 
asa da ic! ńe imańaś? 
biźda bir Ibardyr kyłyće־/ : 
uzay ko^uSmiś—kuśańaś.

kop /abarłar biź eşittik, 
ki bar karandaśłarymyz, 
buralmaktań astry bezip, 
kaitma kla'ğeid'lar 1moro biź.

birdań irHeidłar: 

śu-su, śu-śu, ńe oł islar? 
bunun ־/o t 1bardyr iuvlari, 
a bu, itni kuöup, iłar:
Sak ketargań polalari.

bir for kołdan Iośef kapty 
karty dostun Semuelni... 
biłaś: buiruy Krymda öyyty 
śurińa bar beżeńeclarni.

birdań irHeiclłar: 

śu-śu, śu-śu, buiruy cy/ty, 
to kertiJdań-da kelirlar, 
ot 1׳)־ale kim iatnyn kapty, 
bołiir alnynbâ kultkular!

kimga kultku, kirnga iaśła.r, 
a śoźlardan kerti bołdu; 
bunu baryn bilińdilar 
da biiańefań bary tołdu.
Praco Komisji Orjentalistycznej Nr. 11.
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da anyn ńe baiłeit biźni, 
oł indadadir aziź diń!

e, biiimiź, śeń kaittyrdyj 
bu tozulan kardasłarny: 
eğer bu'nunbâ synadyi, 
mayłat etkin bar borfiłarny.

birdań irHeidłar: 

uâpu vayttan f,eńri bołyei 
Yar vayt bołuśłuyumuzda, 
umsunöumuz tora bołyei, 
kipliğimiz da us anda.

bazłyy, bazłyy barymyzya! 
bazłyy, bazłyy kop inłarya!

sıbvadoyon dinimiźni, 
iśtyryłdyy bunun üßuii, 
da arttyryei teńri biźni 
iułduzłaryn kibik kokńuń!

6 birdań irHeidłar:
śu-śu, kdvanyiyz dostlar! 
bary kaitat, artat kayał, 
kop duńiany korup, ałar 
ummamyzYa bołuiurłar.

10 bazły־/  sizğa, bar kelgańlar, 
korup, kezip butuń ierni, 
bobyeibyz biź tuiuvöular 
yar atłamda iayśyiyzny.

birdań irHeidłar: 
ıe yoi, ,koturubiź avazny, 

aitma kućuń biiimiźnió,

36.
a d a m  da  at .

bir adamcey uvus öalöaret: 
bunu ko'rupti igit at, 
öz baiynda sayyi elfaret:
 ?ńeiga-bu 1bunöesi uvus oł keltirdi״
adtadłar ki duńia akynłyray biźdań, 
ńećik ierni kazma, 
da son sałYałama 
anyn usnu uvus muftya!
1tuvul-mo iayiyray berma any atya ?
 ,om akynły bołseit, tavuyłarya sałyeit/־
ot 1 bareaź bu isi ıie'ğa-d'â uśayeit, 
oł astraseit any, aitJseidym ki kyzyanö, 
a muft sałyałasa — bundan bołmast biiańc“. 
kuźuń bu adamlöeybâ uvus oryan edi.

.da bu özu atöey a'nynbâ beślańdi ׳י

yoi, oyuvöu, biłam, atny śeń maytamas, 
da śoźlarim iicuri meńda aßuvlanmas,3®



kart, avabfy vayttan, da ,borağa cłejiń, 
atnyn kibik tu'vul-mo śoźlarii śeniń? 
tora etaś, yorłeis iołun ekiıiöiniıi, 
andarnaiyn syryn terań iślariniń.

37.
i

d o s 1ł a r .
 !suvar dostum! śeni meń kuśańdim״
yar kuń soram, iźleim, da bilińdim 
ki śeń iray kyryiłardan keldii.

kaida edii?“

bułei śoźdaredi Tilćek 
iuvuy dos'tubâ, ki Tiścek 
any uńdaredlar bary anda —

tuvmuS saYarynda.
*

 ,ńe tujułat bunda siźda״
öirik mijuslarda ?
a ńe bołat Karyn, Baäöey da Aiayłar?

bary savłar?“

 ?ay, ,ńcba syiłama dostnu abajłyny״
katynymdan basya talbałmym kołajny.“ —

?a lübiiöa kajda״
i^leit-mo bayćada?

•fern yyiarny iuvat? a kuśańdim any.“
 ...O io! oł, koruńgeiś, anda, suvar dostćasynda״

ćejlpejdłar duńiany...

ay, ńe bunda berma ?! bart esimda 
ńebik bołńańct iuvuid’a 
a^aredik kybynöeykir.“
 :biłaś, Tileek, biźnińaSłar״
gannavöeyîar, kybynćeyłar. 
śemiź kułdunćoyłar da kop özğa 
tarkadyrłar biźni tuvmus ierimiźga“.
 ,nu, abaiły Tisßek, baśła! savłuy maia״
ki bi!ańam |andan, idam »savIiiYuia«. 
boł^eibyz bazłyyta, tynńtar da yo|ałar,



iiğei aziź teńri biźga uzun inłar!...“
 ,o, tatuvîu kybyn!.. a meń, biłaś, Tiltśek״
kodamyn teńridań akył, ki 1bitracey 
bołsei akynłyray — 
sy'iyi-dâ unłuray“.
 — ey, kozöuğum. oł sanadadyr usłuray״

kim yolara•/;
a■ syi ? syiy anyn aułu, 

kimniń |ebi tołu!“
 !kerti śoźui, ieam savduyuia״
a tatuvłu kybyn, toidum, kiplik katynyja!״ 
 a)(, Tisöegim, asa! ńe imańaś P״
unlu koltyałarya ńega śeń berińaś ? 
bidabiź ki anda unlu syida edii, 
da ki korklu osmak ö'zuibâ keltirdij; 
ićam savłuyuia!.. kimğa beriś, kimğa bermaś. 
biłam ki koźuińu meńdań śeń ketarmaś!“ 
 ,süvarim, ayńam bołseit 1bitray ,/־e״
kaß'yejdym irayray...“
 tamaśałyy ałdy meni״
ki Tisöekni
bułei tolźadlar barłary... 
kait art/ary!..
da Ikleideśei ki öyymasya syidan. 
terkrak kaöyyrı bundan!..“ 
bunda Tilöek aöuvundan, 
da boä isanńyndan, 
bbrar-bitray öayyrßeyny, 
kybynłarny da bar asny 
terk istyrdy 
da astrady.

38.
a d am  d a  i ł a n.

bir adamya keldi iłan 
da baśłady: ״dostum, bo'łuby z bazłyyta; 
jay'Sy-mo tirilma końśuLm yorłuyta? 
meńdań śeń Ikoryma da inan;
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ko rai oźuj: oźlgafm meń kałdym, 
ğon'nu-dâ liazbaśy ałyśtyrdym“. 
tek 1kop-ma oł rnar/Jtanmady. 
adam anar iJnanmady; 
terk kołuna bałta ałdy 
da aityanda: ״gońui, kerti, i a u y y ,  

tek üragii burundayy“; 
bułei anar kip ornatty, 
ki iłannyn fany k aft ty.

kim for ałdasa da ieldaśa׳, 
son śoźlasiń ńeftik klasa, 
bułei a'nar-dâ tolarlar 
neftik i 1łanba iśladłar.

15

M

35
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. 39.
1ń e ft a ś  o ź .

bir eśitmaśt, ekińfti a D ł a m a s t ,

da muf ty a bu irnyn śoźlari:
oł aruv klaklarni adamda׳ ojatmast,
kozyamast ioyary, ioyary...
ńe irłar dunia׳,־■ a ? boś korklu śoźćoklar,
da śiriń ierğasi aitmaynyn,
kaiyynyn iłany da fuślu korymdar
da jałyan ierniśi sayyśnyn.
lanćey kop koiułyan yar i rya!.. sayatta,
kaban tuźuduredi oł,
|an  iźllaret iemiń, da iabiaref. otta,
klaklariń tugarblaredi koł.
terk bu |an  aŚyra ufttułar sayyśłar,
da miiniń akyły bałkydy;
da oł, ńedań kop adamłar irayłar,
iesisiń irłarnyn kyjnady,
yoi, irłar iesişi, bu avur vaytłarda,
śeń iabiadoyon ot boś jer da,
muftya śeń azat suvarlikbâ |anda
jarytma kleiś iarty keftada.״



102

duńja jofunda kertil ik keraksiź: 
kimğa iarytma da aitma?.. 
da bary |anyida kozfadadyr klaksiź: 
o, terkrak kim ber'seidir olma!

m eń ś u v a m s i ź n i . . .

riień śuvam siźni, dostlar, 
da bart klagim bołma siźmińba, 
fek avur kop sa^ysłar 

10 erklalńadlar üra'gimbâ.

safat kelir belgilańgań, 
bi'lirsii bar klaklarimni. 
kornam ki vayt kadar siźcfań 
tuğal etma końaśimni.

meń iźdamim syi siźda, 
da tuvul bunu fo'zam-da, 
tek •yar vayt üragimda 
klak aruv afat oiańba.

41.
s a f  y ä l a r y m . ..

aziź tilni biluvcular 
ortamyzda azardyłar, 
tu i iślarni iilavöular 
yorlanfandarbâ boldular.

o'janyiyz, kardaśłarym, 
sillkiniiiź iukuiuzdan, 
bołuśsunłar bu śoźlarim 
kaiyryłma kyufyr izdan.

t e r a ń  a v u r

terań avur safyśłarym 
kyjmeidyrłar miilarimni: 
ki ńe ńŹuń kardasłarym 

20 tyndamydłar śoźlarimni.

resimlari teńrimiźniń 
ketkań eśtań, unutyanłar, 
da syrłaryn dinimiźniń 
doytur biicTa abravöular.

ń e g a  j a m a n  s a f yS . . .

ńega iaman safyâ menim iicuń siźda ? 
tadasmaiyz fordan idynbâ baryiyz! 
mafat ianfyłySsam, astry imańgańda, 
bodursyz końular meńdań aiłansaiyz.



fek eğer lianâ kuöaisam sayysłarda, 
terk oiaıısam da silki 1nirmiń iukudan, 
meń, feńgiźda kibik kiĞi usuiuzda,
Ğo'marmyn ğerablei, koryimammyn tokundan.

eğer uzay zaman meń toytadym tuńaS, 
fuvul kelğatı akyl ya ula siy y tan: 
ńe duńiada synyy — bary fuvul yanlaş, 
unlu-dâ us bitat iasyrynlyylardan.

43.

b a y u r l a r n y n .
meń tui dum ki ałarda 
unlu kuS Yar kanlada; 
no, kylsei yuppa ״bay, bay‘ 
to kałys son ״na bobay“...

kertini aityp saia, 
ińeń astry kory am bir dań: 
ki ״Yarbuz“ bersa maia, 
meń ölarm bu żalimdań.

meń kladim birdań alma 
iaysy kus da 1kutulma, 
no aitty: |anym maia!.. 
a §yitan׳Ya-mo saia?

io, ietti uź kartaima, 
abaiły bayurłuyta, 
vayt us'tan-dâ kabunma 
da tapma kania Troyta.

44.

a d a m n y n  s u ' v u y b â .
ńega, dostum, aßyrYanas? 
toy tan, da Ibuzma kanyiny! 
bil: ńe artyy kainarłanas, 
tek kysyartas inłaryiny.

s a Ty§y  k a r t
ay, iaysy bołma ba'yurbâ, 
kyzlamyn basyn burma; 
fek saneim astry a 1vurba 
uprayny özüm iuvma.

okrom bir saYyäymdan, 
ki klaśam—juźńu tabarm, 
meń toźam da biiańam.
1anöay yor ki kartaiam.

1bu-mo yor ńeftik basyi 
ay, karßey kibik kysyn, 
da ałtyn tisćeklarii 
korğuzat ki bart małyi?

meń kladim, bola Krymda, 
alma •posaY kanłasyz; 
fek resim 1buńdi anda: 
kyz bekilmit yuppasyz.

İOİYuâmaYy k a j n a r  
s u v u y  a d a m
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k a i n a r  a d a m :  oźui eśak kibik teli, 
a d'erasa oyuis maia, 
kolam, terkfak kałdyr meni, 
yem orna'tyrmyn baśyia!.,

6 ş u t u ) (  a d a m :  kałdyr bu bos śoźlariini!
meni, bir teń, śeń koryutmas, 
żeńla igit kuńlariini, 
ńe Itasetśei — son tabałmas.

k a i n a r  a d a m :  ay, śeń eśak! lanuz śoźleiś?!
10 koram, tatma kołumnu kleiś;

tek 1klamim meń miiusłanma, 
jem son baśdarsyi! ilama!..

i ,, . . • , - . ץ

s uv u y a d a m :  tujdum meń kop uslu śoźlar 
ki al^a'yanba śoźlama —

•15 andan tozma jec karuvlar,
bir teń usnu ńe 1tasetrfia.

45.
/

a z i ź e t i 1 ğ a ń I u d i t k a .

adam kuruit syzlavlardan, 
 .ar bir końyadyr ałardan׳!־
sibbałary: öyban da bit 
1moro biźcla bir Iudit.

jayśy tuvul yasta bołma,
20 fern duńjaya koźśuź tuvma, 

tek 1anuz bart yorray bundan: 
koryma ׳)־ar for ał|ayandan.

46.

e t i l  g a ń  N.

tek ,bardyr !yanuz duńiada 
bir jel, kajsy orun tabat 
telilamiń baśłarynda, 
kajda ğorğa deiiń kalat.

az i ź

26 bituń ierniń jemiślariń 
iśsi jelöik Begovfa'fadir, 
uöat, ürat da ionlaryn 
1joytur tiri ki koraladir.
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47.
k y s t a v ö u l a r y a .

siź 1tujmyjsyz da kormijsiź.
toyjtejsyz tynö öktamlikta; 
bar yor. iuvuz iślarijiź 
biluvlular bijik kokta.

biilar, meń iśandym ki siź 
rast da usłu toraćilar; 
tek tuvarya uśadyiyz, 
ałar kibik siź telilar.
bułej oźu siź tńśarsiź 
rieöik japray feraklardań; 
bułej oźu 1śiź-da ći1 lar .siź 
ńećik śońar kuł olumdań.

1koturuldu aziź teńri 
tora etma r asalar ny, 
ki kop kynyyr sayysłary 
kursap tukadłar ałarny.
siźga, kuölulari ierniń, 
uśar edi taślamasya 
tofalariń miśkińlarniń 
da kunłamy kysltamas־/a.

|ayładyjyz końularni 
borćłu etma foralarda; 
jarłyłamy, miśkińlarni 
siź tuttujuz bekliklarda.

ej teńrisi okśuźlamiń, 
fejźla iałyn rasałarnyn: 
śeń kałkany miśkińlarniń, 
bołyun biljiba duńjanyn!

48.
k im  b o ł a ł y e i t . . .

eğer bołsejt bu a /  borkum, 
kutyaruvöu |anny uvdan — 
meń iśanam, jefkejt kuńum, 
kaöma tuślu bijańólardań.
tek ńe islar adam klaJgibâ, 25

kaöan bołmast bu beriłgań? 
ńnutmasyn: anar teńriba 
bary belgilańgań!..

kim bołałyeit jaś kuńlarda 
bajłap tutma yar vayt oźuń, 
da iirakniń klaklarińda 
biiańdbralmaśka koźuń ?
jo, suvutmas |annyn klagiń, 
ke'gmcâ oł tołu kuctań, 
ıieöik kormaś jołun jelniń 
da jetalmaś jułduz kokfań.

48.
k a t y n  da kyz .  

k a t  y n : kim śoźlasiń, da śeń tyjył, 
astran, kodguźma koźujńu! 
bobsejdyj gonumda bir ił. 
taliymayejdyj oźujńu!



k y z :  tilim, kor ti. kop kys/ara/ 
iioćik śeńda, boś katynöe/! 
1vale gońum kop bazy •/ra־/ ... 
0 1  1bilmit 1!ie-bu tajaöey... 

k a t y n :  kor/'sejdym meń tajaSe/tan, 
bołyeit gońum ,moro edi; 
erim Betar Syjtanöe/tan, 
tu'ûağuri öliurma kladi!.. 

k y z :  tuidum 1tieöa for atamdan 
ki er kor/at yor katyndan; 
eri! Betar syjtanlardan. 
a śeń İra/ tuvul andan...

m.
Ś. F ir 'k o v ic .

Zagadki. — Rätsel.

1.

otuz eki karandas, bir birğa biz iołdaś, 
tu i eki iergada oltukabyz juvd'a.

(tiślar).
2.

karaoyyda eki jolßo/, 
kajdan ayat mijus suvöo/:
Beś kyr/ynłar utruładłar 
da ierga knfiBâ urdular.

(burun

duńja !adayan, sy'dabâ kaplauyan, 
kujaäöe/ jarydy, syda kairyldy,

(keöa).
4.

bir aiaöe/ da bir baSöe/, 
terk tabulat da 1taspolat.



(ińa).

(bal).

(1iel-tiiirriiań).

butuń duiijany kiidirat, 
oźu iałau^ab buvralat.

6.
bir esik — alty teśik.

7.

cypftyy tuvul — u'öadyr: 
at tuvul — tarltadyr. 
bayat kokka anyn uöu, 
ıie biiikrak — artyy kuöu.

IV.
S. F ir 'k o v iö .

Przysłowia. — Sprichwörter.
1. śuvśei ayćany — uııuturs ujatny.
2. bołmast ayöa kağan boś bayöa.
3. |any ananyn — tołyunu suvlarnyn.
 .“?ńe meńcfa tuż״ — “!teva, boinui kynyyr״ .4
.tili taśny jarat .(־.
6. usluda koźlari maołaida.
7. I.Galve baśny ałmast -buzłamast.
8. ii śeń any aruv suvya—da ber aia'yyibâ iołya
9. liega ily-suvya barma, 

kaöan kbrarmiń dosteama ?



Ś. Fir'koviö.

U tw o r y  s c e n ic z n e .  — S c h a u s p ie le .
1.

e k i t i r l i k .  
tuzuvöucTari.

satyr ćyray ia'nadyr kiöi ißkirimd'a,
/eld’aıi ot kozya'ladyr da iiilat ianya; 
me'nim-da sayysym kaineit üragimd'a, 
aüma klageif syryn da jem terma |a»ya. 
ifflrły akyłymnyn öoyaraylaryndan 
for tuvul biJtarct: 1״ńe-bu bart tirlik?“ 
ieńgil okrom uöma sa'yyâbâ barynda, 
resim bart baryna, tek ! kor mit telilik.
Aim tińtalir baryn, da inłarny sanar? 
amur tiiirmańlar koz^eidyrłar baryn, 
eayt biiiklik yem eıikâimak sunar, 
dat gatyrłyyyn da 1taborat baryn. 
cesma tirlik tuvumcukmu joy us,
«ettik adam anlar kućuń bu tevanyn? 
iźla da tińt — bir feń yanlaş bołus; 
we edi — bołur; baiłarm iazyśymny...

a i t u v ö u l a r :
AzarHa-dhd& — ałtymy§ iasynda.
Xan)na-tota, anyn katyny —- kyry beś iasynda.
1Zina, kyzłary — egirmi iasynda.
Miłka, kart kyz — otuz be§—kyry iasynda.
Sim%a, bayur — otuz iaâynda.
Jośef, karandasy IZinanyn — egirmi bes iaśynda,
'Misa, ułan — 1on-eki jaâynda,
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b u r u » ץ u k o r u m .

anttı tuvul tekiri, son tandan sułtan da olturuś, tandan tosak da
kotovrot. ickiricta: aruv. on tandan bitiklik, sułtan iiśtuńa cyra%.

Xanna: (ö^radoyon ipni) kart użo śeń, dostsam, kart, no meıi 1ıieca
1kuńba a ־(■ar a׳/  śeńdań, (saSyys-etip) da, tirildik da buruldu5 /  ־
biź se'niıite az tuvul; okrom ki meıi duńiada, a śeń bunda; 
no ıie iİlaiik ? 1buıidi iiluŚumuź (buWadoyon terkrak kup cek- 
ni) kerak tuğatma iśni terkrak. (basleit irtama): 

igit kuıilar terk kańtyłar,
ńe bolundu kuöum menim? 10

me!ni-da sulvaredilar igitlar,
tuvul for bu 1rare d ini baslaryn,
son suklandym Azariama,
da ot iandy üragimda;
śoźlar iefmaśt iomayłama
ńe aśyrdym tirligimda.
uzay tuvul nień...
(ianśyłat esHika da kiraf Azaria)

A zarta: no to ńe iśleiś ?
Xanna: i.śleim da irłeim ... 20

Azaria: iaysy ki śeń bolałaś irłama. ()bitra% aicuvbâ) ey, śeń! tu- 
varöey i n da lgań katynćey...

Xanna: (tanya) uże dńe-eść boldu... (ahazbâ) no iomayła, ńe bart. 
Ikim-bu śeni, A 1zariulu, aöyrfandyrdy?

Azaria: ki'śi-da, meń tuvul jaman, okrom yor ki śeń bodałmys 26 

aitma tuvduöoyuia ki 1bitray koryutyei uvlun, ba1 ryba ał|ady.
Xanna: tfu, tfu! teńrim biiim! ńe meń tuiam?! bułei biMim-da 

ki bie-da bołur. muftya tuvul bituń kuń biguń Syöanöey 
kayty koźumda... 1anuz igitlar ai!tadłar ki boytur Iżadny 
löubstviia aż kim 1da-da iuvuylardan ńecik ,maif bołma 30 
1mńdi-da mikre, to fordan bołat zmart'veńasi marga'niz- 
manyn (biiikrak ahazbâ) da, da...

Azaria: (Wermit anar śożlama) 1ale śeń ołtursei iałan atły tilim 
iiśńu, to berriiaś tugatbńa-da 1ńemetni.

Xanna: ait, ait, kim saia 1bermit? rfień bułei okrom... nuż aitas !6 
ał|ady. yaiif...

Azaria: (ołturdu tosak iiśtuńa) da, vaytlar! kertini aittyłar uslular: 
u׳usu adamnyn iarytat iuźlariń“. 1yale to koram ki uvuł<k>1״
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tuvduyujnun feńfak. ajtat oł maia ,biğmi: ״ne'ğa-bu, Azar- 
1ia-dada, kerak ,pesa/ da macca ? kafóan-eść—aitat - mac- 
cany biSi'rired'lar kuias usnu, da 1tuz-dâ Ijoyedi alarda, 
a lyale—aitat—kongres östu biiik, da karykaltura-dâ unlu- 

6 ra / lieöik edi“. ot śoMa-da a 1!arba, nu?...
Xanna: (silkti balsybâ da dostundu) neöik. süvarim, alarbâ śoź- 

larś? tołu basłary uslu śoźlardań. ot. koraś, aitat: migres 
da konfitura, ot śoźda-da!

Asaria: e/, kart śeń, 1ale teli 1moro etik, isanas ki bu śoźlarni meń 
...aolamym ? bu anłanat ki ałar uże usłu duńia, da kon'turny נ0

kon'turyn, to bu 1ańdi adam, kimda akył ayat baśy 
asyra. anłeis?! ,ale sorlseidym ałardan uzunu ״masse- 
,me/any“, to bfri-da ,bilmageif. ak/an va/tlarda, to ,buńdi 
śoźlar ficuń siśkeif tabanłary, buz kufur śoźlar! (iaman- 

1» ^lyybâ) tfu! jazy/! (ko tur da kovlaryn Ustka) bośat/yn.
aziź teńri, ,buńdi telilarga da bar ułusuia. (tartty kaslar!! 
asyra, da öptü kovlaryn).

Xanna: tabu iaratuvcuya ki biźniń ułande/łar fuvul ,buńdilar. (iłeit) 
kop iasłar toktum, ,vale teńri eşitti.

20 Asaria: da, teiilri-da alarya bołuiat. ot okrom ,bitra/ Jośefim!..
,ale ,ńemef. biźdań jazy/ kefkań. üvraftik ,kop-mâ bolał- 
dy/... for fuvul aittym Jośefka ki sakla vću avzun da tiliń 
iulłuidyr tarły/tan |anyn. (ianćyłat esikka da kirnt Simya).

Simya: salom ale/em, syiły Karajłar! (basurat da ćeŚat borkuti). 
25 Asaria da Xanna: salom ale/em, 1Simulu, baru/ yabba!

Simya: ie'vare/ya adonaj!
Asaria: iazy/ka ,kirmâğeidii, 1Simulu, ,öesmäsejdii-da borkuińu.
Xanna: (kysat ińlaWiba da aicuvbâ bayynat eri iiśńu).
Simya: o, bu ,ńemet! fuvul torany o'/urbyz. 

so Asana: no, to ńe bołas?
Simya: ot, bi'far-bitra/, tabu koduia! klaigeidim keńaślańma ko- 

'duiba (kyvyyr bayynat Xanna usnu).
Asaria: nu, nu! ,bart-mo ,ńe-da ianyyny?
Xanna: o, biźda jauyy kartły/. yem ier üöıui yem bi&ińliklar iińuń! 

s5 eki avruvlu orunłary Karaiłarnyn. bunun iićuń śoź ,lania-
śalar da Ğei'pamasalar, to ,moro baSsyz ińfuidlar barłary.

Asaria: no, no ja/Sy. bar, bar oźuja! bu fuvul siźga tiiiśli. (Xanna 
ćyyty)
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Sim%a: kleim sorma koduidan, Azar'ia-dada, 1'iećik iślarbiź jer- 
1larbâ. (Azaria tartty ceraiyn da sałdy ko'lubâ) biłaś kodu! 
oźui ki birda bart kop ier, a ekiıiöid'a...

Azaria: (term it śoźlama) a ekiıiöid’a, a üöuıiöuda. a dortuńcuda,
İareit sanama uösuz. 1nemet bołmast! 5

Sim%a: to ńebik da ńe İslama ? a kimda ioy 1ńemet ?
Azaria: kimda jo/ 1ńemet, anar jo׳/  ńeni da jo׳/  kajda iâlâ'ma-dâ, 

da keraksiź muftya ,tasetma vaytny da savluynu.
Sinica: to lbu-mo bołur rast da ja־/sy  ?
Azaria: tuj, 1Simulu, !azat torada ki: ״rastlar merâslârlar ierni“. .. 10 
Sim%a: a ־(•a! a ׳ן a... bułei... to kim bu rastlar׳׳
Azaria: rastlar, to bu biź, karty Karajłar, kart 1übiilar, aolejs ?

/־Ibutekli kuö biź kojdu ...׳(•111  ketarma da surma bar ״lis- 
nilami“, a lyale kaitar kavoduiuzya baryn. jo, bu bołmast. 
iźdajiź oźuiuźga Obitra% sa)yyś-etipj biłaś ńe, ISimulu ? klejś 15 
jer? konsamda Śemuelda bart yepsi jer. bar da sa'ban-sur! 
kop śoźdama, a son bayy'nyrbyz, okrom jukdarna!

Sinica: jo, Azakia-dada. eğer bułei, to bolsun bule!, ,yale iźlarbiź 
rastłamy, a son balryrbyz kerâkli 1!olbâ (kiiat Korkunj. 
bol kodu! sav! (cyyat). 20

Azaria: (iiruit da iamanHyypâ śoźleit) buz kerak barına uturu to- 
raya da utru duńiaya. ałarya igitlarga berrńa jer, (kula{) 
aź bu bary ałyśynyr bal ryba, baśłanyr ianyy tirlik da boi- 
ma/, jo, iakamyt. ńe vayt ki biź, karty Karaiłar, 'yanuz 
tirilar, bu bołmast! barym konsuma Śemuelga, koryam 26 
ki iabuśsałar anar, to iiar ałarny maia (kiiat üst uprayyn 
da iźleit taiaceyyn) kerak barymyzya śurtriia burunłaryn bu 
Łartyś igitłarniń. 1biź-źe ałarya be'ribiz! oi bekibiź! (iancat 
taiiajbń ier (jaj ałar 1anuz 1bilmidlar ki: kimniń kop ieri 
anyn iti tislâri (cyyty ickirictań). 30

(kaplar tuştu).

ek iı'ıö i k oru m .

(oł özu ickiri. sułtan da. ottur us, tandan inısa% olturus. suljjannyn ianyn- 
dan kiplatjań '1patçalar, tandan kuztju da cyra%. cuvra artıv, k ıra t1 Zina).

''Zina: (cesińat, tayat uprayyn, bayynat kużgu. tużatat öaclaryn) 36 
kefak Ibitray aruvlatma, a to ,kim-dâ kelir da bołur uiat. 
biźda terk: for korsalar ki arııv tuvul, to ajtyrdar-da:
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 o, bu kyz ńekaś. ńe andan?!“ lanuz, teńri koruyej, kelir״
bu kart kyz ńeńik 01 Miłka, to bołur yor sof. oł 1buńdi 
alruvnica, da po'pasc-etma anyn tilińa to oyo-yo. okrom 
vot iuvu־/  uże kyry iasyna da bodałmyt kimlni-da tutma. 
(iuvudu \palcalarga) a meń tutundum suvarima yadirlama 
1tandaya bir Ińerśacek. kerak İslama (olturat da ałat ay 
ketań da tiğat anyn iiśtuńa. ianćyHadłar esikka) a / ber- 
Imaśtlar 1ńemet isla'nia-da (avazray) kołam, kołam (k irat 
Miłka).

1 Zina: a! janła meń kodujnu sayyndym.
Miłka: sałom aleyem, korklußam menim. Ibu-mo ęedłar jo־/  iuvd'a ?
Zina: ;o, Ijoytur. 1papa ,baröâ bu ierlar iibuń iiruit, a ,mama bardy 

kudayyiyna.
Miłka: uya... to kodu! jatyyz?!
1Zina: (astreit ketańni) da, jałyyz (okurdu).
Miłka: Ińemet, teńri berir, öyyars erga, to bodusyz ekovlan. siźniń 

tirligijiź ,anuz ałynda. (bayynat ianłarya) vot mołocłec 
taśfiuk: aruy da jaysy barynda. ot kinńga-eśće mazzał bołur•

I Zina: maia 1anuz erfa erga barma da śoźlalma-da bunun iićuń 1tijmit!
Miłka: da (silkti ba^sybâ) ka'öan-esce Irfień-da bułę! śoźdaredim.

telilik. nu lale ńe aśyan—bu kabyan. (ianćyHadłar esikka).
\Zina: iarejt, kołam! (k ira t Simya, cesat borkuń da ium s ))akurat).
Simya: sałom aleyem kavoduiuzy a!
1 Zina da Milka: salom, sałom kavoduia-da!
IZina: ołtur kodu!!
Simya: (kynyyr bayyndy Miłka iiśtuńa) ot bołseit 1krupnik, to !0- 

mayłalyeidym janyy massavotöoy.
I Zina: (birdań MM kaba actyłar avuzlaryn) bołsa kcarbiź, a l-j-ale 

tyodarbyz. jomay'laiyz terkrak ńe anda ianyyny.
Simya: (kulmuśleit) nu !ayiy. kelat 1Feterburktan Icyak uzun bu- 

'runbâ (turat da iiruit ickiri asyra).
Milka: (Tekirdi da kas capty) o 1anuz yatanńey! mazzał tov! kim- 

Iga-eśće bołur berńa.
Simya: (iavya, kultkabâ) 1bu-dâ kart kanłada yatanöey basynda.
Milka: (\moro tuiup) ńe, lńe-bu kodu! 1anuz jomayłeis ?
Sinıya: (terk) a 1ńemet. bu meń aitam ki yar ucsama, kleit asama.
Miłka: (biiańdi) nu da, bułej bary jaratyan. nu lale meń barym. 

(śatyrHyyba) kałdyrym bunda eki igit öypöyöeytarny. ,bo- 
łujuz savłar da satyrłar! (ćyytyj.

6

10

20

26

30

36
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Simya da 'Zina: bar koduj savduybâ!
Simya: da jabun javduybâ. (silkti aiaiyybâj ołtur on ilöey, to kolir 

yatanöey.
•Zina: keraksiź kisddań-da kulma da öejpama. vayt kaldyrma

bu karty mi n ץ ay ny. jazy6 ! ־/
Simya: tyolejm da Ibaśuram., (\ basur at, ü m it da irteit).

Y0 j, korklueam da süvarim, 
śelni-mo meı'ı koram? 
al'deidyr^ar-mo koźlarim,
•jem tuśumda koram? • ]0

Zina: o bunu to ,meń-da suvam. üfat maja-dâ bunu, 1Simulu.
Sinıya: (lćorgużat üfagina) bołsa serid'a, IZinoöka, bunda 1tukum- 

1pakum, to terk firaniś. (iancyłat da kira,t  ułan 1Misa).
1M isa: salom aleyem! 1buguń biź tałmicTlar iśdejbiź 1veöor, astry

kodabyz kodujuznu kelma. 15
Simya: o 1 ...0 ך0ך- veöorya ki ,barmasya! da ,anuz ka'rajskiğa! aż 

lbu-mo jarejt? 1veöorya barma jayśyray ńećik kensa-j-a. 'd'akui 
kodujuzya kedibiź.

^Zina: da, da, kedibiź; a ,śekirmak bołur?
1 Misa,: da, bart kop ka'rajski ianyy 1ńerśaćekJar, korğu'zubiz, a son 20 

1śekirmak.
Simya: (ornatty boinuna barma^yybâ)  a kułdunłar da 1krupnik bołur ?
1Misa: Ibilmim. bu rieöik ayarayłar iślaśalar. bołuiuz savlar! (ćyyty).
1Zina: saja okrom ,krupnik, ot kİkiöi.
Simya: ey, ,Zinoöka! zemer'd'a-da iazyan: ״,iöijiz, ,iöijiz suvar 26 

dostlar, bołur śiźda jaryy kozlar“, to kerak ove iöma. 
krupnikta yot kerak battyrma bar kajyylarny (üm it).

1Zina: nu kerak tuğatma terkrak iśni da yadirlań ma (otturat da 
tiğat).

Simya: da... bary iayśy, okrom ki ioy biźda vot öz-arada suvarlik. 3« 
an damy m ńe ü'öuıı-bu Karaj Karajny battyryeit kasuy 
suvda?! (iancyldy da kirdi karandasy Zinanyn Josef).

Jośef: salom! (berat kolun Simyaya) ńe tuiułat?
Simya: o... bayur kyzda ołturat (avasray) 1Ośa, ot śeń ait maja,

ńe iicuń biźdań bułei az, da bodałmybyz jayśy bołma oź s& 
arada ıieöik bodabyz ekiıiöi'larbâ ?

Jośef: ey, Simya, metnim-da |anymny avruit, da kop ,nień-da 
sa'yyü-etam bunun usnu. maja koruńaf ki bu teldik sartyn.
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IklamicTlar anłama ki ńe on kuß ■fern on bas, to tuvul biç. 
da iśanas ki bu yastâîyyka ioy onyałmay?
(sdyifi-etip) onyałmay to bart, no kerak iayśy rofe. kerak 
ki bu savuyturuvöu aöyei koźlarimiźni torağa: anda kop 
us bart, vot bunun (!1(İud-cfâ bart: ״Ibołma usłu öz koźla- 
riida da śuv dostuinu oźuińu kibik“ da kop, kop tiri śoźlar. 
to śeń aitas ki iarłyyaśymyz torada? 
tora savuşturma)(, kerak okrom savuyturuvöu, kerak rofe. 
a kerak iźlama rofe. yastałyy ułyaiat, yaiif zamanny. vayt 
kaiyryłma boś tirliktań da iifuifiaktań karanyyda. vayt aöma 
koziarni, biź, Jośef, igitiar, da biźdań tokadlar bołuśłuy 
karandaśłarymyz, da biźniń aziź böröumuz tapma any! nu, 
lośef, iśtań!
da, Simya, da... terkrak iśtań! fern son kla'sak-da iślama 
lńe-da — bołbnast-ino ke<Ś ? kerak okrom tirlik. (ornatty 
sułtan aśyra da tayyp basyn iifujt da sa^yys-etat). 
fceńri bołuśyei! muftya tuvul abtadłar: ״iir.śei otnu—ianar, 
1tukurśei—śońar“. kerak vaytynda baśłama ürma, a anda 
ńe teńri Berir.

da Jośef: iśtań! vayt keldi, klańat tirilma—keraksiź iukłama. 
vayt oiatma i uk1 łoi doy onłarny da bołuśma ałarya. adonaj 
im'manu. bakabyz, 1Zina!
(iStyrifnadłar ä/yyna, kiifńadoyon irHeidłar:).

iamyurłei ayyzdyrsyn 
anłamay usya, 
yaśgayasy bałkytsyn 
onöa ułusya. aińeń.

(biri birińa) bańabyz! bardyy! (cy%tyłar).

(kapłav tuśfu).

2.

d o s t u  i u v ń u ń .  
a i t u v ö u î a r .

faakov — otuz Boś iaśynda.
aria — anyn katyny, egirmi iaśynda.

Xanna — suvaröasi Jaakpvnun egirmi eki iaśynda. 
Jośef — dostu Jaakovnun, otuz eki iaśynda.

Sinica:
lośef:

Sim/a: 
Jośef: 
Sim j a :

Jośef:

1Zina:

Sim ja



Tamar kart kyz, kyry beŚ iaäynda. 
Sara — karvaä, otuz beä iaäynda. 
Simya — ulanßey, śegiź iaäynda.

b u r u B fu  k o fu m .

(kırat terk ickiri) io, io, io!., meń klam, kiam, klam, klam!.. 
ńe śeń iabuäas ?! keldii yaveriia — bunda orun saia. (kor- 
gueat Josefka, kaisy arttan kirdi esikka, ki otturyei ottu- 
ruśya.) iiśei ilka konłaryiny — meń korguźum basayany! 
(sa)yyś-etip) budei-da kelśa laakovum, to aöuvlanyr menim 
tiśńu.
men erfadań... (iavya) kefak aöma iazyöeylaryn eriniń... 
(turat da kleit öpma kolun 1Mańanin)  meń erfadań!.. (Mana 
üâat kotun da ait at iavya:) 
koryat meńdań!
ifień erfadań... (Mana bayynat baWybä ekińci iavya). 
(iavya) 1klamit bafjadma-dâ; baälarm ekińóidań. (turat orta, 
ickiricta, Hozat kovlaryn da basie,it irtama:)

seni kordum, 
fordan suydum, 
aöam saia — 
tek 1ajtma eriia.

kaâlaryidan, 
öaölaryidan 
ioy bahara)(, 
kel iuvuyray.

andamym, ńe saia boldu?! â furśuńu Ińemet oźuńa! kork- 
luf ak erimdań. (kaiyryłat fośefka) ńe śeń kleiś? ait fordan! 
(kabat kovlaryndan da co ja t) fordan ieńgil atma — tuvul 
aitma. (turdu) biłaś, süvarim, ołtur bunda da śoź!larbiź. 
(ottuWadlar) bir kołtyam bart alnyida: unut śeń eriini! 
1korama! 01 menim yaverim, rfień any astry iayäy tanyim; 
talaämast!
(iavya) ot uiatsyz... tek ńe i.siarś! lale kerti 01 astry korklu 
Ğoraiyndau...
(turdu, terk üruit da iarym ahazbâ irteit) ńedań bunda 
baâlama? (irteit).

bir bayur suvd’u kyzny, 
1moro meń any... 
tabalmady orun |any, 
kop buzuldu kany...

1Mana:

lośef:

^Mańa:
lośef:
lośef:

''Mana:

lośef:

1Mańa: 

lośef:

8*



IMaixa: ńe, ńe ? ayty kany ?
lośef: io! meń śuvam kynySöeyny, (kelip iuvuyray) a andan artyy 

śeni, śeni!.. (oba( kovtaryn; 1Mańa iiźa t kovtaryn). 
fk ira t eri 1Mańaniń, Jaakov).

Jaakov: a śeń syöarı kaidan? baśsyz óyyars bundan! (kaçat katynyna) 
a śeń 1Mańa ńifdmys-da... bunda...

lośef: (kabat laakovnu, kaçat da kaiyrat iavya) a, Jaakov!.. biłaś!
(Jaakov acuvianat)  toź, acuvlanrna! bart esiida ńećik ta- 
nystyrdyi meni Xanna'öeyba ? a? ot ał|adyy anda!., śeń-źe 
ajttyi ki oł śeniń kanłei?! a׳/  iayśy kyz^ynaöey oł Xan- 
-yannaöey!

Jaakov: śeń maia Iburma miilarni da aiłanldyrma tiilarni! ńeni 
keldi! 1bera?!

lośef: 1toź-że. ot 'nińdi kainar adam!., 1ale tu!! oł aitty ki śeni 
astry suvat; no meń any tanyjm ertarak śeńdań...

Jaakov: meń soram śeńdań: kaisy śyitan keltirdi śeni menim ka- 
tynyma ?

lośef: a, 'bu-mo śeniń katynyi ? to meń a!tym XannaYa, a to oł 
saY^s-efat ki śeń bayur!..

Jaakov. (kysat avsun Jośefniń) s... i... toytan... kyfdyyrma! ńeni 
aitys? toytan... (aiłanat ariya) a, śeń, süvarim bunda?! 

* meń iśandym ki śeń öyytyj...
1Mańa: da, meń bunda, da astry...
lośef: fberm it tutatm a) meń aitym koduia...
Jaakov: (kysat any iavya da iarym alvasba) toytan! o! sa!a 1ńemet 

İslamam fM ańaga) öyy bundan... biźda Ińcća śoź 1oź-arada 
śoźlama...

1Mańa: (kysat ińlaWiba da turat ćyyma) astry korklu, joy ńeni 
ajtma... (cyyty).

Jaakov: fńeca for a lty ickiri aśary) nu, Ibilmadim ki śeń •buńdi 1śefeó!..
Jośef: a śeń pereć!..
Jaakov: (acuvtandy) boTalmim 1buńdi maśyytny!..
Jośef: (tćoręjuśat barma\yyba) Xanna korguźur eśiklarni!..
Jaakov: (wołu iamanHyybâ) ay śeń eśak, !Yanuz śoźlarś?!
Jośef: (im iiylanat eśiMa da Ićoryuźat’ koHubâ) nu for tuvulmeni 

iźlarś! baryn iomayłarm suvaröâia!
Jaakov: Ośekirat ornatma Jośef ni) ay, śeń meńagged! (Jośef kacty).
Jaakov: (sa)yys-etip) nu dost! ajtty ozu ki 1ńemet kiśilga-da aitmast, 

a 1Yale... no, lale kefak bunu baryn tuzlatma.. . baryr syöarı ל



da baryn iomayłar Xanna-j-a! jo... jo... kerak kaćma terk- 
fak Xannaßeyka da ajtma ki 1bir-da śoźuńa bnanmaYej... 
oł maia inanyr terkfak ńećik anar, (kiiińat da irłeit:)

1ńeca forłar aityan maia: 
inanma dostają! 
śeń ker akii bołsej — tabar, 
a kefaksiź — |uYur kazar.

(islet( śulyjmda da cyyarat kynyścey) kerak asa tria bir yan- 
naćey, tfu... Sema !israel... kleim asama kynyśćeyny, a sa- 
yynam Xannaöcyny (al at avzuna) to kaćam... kaćam... 
(cyyat).

e k iń ć i  k o fu m .

(ottur at kici sut yan artyny) 1nińdi meń mazzałsyz! bar 
dostćałarym ćyytyłar erga da boładłar Imoro durija, a me- 
nim Iaakoveuyurii üfujf... üfuit... 1baröä tabat sibbałar da 
kefaklar, okom ki iuvd'a okturmasya! (acy ahashaj nu go- 
rały ka1 rajski katynnyn... oł kułaćłejt oramłamy, a śeń 
sakła mujuslarni... no, teńastirlma-da ja1 ramy t any Io!śef'M! 
bunun juzla'ri-da bar'ybâ özğafak... (iancyHadlar esiMa) 
ay, uże Ikim-eśće barat... kołam, kołam! (eśikta hırım a( 
lośef).
iareit kinńa? 
iareit...
(bayynat iantarya, kira(, a arttan kici ias ulancey kaçat da 
astranat sut yan tutkırm) butun kuń... butuń kuń... öda-ez- 
dim kaİYydan... (ötjat kovlaryn) biłaś 1Mańećka... janła bi- 
lińdim ki meńcTa bart uału kuć bujurma tiri tuvul 1ńer- 
śalarga kozYałma f Maria acty koślariń da bayynat). 
meń bunar bnanmym.
kop duńia bunar bnanmyt, tek bu kerti... a klejś, bu śuł- 
yan Ikotufulur.
(buiurat) sułyan, Ikotur bir ianyiny, f  kotarat) Ikotur ekiń- 
ćini (kotara().
aj, kefaksiź. meń astry koryam bundan!
(kapty hmlaryndan 1Mańaniń)  süvarim, meń baryn bołałam 
İslama. (acy lat esik, kira(  faakov).
(lośef da 1Mana śoś/ćahiadlarj.

1Maria:

lośef:
1Mana 
lośef:

',Mana
fośef:

KM a 11 a 

lośef:
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laakov: (iamanHyybaj bułei biMim-da. burundu forda syndyrya- 
1łamadym suvaklarini, to oł isanat ki bułei kefakdi-da! 

1Mańa: io... io... oł 1ńeniet, ■ale sułtan kozyałat. 
laakov: siźniń baśyjyzda feli bołat! (lośef usnu) bu syjtan kaida 

6 kałat, anda bary kolalat! (kuHadlar barłary).
lośef: ot bnanmys?! ołtur bunda! (oltuWadłar su łtan  artyny. —

iancyHadłar eśikka).
laakov: ko'łaby z... kodabyz... (kirn t Xanna).
Xanna: keca jayiy kodujuzya!

10 laakov: (śek ira t da yandan lośefka) keĞa jayây!..
'•Mana: a meni erim ,kłamit tarıystyrma ko'dujbâ, to meń oźum 

(berat kolun) meń katyny Iaakovnun!..
Xanna: kodui kułaś? no, 'keśke kulma... 
lośef: bułei bilklim-da ki bołur kaśy...

16 laakov: tyjył... tyiył... tiśla tiliini...
IMańa: (Xannaya) eğer ibıanmys, biliń koduj yazzanda.
Xanna: vaj... vai... Jaakov! 1śoń-ma tuvul bayur? śeń menim!..
1Mańa: oł ihenim, da kołam koduinu ja^buśma.sya anar!
Xanna: oł menim!..

M ־0 ańa: io... jo... menim[ ( ^ t a d ł a r  laakovnu ek'si-da tandan), 
lośef: 1toźuiuź!.. ńeni torala'İasiz ?.. baryna bart refua! sokarbyz

sułyandan!..
Xanna: kodui telirdij, to bu koHguźmit ki biź-cla teblar!.. 
lośef: jo, jo, biz barymyz usłułar. obturujuz terkfak Sułtan ar-

26 tyny! (ołturyuzat barłaryn su łtan  artyny) Ikojujuz konłarny
da 'iimaiiź avazny (sorat sultandan) kimniń eri laakov? 

Xanna: (kaiyrat kovlar yn da) jo, jo! tuvul bułej sokasyz! 
lośef: vaj, ba^rybâ buzdui maja!.. (iancy'ładłar eśikka). 
laakov: kimni anda eltaf syitan, tudadoyon kułayyndan ? kodabyz! 

30 (k irat kart kyz).
Tamar: ke^a jaysy, suvarlarim. teńri siźni ałyyśłayej! 
barłary: keca jaysy... keca ia-/8y...
Tamar: lńe-bu isdejsiź kodujuz ? 
lośef: mazzałny iźdeibiź!..

36 laakov: da tynbłyyny |aBya ińicTeibiź...
lośef: (tanya) iźdeibiź mazzałny, syitan iidi mappałany.
Tamar: (lośefka) ńe, ńe kodui aitas?
lośef: a, Iklaredim aitma ki koduj astry unłu bayatyrka: — 

1korymys uruma keicabâ!..



11!)

1anuz lio־ye<ü Ińerśa ki rfień andan śośkańgeim... rfień tuvul 
1buńdi... (basleit IIćoturulma sułtan) oi vai, maia keldi... 
1bu-mo maia korundu... sema !israel... sułtan 1śekirat 
(Hana Wotufulat) oi, oi—ńe meń koram!..
1bu-mo Ibilmiś kodui ki Ibuńdi caddyk ńećik rfień bilat 6 
synöylama ?!
ńe bu bart... ńe bu bart?..
ołtur kodui 1bera da koi kołuinu bułei (Uoryuśat). 
a meibef-mo'bołmast ?
(iavya) śyitan śeni ałmast... ł0
rfień bodałmym ńydama. terkrak baldaiyz ińdarfia... 
oi teńrim! ńe bu bołur bundan?
f śekirat omundan) ai, rfień kaöam bundan; 1kim-eśee tiâladi 
aia^yrndan!..
(iavya) ay, aśaseit oł baröejny! karfyłma iat yatanöeyny... 16 
(ianćylat eMUtia da terk k ir a t  Sara).
(kir at, sibirtki kolunda; ievgiari ^koturğan) iıit'ıdi viplis tutat 
bunda Simyaöeyny: — anasy ianöty basayany! 
rıe!.. kajda? kimni?.. nu ńe aitys?
nuż kirdi Io'sefM bu tartyâ!.. ä0
balrybâ al|ady karva§Ğe־rym!..
kabtaryiyz balaöeyny, kołam, fern sibirtki 5â aîyyâlarm. 
Okoturat sibirtkini).
nu, bar Sara bundan f1śekifat), ai tiâladi aiayymdan... 
ay, bunda bart yysâuvluylar... koram bary azaâyanlar... 26 
kefak każma aiłanmaysyz, a to kałys son saiansyz!.. (kam t) 
(barg 1śekiładlar da iżHeidlar ml%a,n tubuńu).
(tamaśdlyyjba da śoślćanip)  a!., ńe bunda?!
(tartat laakovnu iavya) ty iy ł... öyysa baJa andan,, kutu- 
łurłar bary fordan... (fyyarat balany kulayyndan, kaisy a0 
sorat cyyyp).
ńeni tartas kodui kułayymdan ?
ai, kaöyiyz terkrak bundan (bary kwcadlar. Sara bayynat 
art%a esiklta da tanyit Simyaceyny. kaitat da basłeit). 
ay, śeń itniń suraty... bu śeń? bu śeń... •rfioro it bunda »6 
kirdii da baryn śośkańdirdii (kapty any kolundan). 
1Sareńka... nu 1ołtekli! ,aitma ałar^a ki bu iSi anyn, iśan- 
synłar ki bu śoźu |annyn...

Tamar:

Iośef:

Tamar:
laakov:
Tamar:
Iośef:
Xanna:
Tamar:
1 Mana:

Xanna:

Sara:

laakov:
Sara:
1Mana: 
Sara:

laakov:
Tamar:

laakov:
Iośef:

Sinica:
laakov:

Sara:

laakov:
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Sara: uiat bołyeit bunu aitına, tu'vul-be inanma bunar; bar yeö- 
likka dostnu inandyrma... ey, siź ał|ayanłar! (cyyardy ba- 
łany da hardy).

laakov: biłaś Iośef ? astry usłu aitty. meń özüm bunar ina'nyredim, 
a 1׳)־ale jetti, boranı ki fellik.

Iośef: ilganmadym ki 1buńdi tełilar śiź, mcTa'ûadoyon üvratkaıilar... 
(iancyłat da kirat  1Mana).

''Mana: ńe siź isladijiź ?! bary bardyłar tałaśa...
laakov: (imaya fośeflća) bołsun bary aramyzda... inan maja, meń 

Xannany berim saia...
Iośef: da, bu biź kladik koduinu da Xannany śośkańdirma, to 

bunun iicuń iśladik-da.
M ańa: (bfiańcba) to bu bary edi kultku ?
laakov da Iośef: da... da... okrom bubiunba.
\Mańa: nu, to Idakui, laakovöuyum ki śeń antyjny 1buzmys da 

maia kerkisin.
Iośef: da, oł astry kerti — (iavya) 1moro atamnyn iti ...(Hula().
laakov: (kysat uprayyn Jośefnm da Ićortjuźa,{ barma'yybâ ki tyiyłyei) 

meń astry rast adam, da kyuyyrlyyny öyda'ialmym. (iavya) 
okom 1Serećni yaverim ni aułaljałmym.

Iośef: (tćelat da öbusat lacOkovbâ) nu, to bazłyy... kaida toyitei- 
dyr suvarlik, to tyyałmas burunöoynu. kirśei ićka 1moro 
ilik (kiła,{ ałar arasyny; atar ky''şadlar iandan), ky 1şadlar 
1moro iunßoynu... ('Mańa kabat eśik artyny).

laakov: (korguża Iośefka barma'yybâ) korana, kladij śeń ielcfafma, 
kapma meńdań katynymny. u'ze-mo 1klamiś tirilma ? meń 
tuSur'ğeidiın basyiny!

Iośef: ibeń bayuröoy, maia iareit, a śeń unlu iazyy kyłdyi; Xanna 
iłeit, śeni karyeit, ńega any śeń katyłdyi?..

laakov: koram ki iazyyły boldum; da Iśeń-cTa 1bołmys iazyysyz; 
bar juvumdan, suvar dostum, aitam bunu yor sayygsyz.

laakov da Iośef: biźni tyndajyz bar dostlar: katynöeylar — iavy 
koźńuń. eğer iźdejsiź tynölyylar, terk 1śuruiuź dostun iuvńuń. 
dostya bnanmaiyz juvmı, sakdaiyz öz katynöeyny, su'var- 
siź öz muiusöokıiu, a'âarsyz tynö kynyâöeyny...
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QO.

k e r t i  jał .  

a j t u v 8 u ł a r  :

Simya, y'o|a beźargań, enli jaiynda.
Tamar, katyny anyn, kyry iaśynda. 6
Jośef uvłu, egirmi iasynda,
Xanna, dostöasy Simyanyn, enli ׳ eki jasynda.
''Lida, kyzy Simyanyn, on śegiź jaiynda.
Gavriel, iumuiöusu keńesanyn ałtymyi bei iasynda,
Sara, kart kyz, kyry bei jaiynda. !0
Rafael, nyiiray isöi, enli iaśynda.

i i ö i l a r .  — m a ł a /־ .

b u r u n y 11 korum .
(Jcorklu ickiri, hayal!! savatlar, biiik kużyu. b f  raybałar da olturuslar).

Simya: (k ira t ickiri, ceSińat) a־/, beźdilar maia bu iiöilar! aöy |a- ,8 
uyma! tfu, Ibuńdi tuvarny koź 1kormagej! akyłsyz, anła- 
maysyz; korti ki turśuńu duńianyn, a bułei to tu var! ba- 
1ryba tuvarłar! (olturat salyan artyna) a, bildi teńri ki 
1bermadi ałar־ea akył da yo|ałyy! 0 0  -kidgeidlar bu ton ,ך
 adłar... ,buguń-da ajttym 20/־!uzłar baś usnu, a bułei to kor■)־
birga ki kop śoźlaśa, to iancarm tiślariń da sałym oramda, 
u־/, korlyadłar ałar meńdań?.. titdejdlar!
(k ira t katyny).

Tamar: a, 1śeń-mo, iarycym ? tujdum ki 1kim-eść kirdi, iiandym ki
1Jjidocka, (()bat eriń mawlaiyna da olturat). 26

Sinica: nu, ńe tujułat juvd'a? bady-mo tynft?
Tamar: bary, tabu feńriga, jayśy.
Simya: lajtma: tabu feńriga; ait: tabu ayöâja! 1bu-mo isanas ki 

1bołmasejt małyi, to bołyejt bu syiyj ? koram ńe bart ina- 
nuvöuiarda: bośłuy juvuńda, da birea erkińda. 30

Tamar: nu, 1Simulu, iadamyt bułei śoźlama; bary ńe biźda—teńri- 
niń erkińda.

Simya: ey, koram ki 1ketmadii 1śeń-da iray kadajski katynćeyłar- 
dan. kaida małny kodadlar, anar 1baśuradłar! a biłaś ? 
buguń kladeidim sałma 1ńeóa iuź frolu, kodgejdij tamaia 36 

iślar!



Tamar: jetti saja śoźlama; jazyyka kiraś. śeniń atej edi usłuray 
śeńcfań da iayäy |anły da Butiui tirli giń a.śyrdy miśkińlikta.

Simya: bunun iińuń eldi-cTâ kieriöi, ki |any edi iaygy. a jaysy l|anba 
ayöa iâtyrmas.

Tamar: yar for śeńda ayöa esijcTa.
Simya: (iamanHyybâ) anla ki ayca bary! fulvul-mo ayöa ü6uıi 

1baäuradlar biźga ? kim burunyu adam sayarda ? kimcfa 
bart ,buńdi atlar, arabalar da bary ,moro biźcTa ? menim 
ułanłaryma kelmaśt öydama miśkińlikni da avurluynu 
ńecik ńydadym meń. •

Tamar: vat avzuj aäyra, 1Simulu, ,ı'ıemetbâ maytanalmas.
Simya: maytanalmas bu'mmbâ ńe joy, a bulnunbâ ńe bart kerak 

ıiDİulanma! akydymbâ baryn böldürdüm da' öz i'gimbâ. 
oltur'seidym da koksejdym teńrini, to lyale-dâ tiribgeidim 
tutımlu juvöoğımcTa atamnyn da iaryy kuńńu 1kormağei- 
dim. anla bunu, Ta'marko, ki ,bolmasa malyi, bolusmast 
feńrij.

Tamar: {tura,t cyyma) joy ńe ty niania śoźlariini. oźuj tuzsuzłanas, 
a kerti śoź üöıu'ı aöuvlanas. teńri koruyej ,buńdi sayyâtan 
ułanńeyłaryjny! (esikta) a... ber śeń maia egirmi frolu! eki 
for edi kelgań Sammas, kodadoyon ljorćnu. korklu tuvul.

Simya: ,nińdi borfinu ?
Tamar: nuż kensaya! iâty,radlar barłaryndan bi'rar-bitray. bundan 

bołur miśkińlarlga-da.
Simya: egirmi frolu?.. miśkińlarga?.. kensaya?.. ńe bu anlanat?! 

kimğa kerakli, barsyn da istyrsyn oźuńa iuvlar ińińa.
Tamar: ba׳ryba ał|adyj! meń oźum iazdym da ajttym ki bekibiź 

egirmi frolu.
Simya: muftya iazdyi. meńdań kobsejdłar, fordan sur'ğejdim... 

miśkińlar... erińćaklar... barsynłar iśka! 1bu-mo bir iś 
ałarya kałdy karyama baryn ?

Tamar: ,buńdilarni Imoro śeń. nu terkrak ber da kerak iima! 
ujat bołur, kelśalar ekiıiöi for.

Simya: bermam da Ikołma! meıid'a yar froluğa juź tesińek kuńga.
Tamar: nu, kefaksiź. ubutma, 1Simulu, ki bart rast tofaöi. (kor- 

jnkaf ustka koHubä da cyyat ickirictań).
Simya: bart to rań i — baysyn kimğa aöy! ym... (sa^yys-etip) hasła 

okrom berma! kop bart koluvöular; aż bil'sejcTlar ki meń 
imSay |anły da suvam berma, to esbgim-da ja'bulmayejt.
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kołuv6ułardan; (bayynat sayatłar tıstın) o... bei sayat... 
kefak barma, bu tuvarîarny iima juvğa. (kleit bartna, son 
aiłanat artyary da aiłał:) a, 1ołfekli. sayatöe/ arty/ kyinał- 
sałar, 1ńemet alarga bołmast. ja/Syra/ aiarłar da tatłyra/ 
iukłarłar. (iirn it ickirid’a, son ottur at imśay ołturuśya. ian- 5 
dyrat tutuńńu da basłeit:) da, inalnałmym oźuma ki 'meń, 
Sim־/a, ja-i kuńlarimda öydadym for tuvul aćły yny. meń... 
1buńdi 1baibâ da Ibuńdi mij'larbâ! kaida inenim basym edi 
oł fomu? buź kefak edi bifmi afta kunłu/ etma bei 
froluğa... ,buguń karavaiłarya okrom toleim on for arty/. 10 
bary ńe^ik-eść duńiada teli kon dar־'arı.
(eśikka terk k ira t uvłu Josef).

Jośef: (biiik ahazbâ! 1tata, biź anda kyinadabyz, a... kodui...
Sinica: (ianıanHyybâ)  kyff/yrma, bil bajda tabułas! tuvul dos'tuibâ

śoźleiś! 16
Jośef: ia /iy , ja/iy. okrom kefak terkfak... berma...
Simya: kyi^/yrma saia aitam!!
Jośef: (tym  a)vasbâ) anda at ńeći k toptu dorada karnyna, to 

iatty tiri tuvul bituń sayat.
Sim ya: nu, tuğan'sa-da bir, to ńe andä bołur? w
Jośef: keldi savu/turuvöu, bayyndy da a.itat ki kefak eltma any 

iayarya.
Simya: ałsyn ińlari iiśńu da eltsiń!
Jośef: kefak anar bei frolu.
Simya: eki kuń iileit da bei frolu? io/, na eki frolu da ait ki 26 

bu iii ÜĞ111Î, a iilaśa ira/ra/, bary bołur tolagań.
Jośef: oł śoźlabalmit.
Simya: korśa a/cany, baiłar śoźlalma-da. bar oźuia da iidajiź ńe 

1klejsiź! (Jośef kacty).
baryn maia kefak Ğydarna! ki oł anda !at-baiły kirdi at/a, 30 
bun'da-dä ibeń borcdu. 1kormiit ki menim atłarym ał^ejd- 
łar śemiźliktań. az bir atym iiöuri berlğeid'lar Ibuńdi at 
baiły kuołarny iuźńu.
(k iła t Tamar).

Tamar: nu ńe śeń ołturas iuvd'a? (iavya) ot |any kipfak tastan. 35
Simya: a ńe kleiś ki Iśekirgeim ałnyida ?
Tamar: tołu azbar duńia!
Simya: a ńe ałar maia?
Tamar: f y /  da ait ,ńe-cfa ałarya!

1



Simya: keldi vayty, bir teń ölar; bo'luâmasa — frolu śoźlar.
Tamar: (kysty inla'riba) Ibuńdi adamya —• atma maulaiya!
Simya: 1Tamulu! bar savbuybâ iâiia da IBerma erk tiliia!
Tamar: (öyyat) tfu, tfu! teńri maia bośatyei! (cyyty).
Simya: (olturat da sa'yys-etat) suvat kop śoźlama katynöeyym. 

yar for śośkańdiraf teńkiba, yasta'lyybâ, miskiıiîikBâ. as- 
1yan-dâ ilny deftik saldym basayadan bir miśkińni, kaisy 
Ikoturd’u avazyu menim iiśńu, son ńeftik teśtim baśyn bir 
teli ftoramnyn, son ńeftik taśładym iiruma kensaya da 
berma miśkińlarga da 1yanuz bieöa Ibuńdi iślar uftuń kop 
0 1  tałasty meni da koryuttu. tek meń kuftup konłarny 
1toźmadim bu iałny, kaisyn 0 1  śoźladi maia, a ilśimba da 
u Ls urn ba iśtyrdym da arttyrdym mai oźuńa. da arttyłar 
dostlar meńda; unlu tanyśłyyym. barynda tabıyidlar meni, 
uvdum-dâ teli tuvul. ,bitray maia useit. no kyzym, L i - 
doöka... 1bitray..., a savam any, astry suvarn... no, İne- 
met, anyn tirligiı'ı róeń kondarym. kumui da altyn tuza- 
,tad'lar baryn.
(iancyHadtar eśikka da Simya aitat:) kolam!

Xanna: (kirnt) bazlyy suvar dostuma!
Simya: ey, Xanna, iaySy ki śeń rftnutmys meni!
Xanna: kim 1buıidi bayaly dostnu unutur ? śeni jarym biilik tanyit 

da mayteit. ńe biz uturu saia? kiöi kurtftoylar!
Simya: biłaś, 1Xaiiulu, suvam śeni ki śeń uslu katyn. śeniń śoźui 

bart esimd'a: kîmcTa yo|alyy — 0 1  ayalyy.
Xanna: da, da, 1Simulu. okrom bulei. vot riıeıi... nu ńe?! bit 

si dağa 1i ... kim meni tanyit ? a śeni ?.. 0 - 0  śeni... aż kim 
maja kımulamit ki meń ürujm bora ?
(ianhyłat da terk kirat kyzy Simyanyn).

'Lida: o! 'totińka! ńe bołas koduj? (kelat da obat atasyn) biłaś, 
kodui, latulu, meni bulei tartty terkrak iuvğa kaitma, Imoro 
tuljadoyon ki bunda bie-eść bołunat! ay, teńri koruyei! 
ńe bu boldu fto'raba ?

Simya: sal bunu, kozftuğum, balyidan; bir e'âakbâ azray bolur az- 
barymda. öyy oramya okrom, to fordan egirmi Ibuńdi ta- 
bulur.

ILida: kerti, atolu, tek yaiif adamny, ,oł-że ,buńdi özu adam 
liıoro biź. an'da-dâ bart |an. 0 1  olśa, to kałyr miśkiń ka- 
tyny da beś ulanöey.



Simya: bart kajyym menim ałar licuń. żeńlama yar kułnu — yaiif 
şavkıyım.

Xanna: kerti, kerti, ırıenim śeń kuğurcumım.
''Lida: (iavya) a oźu Łirńaguri kołdu meńdań frolu^ok. (ahazbâ) 

a bizğa bołseit bułę!?
Xanna: a iśanas 1kim-da żeńlageit? oi, ńe meń ajtam ? jo, jo! teńri 

koniye!! ńe śeń śoźleiś 1Lidocka ?!
Sinica: a ietti śoźlama bu boś śoźńu. yajif tilni mijusłama. (Hu- 

Hurdu iavya) ot, biłaś, 1Xaiiulu, tap śeń iayśy yatancey 
menim ILidoökama!

[Uda: maja 1anuz erta erga barma. 1bu-mo bułę! ńeźdim kodu- 
juzy a ? (Helat da öbat atasyn, son barat iavya).

Simya: śeń, 1 Xańulu, biłaś ki bir śatyrłyyym da biiańcim — bu 
0 Ł (brrguśat barmdyybâ 1 Lida usnu). bituń yo|ałyyymny 
kajtar'yeidym anyh ii6 1 1 1 1.

Xanna: o, anar iuźńu fordan tabars. aż ae okrom avzuinu! tek, 
kertini ajtyp, bary koryat iuvuid'aıi. tujdum, ańtadłar igif- 
lar: yo|asy Simyada — üraği ayßada. aöuvdanma bu teli 
śoźum 1161111.

Simya: itukurma bu bar aitmayłar usnu! meń biłam ki ay6 a bu 
bary... a kla!geidim astry korma eriń kyzymnyn.

ILida: meń koram ki meńdań bar igitlar ka'eadlar, kM-dâr 1kła- 
mit śoźlabńa-dń.

Xanna: tel i dek! frolu iukłeit — frolu śoźleit...
(kirat Josefך uvîu Simyanyn).

Jośef: !Lidka, 1nińdi anda śyitan iiruit terżalar tubuńu da iźleit 
śeni ?
(Simya da Xanna nety tar avuzlaryn. 1 Lida kysyraidy da 
śośkańdi).

Simya: ńe, ńe?
[Lida: yar for bu Iuźuk tabat maia ,ńe-da. ńek meń śeniń iicuń 

Ińeriiet ,aitmym?! (iamanHyybâ) artyy urła ay6 a da birtuk 
iuvdaıi da elt suvaröâia! (1 Lida kacty).

Jośef: ay, śeń śySan! (artyndan kacty ickiridań).
Simya: (śekirdi omundan da, terźaęja bayynat): ańłamym lńe-bu 

bołunat!
Xanna: oy, 1Simulu, yar tiriğa bart ioł oźga... kerak ka6 ma iuvğa. 

boł sav!..
(Simya Huvmyt da. Hor mit. Xanna cyyty).



Simya: (usay sa\yys-eiat da iifuif ickirid’a, son turat da ba&łeit:) 
a-ya... muft tuvul fordan bułei baśłady kayma üragimda, 
(iancyHadlar) nu, kir... ńeni śyitanny ianńyłas... (kira,i  
Gavriel, iumuscu liensanyn [sammas]).

Gavriel: ( basur at 1ńeca for da turat esik katny) kop bazłyy u»łu 
ğevirğa, bijimiźga!

Simya: (iamanHyybâ) ,nińdi viplis ürutat sammaśny bunda ?
Gavriel: 1klamadim kirma kodują, tek buiurdułar. • Inaiburun bunda 

(iżleit kayytłarda) bart iazyan suvar kodujnun katynńe- 
yyjdan, syiły da abajły Tamardan, egirmi frolu miśkińlar 
iińuń.

Simya: İnindi miśkińlar ? ńe ałardan maia ? a lśeń-mo biłaś sa- 
nama 1buńdi ayńany?..

Gavriel: (tync oyuit irayray) son abajły uvłui kodujnun Berdi miś- 
kiń ułanłarya...

Simya: ńe berdi? kaöan berdi?
Gavriel: (oyuit irayray) son bujuryan maja sorma, ńe&k bołur bu 

ayjńaba, kajsy Bergań uńmayły kodujnun a taj a, juvratma 
kodujnu.

Simya: bil bunu, teli adam, ki ńe aśyan, bu unutyan. bar borńłarny 
kaitarma — kerak bołur gońdań ńyyma (borat, abat esikni 
da aitat) kołam śeni juvumńu kałdyrma. bar bundan!

Gavriel: biłaś, Ikarandaś, bituń tirligimni aśyrdym, Ikormadim 1buńdi 
ńeja-iuźluńu.

Simya: terkrak ńyy bundan!
Gavriel: uołuray syjyj 1bołmayej ułanłaryidan! bart rast to rań i da 

toleit yar adamya jałyn i.śiniń. kysuvöu kołun jarłydan 
kefniaśt kaiyydan! (cyyty).

Simya: bar, bar! siźga baśła berma — be'zarsiz tirligima! (sammas 
Gavriel cyyty, Simya iamanHyybâ śośleit) ay kleıiöilar!.. 
sayyndy bunu, ńe edi eńli ił artyary... borń... atam... me- 
nim üöun... biłaś: eńli frolu edi ałyan. unłu ayńa... iarły- 
łandyłar bundan, atam ałdy... to barsynłar anar loł-duń- 
iaya da ketarsińlar!.. meń kiâi'd’ari-d'â Ikołmadym... (salyyi 
etat) oi, a vur maia... avur... kan janöat bar ianłardan... 
(ucat ołturus ilśtuńa) yor... yor... borń... lośef. . katynym... 
ILida... oy baśym burułat... fu... (korgużnf eśiklća, kaida 
ki'si-dâ wy) oj vai bołdu! ńe bu iśńi keldi katy'nybä da 
ułanćoy darba... <Syy bundan!., ńe kleiś?.. kim iidi śeni



1berai' bar!., bar bundan!.. suv maja 'beriiiź!.. Tamar... 
|ośef... /or... suv... suv... rrień ölam... jo, jo!., /o r... kaida 
aö/yö andan?., a/öa... a kefaksiź... kefaksiź... kefaksiź... 
kłam Ińemet... 'ńemet...

* (kaplar tusat). ,

e k i ń ń i  k o f u m .

(bu ozu ickiri. barynda aruv da kor Ulu. imśa% ołturustar. — kirat
Tamar).

Tamar: (iźląt) kajda bu ułanće/łar ? ńe va/ty kuńńuń ałar 'barća 
bufa'lad'lar jat mijuŚlarda. (sdyys-etip)  Ğyiyrfy tirligim... 
kertini oł kuiinu ajtty tuvduyum ki bu tuvul ułanfe/łar, 
a iJanöe/lar... fkoź-tunat) o... /o ... /o! bart kerti fofaöi: 
ajttym for fuvul bunu, 1nińdi iślar—-'ańdi folavlar... nu 
ka&na! 'yale Sim'/arrı-dâ lieöik ־/asta jatat, to lańdi jaman 
ki feńri koruyei... o... ioj. a vur tirligim (cyyat).
(kirat terk 1Lida, ceśińat).

1Lida: nu, 'buguń to bołur 'mamadan maia. bituń kuń üfuim. nu, 
ńe mcii i fil ai im ? meń any śufam da bo'Mmym t iri Ima 
andan ba§/a! (kabat barmayyn arzuna da bayynat Iio%-mo 
kim iuvd’a). nu 1ńemet. 'yale atam /asta, jo / kimğa astry 
tałafima. (üruit ickiricta) a beźdi maja bary! üfuim kart 
sajanłarda 'moro kleıiöi. bo'Mmycüar tikma maia ianyy 
uprą/, ałym da... (ianeyi at da terk kirat Jośef). 

fośef: !Lidka, u'ze-mo Syitan keltirdi seni juvğa ? ńeni ftfuiś 
bituń kuń?

(Lida: a śeń ertadań keldii ?
fośef: fuvul śeniń kefagii maia, meń tuvul kyz.
',Lida: Inień-da tuvul kyz. da ia'buâma maia! 
fośef: (alty kożlariń da bayynat) aya! ym... nu, nu, ia/sy. aittym, 

ki burars baäyiny!
' Lida: (kaćat fośefka da öbat any) 'Ośa! *aöuv'Mıma! (ileit) meń 

bo'Mmym tirilma iuvd'a. 'aitma Itataya da 'mamaya, meń 
any suvam da bir teń kyü/yrsä'iyz-dä, meń kaöarm iuvd'am 

fośef: (silkti ba'sybâj: nu kań uże terkfak. oi saia! (ianya) maia 
kałyr arty/, da bołur tynćra/!

''Lida: meń bunu i fil arm! okrom... (koryai aitma). 
fośef: ńe okrom ?
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1Lida: okrom kefak 'bitray ayda. 
lośef: 'kopma-z saia kefak ?
'Lida: BeŚ iuź frolu.
lośef: 0 -y0 -Y0 !.. fordan yofałanys. borinam 1bufekli.

5 'Lida: (iamanHyybâ) Bermaś ?! nu, iaysy... iaysy! śeń artyy yıeıı- 
dań urładyi da ׳yale-da urłeis, da 0 1  .da meń tyiyłam-׳

lośef: tyiył! a to Berim basyia.
'Lida: as'yan-dâ kuńńu ałdyi egirmi frolu da araba bićari sattyi• 
lośef: meń Berdim bunu katynyna bu kułnun, kaisyn ölfurdu 

>» biźniń at.
1Lida: biłam, biłam •nińdi katyoya Berdii.
lośef: bułei śoźlaśei, ba1 ryba Bermam bienief!
ILida: meń kołarm 1tatadan.
lośef: ba'rybâ kleiś ölfurriıa any! bdlej-dâ 0 1 .yasta astry־ 

15 ILida: kefak barma bayynma any (cyyfty).
lośef: (tync a'vazbâ) nu 'Lidka, to 'Lidka, anar 'ńetfief. 01 faSda. 

'ale maja ńedik iälama ? (üruit iökirid'aj  korklu śydan bu 
tasßuk! yaiif ki fuvul Karaika. 'barda tartat meni ki yad- 
łanma (ianeyiadlar) ko'labyz!

.(kirat Xanna) ׳>*■'
Xanna: keß iaysy kodują, Io'sefko, ńe bo'lasyz ? 
lośef: ot bi'far-bitray.
Xanna: ńe bolat suvar 'tatei ?
lośef: 'ûemet. yasta iatat, tabu teńriga.

25 Xanna: (kysty ba'sybä da silkti iûla'ribâ) ay, teńri ooyałty ej any! 
lośef: koike. biłaś, kodui 'fota, bułei kirdik bordya bar ianłarda

ki uiat dyyma oram'ya-dâ.
Xanna: inanam, süvarim, bifuń il yasta !atat juvda, bu fuvul kulf- 

kueoklar.
30 lośef: yaiif astry 'mamany. bifuń kuń da keda ioy tynölyyy 

<kirat hnamasy Tamar).
Tamar: (lośefka) tabu feńriga! u'źe-mo tabułdui? (X'.cumaya) ńe 

bołas 'X ańulu 'X 
Xanna: ot sav eśań soryeis!

36 lośef: ńe bołat 'tata?
Tamar: iaysy uvuldoy! bifuń kuń koźla'riń-dń kor'ğuzmit atasyna, 

a 0 1  'barda isanat ki uvulöoyu i gleit 'ńe-da faidałyny. 
Xanna: a ńedik kipliği 'Simuluńuń?
Tamar: 'anuz yor, ale kop iayśyray ńedik edi.

<
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Xanna: tabu teıiriğa (kovlarım Poturdu).
Tamar: (Jośef/ća) bar atâja! meń bodałmym üruma. iadadym. (Josef 

tyxty) ey, kuda'yyjko! jayäy ajtyan: teńri aöuvundan — 
kaöars oź małyidan!

Xanna: biłaś, 1Tamulu, ba׳)־ynam meń śeniń iiśńu da kelat esirim 5 

ki 1małba eksitrńaś kaiyyny. ałtyn aây'ra-dâ a'yadlar iaśłar.
Tamar: (iłeit) ńe bu małdan da ałtyndan, kaöan joy ty ııc saya- 

tym. (iuvnzrax ahazba) a kertini ajtma, to ałtyn ׳dan-dii 
kałdy okrom boś orun, avur! avur!.. biłaś. LXańulu, yor 
astry tuiam oźumńu. koruńgeiś, terk 1kutulum siźdań ,oł- 10 

duńia׳)־a.
Xanna: (iłeit) toytan śoźlama da kory iazyytan! ułanćeyłaryj bart!
Tamar: ay, kefak kaöma: anda kałdyrdym erimcła savuyturuvöunu. 

ołtur śeń bunda 1bitray, meń terk kaitym. (Tamar cy%ty).
Xanna: (śoźleif özu iiżuńa) bary kuńudejddar ałarya, bary śoźdeid6! -׳ 

lar, öejlpejdlar, a ałar idejdłar artyy biźdań. aitty for 
tuvul Simya ki bart anda İnindi ałtyn fi/iiyu. to kaitaryr 
maja, !vale koram ki kaótyłar bar ałtyn óeyłar. (ianeyiat 
da kirał Sara).

Sara: (kirdi) keöa iayśy! 1bu-mo kilgi-cTâ ioy? ao
Xanna: a kim koduia kerakli?
Sara: bary, okrom tuvul kodu!!
Xanna: ńe bułej aöuvlanas, kudalyyiko ?! koruńgeiś burnuidan ti.ś- 

daińadim!
Sara: koruńgeiś burnum budei-dâ kulaöya kysyaray •śenińkicfari. 25 

Xanna: aöuvdanma, ołtur!
Sara: (ołtur at) kaida-ź yo|a beźargańlar ? bułtyrdan toźam borönu 

ałardan da barća kaftarmydłar.
Xanna: nu, koraś! maia borödu Simya ałtyn tiźuk da 1bermit.
Sara: meń Ibermadim ałarya iiźuklar, a ayöa aruv, eki iuź froltı: 30 

kapty uvuiöoy da kozla'rm-dâ kor'ğuzmit!
Xanna: ey, ,Sarulu! turyuz bunun usnu yaööey! ioy 'ńemetlari. 

toleif tetiri Simyaya iśińa kofa, kiśfni-da adam ornuna 
sa'namady, miśkińni unuttu, konsadan kysty kołun, a yale 
kla!ğeit-tâ berına — da ioy.
bursun okrom maja! meń balsyıı-dâ syndyrym. kanły os- 
makłarny iśtyrdym da kaitardym anar, iâa'nadoyon ki 
1bitray artyy kajtaryr ııeöik ałdy, a lyale...

Xanna: biiabialmit |an małya kaöan barat ğeyinnomya.
Frac• Komisji Orjentalistycznej Nr. 11. ^
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Sara: a ńe bołdu adarbâ?
Xanna: (silkti koHuba) a... 'tijmit śoźla'ma-da! oł öz u yasta, katyny 

kyjnałyan da savluysuz, borg biiikrak bastan, a bu tarty S- 
łar bukadłar baśłaryn. nuż ltujma|dyj-mo: Iośef koruń- 

5 geiś yaćłanyr, a 'Lidka juvd’aıi eksilir... da, da! meń biłam.
Sara: ay, teńri keruyej! buź kerak! buż kerak!
Xanna: meń 'buńdi ułanćeyłarny fordan as'yeidym.
Sara: aż bułej bary maytadłar bu Jośefni da ■Lidany.
Xanna: śyjtan ałarny bildi ki bułę! bołur! koruńgejś edlar duńja 

10 'moro duńja.
Sara: s|anłary ałarnyn to 'buńdi özu e'di-dâ: okrom ki ayöaöey...

0 /  bu ayöaöoy... barynyn beklejt avuzlaryn (kirat VLida1.
1Lida: 'bilmadim-dâ ki bunda 1kim-da bart (kaiyryłdy iawya).
Xanna: 'ıiemet, 'Lidoöka, isla'mabiz kodują yomu.

15 Sara: meń okrom klejm ketarma oź osmakłarymny.
1Lida: a kim kodujdan aldy aiarny ?
Sara: Iośef karandaäyi!
vLida: (kysty iMa)ribâ) 'bilmim Ińeba 01 kaitaryr.
Sara: joy keragim bilma. meı'ı barym torağa (bastelt ilama) bart 

2« tanyyłar. 'bilmadim ki siź 'buńdi duńja! urułar, urułar,
artyy 'ńemet! siźdań ki'äi-d'a Ikormadi osmakny (kleit 
ćy/ma da utrułeit Tamarny).

Tamar: ńe bart 1Sarulu? (ILida kolty iuidań).
Sara: ńernet, urułar, artyy 'ńemet! ,keśke siilğa-dâ bołyej bułej

20 iógil ı'ıeöik maja. barym da barynda kyfcyyrym ki siź
1buńdilar. (cy/ty ilaima/ba).

Tamar: ńe bu bart? lanuz bołdu 'ńe-eśó. oy teńrim, bijim! terk- 
fak meni teńri öl tur śej t, to billğejdim ki suvat meni, buz 
temir ürak kerak ki bołyej! (otturat da kaiyyly insHarbâ 

30 'koztunat. (M M  terk Iośef).
Iośef: Imama, biłaś koduj, !Lidka urłady unlusu ałtyn sayatłarny 

da kaöty.
Tamar: oj, yor maja, yor! 'ıiemet andamym da 'tujmym. öy'yaryjyz 

meni bundan! (fośef da Xanna dtadłar kontury ndan da 
36 ğyya)r adlar).

(k ir  adlar ickiri alty adam iğci lar. bir ayara/, Rafael bas- 
leit śoślarha).

Rafael: 1ńeż-bu ki'äi-da joy! śośkańdilar. tieöik kyjnama biźni miś-
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kiń iśgilarni -to edi kirnga, a 'yale totama ijoytur. biź ałarya 
korgu!źubiź!

bnru-nyu isći: maja ałty Ijauyyi iibuń tiiiśli da 1bir-da osmak Iber- 
madlar.

(■kinci isći: a meń 'moro teli toźam d׳ort IJaDyyJ da iśandym ki 5 
bunun üßim beri rl ar arty־/.

jĄuncu iki: meń saHsejdym kebitni ertadań to tugaii'geidlar aö- 
ły/tan. sakładym baryn 1moro it. a 1yale korklu Jałym. ke- 
bitni bekladlar da rfıe'ni-dâ śurcfular. 

dortnMu iści: a meń żeńlańam ki 'satmadym ek'si-dâ a tiary 11 ka'ra- 1« 
eólarga. bołyejt h'16fia osmagym! a lyale ńe? atamny öl- 
tur(tu at da biernet Iliermidlar, da ma'Ja-dâ Joy hiemet. 
ot beś'la-da lyale katynny da ulanöeylarny. 

lirsińci isći: ńe bunda kop śoźlama ? bidasiź, karandaśłar, ńe ?
ba'rabyz kebitka, syndy'rybyz eiikni, da ał kim ńeni klasa! 15 

burunyu. ekinci da ućunĆu iśći: jo! Itijmit! son aityrłar ki biź ka- 
rayńyłar. (kiła( lośef).

lośef: ńe bu barty ńe bu iśtyryłdyiyz bera i
Rafael: kodują biluvlu ki biźga to'laıfıağati. biź duńja mi.śkiń, da

śemińdań barynyn (Itorjukat afar nsnn) aj tam ki biź ar- 20 

tyy toźańabiź!

l°śef: bilasiź, suvarlarim, ki atam yasta, a Imama Jania öldü 
aby budej-da fanyma, a siź iź'leisiź. 'korymajyz! bołur 
tolagań. ■toźujuź lamız bir eki afta. 

isćilar: (oś arada) a!., ayalyöka öldü! Ja.yśy uömay |anyna! bir 26 
 ast adam edi, kajsyndan tujduy öebar śoź da kajsy for ז
tuvul be'riredi biźga ayöa da un moedğa. ot yajif! ot yajif! 
(lośef ileit).

Rafael: bidasiź ńe, karandaśłar?, Ja'ramyt ibuńdi vaytta kysma
duńJany. Jazyy! bu 'ńemet ki 'übij biźni m 'daret tu'varbâ! 30 
korguzajik kı biź rastray andan, korśuń lyale kim tuvar 
da kim io!

burmyu, ekińći da ućuńću iki: kertini ajtas! Ja'ramyt! tolźarbiź: 
biź tuvul 'buńdi katyan |anłyłar 'moro 'übii. 

beśińći isći: anyn iińuń to meń Ićyymayejdym-da bundan, 'ale 1übijöa 35 

aziź katyn edi... lośef, 'może kefak bołuśma siźga 'ńe- 
bâ-dâ?

lośef: (korijuźat koHubâ) anda atam, 'sorujuz!
Rafael: barsyn 0 1  śyitanłarya! any kor'ma-dâ 'klamabiź.

9*
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lośef: nu, to bakabyz,
besimi iści (cifyadoyon): ay, olśejt iaysyray bu bazyy karynły! /ajif 

maia ,übiiöani. ,yale to ,taspołur bary. (cyytyłar).
(Wdray łoźup, cyyat Sinica, yasta, otlćurat da śośleit kici a)vazba).
Simya: (ołturdu) avur!.. avur... da kaj'dan-bu tozuldu maja bu. 

bar karańjałar ? koruńgeiś 1ńemet 1buńdini iśdamadim. . 
foiHćurcd) k-ya-ya... oi, teńrim, ,bańćik öanöat iöinıda... 
Tamar öld’u... ńe ińeń 1yale iślarm? (sa)yyś-e(at) nu, oł 
öld’u! 1ależ bu tart.yś 1Lidka! bule! su'varedim any. bir śa- 
tyrłyyy |anymnyn edi oł. kesildi üragim, kesildi... bar 
dostłarny da juvuylarny fordan syjtan ałdy. korlguźmidlar 
koźlalriń-da. (kira( lośef).

lośef: ńe anda iślama isöi 1larbâ? ,I'jermid'lar tynńłyyny.
Simya: ay, süvarim, budei-dâ tynölyy joy.
lośef: kyjnadyi kodu! ałarny ,moro tuvarny, to 1yale iźdeidlar-da.
Simya: nu, bart anda bieća osmak, ber ałarya!
lośef: ,ńemet anda ioy! ńe edi — to ńyyty.
Sinica: ,śeń-mo ał|adyi? ,keire oł bołundu?
lośef: kim berdi — oł ketardi.
Simya: maia kńśi-da ,bermadi, da bu vaytya dera meń kiśidań-da 

1kołmadym.
lośef: biłaś kodu! ńe? ,atulu! aöuvdanma kodu! menim iiśńu. ńe 

maja ,yale İslama juvda ? İska öybıyymadym, mełayany 
Ibilmim, tirilrńa ioy ńedań — meń kleim öyyma iuvd'am

Simya: bur yeis baśyiny!
lośef: (avazray) maja uiat kodui iińuń, da bodałmym öyyma

oramlya-dâ.
Sinica: (iavyaj kajtat iałym baśyma: ,meń-da uiadyredim atam 

iicuń. kerti, edi oł iayśy adam, bary any su'varedilar, ,ale 
iarły edi, iarły, ba'rybâ klenöi. ,meń-da any tasładym 
kartłyyka. kaitat iałym basyma... kajtat...

lośef: meń artyy bodałmym! ałyyśła kodu! meni! meń taptym 
oźuma jayśy iołdaś da abıynbâ kedabiź bu sayardan, teńri 
bołuśsa, unutmam kodujdu-dâ.

Simya: kimni taptyi, kimni ?
lośef: (kofyadoyon da hayıfnadoyon iawya) oł kerti oźga dińdań, 

,vale iayśy adam.
Simya: flioturuldu da Hare( berma talayhâ, ):ale lćucu ioy. oł- 

turdu): bar koźumdań. ay, buryejs śeń baśyiny, öeja iuźlu!
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lośef: ko'dui-ze oźui ajttyj ki Ibołmasa małyi, bołusmast teńrii. 
meń bunu tutam es i m cf a da alyStyram mał rtćuii dinimni. 
boi, kodui, sav! (cyyat).

Sim /a: buryeis basyiny da Ikormageiś iaysyiny!.. (iłeitj ay, kim 
Berlśejdir maja ferkrak ölma. 1for-dâ bśanmadym ki 1buńdi 
bołur tirligim. 1buńdi kebit, iuvlar, bayöalar, ayöa, tu- 
1var-dâ kop kop, 1anuz ńe... kaida bu bary? Ibu-mo tul 
edi?! ńe bu bart andamym. ńe bu bart? oj, neöik tar 
maia. oi, neöik burułat basym (iulat sułtan usnu). 
fkirat’ matace/ da bastelt).

mala/: (ceMar da Korliln alvazbä) Simya ińdalgań iazyyły kisi!
meni iidi saia iaratuvöusu bituń duńianyn, oł toytavöu 
biiik koklarda da koruvöu bar keńińmaklariń adamnyn. 
śeń iaälyyyidan da 1borağa d'eiiiı iazyyły bołdui. unuttui 
teńrini, sybłamadyi toravöularni, zułumładyi miśkińlarni, 
)bert(] a dii eedaka, todamadii iałyn iSöinm, da lie betar bun- 
dan edii ök'fanibâ! rast toraöi idadir saia kerti iał (mała/ 
cy/ty).
(Sim /a  1kotuhildu da śoślćańdi, kisi-da 10%).

Sim/a: ńe bu bart? 1moro kim śoźladi bu bar śoźlarni .maia da 
ki 1Si-da i oy. oi, ńe boldu maia? vai! (iiildi — kirat mała/).

mala/: ioldaâyi öldü, śuvar kyzyiny üzüp elttilar iuvdari, uvlui 
yaölandy da taslady Serti ń atalarynyn. małyi ki istyrdyi 
kynyyrdyybâ bardy iatłarya. kop kar yy Siar ,koturulacTlar 
śeniń iiśńu toraöi sina ierniń. !vale 0 1  u d İ u  Sevayatly bii. 
źeyutu (ieuń atałaryjnyn da katynyinyn 0 1 1turmit śeni, 
!vale miśkińlikfa da syisyz fuğa'tirsin kuńlariini... (mała/ 
cy/ty, Sim/a Poturdu kożlariń, kdU-dâ io/. kirat sammas 
Gavriel).

Gavriel: iidilar ińeni !moro Sainmasny, bayynma ńe0ik kodui bołas, 
yasta da iałyyz kalyan.

Sim/a: (iHeidoyon): ay, (,eriri şeni ałyysłayei, süvarim. iüandym ki 
ölarm da kilâi-d'â kor'mast-tâ.

Gavriel: eğer kleiś, kodu!, bart orun iuvuńda miśkińlarniń. ber 
kodu! karuv, meń astry |ayleim barma iâima.

Sim/a: yaiifsun, süvarim, kaMyrma rfıeni. elt fordan! ko!falmim 
bu miiuslarni. bollalmym kalma bunda artyy.

Gavriel: ńeż bunda koduida bart alma ö^uibâ ?
Sim/a: koruıiğejş ioy ,ńemef. bu iastyöey da taiaöey. (alat iasty-



ce%uy du tuiayny da turdu, Ikostundu, ałdy kotundun sanı- 
mamy da ailangp ianłarya, ly^yadłar).

Gacrıel: a ki m ni 11 bu iuvu da bu bary ?
Simya: 1yale tuvul menim, ialanyaö öyytym iuvuńdań atamııyn da 

ialanyaĞ kaitam ialanyaölarya.
Gavriel: e/, Sinf/a-dada. bart tofaöi da bart erklaıiuvöu biz'nııiba.! 

(basHeidtur Hebermd kaptavny).
Simya: •yale inananı ki yar adaınya beril at isińa kora. İnindi iâlar 

1ańdi tolavlar. (cy\yadlar).

(tuştu kap t av).

4.

/־ a t a n .

, a i t u v ö u l a r :

/ o . s V / ,  / a t a n ,  k y r /־  d o r t  i a s y n d a .  

(Mana, k a n l a .

Tatty-tilcek, k a r t  k u d a y y i .  

Attyn-tiscek, k a r t  k u d a y y i .  

AyHar-tofa, k a r t  k a t y n .

bu runy  u k o f u m .

avlu tuvul ickiri. ortada'stot, anyn katny utturul stoi iiśtuna tiuzgn 
da tara,ley. iandan iaHadtar kayytlar. irayray iökiricta tarat tosak.

lośef: (tus-etat kufyu ainyna cacłaryn da baśłeit) kim bolalyr 
aitma ki meı'ı korklu tuvul ?! (Ibitray sa)yys-etip) kerti ki 
dortuıiöu basynı ińlar üstuıia, no 1yanuz tutunat! o-yo-yo! 
da lieöik lanuz tutunat! (ornatat basy asy ra ko'lubâ, tarat 
da üm it iekirida). da!., kop kordum da keźdim duńiada.

. «a'yyä-ettim ki kelśam 'bera bolum burunyu Ibiibâ, 
a bunda tołturdular baâymny okom 1żeńć-etimakba. sa'yys- 
ettim: to ,może tiigeit 1żeńć-otma! kerti ki Ibuńdi iaälarda, 
neöik menim... a Ikop-ma, — kerak bayynma... (ćyyarat 
kayytcey da bayynat; isleit kuper Ćerai). o kyr/ dort uźe 
tołyan... a meń 1baröa sanejm ki k y r/ Ü6. da 1buńdi in-



tarda — to uże tiiat; a to iłdan, ekicfań fordan 1możno 
kartaima, iła son itni kulöup-tâ (bayynat Uuźjuga) bułei, 
iandan Mżi-da ilnanmayeit. (ianajHadłar esiWta) kołam astry!
(obu kalat da tarat tośak katny).
(kirdi)  żalom aleyern! (uialdy da bayynat bar ianłarya). !> 
Salom, żalom kodu'ja-dâ, IMańećka!
1bu-mo ki'äi-da !0)(?
(kelat da kabat kolundan) 1'żeń-mo biljańmiś ki meni koraś ? 
kozöuğum riienim! meń korup żeni 1bilmim ńećik kuvanma. 
ary iıeöik bunda iayży da iśsi! 10

a maia, 1Mańećka, uże kajbiar-da bołdu.
1buńdi duńiaya, ńećik śeń, ׳!־ar for k aj nar, anyn iićuń ki 
kilsibâ-da iidażmiś öz issili'gijbâ.
kerti 1Maıieöka! 1yale kla'ğeidirn astry rilaśma 1kimbâ-d'â. 
1anuz kuć da kiplik menda kop... (k leit thıc/iâ Woturma 15 
kovlaryn, tek icińcCa cancty da mżlari kyvyyraidylar)  kia- 
sam to ...
ay-ya-ya! (kaiyyły afaeba)  no iayży, maja bulei-dâ avur 
iiragimda. biłaś ńe Iośef? irła ńelni-da satyröeyny, śeniń 
korklu avazyj... 20

o, iayży! bunu to ifień saia ׳־ar vaytta. (sa-yyś-etipj a, bart 
menda iayży iröey: okrom ioy esimd’a ńećik any irleidłar; 
koruńgeiś bułei:

1Mana,, 
Iośef: 
bMań a 
Iośef:

\Mańa: 
Iośef: 
)Ma,ń a:

fośef:

I Mań a:

Iośef:

bołat, koktań iułduz uöat, 
ałyżtyrat iołun; a6
alei la'nym-dâ terk kaöat 
ńeni suvd’um burun.

biiik kokńuń iuźlarińda 
iatnadyr iułduzćoy; 
alei igit iiragimda 
so'balmiidir otöoy.

0 1  korkaifmaśtir koklarni, 
avalyylei ianma,
alei menim üragimni so
alvurdyr tołturma.

kaöan bayat any koźum, 
riień kuvanam; 
ki kop użeim anar özüm, 
kaöan ianam.

1y anuz igit kuńlarimdań 
birni astry suvd'um; 
son üzd’ular any meńdań 
la'nymbâ meń öld'um...
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lośef: ait, süvarim, kimğa ajtajym bunu?
 ̂Alana: (koidu kovlaryn lioślari nśtuńa da cy%ty; lośef ahn t iöki- 

rid’a. iancyHadlar esiMa)
lośe): astry kolam! (1ie\lad’lar eki kudayyi: Tatty-tilcek da Attyn-

6 tiscek \ basur ad oy on)
Tatty-tilcek da Altyn-tiUek: bazłyy saja, biźniń śer! kya, kya 

(astry ötlhfradiar).
Tatty-tilcek: k־/a, k־/a ... (ötkutat) jo /... (olhlr adlan ert'a'd'ari-mo 

bunda ,biź-cfń edik igiflar!■׳!
10 Jośef: (iavya) baslanyr idy-suv... kerak kiplańma da- ,bitraöey 

bolusma.
Tatty-t.:ûe, ńe Jo^efko, ajtas?
lośef: ,ńemet... astry bijańam ki keldiiiź kodujuz; ,baröa jałyyz 

ołturam.
!6 Attyn-t.: a kajda tuvduöoyuj ?

lośef: o, burat kańda-da miilariń igiflarniri.
Taiły-t.: (biHańcłia) ko'ras-mâ, süvarim, tuvduöoyui usłura•/ śeridań. 

igit, a uże basłeit burma baśłarny.
Attyn-t. :(sibifał saufnybâ burnun da kysat ińlaWibij.

20 lośef: biłaś koduj, I’atly-tilĞek, menim budej-da basym burułyan: 
a başlasam ekińńilarga burma, to fordan ölarm. (Unlat).

Tatty-t.:ot, śeń uże baśłasei śoźlama... biź ayara/łar, da ,oł-da sayyś 
,efmijbiź ölma.

Ałtyn-t.:tfu, tfu... Okoturat kovlaryn Ustka, da śośkanip) feńrim,
25 biiim, jaratuvöum...

lośef: (iavya) kavodujnu, to syi'tan-dä almast.
Tatty-t.:biłaś, 1!iłanfiyyym, iayśyray tynła ńe meń saja aitym. ,tiimif 

1tas-efma vaytny muf t/a. okrom boł burun tyolavöu, a son 
kalruv-bonıvĞu.

jo lośef. (terk ottur du da tayyp kuttularyn tyvtanat) o, Ifoteńka,
akynły śoźńu suvam tuima! tyołanam, tynłanam.

Tatty-t.: kajda biźga bołma 1buńdi usłudarba ńefiik siź! biź budei-dâ...
Attyn-t.:(terk aitat) a ćyjyr śeni... 1׳klejś-ma śoźlama, to ait! 1 barca 

okrom basłejs da tugadalmiś. ıioöik tabyim-dâ śeni, Tatły-
3 5 tilńek, śeń baröa ,buńdi.

Tatly-t..■no jaysy, iayśy kuda'yyiko... üvrafma meni śoźlama. (iavya 
aitat afiuvbâj śyjtabya-mo meń any ałdym ö'zum&â?.. 
bułej bil'dim-d’â ki ołturur avzum usnu.

lośef: nu, jfofeńka, uzay foźam basłyyyn śoźńuń.



Tatłu-t.:iSanas-mo, meń kornam kimdań? io! ot tyulan... bart 
menda bir kyzyyna (Jośef iużlariń kyvyyraitty, tek tyvia- 
nat): 1kor/ma, lkor/ma. 1anuz takje-etiś for tuvul: bart 
anda juv, ba/öa, eki syjyr. da...

lośef: (terk sorat) a savu'ladlar-mo bu syjyrłar ? 6
Tatły-t.: (bfiancbâ) da, da, savudadlar! toź, lanuz tuvul bary.
Ałtyn-t.: (astry acuvlanat, sibiłat uprayyna burnun śillćat konłaWyba, 

kleit ey ima, tek Hana-dâ ottur at).
Tatly-t..•bart 1anuz anda !er tislam, avaiyy va/tłardan; ıieöik meń

biłam, to bu jerni oł tutat ar ty / enli iłdan... 1n
lośef: (sorat) to bu kyznyn enli jaäy? o-yo-yo!
Tatły-t.:(Dermit anar śoślama da iamanHyydıâ aitat) toź okrom!

kyz, kyz, jaśły, jasły... bart va/t 1anuz, tujars! tyułan 
okrom ńe anyn bart.

Lośef: (tync olturat) tyułejm, tyułejm... 16
Tatły-t.: bunun katny juv'd’a-da. 'übiiliĞek /o r tuvul. bart kuołar, 

karvas, da...
lośef: a karvascey igit? ot bołsejt ahynba.-..
Tatły-t.: a1 ,/־nińdi śeń kajnar bała! ty ułan ucuna defa, 1bołma śeń...
Altyn-t.: (a]cuvba) ot, Ikumyńka, tuzsuzłanas okrom. bilmiś oźuj 2c 

śoźlama, to ber'ğejdij ekiıiöiğa. toź, lyale meń ajtym ıieöa 
śoźŹok.

Tatły-t.: (iamanHy%bâ) tuvul śeniń keragij, tyyydysma! tuvul uvłuja 
keldim! ty / tilijni ja/śyray okiiici oruuya!

Ałtyn-t.: a, bar śeń pekłanyn ćuyuruna, buz kerak bułej śokka- 26 

lasma! (lośef tync cyyat ickiridań, ałar 1lhorrhanń bunu, śołć- 
łćalatśadJlar) tapty 1nińdi-eśee enli jaśar mappałany da tyyat 
any Ibuńdi igit balaya... aź meńda bart anyn ii (km Ibuńdi 
korkluca.... (iźleit lośef ni da łtorat ki 01 cyyfkan) a!., 1kej- 
re-bu oł kaöty? 30

Tatły-t.: 'buńdi Tiścektań ,meń-da kaö'/ejdym. ■otoż afty tamaöeyyn!
Altyn-t.:(\bitrace% tynóra%) kudalyyjko! ńe śeń muft/a ćabałanas? 

da ńega biźga kerakli ku kavya? yatan'cey-dâ, koraś, 1ku- 
tułdu biźdań. bakabyz ja/syra/.

Tatły-t.:bar uźe śeń... 1bilmim 1keire. baryn buzdu maia, a 1yale 36 

ot basda-da. ko tur ja /syra/ sajanyjny!
Altyn-t.: 1nerfiet das-etrriaśbiź! lale meń, to uźe aołejm kim iióuń 

śeń śoźlejś. (sil kat barmatyyba) jo, jo, bu to bołmast! ,buńdi 
majmunya [małpaya] 1 jo/tur joł... aź okrom ajtsam bu ba-



łaya bii’ anyn iazyöeyyn, to ół terkrak assyłyr, rieöik any 
ałyr... (hielt cyyma).

Tatly-t..׳tiśdeklarijni sana! tuvul iat iazyńeyłarny! (alvazbâ) bar 
bundan!

Ałtyn-t.:(ćy[yadoyon) 'śeń-da ćvy. bir ten 1joytur 1kim ba śoźlama...

Tatly-t.: (bayt/nadoyon ianłarya, iamauHyyba) no, Ifoź-że śeń.•.. meń 
saja korguźum... bu kerak bułei?.. bu kerak... tili tasny 
jarat... 1ńemet, meń any tabarm!

(ć/f yadlar. ucu burunyu ltdhimńuń).

e k i ń 6 i  k o r u m .
bu ozu ickiri. kirat Jośef) satyr iuźlu ceśińat.

lośef: ,ńe-bu bart ki meń bułei iadadym ? koruńgeiś 1ńemet iay- 
äyny iślamadim da iadadym. (ołturdu) jo, kerti, iśladim 
jaylsy-da is: ke-la-siń-dim! fbutuńu silkindi) brrr... ńe bu 
bart ki iiragim bułei janöylat? koryam ki okoni bakybâ 
1kaömayej İĞİrnd'aıi. (kalmnat kovlalrybâ kokragińdań da 
sa\yys-etip aitat) no. 1yale śoź berg-ań, to tugatkań! meńda 
eki sarys Ibołmyt, kerti ki avur!.. kan bułei 1śekirat-da 
kyimagyyłarda da ornatat basya, son ajayłarya... da...  
avur atłamcey tapma katynöey. (iancyHadtar eśiklća) kołam 
kirma! (kirat kart katyn, kiiińjań rrdśkiń da kirli uprayta, 
sałat iavya \baskaplavny da baMeit).

AyHar-tota: bazłyy, bazłyy da unłu bazłyy kavoduia, biźniii śeń 
yatanöey. Ąbaśnrat) koryaredim kirma, tek 1taberdim oźumńu 
bu eśikka. (korfjuźat).

Jośef: unłu bazłyy kodu'ja-dâ, Ay'tar-tofa! astry bijańam, ki 
ulnutmys kodu! biźni.

AyHar-tota: (bozdu boinun da burnun) tujdum ki bajłandyi! bersiii 
teńri iayśyya!

Jośef: (koidu kolun Jćokragi iiśńu da biHańóba) ta'be-etam astry.
AyHar-t.: meń, biłaś ułanym, ianyy kyłyyły katynöey. 1suvmim śoź- 

lama koź artyna. bułei edi menim anam, innam, da butuń 
syjły uruvum; iaysy uömay ałarya. AJćoź-tundu).

lośef: 1bu-mo bary bu syjły urııvdan oldular? ńek bu kodui 
sayynas ?

Aftar-t.: tfu, tfu... (iuvuz-afvazbâ) on janymdan Miyael, son ja-



nymdan Gavriel! vat avzuj as ary. (iavya, aöuvlanyp) bar- 
Yeis śeń śyjtannyn koluna. ot teli bas! 

lośef: ay. 'toteńka, ńe kodu! aöuvlanas, Ay'tar-tota, 'buzma kodu! 
kanyjny.

Aylar-(.: (toytandy acuvlanma). tuj, śeń igit koyutöoy! tyuta śeń 5 
śoźumńu. meri uże kart obur, ajtsam ńeni, to bulej bodur-dâ. 

lośef: ('bitray '•Hoturuldu omundan) oj, meń oburlardan koryam; 
no 1ale tyulanam!

Aylar-(.: ait śeń maja, ker'ti-mo ki kelaSiridij śeń bu kaburyasyz
kyz'öey-bâ ? 10

ośef ’•׳ ki kelaśińdim, to biłaś koduj ki kerti, tek kaburyaöeylaryn 
sananla, to unut'tum-dâ! kerak bolur sanama!

Aylar-(.: (tozup boinun) a beri'ıiat-mo?
lośef: a kaj'dan-bu Ayjtar-totağa biluvlu ki anda Ijetmit ka-

buryaßey ? 16

Aylar-(.: nuż 1anuz bułtyr... nuż iiuturi jer bunun iićuń śożleit: ki 
1Mańka iazdy 1nińdi anda äyitanya bitićek to atasy ı'ıeöik 
Herdi anar dieria for ta'iaybâ, to tabay-dâ syndy... da,*da 
syndy! to ajt śeń inaia, bun'dan-son-mo kałdy 01 butuń ? 

lośef: nu t il dek! aytaryejt tidi-bâ bar ayaölarny ormanda. 20
Aylar-(.: (śoźlą( irayray) maja koruńgejś ki śeń iaoyyldyi, bu katyn 

tuvul śeniń iićuń. i! śeń any aruv suvya, da ber a'iaybâ-dâ 
iolya! (iancyladlar eSiMa, lośef kaçat atma, Aylar-(o(a 
(erli sihir a( burnun saianya).

lośef: a, 1Mańebka, menim śeń öypöyöeyym! (öta( kolun). 25
Alana: a, ńe bołas koduj. Ay'tar-tota?!
Aytar-l.: ot, tabu iaratuvöuya, tiridabiź. to tujdum ki uże baiłan- 

dy iyz! bersiń teńri siźga bar iayâyny! ńećik biliüdim 
bunu, öda-ezdim biiańćimdań. ,ale bieda bu sayat ? kerak 
terkrak juvga barma! öyytym bitray kebitöekka da orna- 30 
dym 1bera (klei( cyyina).

lośef: toź, kodu! 'toteńka! sabiarbyz! (liela( M adağa, klei( katma.
Alana tehirimi() 1Mańeńka, 'fota ajtty ki śeńda tuvul bar 
kaburyafieyłar. korguź!

Aylar-(.: ay bary ej s śeń!.. kaćarn, 1bołuiuz savlar! ((erk cyyat). 35 
lośef: (Hela( Alańaga. kucał boinundan, Alana bayynat anyn usnu 

da Arme( awlamyt) śoślkańma, IMańeńka! toi bir teń bołur, 
ńećik ajttym. okom bu kart obur ajtty ki śeńda tuvul 
bar kabury aöey lar bart! ya, ya, ya!
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(so'radoyon) ńe, ńe ? anłamym! 
no bu kabur yaöey lar! no żebrałaryi.

1Mana 
lośef:
1Mańa 
lośef: 

f Jośef:

X י X‘ ל X I fe/c\s1_c1׳a Hdladlar),
Xa> Xa> Xa! |
(ilyśtyrat kołun Heli iiśtuńa) o, bary omunda! buAdan-son 
dnan-dâ ałarya! e, 1yale bobseidym bayurbâ egirmi jasar - 
ibianmayejdyin oburłarya! ya, ya, ya!

1Maria: (koiat kolun a% basy usnu fośefniń) bunun iiöuıi siź vayt- 
syz ayalrasyz da karta'jasyz-dâ, tyß'lejdoyon ׳buńdi ziłpa- 

10 łarny. ay biiaAgeidim, ałseit birisi dostłaryjdan, enli i asar
bayuröoy, ibuńdi katynöeyny, ı'ıeöik bu Ayjtar-tot'a! er, ku- 
öup koDİaryn, jaty e; t, a katyny bituń duńiany aytaryeit ^ 
(lluHadlar).

lośef: jo, 1yale barym dostłaryma da ajtym ki artyy bu Aytar- 
15 tofa.ga, Ałtyn-tiś<5ekka da Tatły-tilŚekka bnanmayeiłar.

'Mana: koryam meń ki 1jana-da śeni kajlsy-dâ totalariidań...
(lośef kysat avsan koHubâ da. Mana tuğa)tahnit), 
lośef: 1yale meń ałarny barłaryn iiarm aruv suvya da ornatym 

jołya (liorguśat aidyybd) biłaś IMańeeka ? lyale biźga ke- 
20 rakli bołma astry tync öz arada suvar'Jikfıâ da inanam ki

ten'ri-d’â biźga bołuśur (kucifśadłar) ber, ćozaiyy iröey. 
kajsy bart kart bayurłarya. 1yale ma'ia-dâ iarejt bunu irłama.
(ceśat mary1 nar kasynj  bayurłuy gońńu lośef sałat (vatat 

, ttfagi dśyra) da 1erbń 1yale sanałat. irłaiyy birdań (bas- 
26 'łeidłar ek'si-dâj

tyułajyz kart bayureoyłar. ńe^ińba ay öaöly basta
buvralmakfań uprawy anlar: — klak tabułdu bołma Troyta,

śiźga aitam! kory ujattan!

(k fradlar, bayifnadoyon art%a da ianłarya ii&śu-dd sifpa-da 
30 irHeidłar birdań)

iźllamaśei jułduzłarny 
da anłasei bu iröeyny,

bazłyy tabars!

son tynbłyyny klaśej tapma 
da Karai'ya-dâ dost bołma,

Troytan kaöars!

tynłama bar ziłpałamy, 
far bir juvd'a öejpamayny,

boł kuölufak!

ałar była yuppa ałmas,
36 da ałarldan-da 1kutułmas:

tońsi Kerak!
(kapłan Hus tu).
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VI.
i r ł a r y  öz ğa  t u ź u v e u l a r n i ń .

1.
I o ś e f  Ł o !b a n o s

e k i  k o n i u .
(iofltay).

jazyy kuńda, baycaöeyta. kuias usnu, 
eki koniu ołtura śoźlaitilar.
— usarray bołyejt ki 1nińdijiź iika ałynyeiłar,
1ancay okkom-ńe tojlyunöa asadłar, 
a kertisiń aityp, ek'si-da İska erińńaklar. — 
basładłar öz arada śoźlasma 
tirlik iiduń, ńe jayśy, a ńe iaman, 
da softa dostłuy ńcuń.
,ńe euk jaysy— ajtat Mosuk— bołyeit korma״ —
ki eksimiźga dostłuy ta. t.irilma, 
yar ,ńerśada bołma dostya bobıâuvöu, 
bir tiidamba 1dostbâ ülaima, 
kałkan kibik anar.bołma, 
da softa bayma koźlarińa, 20

Ijoyt-mo ńelia dostnu iatyrłatma,
da anyn mazzałynda oź mazzałny tapma, 
eğer orńakka aramyzda Ibuńdi dostłuy bołseit, 
bołałam ia'iyrmaiyn saja ajtma
ki vayt ok kibik |aytłayeit uöma“. • 26
 - ?a ńeż bunda uzay tozma״ —
Ićuk anar bułej śoźlejf —
ertadań, 1Mosulu. |anym menim syzłeit״
ki, bodadoyon 1buńdi juvuy koniułuyta,
lbir-da kuń aramyzda 1asmyjt tynćłyyta. 30
a ńe ń6uń ? tabu eta bijik biiga,
keltarmiibiź ötmakni biri birimiźga,
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da, kertisiń ajtyp, ui at: 
dostłuyka duńjada kerakkejt ćećaklańma,. 
a biź bołałabyz okrom itlasma, 
ałei ki lit-ta biźdań kulat“. 
ki orńakka duńjaya bołma, 
faytładyłar biri birińa konłaryn ćozma, 
da jaoyy dostłar nuöbuäma, nu kuöuäma, 
bijańclarińdań bilrriijdlar ki raga teńaśtirilma 
 “!śeń iułduzum״ — “!śeń kuiaśym״
fordan kavya da kuńuluk a§yp kottilar... 
bunda iityryłmayka ek'siıi-da ińdadilar: 
a ı'ıeöik biöauliklar ikluń śoź basłandy, 
eklsi-d’a bir ,yełeyny ałma kladi. 
da iauyy dostłar ałei kabundułar 
ki biri birinin sakałyn iiźgaladlar.

1buńdi dostłuytan duńja tołyan: 
bayynyp — fanłary bir 'bavba baiłauyan; 
lanćay kuru śuvak sałsej ałarya 
ajłainadłar i (larga.

A l e k s a n d e r  A b ' k o v i c  

k y n a .
(aziź sayynöyna abajły katynymnyn).

meń bołdum akyłsyz 
unłu |an  avruvlarda, 
Eayelkom oldu vaytsyz, 
igit, ias inłarda.

bijanöim astrałdy, 
kuvanöym 1taspołdu, 
süvarim meni sałdy, 
mazzałym ioy bołdu.
fany uötu kokka, 
gan-ledeńda toytayej! 
gufu eńdi ierga, 
toprayta 'tynćałyej!

25 fan iłejt, fan  kałtreit, 
1ioytur savayat; 
üragim  menim zyzłeit, 
sayynyp yar sayat.

uörady meni tasłyy, 
kałtratty gufunmu,

30 fanymdan ketti bazłyy, 
astradym dostumnu.
ałnymda menim źerat 
abajły katynymnyn, 
ta,masa iiiar berat 

3* kudraty kudlu bijniń.



orun ta'balmym kajyydan, 
neöik ośka ałsam bunu, 
ıie adamnyn tirligiıidaıi, 
kaçan ki ioyt bołuśłuyu.

bir kertini meıi kleim ajtma: 
ki bu izy oł tirlikniń 
ekovlaıiğa jeńgil tartma 

“dayy juğuiı tigirmeńniń.

toźam, dostöam, saruvujnu, 
ki oł bijańćś maja berir; 
toźam kıui-keö oł karuvnu, 
kajsy biźni kelistirir.

oł vayt bibm ki isancym 
fuga! bołdu — ńe meń toźdum... 
uułu bołur oł biiańćim 
ki muft tuvul śeni suvdum.

erta turup, juvdan öyytym, 
beźdi keźma oramłarda, 
suv kyryiya deiiń keldim 
bijik tavnyn tabanynda...

kimğa aitym sayyäymny ? 
tu'vul-ma bu tołyunłarya, 
ńe jel śińradir ałarny 
astry iray kyryjłarya ?

oł kyryiya, kajda bołat 
menim suvar kuğurömium; 
özüm koram, ıieöik barat 
1młu tobyunba biluvum.

baryyn, baryyn tejźrak, tołyun, 
eit dostöama sayyiymny! 
kelip anar, sor savluyun, 
da a!t, ıieöik s u v a r ı l  any!

VII.

Próba prozy uczonej. — Ein Muster der  
gelehrten Prosa.

R i b b i  i P i n a y a s  M a d e c k i .
1lieöa śoź oyuvöularya.

,siźga, syiły erańlar, tulźuimiń bu śoźlarimni, aułatmay iićuń 
oł kaw anany, kajsy była baSładym bu iśni, kiöi k o ru lm u b a  lanćay 
uołu aidarima'yyba.

siź oł tuyyanłar da ośkańlar bu oźu kyryjda, kajsynda tuv- 
dum da ośtum lmeń-da, da iöivöular bu oźu suvłaryn tuvmuä ieri- 
miźniń; sızğa jat tuvul bu oźu sayyś, kajsy meni ojatty bu iäka.

beś iuź iyłdan artyy ıieöik biź sałynyanłar bu kyryiya, kajsy 
biźniń atałarymyzya iat edi koritmuba da keöiıima'giba olturuv-
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ćułarynyn, oł vaytta ńećik, iiźulup, ałyndyłar oł kip kajadan, kajda 
edi yujasy biźniń kici ummamyznyn. anda biźniń kałdyy ułusu- 
muz syjybiyredi da taöa'nyredi koryuvlaryndan ałyśybiadoyon za- 
inaunyn. da anda astralnyredi kyłyćyndan oł kijik duńjanyn, oł 

5 kurśavćułar ałarny yar taraftan; da 1anöay anty teńrimiźniń ata- 
łarymyzya, ńećik ajtty ki: ״tugadića tavusmam siźni“, bu anty 
anyn korudu biźni fuga] 1taspołmaytan. oł vaytlarda Krymda ba§- 
łandy unutułma tora śoźu, az az'yyna keldi anłyyka ki baSładyłar 
biźniń karandaśłar kudałasma jat umlmaba, oł sibbadan ki bibmaś- 

10 edilar bujruyun toranyn, kajsy biźga erk Ibermif ułanłarymyzny 
kajtarma jat dińli ummaya da ałardan ałma oźumuźga.

śevayatłary adonajnyu fu'ğaıimajdirlar. korup jyyyłmayyn 
bu uvucıum, kajsy iiśfuńa atałdy semi anyn, ijdi ałarya elćisiń, oł 
bijiń Laynyn, kajsy ćyyty urusya kany była Krymnyn, da ołl|aba 

16 ałdy ałarny, fuvul zułumłamay iićuń, 1anöay bermak iićuń ałarya 
kutułmuś, da jułudu ałarny ׳taspołmaytan fugalliöa. taptyłar śirińlik 
koźlarińda oł bijniń da ołturyuzdu ałarny jaysśyray jerlarińda bij- 
liginiń da ,kofurdu syjłaryn ilğarfak özğa ummalardan, kelip bu 
tanyyysyz jerga, atałarymyz kojdułar isanołaryn feńriga, juluvöuya 

20 ałarny kołundan äevayatsyz ummanyn, da bar kućlańiba jabuitułar 
torasyna.

miśkiń edilar anłamayta torany da anyn syrłaryn, no bu ky- 
ryjda taptyłar öz diń karandaśłaryn Eabbanłarny, kajsyłary biźga 
jatłar eśa minyayla'ryba. no juvu־/ła r  aziź torabnyzba. kordular 

2 5 atałarymyz ki bunda kujusu tiri suvłarnyn aöyy, kajsyndan biz- 
1ga-da uśar iöma. baiładyłar bar knćlańiba śuźma da kabuł etrfia 
any ńe utru fuvul dinimiźga, kaisy buńjat etilgań śoźlari iiśfuńa 
torasynyn Mośe ribbimiźniń. bir tuślu arttyrmaysyz da eksifmak- 
siź, ałej ki uzay tuvul zamandan talmidiar ilğarrak boldular ribbi- 

50 larińdań.
baśłanat jerğasi unłu yayamłarnyn biźniń kayanlarda, kajsy- 

łaryndan enk artyy kayałynda 1Trokiniń. tabułat mayabberlar kaj- 
syłarynyn yibburłary ałtyndan bayaray. akynłary aruv koź suvlary 
kibik syzyyryłyan kop keratlar. jetti yabarłary oł jyray kayanłarya, 

36 kajdan oźlari ćyytyłar; oł kayanlar |aytładyłar kołma oźlarińa bu 
kyryjdan üratuvcularni torany. oł vaytlarda andayy karandasłary- 
myzbiy-da teńri sayyndy da ijdi ałarya kip kałkan bijligińdań 
Parasnyn, birisiń karandasłarymyzdan tuvuälu bayatyr, yo|a akył- 
dan da maldan, tabyp ulusunda buzuyłuy kıdöuba feńriniń kipladi
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ałarny da arytty ałarny kirłarińdań. bir tuvul yayam biźniń ka- 
yanlardan bardy oł kyryjya da kyłdyłar tuvuśłuy. biź eksik tuvul 
edik toraya da toradyłarya, da ńe artyy artma baśłady bilmak to- 
rany, alej artyy artty m aterialny kuvatymyz. kayanłarymyz art- 
tylar. valajaty Litvanyn da jeri Laynyn toldu alardan. eski iazys- 6 
larynda bu kyryjnyn sayynylat artyy otuz kayaldan.

no artman sajyn biź da kudumuź, alej artty dajaiyyymyz.
11 edik ajtty Moâe ribbimiź: ״da semirdi Jisrael da terśaidi“, alei 
biźniń öl)ğalari׳rıuz-d’a, tojup bar ,namettaıi da syjdan, baśładyłar 
terśaima. baśładyłar dińlariń buzma, aziź Sabbatłarny da moed'larni 10 
jeńgil tutma, a ńedik diń tuśtu, to toranyn syjy ieńgil bołdu, da 
toradyładnyn-da syiyn toktular, koryuv juraklarińdań ketti, ke- 
ńesaya ba'ryredilar tek korguźmak iiduń bayały uprayłaryn biri 
birińa da unłułanmay iiduń, a avodasy teńriniń baśłady bołm a׳ 
ałarya iukka. bir dieda yayam, ko'fadoyon ałarnyn iyyyłmayłaryn, 15 

baśładyłar aitma, ki taśłayeiłar iaman iślariń; no üğutlari iiduń 
kabuł ettilar rusvailyy da öld'ular bir turlu bołusłuysuz ady iarły- 
łyyta. aziź yibburłary be'rilriıadi ,defusya da Itaspołdułar, a eğer 
kałdy eśa bieda yibbur konłarynda koryuvdularnyn teńricłań, to 
sanły da lyalegińa biluvlu tuvul, kaida tapma ałarny. bunłuy sar- 20 
tyn baśłady yanłaśłanma bilmak torany, iył iyłdan azardyłar ya- 
yamłar kayanlardan, kopluğu iiduń iazyyłarymyznyn.

uzay aduvlu teıiri dydady kop vayt, no iuź śekśań iył bunar 
artyary iandy aduvu teńrimiźniń ułusumuzda, iidi ałarda mağğefa 
da ńeda Ijanyyida Itaspołdułar kayanlar buńiatłaryndan, alei ki 26 
1kałmady ńe akynły ńe teli, bary bir ödumt'ıa öld'ular. no 
alei ıiedik teńri tas letmiidir ulusun fuğalida, śerti üduıi ata- 
łarymyz była, to kałdyrdy kałdyy az 1yyna birari ekśari kayalda, 
kaisyłary, końadoyon 1 taspołmayłaryn, taśładyłar ołturuś orunłaryn 
da iyśtyryłdyłar eki iid kayałya, bołma bircłań da syiyt etma oł syi 30 

iiduń ki ketti biźdań. kordular ianyyłyśłyyłaryn, no ked edi; bas- 
ładyłar kaitma feńriga, kalyan toradyłar ,kotundular ałamłaryn, 
baśładyłar liratma torany, sonray tuyyanłarya acyłdyłar midraśłar, 
no kołu duńianyn tałdy, ketardi teńri befakatni iśińdań konłary- 
nyn da akyłyn akynłyłamyn azaśtyrdy. 36

bar bunun była, ułus, kolfadoyon kayiriń teńriniń, arttyr- 
dyłar 1iałbarma teńriga bar ijanłabyba da astryłyyła׳ryba. oyumuś 
duńia tuzud’ular kop maytavlar, yar biri kuduńa kofa anłattyłar 
biiikligiń teńriniń oź karandaśłary arasyna. no alei ńedik azardy- 
Prace Komisji Orjentalistycznoj. Nr. 11. * 10
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łar aalavöular aziź tilni, to biluvSular any kyłdyłar pesatłar syi- 
łyray iergalari iiśńu tefinłałarymyznyn, da artyy baryndan tefio- 
łasyn kippurnun korkaittilar korklu peśatłar była. san biźniń ka- 
yanłarya ki kiiirdilar bu peSatłarny minyayga da iył iyłdan o'yui- 

6 dyrłar keńesałarynda bu kyryinyn kayanłarynyn.
no ałei ńefiik bu peiatłar az tuvul da ־!«ץ birińda tuvul bart, 

anyn iicuń kovuńlańdim kiiirma ałarny beezrat yaäsem •defusya 
eki sibbadan; buruayu: ałei ńeóik teńri ietiśtirdi meni kiiirma 1de- 
fusya siddurłarymyzny bufuń iyołyy, sayyś ettim ki ńe iayśy da 

10 ńe 6 ebar bołur syiyndyrsam piiutłarny kaisyłary oyuładyrłar biz- 
niń bu kyryinyn kayanłarynda da ałei öz'ğa-da yibburłarny kai- 
syłary keraklidirlar biźniń minyayłarya. iaraätyryp bunu baryn 
korcTum ki eksik bobmasbyz •ńemetka-da, bu siddurłar öyykanda 
•defustan, •anöay ietmaśt pesatłar, kaisyłary kerakiidirlar kippurim 

ł* kuńuńda. aittym: kyłaiym daYy buńu-da ki tugal bołyei isi sid- 
durłarnyn da klagi koryuvöularnyn teńridań. ekińdi sibba • budur: 
eğer avałyyłarymyz baytyłar aöma iasyryn śoźlariń aziź tilniń, 
ńe vaytny artyy edilar anlavöular da bilivöular any, to biźga 
kerak ałardan artyy sayyś etma bunun u6 uń, kaöan kodabiź ki 

20 bu sooyu zamanda •ioytur artmayy bilivöuJarnii'i, a iył iyłdan azarat 
aalavöular leśon 1kodeini, oł sibbadan ki •yalegi midrasłar öyya- 
1rałmaidyrłar oźlarińdań oyunius tałmidlami, anyn üĞuri ki 1ioytur 
bunar klaklari ńe toravöulamm ńe ułanłamyn. ałei rieöik vaytlar 
była sayyśy Adam ułanłarydiyn-da ałyśynat, to kerak sayyS etma 

25 ki •buguń •tanda aułaJnyrbyz da baâdarbyz iźlama any, ńeni tas 
ettik; da ki kałyei sayynöy avałyyłarnyn, borödubyz, yar birimiź, 
•ńetekli jetaf kußumuz, 1yalegińa kyłma da kałdyrma kelasi dorya 
ki •Seme klarlar kaittyrma eśka unutułyanny ki bołyei ałarya 
•nińdi-da materiał kelasi iŚlarińa.

30 •budur kaw anasy bu iâniıi, da yar biri bilsiń ki tuvul syiłan-
may iićuń yem oź faidam üömi kyłdym bunu, •anöay bunun ü/îun 
ńe iazyłyan joyary. kopśu pesatłar fuźulgań edi tuvul girsaya 
kora. anyn iicuń tińtip da terğap iayśy tuźattim ałarny, •ńetekli 
jetti akyłym, ki bołyej aruv da bir til oyuvöuya girsany oyuvöu 

35 była peśatyn. tabułurłar •ańdilar kaisyłary, fiynyykanłar karty pe- 
śatłarya, iźlarlar fern korarlar iaoyyłyśłyy menim peśatłarymda, 
to kołam burun iaysy eśni koima girsaya, anldan-son tofa etma 
bu iśni. bu peśatłar katyna iiśtadim bir eki peśat oźumdań, kołtya- 
syna kofa rieöa erańlarniń.



sofunda śoźlarimniń ajtyrm kavodujuzya ki kop bart 1yanuz 
ńe kerak kijirma 1defusya keragińa |ymatłarymyznyn da syiy- 
myznyn. da bołyej bu iSim orńak ekińćśdarga akyułyra־/ ł arya da 
kucluraklarğa meńdań, kyłma any ńe ki bola'ladyr bołma faidały 
biźniń ummaya.

a ma!a teńri bołuSye! fuğanlama bu iśirnni, a kelasida, eğer 
teńri belgilaśa, kyłarm any ńega iefar akyłym da kucum.

teńrisi Jisraelniń, maytavlar iesisi, esifkej kołtyałaryn yar 
ajtyvöunun bu maytavlarny da Berge! yar kiäiga klagiń İaysyya 
da tuźafkej isiń konłarynyn, ameń.

da bu Şuralarda borölumyn kop tabe etma 01 syiły da abaiły 
kisiğa... Kolbeckiğaki anyn kolu asyra kabul ettim resut 1cenzor- 
dan IFeterburgda kiiirma 1defusya bu peSatlarny. tolağej adonaj 
anar ialyn isinin da ietiśkej syiły kartlyyka da korma iayâysyn 
ułanłarynyn. ameń.
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P o r z ą d e k  a l f a b e t y c z n y :  \ B u c h s t a b e n f o 1 g e  :

a, bb, có, ĞĞ, dd׳, £ e, f, gğ , 7 j, x, i, j, kk, 1, ł, mm, nń 
oń, o, Ö, pp, r r ,  s ś, ä §, t t ,  u, ü, vv, y, zź, z.

Znak zmiękczenia ' nie wpływa na porządek alfabetyczny. | 
Das Zeichen der Mouillierung ' ist für die Buchstabenfolge belanglos.

K u r z u n g e n :

etc. =  i tam dalej | und so weiter, 
etw. == etwas.
ex. =  naprzykład | zum Beispiel, 
gr. =  grecki j griechisch, 
h. =  hebrajski | hebräisch, 
id. ==־■ znaczenie to samo | die- 

selbe Bedeutung, 
infin. =  infinitivus. 
interj. =  interjectio. 
interr. =  (interrogativum) py- 

tajne | fragend, 
intr. =  intransitivum. 
jd. — jemand.
10c. == locativus.
m. =  mongolski | mongolisch, 
nom. =  nominativus.
n. pr. fl. =  (nomen proprium flu- 

minis) nazwa rzeki j Fluß- 
name.

n. pr. 1. =  (nomen proprium loci) ־
nazwa miejscowości | Ortsname.

a =  (po liczbie) pierwsza ko- 
lumna | (nach einer Zahl) erste 
Spalte.

abl. =  ablativus. 
abstr. =  abstractum.
acc. =  accusativus. 
advers.=spójnik przeciwstawny |

adversative Konjunktion, 
ar. =  arabski | arabisch, 
b == (po liczbie) druga kolumna | 

(nach einer Zahl) zweite Spalte, 
c. =  (cum) z | mit. 
carit. =  forma pieszczotliwa | Ko- 

seform.
cf. =  porównaj | vergleiche, 
comp. =  comparativus. 
dat. =  dativus.
dim. == forma zdrobniała | Yer- 

kleinerungsform. 
dosł. =  dosłownie, 
enkl. =  enklityka | Enklitik.



pron. =  pronomen, pronomi- 
nalis.

rs. == rosyjski | russisch, 
s. =  słowiański | slavisch. 
suf. =  sufiks | Suffix, 
tera. =  temat \ Thema, 
trans. — transitivum. 
urspr. =  ursprünglich. 
v. =  patrz | siehe, 
voc. =  vocativus. 
wörtl. =  wörtlich.

=  pochodzi od I entstanden 
aus.

n. pr. mul. =  (nomen proprium 
mulieris) imię własne żeńskie | 
weiblicher Eigenname, 

n. pr. vir. =  (nomen proprium viri) 
imię własne męskie | männli- 
eher Eigenname, 

p. =  perski | persisch, 
part. =  participium. 
pierw. =  pierwotnie, 
plur. =  pluralis, 
pol. == polski I polnisch, 
postp. =  postpozycja | Postpo- 

sition.

Liczby podane bez nawiasu oznaczają stronę i wiersz niniej- 
szej pracy | Zahlen ohne Klammer beziehen sich auf Seiten und 
Zeilen dieser Publikation.

A (a).

a (s. a) 1) advers. a, lecz | aber, dagegen. — u to a jak nie, 
to I sonst, ex. a to kalys a jak nie, to zostaniesz | sonst bleibst 
du. — 128, 7 a to berim basyia a jak nie, to ci dam w łeb | sonst 
geb ich dir (einen Schlag) auf den Kopf. — 2) interr. a ? ha ? | 
wieso? — 3) interj. a! (zdumienie, niechęć) | a! (Staunen Unwille), 

a- (tern. w ;| in atar) cf. 01. 
aba% bożek, bałwan | Götzenbild, Abgott. 
abaita- (m. abai) 59, 23 ocenić, uznać | wertschätzen, anerkennen. 
abaiły cenny, drogi, szanowny | teuer, wertvoll, kostbar. — 

abaity1ńerśa cenna rzecz | kostbares Ding. — abaiły tas drogi kamień | 
Edelstein. — abaiły dostum! drogi przyjacielu! | teuerer Freund! 

abra- strzec, przechowywać | hüten, auf bewahren. 
abraüyx 5, 20; 6, 17; 10, 24; 11, 27; 22, 23 rozsądek, spryt, 

wybieg j Vernunft, List, Kunstgriff.
abraröu strzegący, stróż, strażnik | Hüter, Wächter. 
ac głodny | hungrig.
ac- otwierać, odsłaniać | öffnen, enthüllen. 
aedaya, ardaya (p. azdahâ) smok | Drache. 
acyyć klucz | Schlüssel. 
aöti/x głód | Hunger, Hungersnot.
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acuv gniew | Zorn. — 50, 18/19 ńek acuv hołdu saiaP dlaczego 
rozgniewałeś się ? | warum bist du zornig geworden ? 

acuvtan- gniewać się j zürnen.
acuvlu gniewny | zornig. — 145, 23 tısa% acuvtu (o Bogu) 

nierychliwy w gniewie | (von Gott) nicht jähzornig.
aiy gorzki, gorzko | bitter. — acy şanly zasmucony, rozgo- 

ryczony j herzensbetrübt, verbittert. — 23, 3 aćy etti şanyma na- 
pełnił goryczą mą duszę | er hat meine Seele mit Bitterkeit er- 
füllt. — aöy şanyma! biada mi! | wehe mir!

acyx 1) otwarty, przystępny | offen, zügänglich. 2) jawnie | 
öffentlich. — 51,11/12 wby% iara otwarta rana (w przeciwstawieniu 
do Utov iara) | offene Wunde (im Gegensatz zu bitov iara Beule), 
cf. 43, 4.

acy%- być głodnym | hungrig sein. — part. aćy%kan głodny | 
hungrig.

acyl- byp otwartym, otworzyć się, objawić się | offen sein, 
sich öffnen, sich offenbaren.

ntyły% gorycz | Bitterkeit. 
dćyryan- gniewać się, złościć się j sich ärgern. 
ałyryandyr- gniewać, złościć | ärgern. 
aüyryandyruvcu wprawiający w gniew | ärgernd. 
acyryanmai 5, 7 gniew | Ärger. — 6, 3; 12, 37/38 utrapienie, 

niedola- | Ärgernis, Unmut, Not.
Ada (h. ה .n. pr. mul (?י
ada- (? m. ada szaleństwo | Tollheit) 92, 28 osłupieć, onie- 

mieć (z radości) | (vor Freude) außer sich sein.
adam (h. אדם) !) Adam (pierwszy człowiek) | Adam (der erste 

Mensch). — 2) człowiek | Mensch.
adamcex dim. człowieczek, biedak | armer Teufel. 
adonai (h. איני) Bóg | Gott. 
ardaya v. aödaya.
afta (p. sXslP hafta) tydzień | Woche.
aya starszy | älter. — 71, 21 a ayaraylar starsi | die Älteren. 
aya (pol. aha) interj. aha! (znak zastanowienia) | ja... (Zeichen 

der Überlegung).
ayac drzewo | Baum. — iemis ayac drzewo owocowe | Obstbaum. 
ayałycka (aya z końcówką słów. | mit slav. Endung) 131, 25 

pani | Frau.
ayałyy starszy, przełożony, władza | älter, Vorgesetzter, Behörde,



'152

ayar- 1) 56, 6 a bieleć (śnieg) | weiß glänzen (Schnee).
2) 89, 13 a; 140, 9 posiwieć [ grau werden (Haare).

Ayaron (h. PÎJ&) n. pr. vir. 
ayyn 42, 21 płynący | fließend. 
ayysdyr- wylewać | ausgießen.
ax 1) biały | weiß. — 2) siwy (włos) | grau (Haar). 
ax interj. ach! | ach! 
aX~ płynąć | fließen. 
uXĆa pieniądze | Geld.
axcacex dim. pieniążki | (hübsches, liebes) Geld. 
aX-Xa~Xa interj. cha-cha-cha! (śmiech) | haha! (Gelächter). 
aXłyX białość, biel | das Weiße, weiße Farbe. 
axmax płynięcie, prąd | das Fließen, Strömung. 
aXsaX kulawy | lahm.
axtar- 8, 24; 11, 26; 139, 20; 140, 12 przewracać, wywracać | 

umwerfen, umkehren.
Aytar n. pr. mul.
axtaryl- b y ć  p rze w ró co n y m , zw alić  się | u m g e w o rfe n  w erd en , 

Z u sam m en s tü rzen .

ai 1) księżyc | Mond. — 2) miesiąc | Monat. — tolu ai pełnia | 
Vollmond.

ai interj. a j! (niemiłe zdziwienie lub ból, niekiedy wyraz za- 
chęty) | a i! (unangenehme Überraschung oder Schmerz; manchmal 
Aufmunterung).

aia- 7, 13; 18, 5; 25, 35; 29, 15 powstrzymywać, poskąpić | 
zurückhalten, vorenthalten. — 14, 38 odwracać, łagodzić (ból) | 
abwenden, lindern (Schmerz). — 19, 38; 27, 5 odmówić, poską- 
pić I verweigern. -  34, 10 odłożyć na później | sparen. 

aiacex dim. nóżka | Füßchen. 
aiax noga | Fuß.
aiał- 14, 38; 19, 24; 34, 1; 37, 29 być odwróconym, odło- 

żonym, oszczędzonym, odwracać się, cofać się | abgewendet wer- 
den, zurückgelegt werden, sich abwenden, zurücktreten. 

aicex dim. miesiączek | Mondlein.
aup (ar. caif>"n) hańba, wstyd, skaza | Schande, Makel.
aiipli haniebny, naganny | schändlich, tadelnswert.

cf. as (h. 15*3;) 34, 20 wielka niedźwiedzica | Bärengestirn. 
ailan- odwracać się, zwracać się, zmieniać się (w co—dat.) | 

sich abwenden, sich wenden, sich verwandeln (in etw.—dat.). —
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119, 26 aiłanmaftsyz nie odwracając się I ohne sich umzuwenden. — 
50, 8 ailahiadoyon obrotny | schnell wendbar.

aiłandyr- odwracać, zmieniać, kształtować | abwenden, ver- 
drehen, verändern, formen. — 116, 12 ailan^dyrma tislarni dosl. 
nie odwracaj zębów =  nie zawracaj głowy! | wörtl. verdrehe nicht 
die Zähne =  tu mir ja nichts vorschwefeln!

airy%sy oddzielny, przeznaczony | abgesondert, speziell ge- 
widmet. — 1, 14 airy%sy etma poświęcać | weihen.

airyl- (f= aiyryl-) być oddzielonym, rozproszonym, oddzielić 
się | getrennt sein, abgesondert sein, sich trennen. 

ait- powiedzieć | sagen.
aitmax powiedzenie, wyrzeczenie, słowo | Gesagtes, Aussage,

W ort.
aituvcu 1) mówiący | Sprecher. — 2) osoba dramatu | Person 

(eines Schauspiels).
ajtyl- być powiedzianym | gesagt werden. aitytdy powie- 

dziano | es wurde gesagt. — aityłyr powiedzą | man wird sagen.
aityvcu v. aituvcu.
aiyr- dzielić, rozłączać | trennen, absondern. 
aiyryl- v. airyl-.
aiyryclyx 46, 9 przedział | Scheide, trennendes Ding. 
akyl (ar. '(1k/un) rozum, umysł, racja | Vernunft, Gemüt, 

vernünftiger Grund.
akylsyz bezrozumny, pomieszany | unvernünftig, verwirrt. 
akyvlan- A= akyl-ła-n-) dojść do rozumu, zmądrzeć | verstän- 

dig werden, vernünftig werden.
akyviat- (^= akyl-la-t-) nauczyć rozumu, pouczyć | vernünftig 

machen, belehren.
akyvly (4= akyl-ly) rozumny j vernünftig. 
akyrtyn (cf. akyryn) powoli, łagodnie | sanft, mild. — 61, 16 a 

suvu baWyha akyrtyn ayat jej woda płynie całkiem powoli j sein 
Wasser fließt ganz langsam.

akyryn (cf. akyrtyn) łagodny | mild. — 14, 1 akyryn śoź ła- 
godne słowo | mildes Wort.

1ale (pol. ale; cf. 1«fó, 1 vale) ale | aber. — Iależ id.
''alef bet (11. בית אלף ) alef, bet == alfabet | alef, bet, Alphabet. 
alexem v. salom.
1ali (poboczna forma do 1ale, występuje tylko w pieśniach 

Kobeckiego, być może wskutek indywidualnej wymowy autora |
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Nebenform zu I ale, nur in den Liedern von Kobecki, wohl infolge 
der individuellen Aussprache des Verfassers) ale j aber.

al- 1) brać, zabrać | nehmen, holen, erfassen. — 94, 21 syi- 
tanny aldy tamasalyx szatana ogarnęło zdumienie | den Satan er- 
faßte Staunen. — 2) jako słowo posiłkowe służy al- do tworzenia 
form możliwości i (—z przeczeniem—) niemożliwości | als Hilfszeit- 
wort dient al- zur Bildung von Möglichkeits- bzw. (—mit Ne- 
gation—) Unmöglichkeitsformen; ex. cyy-al-ma móc wyjść | heraus- 
gehen können; cyy-al-ma-ma nie móc ,wyjść j nicht herausgehen 
können.

alacyx 23, 22; 32, 22; szałas, domek z chróstu, ukrycie | Laub- 
hütte, Versteck. — 32, 39 anduv atacyylary kryjówki (zwierza) | 
Verstecke (des Wildes).

ałai (w codziennej mowie nie używana forma | in der 
Alltagssprache ungebräuchliche Form) v. alei. 

atam (ar. Ac talamun) chorągiew | Fahne.
(damlan- 43, 9 być naznaczonym, odznaczać się | bezeichnet 

werden, sich auszeichnen. — 44,1 ałamłanyanłar kibik jak opatrzone 
chorągwią (szeregi) | wie mit Fahnen versehene (Kriegerscharen).

alda- 6, 35 kłamać, łudzić | lügen, trügen — 12, 11; 71, 8b 
okłamywać (kogoś—dat.) | belügen, betrügen (mit dat. des Objekts).

aldan- zostać okłamanym, oszukanym, zawiedzionym | belo- 
gen, betrogen, enttäuscht werden.

aldat- 22, 11 zadać kłam (komu—acc.) | Lügen strafen. 
aldavlux oszustwo, kłamstwo | Trug, Lüge. — 36, 35 aldav- 

tuyta kalma okazać się złudnym | sich als Trug erweisen. 
al^a- szaleć | toben. — allayan szalony | toll. 
alei (cf. ałai) tak | so. — alei oźu tak samo | ebenso. 
alyasan- przerazić się | erschrecken (intr.), in Schrecken ge-

raten.
alyasat- przestraszać, przerażać | erschrecken (trans.).
alyasavlux strach, przerażenie | Schrecken, Schrecknis.
alyem (? ar. ״ A!I ’ilhamun)  natchnienie | Inspiration.
alyys błogosławieństwo | Segen.
alyyslcc- błogosławić | segnen.
alyyśty błogosławiony | gesegnet.
alma jabłko | Apfel.
almatyx jabłoń | Apfelbaum.
almaz (ar. ’almäsun) diament | Diamant.
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alty sześć ] sechs.
ałtymys sześćdziesiąt | sechzig.
altyn złoto, złoty f Gold, golden. --  Altyn Tiscek Złoty Ząbek 

(sztuczne, humorystyczne imię kobiece) ] Goldzähnchen (künstlicher, 
humoristischer Frauenname).

ałtynce% dim. dukacik | kleiner Dukaten. 
altyncy szósty | sechster.
aluvcu biorący | nehmend, Nehmer. — \so%ad aluvcu biorący 

łapówki, przekupny | Bestechung nehmend, bestechlich.
aiyn 37, 3 przód | Vorderteil. — 37, 2/3 kirn acty dtnyn 

kiiitiniń kto roztwarł przód jego sukni ? | wer öffnete das Vorder- 
teil seines Kleides ? — alynya naprzód j vorwärts. — ätynda na 
przedzie, w przyszłości | vorne, in der Zukunft. — ahiyna przed | 
vor, ex. kokum alnyna przed mem okiem ( =  memi oczami) | vor 
meinem Auge; — w tern samem znaczeniu używa . się ałnynda \ 
in derselben Bedeutung wird ałnynda gebraucht: ûuvumlu bołya- 
nymda ałnynda łeńriniń gdy stałem się miłym przed Bogiem | 
da ich lieb geworden bin vor Gott.

ałyn- 1) być branym, zabieranym, dobywanym | genommen, 
geholt werden. — kaidan ałyndyi skąd się wziąłeś? | wie kommst 
duhieher?(wörtl. wurdest du geholt). — 2) chwycić się czegość, wziąć 
się (do czegoś — dat. lub abl.1) | ergreifen, in Angriff nehmen. — İska 
(isłań) ałynma wziąć się do pracy | eine Arbeit in Angriff neh- 
men. — 93, 20 erklańrha ałynat bierze się do rządzenia | er schickt 
sich an zu regieren, er fängt an zu regieren. — 96, 5 toradan ałynma 
zabrać się do Tory | an die Tora gehen, die Tora zu studieren 
anfangen.

alys- 1) zmieniać | wechseln, tauschen. — 2) 24, 11/12 za- 
mieniąc (za coś — dat.), | tauschen (gegen etw. — dat.).

atysmax 18, 11 zamiana, zysk | Eintausch, Gewinn. 
ałystyr- 1) zmieniać | wechseln, verändern. — 2) 13, 22/23 

zniekształcać | entstellen. — 133, 2 ałystyr am mat ücun dinimni 
zmieniam religję dla majątku | um des Vermögens willen wechsle 
ich meine Religion. — 51, 28 turśuńuńa altyn buzovnun syiły łeń- 
rimikni alystyrdyx biź zamieniliśmy naszego czcigodnego boga na 
obraz złotego cielca | wir haben unseren ehrwürdigen Gott gegen 
das Bild des goldenen Kalbes getauscht. — 3) zmieniać, luzować |

1j Dosłowne tłumaczenie znanego z kresów ״wziąść się za coś“.
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ablösen. — 71), 13 b hm  liecani ałystyrat dzień zmienia noc | der 
Tag löst die Nacht ab.

alysyn- zmieniać się, kolejno przychodzić | sich ablösen, sich 
verändern.

ałysynma/ lü, 9; 13, 15 zmiana, zamiana | Ablösung.
Amana (h. n. pr. 1.
amen (h. 1?!?) amen j Amen.
an- (tern. w | in anar, anda etc.) cf. 01.
ana matka | Mutter.
'anca (słyszy się też często ,ance | man hört auch oft 1ance) 

tyle I soviel. — eki 1anca dwa razy tyle | zweimal so viel.
,anca/ (forma wyparta dziś przez ,ance/ | heutzutage durch 

1ance/  verdrängt) v. ,ance/.
1ance v. ,anca.
,ance/ tylko, jednakowoż | nur, jedoch. 
anda tam | dort. 
andayy tamtejszy j dortig. 
andan stamtąd | von dort.
1andi, ,ańdi taki, tak | solch, auf solche Weise. 
anduv czaty j Lauer. — 34, 30 anduv ücun na czatach j auf 

der Lauer. — 32, 39 anduv alacy/lary kryjówki (zwierza) | Ver- 
stecke (des Wildes).

andy- 26, 35 czatować j lauern.
,ani (pol. ani) ani | weder, noch.
ankyt (26, 19 ankyt balalary) rodzaj ptaka j eine Art Vogel1). 
anla- pojąć, zrozumieć \ begreifen, verstehen. 
avlama/ zrozumienie, pojęcie | Verständnis, Begriff. 
avlama/syz nierozumny, niepojętny ] unverständig, unver- 

nünftig.
avlan- rozumieć się, rozumieć o sobie, rozumieć dla siebie, 

pojmować ין sich verstehen, für sich verstehen, begreifen. — bu 
avlanat to się rozumie | das versteht sich von selbst. — 7, 21 ne 
awldnadyr kisi cóż znaczy człowiek | was bedeutet der Mensch.

נ ) T łum aczenie  R adloffa Op. S ł. I 2 3 5 :  'żm ija', z greek . e/ıSva., 
je st  błędne, ankyt, jako nazw a ptaka wodnego, jest znane w osm ańskim  

i czagatajskim . | Die Erklärung Radloffs (1 2 3 5 ) , w onach ankyt (er schreibt 

falsch ankid) 'V iper’ heißen und aus dem  griech ischen  e^tSva stam m en so ll, 

ist unrichtig, ankyt (ankut) kom m t a ls V ogelnam e im O sm anischen und 
öagata ischen  vor.
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avlanma% rozumienie się, znaczenie w (przeciwieństwie do 
Kofum 'forma, znak’)|Bedeutung, Sinn (im Gegensatz zu Kofum 'Form’), 

avlat- dać pojąć, dać zrozumieć, powiadomić, nauczyć (ko- 
goś—dat., czegoś—acc.) | begreifen lassen, benachrichtigen, beleh- 
ren (jemanden — dat., über etwas —acc.). — avtaHyrmyn saia na- 
uczę cię | ich werde dich belehren.

avlatma% danie do zrozumienia, uwiadomienie, nauka | Mit- 
teilung, Benachrichtigung, Belehrung.

avlatuvcu uwiadamiający, mówiący, uczący | mitteilend, be- 
nachrichtigend, belehrend (jemanden—dat., über etwas—acc).

avlavcu rozumiejący, znawca | verstehend, Kenner. avlavcu 
da biluvcu rozumiejący i umiejący (mówić jakimś językiem) | der 
(eine Sprache nicht nur) versteht (sondern sie) auch (sprechen) kann.

antyx cf. bunlux (abstr. do ol, tem. an- \ Abstractum zu 01, 
Thema an-) to | das. — 39, 19 anlyx sartyn z tego powodu, przeto | 
infolgedessen. — 144, 8 Keldi anlyxka doszło do tego ! es ist 
dahin gekommen.

ant przysięga | Eid, Schwur. — ant efrha przysięgać J schwö- 
ren. ant ettirrha kimni zaklinać kogoś | jemanden beschwören.— 
ant huznia łamać przysięgę | Eid brechen.

'anus (p. hanüz; cf. Ayamız) jeszcze | noch. — \anuz (bir) 
for jeszcze raz | noch einmal.

ara (z suf. zaimk. | mit Pronominalsuffixen) między, pośród | 
zwischen, unter. — aramyzda między nami | unter uns. — 131, 25 öz 
arada między sobą | unter einander. — 39, 4 syratar arasyna pośród 
pieśni I unter den Liedern. — 46, 5/6 arasyna 01 iaryxnyn da 
arasyna 01 karavyynyn między światłem a ciemnością | zwischen 
Licht und Dunkelheit. — 49, 27/28 aräia śeniń da arasyna 01 ka- 
tynnyn między tobą a niewiastą | zwischen dir und dem Weib. 

araba (ar. io.c 'arabalx") wóz [ Wagen. 
arka 1) grzbiet, plecy | Rücken. — 2) 12, 15 twierdza | Festung. 
arpa jęczmień | Gerste.
art 1) tył | Rücken. — arttan z tyłu I hinten, von rückwärts.— 

2) (jako postp.) za | (als Postposition) hinter, hinterdrein. — artyi- 
dan za tobą | hinter dir, dir nach. — sutsan artyny vel artyna 
za stołem | am Tisch (wörtl. hinter dem T.). — esik artyny za 
drzwi | zur Tür hinaus. — artyndan za nim | hinter ihm drein.

art- mnożyć się, wzmagać się, wzrastać | sich mehren, stär- 
ker werden, wachsen.
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art%ary z powrotem, wstecz | zurück, nach rückwärts. — etili 
il artıary pięćdziesiąt lat temu | fünfzig Jahre früher. 

artma% pomnażanie się, wzrost | Vermehrung. 
arttyr- pomnażać, zwiększać, dodawać, powtarzać | vermehren, 

vergrößern, hinzufügen, wiederholen. — 30, 34 arttyr^mammyn 
już więcej nie będę czynił | ich werde es nicht mehr tun. — 33, 35 
da artyx artHyrmayyn i już więcej (tego) nie czyń | und tu es 
nicht mehr; — z następnym infin.: coraz bardziej, znowu | niit 
folgendem infin.: immer mehr, wiederholt. — arttyryr kuöeima 
będzie się coraz bardziej wzmacniać | wird sich immer mehr kräf- 
tigen. — 23, 2 da arttyrdy liov 1koturrha masalyn i Job dalej cią- 
gnął swą przypowieść j und Job fuhr fort, sein Gleichnis auszuführen. 

arttyrmax pomnażanie | Vermehrung.
artyx bardziej, więcej, jeszcze, znów | mehr, wieder, noch 

mehr, von neuem. — 143, 31 lks \uk iytdan artyx więcej niż pięć- 
set lat | mehr als fünfhundert Jahre. — 146, 2 artyx baryndan przede- 
wszystkiem j vor allem. — ńe artyx c0 więcej, im bardziej | was 
mehr, je mehr. —  z  przeczeniem: już nie | mit Negation: nicht mehr. 

artyr- v. arttyr. 
aruv czysty | rein. 
aruvtat- czyścić | reinigen. 
aruvlux czystość | Reinheit.
aWuvnica (aruv-\-nica; z końcówką słowiańską|mit slavischer En- 

düng) 112, 3 porządnicka | peinliche Reinlichkeit liebende Hausfrau.
1 ary 2, 23 w tamtą stronę, tam, z powrotem | nach jenseits, 

dorthin, zurück.
ar yy an 19, 37 wynędzniały, wycieńczony (pragnieniem) | 

ausgemergelt, schmachtend. 
arysłan lew | Löwe.
arysHanka (arysłan -j- ka; z końcówką słowiańską | mit sla- 

vischer Endung) lwica | Löwin.
aryt- 33, 18; 145, 1 czyścić, oczyścić, wymieść | reinigen, 

fortfegen.
as- powiesić | aufhängen.
Asaeł (h. שהאל?) n. pr. vir.
astra- chować (na przyszłość), ukrywać, grzebać | verbergen, 

auf heben (für die Zukunft), sparen, bestatten (Leiche). — 19,11/12 
Henri astrar utanlaryna karańiasyn Bóg zachowa swą karę dla 
jego dzieci j Gott wird seine Strafe für seine Kinder aufheben. —4
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13, 12 kim Verip gord'a astra^seidyi meni o gdybyś mię był po- 
chował w grobie | o daß du mich im Grab bestattet hättest.

astral- 21, 14 być odłożonym, schowanym, ukrytym | vor- 
behalten, verborgen werden. — 23, 18/19; 142, 28 b być schowa- 
nym, pochowanym | verborgen, aufgehoben, bestattet werden.

astran- chować się | sich verbergen. — 67, 24 kuiastan astranma 
aby się schować przed słońcem | um sich vor der Sonne zu verbergen.

astrav 1) 18, 20 ukrycie | Versteck. — 2) (w codziennym 
języku) pogrzeb | (in der Alltagssprache) Leichenbestattung.

astry bardzo | sehr. 57, 24 śeń astry ar uv bot ma iołda- 
1symba tyś za czysta, by być mą towarzyszką | du bist zu rein, 
um meine Gefährtin zu sein.

astryly % 145, 37 usilność | Anstrengung, Kraft. — 56, 9 b 
butun astrylyyyHysba całą waszą mocą | mit eurer ganzen Kraft. 

asyl-,assyl-138,1 powiesić się | gehängt werden, sich erhängen. 
ah jedzenie, potrawa | Nahrung, Speise. . 
as (h. ע¥) cf. \aiis, 8, 28 wielka niedźwiedzica | Bärengestirn. 
aś- przemijać, przechodzić, przeciągać, ginąć | Vorbeigehen, 

vergehen, verstreichen. — part. as%an miniony | verstrichen.
asa- jeść | essen. — 48, 21 aśama asayyn dosł. tłumaczenie 

z hebr.: | wörtl. Übersetzung aus dem hebr.: תאכל י$כל .
aśayartyn w dole, z dołu, pod | unten. — 46, 10/11 asayar- 

tyn avtayly%ka pod rozpostarciem | unter der Himmelswölbung.

asaiys (p. asäiis) spokojny, rozkoszny, rajski | ruhig,
wonnig, paradiesisch. — asaiys bay raj | Paradies.

asaiyslan- 20, 23; 23, 12 radować się pokojem, doznać uko- 
jenia | Ruhe finden (bei Gott), sich sanft ausruhen.

asaiyslyx 44, 19 rozkosz rajska | paradiesischer Genuß. 
asal- być jedzonym, spożywanym | gegessen werden. 
asamax potrawa, jedzenie | Speise, Nahrung. 
asary przez | durch. — 56, 8 Trox asary przez Troki j durch 

(die Stadt) Troki. — (forma potoczna, powstała z asy ra przez pod- 
ciągnięcie pod kategorję wyrazów zakończonych 'na -ary, jak 
ioyary, ary, artjary, İlgar i etc.) | vulgäre Form, entstanden aus 
asyra durch Angleichung an Formen mit der Endung -ary, wie 
ioyary, ary, artxary, ilgari).

askar- (p. äskär) 29, 18/19, objawiać się, okazać się |
sich offenbaren, sichtbar werden.
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aśkara (p. askarâ vel s^K£״j askära) jawny, widoczny |
öffentlich, offenkundig.

aśkarł- wyjawiać | enthüllen, (ein Geheimnis) verraten.
Asur (h. אשור) n. pr. !,
asuvcu przechodzień | Yorbeigehender. — 19, 24 asuvcu iot 

była wędrowiec | Wanderer.
asy%- 36, 21 spieszyć się | sich beeilen.
asyr- kazać przejść, puścić mimo, spędzić (okres czasu), prze- 

żyć, puścić w zapomnienie, wytrzymać [ Vorbeigehen lassen, ver- 
bringen, durchleben, hingehen lassen, aushalten, mitmachen.

asyra przez poprzez, ponad | durch, über. — menim aśyra 
przezemnie | durch mich, über mich. — basy asyra przez głowę, 
po głowie I über sein Kopf.

at koń I Pferd. — at basly o końskiej głowie, głupiec, Tatar | 
Pferdekopf, Dummkopf, Tatar. 

at imię \ Name.
at- 115, 24 wystrzelić | losschießen.
ata ojciec, przodek, patrjarcha | Vater, Vorfahr, Erzvater, 
« te-nazywać (kogoś—dat., kimś—nom.) | nennen (jemanden 

dat., mit einem Namen—nom.).
atat- być nazwanym | genannt werden. — 48, 34/35 bunar 

atałyr katyn ta będzie nazwana niewiastą | die wird Weib genannt 
werden.

atce% dim. konik j Pferdchen. 
attam krok | Schritt.
attamcex dim. 138, 21 kroczek | kleiner Schritt. 
atlamta- 16, 19 posyłać | schicken.
attanyyzdyr- kazać dosiąść, posadzić (jak) na koniu j reiten 

lassen, (wie) auf ein Pferd setzen. — 26, 11 iel iiśtuńa attanyyz- 
dyrdyi meni kazałeś mi jeździć na wietrze (jak na koniu) j du 
hießest mich auf dem Wind (gleichsam auf einem Pferd) reiten. 

atlanma% 41, 24 siedzenie | Sitz. 
attanuvcu jeździec | Reiter. 
atly v. iatan.
atma% 37, 17 dziryt | Wurfspieß.
'atutu dim. voc. ojcusiu, tatusiu! j Väterchen! (mit slav. En- 

düng).
av sidła, sieć | Netz, Schlinge.
aval (ar. i). | 'amal") odwieczny czas | Urzeit.
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nvatdayy dawny, odwieczny (uralt.
avalyy 1) pierwotny, dawny | ursprünglich, uralt. — 2) przodek | 

Vorfahr. — avatyylei jak dawniej | so wie früher, so wie ehemals.
• avan (h. P?) grzech, występek j Sünde, Verbrechen. 

avancy złoczyńca, grzesznik | Sünder, Bösewicht. 
avantyx zło, grzech, grzeszny | Verbrechen, Sünde, sündig. 
avanly%sye bezgrzeszny j sündlos.

avaz (p. äväz) głos | Stimme, Laut. — a)vazba nagłos, 
głośno I laut. avazra% głośniej | lauter. 

aver (gr. ifjp) 62, 21 powietrze | Luft. 
avla- łowić, polować | jagen.
avlax szeroki, przestrony, rozpostarty | ■breit, weit, geräu- 

mig, ausgebreitet. — 28, 29 avła% bolur mata zrobi mi się prze- 
strono, doznam ulgi | es wird mir geräumig werden, ich werde 
eine Erleichterung fühlen.

avlaxlyx 1) 32, 6 przestronośó, dobrobyt | Geräumigkeit, 
Wohlsein. — 2) 46, 8 przestrzeń, rozpostarcie | Zwischenraum, 
Himmelsgewölbe.

avtavcu myśliwy j Jäger. — balyx avtavcu rybak | Fischer. 
avoda (h. służba | Dienst. — 145, 14 avodasy feńriniń

służba boża | Gottesdienst.
Avrayam (h. C"” S) n. pr. vir.
avru- boleć | schmerzen.— menim fanymny avruit gnębi mię| 

es quält mich (wörtl. es schmerzt meine Seele).
avruyan bolejący, bolesny \ schmerzend, schmerzhaft.
avruv boleść, cierpienie | Schmerz, Leiden.
avruvlu bolesny [ schmerzhaft.
avut 44, 8 obóz [ Lager.
avur ciężki, trudny | schwer, schwierig.
avurtan- stać się ciężkim, obciążonym ( schwer, beschwert 

werden.
avurtat- obciążać | beschweren.
avurlux 1) ciężar, waga | Schwere, Gewicht. — 2) ciężkość, 

ociężałość | Trägheit. -— 3) trudność | Schwierigkeit. — 4) ciężkie 
przeżycie | schweres Erlebnis.

avurtuxsuz bez trudności | ohne Schwierigkeit. — 94, 9 uv tu 
avurluxsuz bez wielkiej trudności | ohne große Schwierigkeit. 

avuz usta, pysk | Mund, Maul. 
avuzlux 25, 36 uzda | Zaum.
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as mało, nie wiele \ wenig.—  124, 34/35 bir dğaköa asray 
bołur asbarymda będzie o jednego osła mniej na mojem podwó- 
rzu | es wird einen Esel weniger geben in meinem Hof. — 
93, 16 bir końu ]şanba asray duńiada o jedną sprawiedliwą duszę 
mniej na tym świecie | eine gerechte Seele ist nun weniger auf 
dieser Welt. — 96, 2 iaysyray ös asray ńecik kop da iatnyn lepiej 
mniej a własne, niż dużo a cudze \ besser weniger, aber eigenes, 
als viel, aber fremdes. — 144, 8 as as'yyna po odrobinie, zwolna | 
nach und nach, allmählich.

asar- ubywać, zmniejszać się ] abnehmen.
Asarla (h. 1"׳)"!!S;) n. pr. vir. — voc. carit. Asariulu. 
asar t- zmniejszać, ujmować | vermindern. 
asas- 6, 18; 34, 31 zabłąkać się, oddalić się, błądzić | sich 

verirren, umherirren.
asasmay błądzenie, grzeszenie j Irren, Sündigen. 
asastyr- kazać błądzić, w błąd wprowadzać | irreführen.
asat (p. 0 >p i osad) wolny, swobodny | frei. 
aeattyy wolność, swoboda | Freiheit.
asav trzonowy. — 25, 10 asav tis ząb trzonowy | Backen- 

zahn. (
asbar podwórze, obejście | Hof, Umfriedung. 
as^yyna (as yyna) 31, 25; 54, 28 b; 145,28 etc. nieco | ein 

klein wenig. — 28, 31 wkrótce | bald, gleich.
asyyrt- uwieść, podszczuć | verführen, aufhetzen. 
asyyrtuvcu podburzyciel, uwodziciel | Widersacher, Verführer. 
asiś (ar. ^  caslsun)  święty, niebiański I heilig, himmlisch. — 

asiś e t  mu 1) 47, 36 uświęcać | heiligen. — 2) poświęcać, dedyko- 
wać I weihen, widmen. — asiś etilrha być poświęconym | ge- 
widmet werden. — asiś tutma święcić (sabat) | heilig halten, 
Sabbatsruhe halten.

asiślań- święcić się, być uświęconym | heilig sein, für heilig 
gelten.

asiślik świętość j Heiligkeit. 
asmaya 52, 24 błądzenie j Irren.
Asriel (h. 5 רארין. !) n. pr. vir.
az (pol. aś) aż, a tymczasem, przecież, nawet j sogar, jedoch, 

während ja doch... — az 1bû-mo iareit P czyż to nawet wypada ? | 
paßt es sogar? (in der Bedeutung: es paßt ja gar nicht, es 
schickt sich nicht).
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B (b, b).

-ba, -ba v. była.
Baał-yamon (h. 1 םוי! בעל ) !!. pr. L . 
baba (s.) 97, 21 b baba | altes Weib.
bay (p. bağ) ogród | Garten. — asaii/S bay raj \ Paradies.— 

bay-bostan 81, 29 raj j Paradies.
baya (p. bahâ) cenny, drogi | kostbar, teuer. — comp. 

bayarax, ex. 24, 13; 58, 17 b; 144, 33 droższy j teuerer. 
bayały drogi, cenny | teuer, kostbar. 
bayana 8, 25; 22, 31; 43, 17 podpora, słup | Stütze, Säule. 
bayatyr dzielny, mężny, wojownik, bohater | tapfer, brav, 

Krieger, Held.
bayatyrka (z końcówką słowiańską | mit slavischer Endung) 

118, 38 dzielna kobieta [ kühnes, braves Weib.
bayatyrlyx 1) dzielność, męstwo j Tapferkeit, Mut. — 2) do- 

wód potęgi I Machtbeweis.
bayyn- patrzeć, spoglądać, oglądać się | schauen, blicken, sich 

umsehen. — bayyn patrz, oto | siehe, da schau!
bayyr 1) miedź, spiż j Kupfer, Erz. — 2) miedziany, spiżowy | 

kupfern, ehern.
ba%- 1) patrzeć (na coś — dat. lub acc.) j schauen (auf etw. ~  

dat. oder acc.). — 21, 15 da biluvculari ba)yałmyidyrłar liuńlariń 
a znający go nie mogą przejrzeć jego dni ; und die ihn kennen, 
können seine Tage nicht erschauen. — 2) przestrzegać, zacho- 
wywać | hüten, bewahren. — moed’larni bayına zachowywać święta( 
Feiertage halten — 3) starać się, usiłować | nach etwas schauen, 

.trachten, ex. 146, 17 baytylar acma starali się odkryć, odsłonić*( 
sie trachteten danach aufzudecken, zu erschließen.

ba% bay 103, 13 b prędko, raz dwa, na łap cap i rasch, rasch, 
hastig und ohne Überlegung. 

ba%ca ogród | Garten. 
baxcacex dim. ogródek | kleiner Garten. 
bax>nax spojrzenie j Blick. 
baxt (p. baxt) szczęście | Glück.
baxtlas- (baxt-la-s-) bayt ^  ar. buht"'1 ‘dysputa’, 'spór' |

'Dispute’, 'Streit’) spierać się, wieść spór, dysputować | streiten, 
rechten, disputieren. . y (

baxttasmax spór | Streit.
1 1 *
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baytłasmcu 1) 28, 19 toczący spór j Prozeß führend. 2) 9, 
21 rozjemca | Schiedsmann, Schiedsrichter.

ba%ur (h. בחיר) starszy chłopiec, kawaler | älterer Knabe, Jung- 
geselle. — hart bayur stary kawaler | alter Junggeselle.

bayurćoy dim. kawaler jak się patrzy | ein netter Jungge-
seile.

bayurłuy kawalerstwo, stan kawalerski ן Junggesellenstand. 
baidbay(p. Jy badbayt) 30, 16 nędznik, nicpoń | Elender,

N ichtswürdiger.
baila- wiązać | binden. — beim bailama przepasać się j sich 

umgürten.
baylan- związać się, być związanym | gebunden werden— 85, 8 

meń kleb <j evlim aitma, tek tilim baiłanat chciałbym wypowiedzieć, 
tylko język mi się plącze | ich möchte sagen, nur ist mir die Zunge 
wie gelähmt.

halas (pol. bdlas) 43, 15 walec | Walze.
bał miód | Honig. — zwykle: | gewöhnlich: Ićyi-bal surowy 

miód I roher Honig.
bała młode, dziecię | Junges, Kind. 
balacey dim. dzieciątko | Kindlein.
balata- 18, 34 rodzić młode (o zwierzęciu) j Junge werfen 

(von Tieren).
bałcyy glina, błoto | Lehm, Kot.
balkuv promień, blask j Lichtstrahl, Glanz.
balkuvlu promienisty błyszczący, jasny | strahlend, leuchtend,

hell.
balky- błyszczeć, promienieć, jaśnieć | strahlen, leuchten, 

glänzen.
balkyt- opromieniać, oświetlać | bestrahlen, beleuchten. — 

33, 10 kazać zabłysnąć światłu | leuchten lassen. 
balta 101, 5 siekiera | Axt. 
bałtyr 43, 17 udo | Schenkel. 
bałycey dim. rybka j Fischlein. 
balyy ryba | Fisch. 
balyycy rybak | Fischer.
1bańcik 132, 7 o jakże! | o wie sehr!
bar 1) cały, powszechny, wszelki, wszystek j ganz, allgemein, 

all, gesamt. — 2) wszystko, ogół | Gesamtheit. — 3) bar łączy się 
z sufiksami zaimkowemi | bar verbindet sich mit Pronominalsuf-
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fixen: bary, barysy on wszystek, cały, całkiem | ganz, ex. 19, 
17 barysy tync da emiń całkiem spokojny i bezpieczny | ganz 
ruhig und sicher.— bary syn aułeim wszystko rozumiem | ich verstehe 
alles. — barlary oni wszyscy j sie alle. — 4) (z dyr i końcówkami 
osobowemi -myn,-syn etc.) być, istnieć | (in Verbindung mit dyr, 
bzw. den Personalendungen -myn,-syn etc.) sein, vorhanden sein. — 
djar-dyr istnieje, jest | es existiert, es ist vorhanden, es gibt. — 
kar-mu-dur ? czy jest?, czy istnieje? j gibt es? — hart (skrócone 
z 1 bardyr | gekürzt aus I bar dyr) istnieje, jest | es gibt, es ist vor- 
handen. tuvul bart niema | es gibt nicht. — 1bartma? Ó— bar- 
dyr-mo) czy jest? | gibt es?. eg er bar eśa soslar jeżeli istnieją
słowa j wenn es Worte gibt. — 82, 4 kim k i śeń ''barsyn kimkol- 
wiek byś był j wer du auch sein magst. — ne bu hart? co to 
jest?, co to ma znaczyć? | was ist das?, was soll das bedeuten? — 
ba)ryba 1) całkiem, całkowicie | ganz, gänzlich.— 2) wogóle | überhaupt. 

bar- iść | gehen.
'barca 1) całość, ogół, wszystko | Totalität, das Glanze. — 

42, 6 '‘barćei Korkuludur twoja całość jest piękną ( =  cała jesteś 
piękna) | du bist ganz schöne. — 119, 15 a%, asaseit 01 bar- 
ceiny! ach, niechby cię tak całą zjadł! j ach, möge er dich ganz 
verschlingen! — 2) zawsze, wciąż, w każdym razie | immer, j edenfalls. — 
127, 9/10 atar \barca bnrdladlar oni się wciąż wałęsają | sie lun- 
gern fortwährend herum. — 1bar caz 1) w każdym razie | jeden- 
falls. — 2) przynajmniej | wenigstens. 

barma% palec | Finger. 
bars pantera \ Panther. 
bart v. bar.
baru% (h. T'V) błogosławiony | gesegnet. — baru% yabba 

(h. א2ה בריך ) błogosławiony niech będzie przychodzący | gesegnet 
sei der Ankommende, (formuła powitania gościa | Begrüßung des 
eintretenden Gastes; po karaimsku | karaimisch: ałyysHydyr ot 
Eeltjań).

baruvöu idący | gehend. baruvcu utrusuna idący na prze- 
ciw niego ] ihm entgegengehend. 

barynda wszędzie | überall.
bas- 1) stąpać | treten. — 2) tłoczyć | drücken, pressen. — 21, 

27 cayyrbeńt basma tłoczyć wino w prasie j Wein keltem. — 35, 
14 rozdeptać | (mit dem Fuß) zerdrücken. 

basaya próg | Schwelle.
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bas głowa, wierzchołek | Kopf, Gipfel. — 138,23 1baskaptav 
nakrycie głowy | Kopfbedeckung.

bascey dim. główka | Köpfchen.
basya bez | ohne (c. abl.). — andan baśya bez niego | ohne 

ihn. —20 ,99 י katyhymdan basya bez mojej żony | ohne meine 
Frau.

basta- zaczynać anfangen. —baśłap począwszy od... j mit... 
angefangen.

baStan- zaczynać się | beginnen, anfangen (intr.). 
basly o... głowie | mit... Kopf, ex. ieśil basty o zielonej gło- 

wie | mit grünem Kopf.
basly % 1) początek | Anfang. — basty yt an z początku | am An- 

fang. 2) główny j Haupt-. 48, 12 baśłyy ośań główna rzeka | 
Hauptfluß.

bassyz bez głowy ! kopflos.
I basur- (bas-\-ur-) kłaniać się | sich verneigen, begrüßen.
hat (pol. bat) łódź | Kahn.
bat- zanurzać się, nurkować | tauchen.
Bat-rabbim (h. 1 5  ,44 (3 רבים ת  n, j-,r. ] 
battyr- zatopić | untertauchen lassen, versenken. 
bav węzeł, więzy j Knoten, Fessel. — cf. 'belbav. 
bavursay (zwyczajnie w plur. | gewöhnlich im Plur.) wnętrz- 

ności I Eingeweide.
bas spokojny, pokojowo usposobiony, pewny | friedlich, sicher. 
basar (p. jyu bazar) bazar, plac targowy j Bazar, Marktplatz. 
bazłyy 1 ) pokój | Frieden. — 2 ) pozdrowienie | Gruß. 
bazyy gruby | dick. — 132,2 bazyy karynły grubas | dickbauchig. 
Dedav 22, 5 niepłodna | unfruchtbar. 
bedńa 40, 31/32 turkawka | Turteltaube.
bddolay (h. 4  ( חבדל- fy 1 5  bedolay tasy bdehon (rodzaj ży- 

wicy) I Bdelium (eine Art Harz).
beesrat yassem (h. 7 ,46! ( השם בןןרת  z pomocą imienia (bo- 

skiego) ( mit Hilfe des (göttlichen) Namens.
bej ov ra- (cf. bogovra-) być napojonym, nasiąkniętym, ugasić 

pragnienie | wohlgetränkt sein, seinen Durst löschen. 
begovrat- napoić | tränken. 
beyemot (h. 11 ,4 6 ; ( וז1בהם  hipopotam | Nilpferd. 
bek silny, silnie | stark, fest.
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Hekla- 1) zamykać | verschließen. — 2) 48, 31 zamknąć, za- 
pełnić I verschließen, ausfüllen.

Heklań- być zamkniętym \ Verschlüßen sein.
Heklavcu zamykający | verschließend.
Heklavuc 33, 34; 42, 35 zamek, rygiel | Schloß, Riegel.
Bekli silny | stark.
Heklik 105, 14 a twierdza, więzienie ) Festung, Gefängnis.
Hel biodro, pas | Lende, Taille.
1belbav v. Heli-bav.
Helgi znak | Zeichen.
belgila- oznaczyć, przeznaczyć j bezeichnen, bestimmen.
Helgilań- być przeznaczonym j bestimmt sein. — 79, 3a; 105, 

28 b Helgilańgań przeznaczony | bestimmt.
Helgili oznaczony, przeznaczony | bezeichnet, bestimmt.
Heli-bav 11, 29 zapaska, przepaska | Lendenfessel, Lenden- 

strick, Schürze. — 49, 14 1Helbav id., cf. bav.
Her- 1) dać, dawać | geben. — 2) pozwalać | erlauben. — 27, 

23 da Wermadim. iasy/fy bohna tanłaiyma i nie pozwoliłem memu 
podniebieniu być grzesznem | und ich erlaubte meinem Gaumen 
nicht, sündig zu sein.—137,12 \Hermit anar soslamanie pozwala mumó- 
wić I erlaubt ihm nicht zu reden. — kim HerHeidir (lub [ oder 
kirn Herip) oby | o daß doch. — 10, 22 da 1vale kim Herip tetiri 
śożlaHeidir ale oby tylko Bóg zechciał mówić | o daß doch Gott 
nur reden wollte. — 12, 6/7 kim HerHeidir tyiylma tyiyflseidyiys 
o gdybyście tylko zechcieli milczeć [ o daß ihr nur schweigen 
wolltet. — 133, 4/5 kim HerHeidir maia terkrak ölrha o gdybym 
szybciej umarł | o daß ich doch schneller sterben könnte. —
3) jako słowo pomocnicze służy Her- niekiedy do wyrażenia szyb- 
kości j als Hilfsverbum dięnt Her- manchmal zur Andeutung der 
Schnelligkeit. — 15, 7/8 cyyara Herdi meni teńri avancyya szybko 
wydał mię Bóg (na pastwę) złoczyńcy | Gott lieferte mich dem 
Bösewicht bald aus.

1Hera w tę stronę, tu | nach diesseits, hierher. — 133, 14 1He- 
raga d’eim aż dotąd, aż do tej chwili | bis hierher, bis zu dieser Zeit.

B'eraxel (h. n. pr. vir.
Hełalćat (ar. barakatun) błogosławieństwo | Segen.
Heril- być danym, dawanym | gegeben werden.
Heriń- oddawać się, poświęcać się | sich hingeben, sich wid-
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men. . 100, 13 m>łu koltyalarya ńega śeń berińaś P dlaczego da- 
jesz się tak bardzo prosić ? | warum läßt du dich so sehr bitten ?

berrńak dawanie | das Greben. karuv berrhak dawanie od- 
powiedzi, odpowiadanie j Antwortgeben, Antworten. 

be ni a dar ] Grabe, Geschenk. 
beroi (h. cyprys | Zypresse.
beruvcu dający | gebend. — karuv beruvcu dający odpowiedź | 

Antwort gebend.
beśla- karmić, żywić, wychowywać \ füttern, nähren, erhal- 

ten, erziehen.
beślań- żywić się, karmić się, być karmionym | sich nähren, 

gefüttert werden. -  beślańgań at tuczny koń | gut gefüttertes Pferd. 
beślat- kazać karmić | füttern lassen. 
bei pięć j fünf. 
besinci piąty j fünfter.
betar (p. JJKj badtar) gorszy | schlechter. — 133, 16/17 ■he 

betar bundan co gorsza | was noch schlimmer ist.
bet yammikdas vel bet mikdas (h. הפ^דש בית  V1 8 םגןך ךת >) świą- 

tynia | Heiligtum, Tempel.
beż- 1) uprzykrzyć sobie, nabrać wstrętu (do czegoś — abl.) | 

genug haben (von etwas — abl.), Ekel empfinden. — 2) obmierznąć, 
zmierzić się | widerwärtig werden, zuwider werden. — 121, 15 
beżdilar mata bu i'scilar zmierzili mi się ci robotnicy | zuwider 
sind mir diese Arbeiter geworden.

beżań- ozdobić się | sich schmücken. 
beżańdir- zdobić | schmücken.
beżargań (p. bäzargün) kupiec , Kaufmann.
beżdir- zrobić uprzykrzonym j widerwärtig machen. 
bezil- 90, 3 b sprzykrzyć się | langweilig werden. 
beźidlu uprzykrzony | widerwärtig, langweilig 
1beżeńec (rs. öhaceHenT.) uchodźca, wysiedlony | Flüchtling. 
bicarı 1) siano | Heu. 2) 37, 17 sieczka | Häcksel. 
bicaülik 36; 19; 142, 12 łąka | Wiese. 
bicahliksiź 8, 5 bez łąki | ohne Wiese.
1 bigim (forma codzienna | vulgäre Form )= lbujim dzisiaj | heute. 
bii 1) pan | Herr. — 2) król | König. 
biiań- cieszyć się | sich freuen.
biiańć 1) radość | Freude, Jubel. — 2) radosny | freudig. 
biiańcli radosny ■ freudig.



16«

biiamsiż bezradosny j freudlos. 
biiańdir- uradować | erfreuen. 
biianuvçu odczuwający radość | Freude empfindend. 
biica 1) pani | Frau. — 2) królowa ] Königin.
Mü- 40, 25 (nie całkiem pewne j nicht ganz sicher) podwyż- 

szyć się \ sich erhöhen.
biiik wysoki, wysokość j hoch, Höhe. 
biiiklik wysokość j Höhe.
biiiktagi znajdujący się na wysokościach. | in der Höhe be- 

findlieh.
bitlik 1) królestwo | Königreich, Königswürde. — 2) kró- 

lewski | königlich.
bil- wiedzieć, znać, odgadnąć [ wissen, kennen, erraten. 
bilak przedramię | Vorderarm.
bildir- dać poznać, powiadomić (kogoś — dat.), ujawniać j zu 

wissen geben, benachrichtigen, enthüllen, zeigen.
biliń- dowiedzieć się | erfahren. — 20, 34 bilinmeydim 1nińdi 

śożlar kar uv berir mata chciałbym się dowiedzieć, jakiemi słowami 
mi odpowie | ich möchte erfahren, was für Worte er mir als Ant- 
wort geben wir. —■ becik bilindim bunu kiedy się o 11tem dowie- 
działem | als ich das erfahren hatte. ׳. 

bilivcu v. biluvcu.
bilmak wiedza, znajomość | Wissen, Kenntnis. 
bilrhavcu nie wiedzący, nie uznający f nicht wissend, nicht 

anerkennend. — 16, 27 hu ornu bilmavcunuii tenrini to jest miejsce 
tego, który nie chce wiedzieć o Bogu | das ist der Ort dessen, 
der von Gott nichts wissen will.

biluv wiedza, wieść | AVissen, Nachricht.
biluvcu wiedzący, świadomy, znawca | wissend, bewußt, Kenner.
biluvlu wiadomy j bekannt.
biluiśuż niewiadomy | unbekannt.
Bildad (h. ללי?) n. pr. vir.
bir jeden, jedyny, jedynie | ein, einzig, allein. — biri, birisi jeden 

z nich j einer von ihnen. —- 1bir-da (z poprzedzającą negacją | mit 
Negation) ani jeden, nikt, żaden | kein einziger, niemand, kein. — 
38,12 ąttyn syrya birni po jednym złotym kolczyku | je einen goldenen 
Ohrring. — 85, 28 a liorkluraklar bir birińcCań piękniejsze jedno 
od drugiego J der eine schöner als der andere. -  yar biri każdy | 
jeder. — bir eki parę, kilka | etliche, einige. — bir teń wszystko
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jedno I alles eins. — bir teń ńe tyle co | so viel als. — bir tuvul 
niejeden, wielu | etliche, viele.

birar po jednym | je ein. — bi\rar-bitra% po trosze | je ein 
wenig,nach und nach; — jako odpowiedź na pytanie: »jak się masz?« 
znaczy Włar-bitra% »tak sobie« | als Antwort auf die Frage: »wie 
geht es?« bedeutet bi\rar-bitra% etwa »es geht halt langsam«.— 
145, 28 birari eksari po jednym czy po dwóch | je einer oder je zwei. 

birca pchła | Floh.
Urdań społem, razem, naraz, zarazem | zusammen, mit ver- 

einter Kraft, gleich, zugleich.
bir§u c. suf. pron. razem z | mit. — birgama ze mną | mit 

mir. — Urgasińa z nim | mit ihm, etc.
birlik 1 ) jedność, zgoda | Einheit, Eintracht. — 2) jedyność 

(Boga) | Einheit, Einzigkeit, Alleinigkeit (Gottes). 
bir tuk v. bur tuk.
bis- 37, 23 gotować się j kochen, wallen.
biśir- gotować, piec | kochen (trans.), braten, backen.
bit wesz | Laus.
bit- kiełkować, róść j keimen, hervorsprossen. 
bitice% vel biticek dim. liścik | Brieflein. 
bitik pismo, list, książka | Schrift, Brief, Buch. 
bitiklik księgozbiór, szafa na książki | Büchersammlung, Bü- 

cherschrank. v
bitiş 1) 35, 5 roślinność, trawa | Pflanzen, Gras. — 2) 26, 

37 żniwo, plony j Emte.
bitov siniak, guz | Beule. — 51, 12 bitov iara id.
\bitrace% dim. troszeczkę j ein klein wenig.
\bitra% trochę, nieco | ein wenig.
bittir- kazać róść[sprießen lassen, wachsenlassen. — ex. 34,14; 48,8. 
bituń (pospolita wymowa | vulgäre Aussprache) v. butuń. 
bis my | wir.
blin (rs. ójhihuj blin (placuszki z tartych ziemniaków, 

rzadziej z miękkiego ciasta, smażone na maśle lub oliwie) | Plinse 
(eine Art flache Pfannkuchen aus geriebenen Kartoffeln, seltener 
aus weichem Teig, in Butter oder Olivenöl gebraten).

bob (pol. bób, rs. 6 0 ó1 >) bób | Bohne, Saubohne. — 103, 14 b 
kalma na boba% zostać na lodzie | leer ausgehen, (dosłowne tłuma- 
ozenie z rosyjskiego: | wörtliche Übersetzung aus dem Russischen: 
ocTaTLCH na Öoßax'B).
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Boğovra- cf. Beğovra- być napojonym, ugasić pragnienie | wohl 
getränkt sein, Durst löschen.

boi (tylko w połączeniu z kys \ nur in Verbindung mit kys) 
.boi-kys dziewica | Jungfrau ׳

Iboi-kysły/ dziewictwo | Jungfräulichkeit. 
boiun szyja, kark | Hals. — plur. 42, 11 boiunłaryidan z twej 

szyi | von deinem Hals.
Bok potrawa z tartych ziemniaków, zmieszanych z małą 

ilością mąki, tudzież z kawałkami mięsa i tłuszczu. Smaży się 
w piecu na płaskiej blasze, nasmarowanej tłuszczem | eine Art 
Speise aus geriebenen Kartoffeln mit etwas Mehl und gehacktem 
Fleisch mit Fett. Sie wird auf flacher, mit Fett bestrichener 
Pfanne im Ofen gebacken.

Bolak 21, 16; 39, 23: 41, 30; 43, 29 etc. stado, grupa | Herde, 
Gruppe.

bol- być, istnieć, stawać się | sein, existieren, werden. -י- 
bołat bywa | es kommt vor. -  93, 19 bolat for tutul ki uslu 
telirat zdarza się nieraz, że mądry głupieje | es kommt nicht sel- 
ten vor, daß der Kluge dumm wird. — he (ńecik) bołas P jak się mie- 
wasz? | wie geht es dir?. — 113, 22 a \krupnik bołur P a krup- 
nik będzie? | wird es Krupnik (eine Art Punsch) geben? — bolma 
1biiBa być królem | König sein od. werden.

bolał- móc być, móc | sein können, werden können, können, 
vermögen. —- bolaHadyr bolma może być | kann sein, kann wer- 
den. 79, 14 b tirlik boHalmyidyr ğansys życie nie może być bez 
duszy | das Leben kann nicht seelenlos sein. 

bokiahet bywało | es kam vor.
boldur- 1) kazać być, stworzyć | werden lassen, schaffen.

2) zarobić, zyskać | verdienen, gewinnen. — 122, 13 akyHymba 
baryn böldürdüm moim rozumem wszystko zyskałem | ich habe 
durch meinen Verstand alles' gewonnen

bolma'/ bycie, byt | das Sein. — 34, 36 %amila bolma% 
brzemienność | Trächtigkeit. 48, 23 iaysy tutul bolma/  01 
adamya ialyyzya nie dobrze być człowiekowi samemu | es ist nicht 
gut für den Menschen allein zu sein.

bolun- stać się | geschehen. — 71, 4 a ■bilmim he bolundu nie 
wiem, co się stało | ich weiß nicht, was geschehen ist. — 109, 
10 he bolundu kutum menim nie wiem, co się stało z moją siłą | 
ich weiß nicht, was mit meiner Kraft geschehen ist.
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boiuś- pomagać | helfen.
bołusłu% pomoc | Hilfe.
boluBuxsuz bez pomocy, bezradny | hilflos.
bolusuvcu pomocnik | Helfer.
bore dług, wina, powinność, obowiązek | Schuld, Schuldig- 

keit, Pflicht. - borc%a kırma popaść w długi | sich verschulden, 
in Schulden geraten.

borçlu winien | schuldig. — 147, 11 bor&lumyn winienem | 
ich bin verpflichtet, ich muß. borçtu elma obwiniać, uznawać 
winnym | beschuldigen, für schuldig halten, schuldig erklären. 

bork czapka | Mütze.
horlatux 1) winna latorośl | Weinstock. — 2) winnica | Wein-

berg.
bostan (p. bostan, büstün) ogród | Garten.
bos pusty, próżny j leer, frei. 10, dl boś akyldan kisi czło-

wiek pozbawiony rozumu | unvernünftiger Mensch.
boşat- przebaczać (komuś — dat.) j vergeben (jemandem—dat.). 
bosattux przebaczenie | Vergebung.
boşatył- być wypróżnionym (naczynie), być wylanym, wy- 

sypanym (zawartość naczynia) j augeleert werden (Gefäß), ausge- 
gossen, verschüttet werden (Inhalt des Gefäßes).

bostux 1) pustka j Leere. — 2) pusty, marny | leer, eitel. 
brrr... interj. wyraz niemiłego uczucia: chłodu, wstrętu i t. d. | 

Ausdruck für ein unangenehmes Gefühl: der Kälte, des Abscheus etc.
bu 1) ten, ta, to | der, die das. — bu öku ten sam | derselbe. — 

76, 22 bu ier anda! to ziemia tam! | das (ist) die Erde dort! — 
2) to | denn. — '«e-bu P co to ? | was denn ? — kabda-bu P gdzie to ? | wo 
denn ? — 'kim-huP kto to? | wer denn? — lbu-mo kksi-da io^ P to 
niema nikogo ? | gibt es denn niemanden ?, ist denn niemand da ?

buexax kąt, zakątek, zakręt, wgłębienie | Winkel, Biegung, 
Kluft. — 25, 30 bucxayynda oźańlarniń w jarach rzecznych | in 
den Klüften der Flußbette. — 40, 34/35 bub%uy]tarynda skalalarnyn 
w wnękach skalnych | in den Felsklüften. 

budai pszenica | Weizen.
'butfuń (±= bu -|- guń, cf. 1biyuii) dzisiaj | heute. — 50, 31 Ibu- 

!)uiu'm id. — drug maja dteim aż do dzisiaj | bis heute. 
buyov 31, 33 łańcuch, kajdany | Kette, Fußeisen. 
buirux 1) rozkaz | Befehl. — buiruxka keltirma, oddać pod
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rozkazy j zur Verfügung stellen. — 2) 10, 23; 20, 18; 32, 32 etc. 
warga Boża | Gottes Lippe.

buiur- 1) rozkazywać | befehlen. — 2) raczyć | geruhen. — 
20, 24/25 da buiursei aitma% da Jierti bołur śoźui a jeśli raczysz 
przemówić, to prawdziwe będzie twoje słowo | und wenn du zu 
sprechen geruhst, dann wird dein Wort als wahr erkannt. 

buiurul- być nakazanym | befohlen werden.
1 buivol (rs. öyäBoxh) bawół | Büffel.
buketçe^ (s.) dim. bukiecik | kleiner Blumenstrauß, Sträußchen. 
1bulva (s.) ziemniaki j Erdäpfel.
bulei tak | so. — bulei neu tak samo | ebenso. — 131, 23; 

136, 20 buHei-da i tak, tak czy owak | so wie so, so oder so. 
bulya- zamącać, zakłócać | trüben, stören. 
bułyan- mącić się, mieszać się, być w nieporządku, być nie- 

spokojnym | sich trüben, in Unordnung geraten, unruhig werden, 
gestört werden. — 14, 6 bułyanyan zmącony, znieprawiony | de- 
moralisiert, entsittlicht.

bultyr zeszły rok, zeszłego roku | voriges Jahr.
bulut chmura | Wolke.
bulut co x dim. chmurka | Wölkchen.
I buncesi tyle | so viel. 
bunda tu, tutaj | da, hier.
iyimdi taki | solch, solch ein, ein solcher. — buhdi öku taki 

sam I eben ein solcher, gleich.
buhiat (p. 0  buniäd) podwalina, podstawa | Grundlage, Fun- 

dament. — 33, 27 buniat elma kłaść podwaliny | gründen. — 33» 
29; 43, 18 buhiat etilma być ugruntowanym, opartym | gegründet, 
gestellt sein. ,

bunlux V®1 buvlux to j dies. — 2, 24 bar bunlukta w tem 
wszystkiem | in alle dem. — 145, 20/21 buvlux sartyn z tego po- 
wodu I aus diesem Grunde.

bur- kręcie | drehen. — 66, 7 a bura karny u11 ćad,lar (wichry) 
lecą, kręcąc śniegiem | (die Winde) fliegen dahin, indem sie den 
Schnee aufwirbeln. — 136, 16 kimnih badtyn (miilariń) burma za- 
wracać komuś głowę | jemandem den Kopf verdrehen (ein Mädchen 
einem Jüngling).— 129,36 bursun okrom maia! niech mi tylko skręci! 
(spróbuje oszukać) | er soll mir nur verdrehen! ( =  mich betrügen).— 
132, 25; 133, 4 buryeis basyiny! skręć kark! | brich das Genick! 

bubal- (cf. buvral-) włóczyć się, wałęsać się, wędrować | um-
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herirren, umherstreifen. — 92, 19 iukusu łmralgań jej sen (był) 
zamącony | ihr Schlaf (war) gestört.

}hıralmak (cf. Buvralmak) 7, 6; 80 14 a etc. wędrówka, włó- 
częga | Wanderschaft, Umherirren.

})uralt-1) 16,23/24 kazać wywędrować, wypędzić | auswandern 
lassen, hinaustreiben, forttreiben. — 2) kiwać (głową bas była) | 
(den Kopf) schütteln.

burk- posypać, pokropić | streuen, sprengen.
Burtuk (cf. birtuk) ziarno, ziarenka (40, 2) | Korn, Körner. 
burul- kręcić się | sich drehen. — 136, 20 burułyan prze- 

kręcony | verdreht. — 43, 1 odwrócić się | sich abwenden.
burun 1) nos, ryj | Nase, Schnauze. — 2) przed, przedtem | 

vor, bevor, früher. — 14, 25/26 burun vaytyndan przedwcześnie | 
vorzeitig. 8, 6/7 burun bar IIćojottań przed wszelką trawą { vor 
jedwedem Gras ( =  früher als jede Art von Gras). — 19, 28 hu- 
nm  andan przed nim (lokalnie) | vor ihm (lokal). — 30, 17 burun 
iarlydan przed ubogim | mehr als den Armen. - 48, 1 bolmastan 
burun zanim był (była, było) | bevor er (sie, es) war. — 38, 9 bu- 
rundan z dawniejsza j von früher. 'nalburun najpierw | zuerst. 

huruncoy dim. nosek | Naschen. 
burundayy dawny, pierwotny | alt, ursprünglich. 
burunyu, buruvyu pierwszy, dawny, przodek j der erste, der 

frühere, Vorfahr.
Buhisturmak 15,3 zmięcie, sfałdowanie | Zerknitterung, Faltung. 
\buśeł (rs. öyce.rb) 35, 12 bocian | Storch. 
but 41, 21 biodro, udo | Hüfte, Schenkel. 
butax gałęź, korzeń, podstawa | Zweig, Wurzel, Grundlage.— 

12, 33 butaxlary iiśtuńa aiaxlarymnyn Utfuritlyan na podstawy 
moich nóg położono przeszkodę (ograniczenie) | über meine Fuß- 
wurzeln ist ein Hindernis gelegt worden.

buta%łan- rozgałęzić się, zakorzenić się, rozróść się | sich ver- 
zweigen, Wurzeln schlagen.

1butekli 77, 14 tyle | so viel.
Butuń (cf. bituń) cały, całkowity j ganz, gänzlich.
Buvrak 15, 11; 34, 25 nerka | Niere.
Buvral- (cf. Bural-) 23, 36; 107, 3 chodzić, wędrować \ herum- 

gehen, wandern.
Buvralmak (cf. Buralrhak) włóczęga | Herumirren, Wanderschaft. 
buvulmax uduszenie | Erstickung.



buvun członek | (Körper-) Glied. 
buz lód | Eis.
buz- psuć, niszczyć, kruszyć, łamać (przysięgę) | verderben, 

vernichten, (den Eid) brechen.
buzla- 107, 23 pokryć się lodem | sich mit Eis bedecken. — 

66, 3 a buzłayan zalodzony | vereist.
Buzlu (h. ^ - \- łu )  n. pr.
buzma% 1) zniszczenie | Vernichtung. — wyłom | Bresche. 
buzov cielę, cielec | Kalb.
buzu%lu% 1) zniszczenie | Vernichtung. -  2) wyłom | Bresche.— 

3) rozpusta, zepsucie | Verderbnis, Ausschweifung.
buzul- psuć się I verderben (intrans), verdorben sein. 
buz (4= 1bu-ze) toż | doch, ja. — 137, 25 buz Ićefak toż trzeba? | 

ist es denn notwendig?
była z, na | mit, bei. — anyn była z nim | mit ihm. — 41, 

15 ant ettdramih siźni... yurlar była zaklinam w as... na gazele | 
ich beschwöre euch bei... den Grazellen; — często skraca się na 
-ba, -ba | oft wird es zu -ba, -Ba verkürzt. — 53, 13 yasga%atsyba 
swoją opieką j mit seiner Fürsorge. —24 ,53 ל łćô źuBa swem okiem, 
na swoje oczy | mit seinem Auge.

byröla- 42, 32 powalać | beschmutzen. 
byryy 35, 25, 26 trąba, róg | Trompete, Horn.

C (c, ć).
caddyk (h. צדיק) sprawiedliwy | gerecht. 
cadyk v. caddyk.
cafon (h. 18 ,33 ;27 ,22 ;1 ,21 (צפיו etc. północ | Norden. 
ćedaka (h. ה?,"#) jałmużna | Almosen.
 ̂cegła (poi. cegła) cegła | Ziegel.

/ 1 cenzor (poi cenzor, rs. nenaopn) cenzor | Zensor.
Ciiion vel. Ciion (h. |1גצ ) Syjon | Sion.
Civla (h. |הצ ) n. pr. mul.
Cofar (h. ציפי) n. pr. vir.
cynamon (poi. cynamon) cynamon | Zimt.

Ć (Ğ, ć).

-ca, -ca (nieakcentowane i zwyczajnie wymawiane -ca, -ca \ 
unbetont und gewöhnlich als -öd, -öd ausgesprochen) wedle, na, przed | 
gemäß, nach, vor. — 1,15/16 cyya)ryredi ołałar sa)nycä barłarynyn
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zwykł był składać ofiary całopalne wedle liczby icłi wszystkich | 
er pflegte Brandopfer darzubringen der Zahl ihrer aller gemäß.
18, 32/36; 36, 22 lćożlaWica na jego (ich) oczach j vor seinen (ihren) 
Augen. 29, 3 ńecik aittyi kulayldrymca kiedy powiedziałeś przed 
memi uszami ( =  tak że na własne uszy słyszałem) | wie du vor) 
meinen Ohren sprachst.

çabalan- 137, 32 miotać się, denerwować się | aufgeregt auf- 
treten, zappeln.

cabul- 17, 19 być wykutym, wyrytym (w skale) | (in Fels) 
gemeißelt, gegraben werden. 

tac włosy | Haare. 
tac- siać | säen.
iatły z włosami, o włosach | haarig; ex. ay tacly siwowłosy | 

grauhaarig.
tayyr wódka | Schnaps.
tayyr- wołać, wzywać | rufen, anrufen.
cayyrbeńf 21, 27 prasa do wina | Kelter.

« cayyrcey dim. wódeczka | Schnäpschen. 
cayyrmay wołanie, nawoływanie [ Ruf, Zuruf. 
tayyruvcu wołający [ Rufer. 
caia v. teia. 
caialyy v. teialyy. 
cal- grać | spielen. 
ćalma 25, 7 turban, zawój | Turban. 
çalman 95, 28 płot | Zaun.
cani- 36, 24/25 przekłóć | durchstechen. — 135, 16 icińda canćty 

w nim zakłóło, coś go zakłóło| es stach ihn, er fühlte Seitenstechen. — 
132, 7 'bańdk ćanćat iiimda o jakże mię kłuje! | o was für Sei- 
tenstechen ich habe!

lancii) 66, 31 harpun | Harpune.
cap- 112, 32 kas ćapma bić brawo, klaskać | (in die Hände) 

klatschen.
carai v. terai. 
catyr namiot | Zelt.
cebar miły, wdzięczny, rozkoszny | anmutig, niedlich. 
tebarlań- 89, 4 b wdzięczyć się anmutig erscheinen. 
ćebarlik wdzięk, piękno, rozkosz | Anmut, Schönheit, Wonne. 
cecak kwiat | Blume. 
cecaklaii- zakwitnąć I aufblühen.

״

*
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çoğa 41, 34; 43, 32 skroń | Sohläfe. 
cegirtJća szarańcza | Heuschrecke.
ćeia, (w połączeniu: | in der Verbindung:) ceia iuźlu bezczelny( 

unverschämt.
ceiaf>!% 16, 32 bezczelność \ Unverschämtheit.
ce\%nl- 82, 6 być płókanym | gespült, gewaschen werden.
ćeina- 1) żuć | kauen. — 2) 96, 24 stękać (sylabizując). | stam-

mein.
ceipa- 1) 8, 12; 9, 36; 30, 33 wytępić, zniszczyć, unicestwić | 

ausrotten, vernichten. — 2) (w codziennej mowie:•ן in der Alltags- 
spräche:) obmawiać | verleumden.

ceipal- być zniszczonym, złamanym | vernichtet werden. 
ceipalmax 1) zguba | Verderben. — 2) obmowa | Verleum- 

düng. — 6, 33 ćeipalma^ śoś słowa obmowy | verleumderische Worte. 
ceipamax obmowa | Verleumdung.
ceipav obmowny I verleumderisch. -  25, 34 ceipav śoś ob- 

mowa | verleumderisches Gerede.
ceipavcu 1) 41, 1 niszczyciel, szkodnik j Verwüster, Scliäd- 

ling. — 2) (w mowie potocznej) potwarca | Verleumder. 
cek 51, 34 granica | Grenze.
cek- ciągnąć, znosić, ponosić ( ziehen, tragen, ertragen. 
ceń,gaś- (^= p. şen(! ?, cf. osm. walczyć, spierać

się ן kämpfen, streiten.
ceńgaśmak spór, walka (przedewszystkiem wewnętrzna) j Streit, 

Kampf (vor allem: innerer Kampf).
cerai (m. cirai) twarz, oblicze | Gesicht, Antlitz. 
ćerep (pol. czerep) 3, 4 czerep | (Topf-) Scherbe. 
cereśńa (pol. czereśnia, rs. uepeniHH) czereśnia | Vogelkirsche. 
6erğa- (pierw. | urspr. 60rga-) 36, 9 okryć, powlec, owinąć | 

umwickeln, umhüllen.
ceriv wojsko, zastęp, walka, wojna | Armee, Kriegerschar, 

Kampf, Krieg. — ceriv savutu broń I Waffe, Rüstung.
des- 1) rozwiązać | lösen. — 2) zdejmować (ubranie, kapelusz) | 

ablegen (ein Kleidungsstück, den Hut etc.).
ceśil- być zdejmowanym, dać się zdjąć (ubranie) | losgelöst 

werden, abgelegt werden (Kleid).
ceśiń- rozbierać się | sich auskleiden, sich entkleiden. 
ceśińdir- kazać zdjąć, zabrać j sich ausziehen lassen, ab- 

nehmen. — 19, 36/37 da upra%taryn iadanyaMarnyn ceśińdirdii
Prace Komisji Orjentalistycznej. Nr. 11. 12
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i zabrałeś suknie nagim (licho odzianym) | und du nahmst die 
Kleider der (Halb-) nackten ab. — 16, 38/39 syiymny rheńdań besin- 
dirdii zabrałeś mi moją sławę | du hast mir meine Ehre geraubt. 

bibin mucha | Mücke, Fliege.
Uri- próchnieć, gnić, rozpadać się | vermodern, verfaulen. 
Ürik 68, 27 a spróchniały, zgniły | vermodert, verfault. 
coyara-x źródło | Quelle. 
ćo/mar 35, 24 maczuga | Keule. 
coiun 37, 23 garnek | Topf.
cok- klękać (przed kim — dat.) | knieen (vor jdm. — dat.). 
cokuc 37, 21 młot | Hammer.
ćołnok (rs. 1׳e;1H0K7.) czółenko tkackie | Weberschiffchen. 
bom- 103, 4 pływać | schwimmen.
comun- 89, 26; 95, 23 pławić się, kąpać się | baden (intrans.). 
copla- zbierać, obierać | sammeln, pflücken. 
coplavcu 25, 27 zbierający, zbieracz | Sammler, Pflücker. 
córa 123, 18; 124, 9 etc. parobek (do koni) | Knecht, Pferde- 

knecht.
corjav (cf. cer ja-) 33, 33 powijaki, osłona | Wickel, Hülle. 
ćoz- podnosić, wyciągać | heben, ausstrecken. — 67, 31 andan 

son tyiyłtyn mata kołun cozat potem milcząc wyciąga do mnie 
rękę | dann streckt sie schweigend zu mir ihre Hand aus. — 
2) zaśpiewać, zanucić (pieśń) | (ein Lied) anstimmen, singen. — 140, 
21 cozaiyx ircex zanućmy piosenkę | singen wir ein Liedchen. — 
83,5/6 b klaktań bozma yec irlarny, iaratuvcum, śeń kutxarsei gdybyś 
mię ty, mój stwórco, wybawił od pragnienia śpiewania marnych 
pieśni | o wenn du mich, mein Schöpfer, nur befreien möchtest 
von der Lust, nichtige Lieder zu singen.

c.ozmax 25, 33 przedmiot obmowy, pośmiewisko | Gegenstand 
der Verleumdung, Gespött.

Icubstviia (przekręcone z: | entstellt aus dem: rs. >1 vbctbo) uczu- 
cie | Gefühl, Empfindung.

buyur (cf. j uyur) rów, dół j Graben, Grube. 
cuv 1) 26, 1 ruina, zwalisko | Trümmer. —- 2) huk, łoskot | 

Krach, Gepolter.
cuvta- 78, 2 ryczeć | brüllen.
cuvlamax 32, 21/22; 35, 4; 86, 21 a ryk, grzmot, hałas j Ge- 

brüll, Gepolter.
cuiła dookoła | ringsumher. — euvralariid’a dookoła ciebie |
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um Sich herum. — hıvra anar dookoła niego | um ihn herum. — 
miradan ze wszystkich stron, dookoła | von allen Seiten, rings- 
umher.

cuvur- 1) 24, 2 wykręcać, wyrywać | herausdrehen, heraus- 
reißen. — 2) zmieniać ׳ verwandeln. — 83, 3 b üragimni tasya 
cuvur zamień me serce w kamień | verwandle mein Herz in Stein 
(gib mir ein steinernes Herz).

cuvuhil- 1) 42, 33 skręcać się (kiszki) | sich zusammenrollen, 
sich zusammenziehen (Eingeweide). — 2) zmieniać się | sich verwan- 
dein. — 18, 6 ötmagi anyn bavursaylarynda cuiułulur jego chleb 
zmieni się w jego wnętrznościach | sein Brot wird sich in seinen 
Eingeweiden verwandeln. — 3) 26, 1/2 zwracać się przeciw komuś | 
sich gegen jemanden wenden.

cyban 3, 2 wrzód | Geschwür. 
cybyx rózga, pręt | Geißel, Rute.
cyda- wytrwać, być cierpliwym, znieść, wycierpieć [ ausharren, 

geduldig sein, aushalten, leiden. — 13, 3/4 cydayyn anar da tiri 
kalsyn bądź dlań cierpliwy i niech zostanie żyw | sei geduldig 
gegen ihn und er möge am Leben bleiben.

cydamax cierpienie, cierpliwość | Leiden, Geduld. 
cydat- kazać (pozwolić) wytrwać, znieść j ausharren lassen. 
cyyar- wydobywać, wyciągać, wyprowadzać, składać (ofiarę) | 

holen, hervorziehen, hervorbringen, darbringen (Opfer). 
cyyyt ser | Käse. 
cy% rosa | Tau, Morgentau.
ćy%- wyjść, powstawać, wydobywać się | herausgehen, aufgehen 

entstehen.
iyi surowy | roh.
1ćyi-bał miód (patoka) | Honig.
ćyiyr licho | das Böse. — Syiyr śeni atyei niech cię licho 

weźmie | der Teufel soll dich holen.
cyiyrty 127, 10 lichy ! nichts wert, elend. 
cynula- 49, 29 ugryźć | beißen. 
innH%- przywyknąć | sich gewöhnen, vertraut sein. 
bynyytyr- 39, 25 przyzwyczajäc j gewöhnen. 
cynyytyryl- być przyzwyczajonym (do czegoś — dat.) | ge- 

wohnt sein (an etw. — dat.).
cypcyiey dim. ptaszek | Vöglein. 
fypcy% ptak | Vogel.

1 2 *
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cyray (p. Urąg) świeca, pochodnia | Kerze, Leuchte,
Fackel.

cyrayba 121, 14 lichtarz, świecznik | Leuchter. 
cyrtay struga, prąd, strumień | Strom. Bach. — 6 , 20 cyr- 

łayłary kibik ijżańlarniń aśtyłar przeminęli jak strugi rzek j sie 
gingen dahin so wie die Ströme der Flüsse. — 43, 11/12 cyrtay 
suvtar potoki wód | Wasserströme.

cyrym 48, 30 głęboki sen | Tiefschlaf.

D (d, d).

da i, a, to, wówczas, tedy, lecz \ und, dann, jedoch, aber. 
-da, -da enkl. i, również, także, nawet | und, wie auch, eben- 

falls, sogar.
da (rs. a;a).tak j ja, jawohl. — (często powtórzone: | oft wie- 

derholt:) da da tak tak! | ja ja!
dada (rs. ahah) wuj j Onkel (często w przemowie do starszych 

mężczyzn | oft in Ansprache an ältere Männer).
dayy również, a zarazem, toć | auch, ebenfalls, zugleich, je- 

doch. — dayy ki a cóż dopiero [ und erst.
1dakui (białorus. | weißruss. ,pniKYfi) dziękuję | ich danke. 
Da)rhesek (h. ךט׳םק) Damaszek j Damaskus. 
darta (p. dariä) 34, 3 toń, ocean j Flut, Ozean. 
darom (h. 1 3  ;3 3 .południe | Süden דרום) 
David (h. לילי) n. pr. vir.
blefus (h. ךפים) druk | Druck. — 146, 7 kiiirma ''defusya oddać 

do druku, wydrukować | drucken lassen.
deiiń aż do | bis zu. — dntgiińga, deuń aż do dziś | bis heute. 
dera aż do | bis zu. — ucya dera aż do końca j bis zu Ende. 
derasa (h. דרשה) kazanie | Predigt. — devasa oyuma wygła- 

szać kazanie, pouczać | Predigt halten, belehren, unterrichten. 
diii (ar. ^ 0  dinm)  wiara | Glaube.
dikli wyznający (jakąś) religję | -gläubig. — i at dińli wyzna- 

jący obcą religję | andersgläubig.
dominikański (poi.) dominikański j Dominikaner-.
dor (h. דייי) pokolenie, generacja | Geschlecht, Generation.
dort cztery | vier.
dortuńcu czwarty | vierter.
dost (p. j  döst) przyjaciel | Freund.
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dostça przyjaciółka | Freundin.
dostłas- zaprzyjaźnić się | sich befreunden, vertraut werden.
dostlu^ przyjaźń | Freundschaft.
dahin (ar. Li o duniâ) świat, ludzie, człowiek j Welt, Men- 

sehen, Mensch. — Ibu-duńia ten świat,, świat doczesny | Diesseits, 
diese Welt. — Ioł-duńia tamten świat | Jenseits. — duńiaya deiiń 
aż do końca świata | bis zum Ende der Welt. — lbuńdi duma 
ńccik śeń taki człowiek jak ty | ein (solcher) Mensch wie du) ein 
Mensch von deiner Art.

dm'iialt/x 1) doczesność | das Diesseitige, das Zeitliche. — 
2) ludzki | menschlich.

dusman (p. dusman) wróg, nieprzyjaciel | Feind.
dusmanlyx nieprzyjaźń | Feindschaft.

/
? d)■

ged (pol. dziad, rs. r̂  -b) 112, 11 plur. gedłar starzy, dziad׳
kowie (o rodzicach, mających dorosłe dzieci) | die Alten, die Groß- 
eitern (gebraucht von E l t e r n ,  die erwachsene Kinder haben).

ś  (I)•

$axla- ga%tla- (ar. gahdun 'wysiłek5 | 'Anstrengung,
Eifer’ -\-la) spieszyć się | sich beeilen. — 59, 11 !gaklama mebd'an 
barma nie spiesz się, by odejść odemnie | beeile dich nicht, von 
mir fortzugehen. — 67, 28 ga/)lamaiyn nie spiesząc się | ohne sich 
zu beeilen. — 83, 1/2 b gaxtla sorutur menda idnadoyon otnu po- 
spiesz się, zgaś (== zgaś jaknajszybciej) płonący we mnie ogień | 
beeile dich, lösche aus das in nur lodernde Feuer.

gaxtlat- przynaglać, przymuszać | antreiben, zwingen. 
gan (p. ^Lş» gün) życie, dusza | Leben, Seele. — irtuveu 

Ąanyn rozrywający swą duszę (=  siebie samego) | der sich selbst 
zerreißt. — 85, 17 ganynidan z całej duszy | von ganzer Seele.

gardy o (takiej a takiej) duszy | von (so und so beschaffener) 
Seele. — acy ganly komu gorzko na duszy | bekümmert, verbittert. 

ganlyx duchowy | seelisch, geistig. 
geh (ar. gaibun) kieszeń | Tasche.
gomart (p. j  gumard) szlachetny, szczodrobliwy | edel, 

freigebig.
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%uy11r  (cf. cuyur) 25, 31; 117, 7 dół, rozpadlina | Grube, 
Kluft.

%uvat refren | Refrain.
ğuvyer (ar. %auharwn)  kosztowny, kosztowność, perła |

kostbar, Kostbarkeit, Perle. — 24, 12 pivyer savut kosztowne na- 
czynie ] kostbares Gefäß.

şymat (ar. ğum'atun)  zebranie, zbór Versammlung, Ge-
meinde.

fynyyrdat- 15, 5 zgrzytać | knirschen.

E (e).

e interj. 1) służy do zwrócenia uwagi | ein Ausruf, ex. e bitimiz 
o królu nasz! | o unser König! — 2) wyraz zniechęcenia | Ausdruck 
der Mißstimmung.

e- (er- zachowane w : | erhalten in :1ńerśa ~  ńe-\-er-śa) być | sein;— 
w formach praeter.: e-dim, e-dii, e-di, e-dik, e-diiiź, e-dilar; con- 
ditionałis: e-śam, e-śei, e-śa, e-śak, e-śaiiź, e-śalar; part. e-gań. 

ecki koza | Ziege.
Ieden (h. Î78) n. pr. 1. eden, raj | Eden, Paradies.
Edom (h. ם1אד ) n. pr.
 .jeżeli, czy nie | wenn, ob etwa nicht (i eger ג, .p) jer)׳)
egirmi dwadzieścia | zwanzig. 
egiżak bliźniak | Zwilling.
ehie (h. 30 ,51 (אחיה ja jestem | ich bin (cf. Exod. 3, 14). 
ex interj. wyraz niechęci, zniecierpliwienia etc. | Ausdruck 

des Unwillens, der Ungeduld etc.
ei interj. służy, jak e, do zwrócenia czyjejś uwagi | es dient, 

so wie das e, dazu, jemandes Aufmerksamkeit auf den Sprechen- 
den zu lenken.

eki dwa, dwaj | zwei.
ekila- 25, 15; 85, 15 powtarzać | wiederholen.

' ekinci drugi, inny | zweiter, anderer. 
efiovlan samowtór, we dwójkę | zu zweit. — 143, 10 b ekov- 

Iah ja  dla dwojga | für zwei Personen.
eksi (4= eki-si) obaj, oboje | beide. —- 9, 22 eksimiz-da ara- 

syna między nas obu | zwischen uns beide. — 90, 23a iasarlyłar 
ek!1 si-da młodzi (są) oboje | jung sind sie beide.

eksik mały, mało znaczny, upośledzony | gering, mangelhaft,



183

unvollständig, beeinträchtigt. — eksik bołma 1 ńerśadań być czegoś 
pozbawionym | etwas entbehren. — 146, 13 eksik boł^mazbyz 1»e- 
rhetka nie będzie nam na niczem zbywało | es wird uns an nichts 
fehlen, wir werden nichts entbehren. 

eksiklik brak | Mangel.
eksil- zmniejszyć się, ubyć, zniknąć, zginąć | weniger werden, 

sich vermindern, verschwinden, zugrunde gehen. — 93, 9 tirliktań 
eksilma stracić życie | das Leben verlieren.

eksi(- zmniejszyć, usunąć | verringern, beseitigen. 
eksitrhak umniejszenie, ujma | Verminderung, Nachteil. 
eksar eki-sar) po dwa | je zwei. — 145, 28 birari eksari 

po jednym czy po dwóch | je ein oder je zwei.
el lud, ludzie | Volk, Menschen. — kalru-evlar Cyganie (dosł. 

czarni ludzie) | Zigeuner (wörtl. schwarze Menschen).
elań ludzie | Leute, Menschen. — igit elań młodzież | Jugend, 

junge Leute.
elci poseł | Bote, Gesandter.
Elifaz (h. אליסז) n. pr. vir.
Eliyu (h. יה,אאל ) n. pr. vir.
elik 9, 10; 10, 20; 30, 3 kpiny, drwiny, szyderstwo | Spott.— 

elik etiha szydzić, kpić, bluźnić \ höhnen, spotten, lästern.
Elkair (ar. bA üJ; el-fakira) 78, 24 Kairo | Cairo. 
elpitrhak 33, 2/3 (cf. ielpi(-) tchnienie, podmuch | Hauch. 
elf- 1) nieść | tragen. — 2) 11, 29; 14, 16; 19, 11 unosić, 

porywać | fortführen. — 3) 36, 17 dostarczać, przysparzać | liefern.
eltiń- być niesionym, prowadzonym, posyłanym | getragen, 

geführt, geschickt werden. *— 85, 14 da lćorklu eltkńadlar ińclća 
avazlar i pięknie niosą się w dal cienkie głosy | und schön schwe- 
ben dahin die hohen (wörtl. dünnen) Stimmen. 

emań dąb | Eiche.
emiń (ar. ’aminun) bezpieczny, spokojny, pewny | sicher,

ruhig.
emińlik bezpieczeństwo, spokój | Sicherheit, Buhe. — sabbat- 

nyn emińligi spoczynek sobotni | Sabbatsruhe. 
eń 39, 16 zasłona | Türvorhang, Zelttuch. 
eń- zstępywaó, zachodzić | herabsteigen, untergehen. 
e^naiat (ar. Xj Uc 'iuäia/'1n)  oko (boskie) | Auge (Gottes). 
eńdi tedy, tylko, wreszcie, przecież, teraz | nun, indessenj 

schließlich, doch, jetzt.
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Eńgedi (h. יי|  PS) n. pr. 1.
enis ex. 35, 9 dolina | Tal, Niederung.
evk 39, 4 naj (znak superl.) | in Verbindung mit einem Kom- 

parativ, der auf -fak, -ra% ausgeht, deutet evk den Superlativ an.־— 
evk syilyray syra najdostojniejsza pieśń | erhabenstes Lied.

eńfćei-, evKei- (m. öwgei-J chylić się | sich neigen. 20, 26/27 
eńfceujaii Koźlu ze spuszczonemi oczyma (pokorny) | mit niederge- 
schlagenem Blick ( =  bescheiden).

eńlćeirhuk nachylenie, chylenie się | das Sichneigen, Neigung. 
evli ( elli) pięćdziesiąt | fünfzig.
eńrhak zejście | Untergang. — 29, 27/28 ol vaytta iułur fa- 

nyn eńmaktań gorrja wówczas wybawi jego duszę od zstąpienia 
do grobu | dann wird er seine Seele vor dem Hinabsteigen ins 
Grab retten.

EnoS (h. אנוש י|ן)  pr- vjr. 
eńśa kark | Nacken, Genick. 
eńuv zstąpienie | Untergang. 
enuvcu zstępujący | untergehend.
er mąż, mężczyzna, męski | Mann, männlich. — 56, 7 a 'er- 

kisi mężczyzna | Mann. — erga cyyma wyjść za mąż | einen Mann 
heiraten.

ełań mąż | Mann.
'eres (h. איי) cedr | Zeder. 
eriń warga | Lippe.
eriń- lenić się, być leniwym | faul sein. 
erincak próżniak, len | Faulenzer. — is/ća erińcak leniwy do 

pracy | faul in Bezug auf die Arbeit.
erk moc, władza, panowanie | Macht, Herrschaft, Verfügung.— 

90, 19 b erk alma uzurpować sobie władzę | die Gewalt an sich 
reißen. — erk Derma dawać moc, pozwolić działać | Macht geben, 
freie Laufbahn geben. erk 1Dermin nie pozwala | erlaubt nicht. 

erklań- panować, rządzić | herrschen, walten. 
erklańmak panowanie | Herrschaft. 
erklamtvcu panujący, władający j herrschend, waltend. 
erta rano, wczas, za wczas | morgen, früh, zeitig, zu früh. — 

erta'dań:mo P czy od dawna ?, czy dawno ? | ist es schon lange her, 
dass?.. erladań od dawna | seit lange. —  116, 15 ertafak wcześ- 
niej j früher.
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erHańbyła 3, 31/32; 7, 22/23 świt, brzask | Morgenröte. — 
3, 31/32 Ho^rumhaśeidir balkuvlarynda er1 tańbylanyn oby się nie 
pojawiła w promieniach brzasku j sie möge in den Strahlen der 
Morgenröte nicht erscheinen.

eś umysł, uwaga | Gemüt, Aufmerksamkeit. — esirha Ićelat 
przychodzi mi na myśl | es kommt mir in den Sinn. — eśta 
tutma mieć na pamięci | gedenken. — eślća (dmą wziąć pod uwagę | 
in Anbetracht nehmen. — bart esimda przypominam sobie, pa- 
miętam | ich erinnere mich. — io/ esimda nie pamiętam | ich 
erinnere mich nicht. — eś koima zwrócić uwagę | beachten. — 
1, 23 eś koiklui-tno Iiov kulum iiśtuńa czy zwróciłeś uwagę na 
mego sługę Joba? | hast du meinen Diener Hiob beachtet? — 
20, 18 da koiyun aitma^taryn esiia i weź sobie jego słowa do 
serca | und nimm dir seine Worte zum Herzen.

eśań zdrów | gesund. — sav eśaii zupełnie zdrów | glbund und 
wohlbehalten.

Esav (h. 1 (!?שי) n. pr. vir. Ezaw | Esau. — 2) Polacy | Po- 
len. -  Esav tili język polski | polnische Sprache. — 53, 4 1 bar- 
dyr Esav tümda istnieje w języku polskim | existiert in der pol- 
nischen Sprache.

-1eśće, -elf, -eść (4= eśa-da 8; rozwój mógł się dokonać nastę- 
pująco: | die Entwickelung wird wohl folgendermaßen stattgefun- 
den haben: elśa-da — dśa-de — ''׳este — '1eśćcj  enkl. służy do uogól- 
nienia | dient zur Verallgemeinerung. — lmńdi-eśćc jakiś | irgend 
ein. — ńedik-eść jakkolwiek by było | mag sein, wie es will. — 
]kim-eść ktokolwiek by był | mag sein, wer will, irgend einer. — 
lńe-eśće, h'1e-eść cokolwiek by było, cokolwiek | mag sein, was will, 
irgend etwas.

esir- być upojonym | trunken sein.
esirik pijany | trunken.
eśki 145, 5 stary | alt. — (wyraz używany rzadko i tylko 

w pewnych połączeniach | selten, nur in bestimmten Verbindungen 
gebrauchtes Wort).

eś«/.׳. osioł | Esel.
esik (często pl.: | oft pl.: e'siklar) drzwi, brama | Tür, Pforte.
elit- słyszeć, wysłuchać j hören, erhören.
esitil- być słyszanym, dać się słyszeć | gehört werden, sich 

hören lassen.
eşittir- dać usłyszeć | hören lassen. — 45, 26 avazyiny esit-
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»
tir giń maja daj mi usłyszeć twój głos | laß mich deine Stimme 
hören.

eśi t  uv słyszenie | Hören. — 37, 32 kułaynyn esitumma eşittim 
słyszałem z opowiadania j ich erfuhr vom Hörensagen.

et- robić, czynić, tworzyć | tun, machen, schaffen; — używa 
się bardzo często jako słowa posiłkowego | wird sehr oft als Hilfs- 
zeitwort gebraucht.

etak 52, 20 kraj szaty j Saum (des Kleides).
etik but, trzewik | Schuh, Stiefel.
etil- być czynionym, być robionym, dziać się | gemacht wer- 

den, zustande kommen, geschehen.
etmak (4= ötrhak) v. ötmak.
etrhak czyn, robienie \ Tat, das Tun. — 30, 3 elik etmak 

szyderstwo | Spott.
ettir- kazać czynić, kazać robić | tun lassen, machen lassen.

 etuvcu sprawca, czyniący | Täter, bewirkend. — kamam ׳
etuvcu utrzymujący | erhaltend. — jus etuvcu pochlebca, obłudnik | 
Schmeichler, Heuchler.

'Eve (h. 13 ,9 (אבה uważane przez tłumacza za nazwę miej- 
scowości | wird an dieser Stelle als Ortsname aufgefaßt.

eś- zgnieść, zmiażdżyć | zerdrücken, zermalmen. — 35, 14 
da unuHadyr ki ajax eśar any i zapomina, że noga je zgniecie | 
und er vergißt, daß der Fuß sie zertritt.

es- (powstałe z pierwotnego jas- | entstanden aus ursprüngli- 
ehern ias-) 117, 24/25 öHa-esdim o mało nie umarłem | beinahe 
wäre ich gestorben.

F (f).
faicla (ar. צ Jd .i faida"") korzyść | Nutzen. 
faydalan- odnieść korzyść | Nutzen haben, gewinnen. 
fajdały pożyteczny, coś pożytecznego | nützlich, Nützliches. 
fajdasys bezpożyteczny, bez korzyści | unnütz. 
farst (? pol. forsst, forst) ściana | Wand. 
f asman (p. pesiman, pazmän) żałujący | bereuend. —

f asman bolma żałować | bereuen.
fikir (ar. .xi fikrm)  myśl | Gedanke.
fikirli o... myślach | mit... Gedanken, ex. 31, 29 kuku fikirli 

o potężnych myślach | mächtig an Gedanken.
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fil (ar. Ui f i lKn) słoń | Elefant. — 43, 16 fil tisi kość sło- 
niowa | Elfenbein. — 35, 31 fil tisli z kości słoniowej | aus El- 
fenbein.

firint (p. firiad) krzyk, wołanie j Ruf, Creschrei. 
fiaska (pl. flaskalar. poi. flaszka rs. (fmuKKa) 28, 28 flaszka | 

Flasche.
for raz | Mai. — fordan odrazu, naraz j auf einmal, gleich, 

sofort. — {amız for jeszcze raz | noch einmal. — yar. for za każ- 
dym razem, wciąż | jedesmal, immer. — for tuvul nieraz, często | 
nicht einmal, oft. — oł for nu wtedy, teraz | damals, jetzt.

fr  olu (cf. osm.-tur. jjiś f(u)luri, flori) złoty, rubel | zloty, 
Rubel.

frolucok dim. do: | zu: frolu. 
fu  interj. uf! | uff!

0■ (g, g)•
1 Galie n. pr. 1., nazwa jeziora, nad którem leżą Troki | Name 

des Sees, an dessen Ufer die Stadt Troki liegt. 
gałka (pol. gałka) gałka, kluska \ Knödel: 
gałut (h. גלית) wygnanie, obczyzna | Verbannung, Exil, Fremde. 
ganneden (h. RV [i) ogród rajski | Paradies. 
gannav (h. גגב 'złodziej’ j 'Dieb’) pewna potrawa, rodzaj knedli 

z ciasta, gotowanych, a następnie duszonych w tłuszczu | eine Art 
Knödel aus Teig, zuerst gekocht, dann in Fett geschmort; sie 
heißen »Diebe«, weil sie viel Fett aufsaugen.

gannavcex dim. do poprzedniego | Diminutiv des vorhergehen-
den.

gavis (h. גביש) kryształ, kryształ górny j Kristall, Bergkristall.
I Gavriel (h. גבריאל) n. pr. vir.
geyinnom (h. גיהנים) piekło j Hölle.
ferah (gr. y.dpa'ioç) łódź, okręt j Fahrzeug, Schiff.
gerabcek dim. łódka | Kahn.
gertma gruszka j Birne.
fertmacik dim. gruszeczka | kleine Birne.
gertmalik grusza | Birnbaum.
gevir (h. 'U?i dostojny mąż | angesehener Mann.
Gixon (h. בידזיז) n. pr. fl. 
gilaf róża | Rose.
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gilaflik 1) krzak róży | Rosenstrauch.'— 2) ogród róż | Rosen- 
garten.

Gilead (h. 30 ,43 ;31 ,41 (? דל¥  n. pr. L
girsa (aram. גיךםא) tekst biblijny w oryginale (nie w tłu- 

maczeniu karaimskiem: peśat) | biblischer Text im Original (nicht 
in karaimischer Übersetzung: pesat).

<goh skóra | Haut.
ğor (p. ;y> gór) grób | Grab.
gorał (h. ייי;) los | Schicksal.
gor dagi 26, 13 będący w grobie ן im Grab befindlich. 
gorulda- 23, 5 opowiadać, wyjąkać | erzählen, stammeln. 
ğovda ciało, korpus, zwłoki, trup | Körper, Rumpf, Leichnam. 
gaf (h. גיף) ciało ן Fleisch.
gufsuz bez ciała ( =  same kości) | ohne Fleisch (lauter Kno- 

chen). — 76, 5 gufsuz duma ludzie-szkielety | Menschen ohne 
Fleisch =  Skelette.

guńa% (p. 5 u i günâh) grzech j Sünde. 
guva mól | Motte.

r  (r f)■
yabba v. baru% yabba.
yadepla- (ar. i u j ( ’adabun -j- la) upominać | vermahnen. 
yadeplań- być upominanym | vermahnt werden. — 35, 36, 

yadeplańgań upomniany | vermahnt.
yadir (ar. hädirun)  przygotowany, gotów | fertig, bereit.
yadirla- przygotowywać | bereiten.
yadirlań- przygotowywać się, być przygotowanym | bereit 

sein, sich bereiten.
yai interj. hej! | hei!
'yale (ar. צ !.s» häla/nj) teraz [ jetzt, gegenwärtig.
1yalegi teraźniejszy, obecny | jetzig, gegenwärtig.
\yalegiha (1yale - f  gińa) teraz, obecnie, tedy | jetzt, gegen- 

.wärtig, nun ־
yam (p. kam) również | ebenfalls, gleich. 
yammesa (p. hamtsa) zawsze | immer.
yammikdas v. bet yammikdas.
\yanuz (p. hanüz) jeszcze | noch. — cf. 1anuz.
yar (p. ^  har) każdy | jeder. — yar bir każdy z osobna |
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jeder einzelne. — yar biri każdy z nich | jeder von ihnen. — yar 
va%t zawsze, wszego czasu | immer, zu jeder Zeit. 

yar^bata (pol. herbata) herbata | Tee.
yarbuz harbuz | Wassermelone. — 103, 17 yarbus berma dać 

harbuza, dać odmowną odpowiedź (panna konkurentowi) | abschlä- 
gigę Antwort geben (Mädchen ihrem Werber), den Korb geben. 

yarib (ar. garibm)  27, 25 obcy | fremd.
1yascä, 'yasöe (ar. hiisä) nie daj Boże | verhüte Gott.—

23, 6 1yascâ bołyei eğer rast etśam siżni nie daj Boże, bym wam 
przyznał rację | fern sei es von mir, daß ich euch Recht gebe. — 
30, 6 1yasće bołyei łeńruja, k//vygrl//yjan nie daj Boże, by Bóg 
miał być niesprawiedliwym j es sei ferne von Gott ungerecht zu 
sein.

yasgaya (h. nÇW?) nadzór, opatrzność, opieka (boska) | (Gottes) 
Aufsicht, Gottes Vorsehung, Fürsorge.

yeö (p. hic) nic, nicość, marny, czczy, pusty | Nichts, 
Nichtigkeit, nichtig, leer. — yec tirlik marne życie | nichtiges, 
leeres Leben.

yecłań- 23, 15 unicestwiać się, łudzić się | sich vernichten, 
sich täuschen.

yeclik nicość, marność, ułuda j Nichtigkeit, Trug. — yecliJUia 
nadaremno | vergeblich. 

yei interj. hej! | hei!
yem (p. kam) i, zarazem, lub, czy też, a jeśli nie — to | 

und, zugleich, ebenfalls, oder, und wenn nicht —■ so.,— yem ki 
a cóż dopiero | geschweige denn. 

yepsi (cf. kopśu) wiele | viel.
1Fevel (h. ה?ל) n. pr. vir.
ym interj. hm | unartikulierte Laute, die Überlegung bedeuten. 
yoi interj. hej! | hei! (Freude ausdrückend). 
yora (rs. ropa) góra | Berg.
yormat (ar. ic« hurmatun) cześć, szacunek, czcigodnośó | Ehre, 

Würde, Ehrwürdigkeit.
yormatli szanowny | verehrt.
yreda (rs. rpaya) 43, 25 grzęda, grządka | Beet, Blumenbeet. 
1yrybus (litewsk. | litauisch grybas) grzyb | Pilz. 
yuia gniazdo | Nest. 
yuiacey dim. gniazdko | Nestlein.
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X (X).

Xabar (ar. 7*ג> habarun) wieść, pogłoska | Nachricht, Gerücht.
Xabarcex dim. plotka | Gerücht, Geschwätz, Klatscherei.
Xad (p. hägj krzyż | Kreuz.
Xaccex dim. krzyżyk | Kreuzlein.
Xaclan- przechrzcie się | sich taufen lassen, Christ werden.
Xacsys 82, 12 bez krzyża, giętki \ ohne Rückgrat, biegsam.
Xa> Xa 1 Xa interj. chachacha! | haha! (Lachen).
XaXam (h. ל?ם) wysoki duchowny | hoher Geistlicher.
Xaiif, xaiyf (ar. haif"n) żal, szkoda | Schade. — %(mf

tuvul śeni nie szkoda cię | kein Schaden um dich. — 124, 37 xßvf 
adamny szkoda człowieka | Schade um den Menschen.

Xaiifla- żałować | bemitleiden.
Xaiifsun-, x«iyfsun- litować się (nad kimś — acc.) | bemitlei- 

den, barmherzig sein (gegen jemanden—acc.).— 56, 19 b xaWPsu~ 
nuiuz tuvarny miejcie litość nad zwierzętami | seid barmherzig 
gegen das Vieh.

Xaiifsimiivcu litościwy, miłosierny | barmherzig.
Xalamut 6, 9 (h. חלמית) (zamiast wyrazów: | anstatt von: 

soyunda x^tamutnmi ma w tern miejscu rękopis halicki: | hat an 
dieser Stelle eine Haliczer Handschrift: agynda iemertkanyn) białko 
w jaju | Eiweiß.

%<dXa 44, 10 (ar. xäJL5» halka“"; event. J^ÜL> halhalun) bran- 
zoleta na nogę | Fußring, Knöchelring.

Xalk (ar. J i i>  halkun) lud | Volk.
Xamüa (ar. iXols» hämila‘“") brzemienna | schwanger. — yamita 

bolma stać się brzemienną, począć (dziecię — dat.) | schwanger 
werden, empfangen (das Kind — dat.).

Xamüalyx 1) 49,30/31 ciąża, brzemienność | Schwangerschaft.— 
2) 34, 36 kotność, cielność | Trächtigkeit.

Xan chan krymski | (Krim-) Chan.
Xananel (h. חננאל) pr vir.
Xavias (h. חלש) sjapy ן schwach.
Xanlaslan- słabnąć, osłabnąć | schwach, schwächer werden.
Xavlaslat- osłabiać | schwächen.
Xawtaslyx słabość |, Schwäche.
Xantyx władza, państwo, władca j Behörde, Staat, Herrscher.
Xanna (h. ™ö) n. pr. mul.



191

Xannacey dim. earit. Hanusia | Annohen. — Xan-Xan- 
naćey id.

Xanoy (h. T;0) n. pr. vir.
\Xahulu dim. w wołaczu z końcówką, polską do Xanna | Di- 

minutivform im Vokativ mit polnischer Endung zu Xanna. 
yasid, yasif (h. 25 ם 53׳ ה ד( י  pobożny | fromm. 
yasta (p. hasta) chory | krank.
yastałat- zrobić chorym | krank machen. 
yastałyy choroba ] Krankheit.
yatan (h. !חת) narzeczony, świeżo ożeniony | Bräutigam, ver- 

heirateter Mann, kurz nach der Heirat. 
yatancey dim. do: j zu: yatan, 
yaver (h. חבר) towarzysz | Genosse, Gefährte.
Xavita (h. חוילה) n. pr. fp
Xavva (h. חוח) n_ pr. mup Ewa | Eva.
yasna (ar. * jp . haznatm) 1) skarb | Schatz. — 2) skarbiec | 

Schatzkammer, Speicher.
yazzan (h. [חי, ar. ^  hazzänun) duchowny | Geistlicher.
1yełey (h. חלק) część, udział | Teil, Anteil.
Xermon (h. 1, מחך ) n. pr. 1.
Xesbon (h. חשבי) n- pr p
'yevra (h. רהזחב ) towarzystwo | Gesellschaft.
yihhur (h. חבוי) utwór, dzieło | Werk, Schöpfung.
XiSdekel (h. חייקל) n> pr fp> rzeka Tygrys | Tigris. 
yoğa (p. h’ağa, höğa)  bogaty | reich.
yoğdtan- wzbogacić się | reich werden, sich bereichern. 
7/>3'<ly% bogactwo | Reichtum.
yor (p.^~> h״ar, hor), zły niski, podły, nikczemny, nieznaczny | 

niedrig, schlecht, niederträchtig, unbedeutend. — yor efma lekce- 
ważyć, gardzić, odrzucać | geringschätzen, mißachten, verwerfen.— 
120, 31 yor sayyssyz bez złej myśli | ohne böse Gedanken. — yor 
ki źle (jest), że... | (es ist) schlimm, daß... — yor mata źle mi, 
słabo mi | mir ist schlecht, ich fühle mich unwohl (krank). 

yorla- lekceważyć | geringschätzen.
yorłan- być lekceważonym | gering geschätzt werden. — 

yortanyan wzgardzony | verachtet.
yorłuy podłość, upodlenie, poniżenie | Verachtung, Ernied- 

rigung.
yot (pol. choć) choć | es sei, wenigstens.
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%ofa (rs. x o t h ) 1) chociażby | wenn auch. —  10, 31/32 %ota 
kiiik at kibik adam tuvsa chociażby się człowiek urodził (bezro- 
zumnym) jak dziki koń | wenn der Mensch •aućh (so unvernünftig) 
wie ein wildes Pferd auf die Welt käme. — 2) 49, 3 %ota ki 
aitty Henri może też Bóg powiedział [ Glott hat wohl gar gesagt.

yupira (ar. huğratun)  1) komnata, izba|Zimmer, Stube. —
2) skład, magazyn | Vorratskammer. — 33, 1 ot tapırtıdan keHa- 
dir tarnt z owego składu przychodzi burza j aus jener Vorrats- 
kammer kommt der Sturm.

puppa (h. rıŞî?) 1) baldachim | Thronhimmel, Baldachin. - 
2) ślub | Trauung.

puppasyz bez ślubu j ohne Trauung.
yurma (p. hurma) daktyl j Dattel. —■ p ır ma ter agi

palma daktylowa | Dattelpalme. (
pusan 6, 8 niesmaczny [ fad. (
yyiar (ar. , hiiür׳״” ) ogórek | Gurke.
pyiarcey dim. ogóreczek | kleine od. schöne Gurke. 
pyssuvtiiy (h. =,aT 'obliczanie’ | 'Berechnung’) 119, 25 czary, 

wróżenie | Zauberkünste, Wahrsagerei. - -  pfisııvlu% etuvcu czaro- 
dziej, wróżbita | Zauberer, Wahrsager.

I (i).
ilkik jedwab | Seide.
Icyak (h. p~-Gj n. pr. vir.
Ićuk dim. carit. do: | Koseform zu: Jcpık. 
ü  wnętrze j Inneres. — icimd’a we mnie j in meinem Inne- 

ren, in mir. — icińa do (środka) | in ... hinein.
icir- dać pić | zu trinken geben. — 45, 4 içir[gai-edim saia oł 

iiiśli rinadan dałbym ci pić z owego pachnącego wina | ich würde 
dir zu trinken geben von jenem duftenden Wein. 

icivcu v. icuvcu.
icki uczta, pijatyka | Trinkgelage. 
iękici pijak j Trunkbold, Säufer.
ickiri 1) do wnętrza|in... hinein. — 2) izba,pokój | Zimmer, Stube. 
icuvcu pijący | trinkend.
igit 1) młody | jung. — igit kuidar młode lala (dosł. dni) | 

Jugendtage. — 2) młodzieniec j Jüngling. 
igittik młodość | Jugend.
iy- zetrzeć, zmiażdżyć I zermalmen, zerquetschen.
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ii- posyłać, odsyłać, wypędzać [ senden, schicken, fortschicken, 
austreiben. — 74, 4 a avazyn satyr iiat wydaje wesoło swój głos j 
sie läßt froh ihre Stimme ertönen. — kolnu iima wyciągać rękę | 
die Hand ausstrecken.

iul- 1) być posłanym, zesłanym | gesandt, geschickt, ver- 
schickt werden. -— 2) 108, 8 być zgiętym, zginać się, schylać się| 
gebogen, geneigt sein, sich biegen, neigen, 

ms woń | Duft.
iiiśli wonny | wohlriechend, duftend. 
liov (h. איוב) n. pr. vir.
iiyn cf. iyiyn 25, 20; 26, 18 etc. gromada, grono, grupa 

wojowników I Schar, Kriegerschar.
ihjarrak przed | vor. — 144, !8 ilgarrak ośga ummalardan 

przed innemi ludami | vor anderen Völkern.
ilik 19, 17 szpik (w kościach) | (Knochen-) Mark. 
iliń- uwikłać się (w coś — dat.), chwycić się | sich verstricken 

(in etw. — dat.), sich verwickeln, sich fangen lassen. 
ilimak 16, 14/15 sidła, łapka | Schlinge, Falle. 
ilińdir- usidlić, schwytać w sidła, zrobić by się ktoś uwikłał | 

verstricken, in die Schlinge fangen.
ilk 36, 16 pierwszy, przedni | erst, Erstling, vornehm.
il (plur. iwłar), iyl rok| Jahr. — iavyg ił Nowy Kok | Neujahr.
iła- płakać | weinen.
iłama% płacz | Weinen.
ilan wąż | Schlange.
ilance% dim. wężyk | Schlänglein.
Hat- pobudzać do płaczu | weinen lassen. 
ilavcu płaczący, płaczka | weinend, Klageweib. 
ilce% dim. roczek | Jährlein. 
ildyrym piorun j Blitz, Blitzstrahl. 
ilyalyx, iyly«ty% 21, 20 step | Steppe. 
ilma 15, 27 gładki | glatt, schlüpfrig.
iltra- błyszczeć | glänzen. — 89, 5 b iltreit kuias balkumnda 

(ryba) błyszczy w promieniach słońca | (der Fisch) glänzt in den 
Sonnenstrahlen.

Utrat- 15, 6 polerować, robić by coś błyszczało, wytrzeszczać 
(oczy) | polieren, glänzen lassen, glotzen (Augen), jdn. anglotzen.

iły letni | lau; — tylko w połączeniu: | nur in der Verbin- 
düng: iHy-suv łaźnia | Bad.
Praco Komisji Orjentalistycznej Nr. 11. 13
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iłys- rozsunąć się, rozejść się | sich verschieben, auseinander- 
gehen. — 68, 30 a ihfiyanlar bar ianłarya porozsuwane na wszystkie 
strony | nach allen Seiten auseinandergeschoben.

iłystyr- 21, 15; 140, 5 przesuwać | verrücken, verschieben. 
imań- ociągać się, wstydzić się, żenować się | zögern, sich 

schämen, sich genieren. — 97, 28 b asa da iö! ńe imańaś P jedz 
i pij, czemuż się wstydzisz ? | iß und trink, was zögerst du ?

imane 17,31; 51,22 zawstydzenie, wstyd | Beschämung, Schande. 
imańdir- 16, 32 zawstydzać | beschämen. 
imaiidufuvcu 10, 21 taki, który zawstydza j der einen ande- 

ren beschämt, Beschämer.
imlmanu (h. מני?) z nami | mit uns.
imsay 29, 22; 36, 26 ete. miękki, delikatny, wyścielany (fotel) | 

weich, zart, gepolstert (Stuhl).
imyrtya 35, 13 etc. jajo | Ei.
İh bark | Schulter. 
iiia 107, 4 igła | Nadel.
inamly pewny, wierny, godny zaufania | treu, bewährt, sicher, 

vertrauenswürdig.
inamly% wierność, zasługiwanie na zaufanie | Verläßlichkeit, 

V ertrauenswürdigkeit.
inan- wierzyć, ufać, powierzać (coś — acc., komuś — dat.) | 

glauben, vertrauen, an vertrauen (etw.—acc., jdm. — dat.). 
inandyr- kazać wierzyć | glauben lassen. 
inanuveu wierzący | gläubig.
in6%yr- 21, 27/28; 26,18/19; 31,14 wzdychać, jęczeć | seufzen, 

stöhnen.
ińcKa cienki | dünn, zart.
ińelćala- 88, 18 b rozdrabniać, rozpatrywać szczegółowo, ana- 

lizować I detaillieren, zergliedern, analysieren.
ińda- zwać, wzywać, zapraszać, nazywać, przezywać ) rufen, 

einladen, nennen, benennen. — 131, 30 1iibii kimi m'd’aref f— iń- 
1dar-edi) tdvarba gospodarz nazywał nas bydłem | der Hausherr 
nannte (schimpfte) uns Vieh.

ińdal- 51, 30 być nazwanym | genannt werden. — ińdalgań 
zwany | genannt.

ińdań- nazywać się, uważać się za | sich nennen, sich für 
etwas halten, sich als... bezeichnen. 

indyr 35, 11 gumno j Tenne.
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ińgir figa | Feige.
incirlik 49, 14 drzewo figowe | Feigenbaum. 
ińgil v. ieńgil.
ińgir, ińgir 46, 7; 47, 3 wieczór | Abend. 
ivły (4=ił-ly) roczny | jährig. — 28, 13 kop M yl nr ci co 

przeżyli wiele lat, starcy | die viele Jahre verlebt haben, Alte, 
Greise.

inna 138, 33 babka | Großmutter. 
ip nić | Faden.
ipkiń 41, 24; 44, 17 szkarłat, purpura | Scharlachfarbe, 

Purpur.
ir pieśń, poemat | Lied, Gesang, Gedicht. — 76, 4 ir avasy 

oda [ Ode.
Irad (h. דיי ?) n. pr. vir.
irax daleki, odległy | fern, entfernt. — irax etrha oddalać | 

entfernen. — 126, 17 oxnit ira/rax czyta dalej I er liest weiter.
irańćilik cf. ieramilik 51, 23 obrzydliwość | Schandtat Ab- 

scheulichkeit.
ircex dim. piosenka | Liedchen.
iri- topnieć, roztapiać się | schmelzen, zergehen. — 90, 5 b 

iWirha klagiid’a nie roztapiaj się w twem zachceniu ( =  nie pod- 
dawaj się mu) | zergehe nicht in deinen Gelüsten ( =  gib ihnen 
nicht nach).

irła- śpiewać | singen. 
irlavcu śpiewak | Sänger. 
irt-, iyrt- rozrywać | zerreißen. 
irtuv łup | Beute, Raub.
irtuvcu rozdzierający, drapieżnik | zerreißend, Raubtier. 
iśśi ciepły I warm. 
iśśilik ciepło [ Wärme.
iśśiń- ocieplić się, rozgrzać się | warm werden, sich erwärmen. 
iśśi(- ogrzewać | erwärmen.
is robota, praca, czyn, dzieło, sprawa j Arbeit, Tat, Werk, 

Angelegenheit. — istań! do dzieła! | ans Werk!
iśan- wierzyć, ufać (komuś — dat.), sądzić, przypuszczać | 

glauben, hoffen, meinen.
iśanc nadzieja | Hoffnung. — iśanS koima pokładać nadzieję 

(w kim —dat.) | Vertrauen haben, hoffen.
iśan61 y  ufny, pełen nadziei j hoffnungsvoll.

13*
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isanmax nadzieja, wiara | Vertrauen, Hoffnung, Glaube. 
isanuvcu ufający (komuś — dat.) [•• hoffend (auf — dat.), hoff- 

nungsvoll.
iści robotnik | Arbeiter.
isla- pracować, działać, robić | arbeiten, tun, machen. — 91, 

11 b; 97, 10b ńe islarśP co poczniesz?, co zrobisz? | was wirst du 
anfangen ? — 48, 3 İslama ol ierni aby uprawiać ziemią | um den 
Boden zu bebauen.

islań- być uczynionym, dziać się, spełnić się | getan werden, 
zu stände kommen, sich erfüllen, in Erfüllung gehen. — 61, 32 b 
eğer klaklari islańśeit byleby się ich życzenia spełniły | wenn nur 
ihre Wünsche in Erfüllung gingen.

islavcu robiący, pracujący j arbeitend, bearbeitend. — 50, 13 
islavcu ier uprawiający ziemię, rolnik | Ackerbauer.

istyr- zbierać, zgromadzać | sammeln, versammeln. 
istyrył- zbierać się | sich versammeln. 
istyrylmax 1) 142, 11 zebranie j Versammlung. — 26, 12 isty- 

rylmax iuv dom zebrania, zbór | Versammlungshaus. — 2) zgoda, 
jedność | Einigkeit, Eintracht.

istyryn- zbierać się | sich versammeln. 
i t  pies j Hund.
iti ostry, ostrze | scharf, Schärfe, Schneide. — 2, 8 da 01 

iumuscularny vattylar kyłyc itisińdań a służących pobili ostrzem 
miecza | und die Diener haben sie mit der Schwertschneide nie- 
dergemetzelt. — 91, 13 a iti tisli ״ostroząb‘‘ =  szczupak | ״Scharf- 
zahn“ =  Hecht.

itilak 35, 23/24 ostrze, szpic | Schärfe, Schneide, Spitze. 
İflas- 142, 3 zachowywać się jak pies | sich wie ein Hund 

benehmen.
iz (pl. izłar), iiz szlak, droga, ścieżka | Weg, Pfad. 
izaxla- 81, 34 zamykać [ einsperren, verriegeln. 
izba (pol. izba, rs. 036a) izba | Stube, das Innere des Hauses. 
iżla- śledzić, szukać, dopytywać się, domagać się | spähen, 

suchen, forschen, fordem, verlangen.
islavcu śledzący, szukający | Späher, Sucher.

I ü)• ,
laakov (h. י_?קב) n. pr. vir. Jakób | Jacob. 
laakovbux dim. carit. do: | zu: laakov.



labał (h. ל?;) n. pr. vir.
iabuł- zamykać się, być zamkniętym | sich schließen, ge- 

schlossen sein.
tabun- przykrywać się j sich bedecken. 
iabııs- 14, 36; 17, 14; 25, 2; 34, 27/28; 48, 36 przyczepić się, 

przylgnąć, przywrzeć, połączyć się (mężczyzna z kobietą), trzymać 
się razem | sich festhalten, kleben, sich verbinden, sich vereinigen.

iabuv 21, 23; 27, 10 etc. przykrycie, okrycie | Decke, Hülle, 
Kleidung.

tada- zmęczyć się, być zmęczonym, źle się czuć | ermüden 
(intrans.), ermüdet sein, sich müde fühlen, sich plagen.

iadat- zmęczyć, znużyć ( ermüden (trans.), müde machen. 
tayada (pol. jagoda, rs. H1'0 ,T,a) jagoda | Beere. 
ia%sy dobry, dobro, szczęście ) gut, das Gute, Glück. 
ia%śglt/x 1) dobro, szczęście | das Gute, Glück. — 2) dobro- 

dziejstwo | Wohltat.
tat 25, 13; 37, 18 łuk | Bogen (Waffe).
iai- rozpościerać, rozkładać, rozszerzać | ausbreiten, auseinan- 

derlegen.
iaia tęcza | Regenbogen. 
iaia% policzek | Wange. 
iaiav pieszo | zu Fuß.
iairał- rozpościerać się, rozszerzać się, rozlewać się | sich 

erstrecken, sich ausbreiten, sich ergießen.
iairał- 22, 21); 22, 33 rozpościerać, rozpinać | ausbreiten, 

spannen, '-r- 33, 4/5 iairaHadyr bulutnu iaryyy anyn jego światłość 
rozpościera chmurę | sein Licht breitet die Wolke aus.

iaiył- rozprzestrzenić się, rozszerzyć się | sich verbreiten, an 
Raum gewinnen.

iaiył ma x 62, 21; 33, 11 rozpostarcie ! Ausbreitung. 
ial nagroda, zapłata | Lohn.
talan 41, 5 nagi | nackt. — ialan atły jeździec konny ) Rei- 

ter, Pferdereiter. — 109, 33 olturma iałan atły dosiąść | (ein 
Reittier) besteigen.

iałanyać 2, 22 nagi | nackt.
Iiałbar- błagać, prosić (kogoś — dat.) | flehen, bitten (jmdn. — 

dat.). — Iialbarma fcńriga modlić się do Boga | beten zu Gott. 
Haibarmax błaganie, modlitwa | Flehen, Gebet. 
iaUy najemnik, robotnik dzienny | Taglöhner.



198

iałyan 10, 30; 31, 18 kłamliwy, kłamstwo | lügnerisch, Lüge. 
ialyanlyy kłamstwo | Lüge.
inłyyz sam, samotny | allein, einsam. — iałyyz kalyan osa- 

motniony, opuszczony | vereinsamt, verlassen.
ialyyzov samotny, sam jeden | einsam, vereinsamt. 
ialtaityx 12) 9; 14, 30; 23, 5; 26, 30 fałsz, oszustwo ן Betrug, 

Fälschung, Unwahrheit, Lüge. 
ialyn płomień | Flamme.
ialynlamay płomienistość, wydawanie płomieni | Lodern, 

Flammenwerfen.
ialynly płomienisty, płomienny | lodernd, Flammen werfend. 
iaman zły, zło | schlecht, Schlechtigkeit. — iaman isli zło- 

czyńca ] Missetäter.
iamanlyx zło, nieszczęście, złość I Schlechtigkeit, Bosheit, 

■Unheil, Zorn.
iamyur deszcz | Regen.
ian strona | Seite. — 64, 8 a bar yanlarda po wszystkich 

stronach, wszędzie | auf allen Seiten, überall. — ianya, ianya na 
bok, na stronę | auf die Seite. — ianda na boku, na uboczu | 
abseits. — 91, 7 a iandan ianya z jednej strony na drugą, | von 
einer Seite auf die andere.

ian- płonąć, palić się | brennen, lodern.
1ia׳««, Hand, Hane znów, na nowo, z powrotem | wieder, wie- 

derum, aufs neue. Hana-dä znów, z  powrotem | wiederum, aufs 
neue.

ianc- bić, uderzać, wybić, obić [ schlagen, klopfen, prügeln.— 
119, 18 anasy iancty basayany matka jego obiła próg ( =  wy- 
deptała próg; tak często przychodziła, że zostały aż ślady na 
progu) | seine Mutter hat die Schwelle eingeschlagen ( =  ausge- 
treten durch unzähliges Ein- und Ausgehen). — Porównaj rosyj- 
skie wyrażenie:| vergleiche den russischen Ausdruck: oÖHBaTL y Koro 
noponi.

ianctjx kieszeń, woreczek, sakiewka | Tasche, Geldtasche. 
ianöyl- 1) być bitym, rozbitym | geschlagen werden, zer- 

schmettert werden. -  2) bić, pukać | klopfen. — üragim ianeyiat 
serce mi puka | mein Herz klopft. — ' iancyHadlar esUcka' pukają 
do drzwi, ktoś puka do drzwi | man klopft an die Tür.

ianäytmax bicie, pukanie (serca) | Schlagen, Klopfen (des 
Herzens).
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iandyr- zapalać | zünden. — 123, 5/6 iandyrat tutuńńu za- 
pala papierosa | er zündet eine Zigarette an.

iavyy nowy | neu. — 1bart-mo die-da ^iavyyny P  ozy jest co no- 
wego? I gibt es was Neues ?

1iavyyi (£= iavyy -f- aij nowy księżyc, nów, miesiąc | Neumond, 
Mond, Monat. — 19, 14 anyn iiiuii Id sany 1iavyyitarynyn tiiycm- 
dilar przeto, iż wypełniła się liczba jego miesięcy | weil die Zahl 
seiner Monate vollendet ist.

iavyyi- zbłądzić, pomylić się | irren, irregehen. 
iavyylma% błąd | Irrtum.
iavyyltuvcu wprowadzający w.błąd | (der) irre leitende, irre- 

führend.
iavyyluvtu błądzący | (der) irrende.
iavyylys- błądzić | irren.
iavyylyslyx błąd | Irrtum.
iavyyr- 25, 13 odnawiać się | sich erneuern.
iavyyrt- odnawiać | erneuern.
ianta, iavla 112, 10 właśnie, dopiero, świeżo | eben, neulich. 
iap- przykrywać, zamykać | bedecken, schließen. — 122, 39 

to csilgim-da ia'bulmayeit koluveulardan to drzwi by się u mnie 
nie zamykały z powodu proszących | dann würde sich meine Tür 
nicht •schließen lassen vor lauter Bittstellern. 

iaprax liść j Blatt.
iar- 107, 21 łupać, rozłupywać | spalten. 
iara rana | Wunde. — 51, 11 alyx iara otwarta rana | offene 

Wunde. — 51, 12 Utov iara siniak, stłuczenie | Beule, Quetschung.
iara- odpowiadać, pasować, wypadać, wolno, można | ent- 

sprechen, passen, sich ziemen, man darf. — maia iareit odpowiada 
mi ן es paßt mir. - r  iaWamyt idramyidyr ia'ra-ma-ia-dyr) 
nie wypada, nie godzi się, nie można j es ziemt sich _ nicht, es 
schickt sich nicht. — iareit kirma P czy wolno wejść? | darf man 
hinein ?

iarała- ranić I verwunden.*י
iarasty 40, 36 odpowiedni, miły | passend, anmutig. 
iarastyr- 146, 12 dostosować, dopasować, zestawić, rozważyć | 

anpassen, zusammenstellen, überlegen. 
iarat- stwarzać j schaffen.
yaratxan twór, dzieło, stworzenie | Werk, Geschöpf, Schöpfung. 
iaratuvcu stwórca | Schöpfer,
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iaratył- być stworzonym | geschaffen werden. 
iaratylmax stworzenie | Schöpfung. 
iaratyhnys stworzenie | Geschöpf. 
iarqjx szpara, wyżłobienie | Spalt, Rille, Furche. 
iarcy%lan- 22, 28; 28, 28 pękać | bersten. 
lardeh (h. H־v) n. pr. fl. Jordan | Jordanfluß. 
iaryu 32, 8; 69, 25 b wyrok, sąd ostateczny | Entscheidung, 

Urteil, das jüngste Gericht.
iarły biedny, nędzny | arm, elend. 
iarłyyas łaska, zbawienie | Gnade, Heil, Erlösung. 
iarłyyaśła- wybawić, ocalić | erlösen, erretten. 
iarłyłan- ubożeć, zbiednąć, wynędznieć | arm werden, ärmer 

worden, ćlend werden. — 23, 36 icirhyldnadyr ol orun leormaktań 
adamny miejsce owo ubożeje w widzenie człowieka ( =  widzi się 
tam coraz rzadziej człowieka | (wörtl.) jener Ort wird immer ärmer 
in Bezug auf das Sehen des Menschen (=  man bekommt dort 
einen Menschen immer seltener zu sehen). 

iartytyx ubóstwo, bieda | Armut, Not. 
iarty pół, połowa | halb, Hälfte. — 30, 18/19 iarły kcİa pół- 

noc I Mitternacht.
iary- świecić, błyszczeć | leuchten, glänzen. 
iaryx 1) światło, jasność | Licht. — 2) jasny, światły | heli, 

licht, erleuchtet.
iaryxlan- rozjaśnić się, rożbłysnąć | sich verklären, erglänzen. 
iaryxly jasny, świetlisty | licht, hell. 
iaryxtyx światłość | Licht.
iarym 1) połowa | Hälfte. — 2) pół | halb. — 115, 31 iarym 

a) vasba półgłosem | halblaut.
iaryt- świecić, oświetlać, rozjaśniać | leuchten, erleuchten, bo- 

leuchten.
iarytmax światło, pochodnia | Licht, Leuchte. 
ias 26, 21 żałoba, pieśni żałobne | Trauer, Totenklage. 
ias iasnamax 24, 22 błyskawica | Blitz. 
ias iasnavux błyskawica, łyskanie się | Blitz, Wetterleuchten. 
iasa- sporządzać, urządzać | verfertigen, herrichten. — yuia 

iasama wić gniazdo | Nest bauen.
iasanmax 39, 70 ozdoba | Schmuck. 
iasly żałobny, strapiony | trauernd, traurig. 
iastycex dim. poduszeczka j kleines Polster,
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ias wiek ] Alter. — 1buńdi iasłarda w takim wieku | in sol- 
chem Alter.

ins młody | jung. — 29, 23 iastayy młodzieńczy | jugendlich. 
ias łza | Träne.
iasar w wieku... lat | im Alter von... ex. cgirmi iasar dwu- 

dziestoletni | im Alter von zwanzig Jahren.
iasar- zielenić się, być w kwitnącym stanie, być w pełni 

sił | grünen, blühen, blühend sein, im Saft stehen, voll Kräfte sein. 
igsarly 90, 23 a kwitnący | blühend.
iasar mai świeżość, zieloność, młodość | Frische, Jugondkraft. 
iasly młody | jung.
iaslgx (także plur. | auch plur. jasły%lar) 27, 7 młodość | 

Jugend.
1 iasot (— igs-\-ot) młoda, świeża trawa | frisches Gras, grünes

Gras.
iastayy młodzieńczy | jugendlich.
iasyn- ukrywać się, być ukrytym | sich verbergen, gebor- 

gen sein.
iasyr- ukrywać(co — acc., przed kim — abl.)| verbergen (etw. — 

acc., vor jemandem — abl.). — ia^syrmaiyn nie kryjąc, otwarcie | 
unverhehlt, offen.

iasyrtynlyx skrytość | Verschlossenheit. 
iasyruvcu ukrywający | verbergend. 
iasyryn ukryty | verborgen. 
iasyrynlyx ukrycie | Verborgensein, Verborgenes. 
tat obcy, drugi, inny | fremd, andersgeartet. 
iat- położyć się, leżeć, spoczywać | liegen, sich niederlegen,ruhen. 
iav tłuszcz I Fett. — sa'ry-iav masło | Butter. — 120, 32/33 

iavy lioźńuń źrenica oka | Augenstern.
iav- padać (o deszczu, śniegu etc.) | regnen. — iamyur ia) m- 

dyr (iavat) deszcz pada | es regnet. — kar iahadyr (iavat) śnieg 
pada I es schneit.

iavdur- kazać padać, zesłać deszcz | regnen lassen. 
iavlu% ręcznik | Handtuch. 
iavrun 77, 26 ramię | Arm.
iaz lato | Sommer. — iasyn w lecie | im Sommer. 
ias- pisać, opisywać, przepisywać, przeznaczać | schreiben, 

beschreiben, vorschreiben, bestimmen. 
hasbasy wiosna | Frühling.
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in syn letni | Sommer-, sommerlich. 
iazuvcu pisarz, autor | Schreiber, Verfasser. 
iazycey dim. grzeszek | kleine Sünde (ironisch =  große Sünde). 
iazyy grzech | Sünde. — iazyykn kirma popełnić grzech | 

Sünde begehen.
iazyyły grzeszny | sündig.
inzyysyz bezgrzeszny, niewinny, niezawiniony | sündlos, un- 

schuldig, unverschuldet.
iazyl- być napisanym | aufgeschrieben sein od. werden. 
iazyn v. iaz.
iazys 145, 5/6 pismo, dokument, rękopis | Schriftstück, Urkunde, 

Handschrift.
1ieiier- C— iia-Ber-) 7, 24; 23, 7/8; 91, 20 a puścić, uwolnić | 

lassen, freilassen, verlassen, befreien. 
iedi siedem I sieben.1 ך S

iedińci siódmy | siebente.
iel wiatr, tchnienie, oddech, wietrzny, pusty, niestały | Wind, 

Hauch, Atem, windig, nichtig, unstät. — iel aitmaylar słowa na 
wiatr ! leere Worte. — iel akyl pusty rozum | windiger Verstand. 
107, 13 1iel-tiiirmań wiatrak Windmühle.

ielcik dim. wiaterek | leiser Wind, Lüftchen, Brise. 
ielda- 14, 1; 93, 12 uwieść, skusić, oszukać | verführen, betrügen. 
ieldań- dać się uwieść, dać się skusić (do czegoś —dat.) | 

sich verführen lassen, sich hinreißen lassen (zu etw. — dat.). 
ielcüat- uwieść | verführen. 
ield’nv złudny | trügerisch.
ielpimak 49, 15 wianie, powiew | Wehen (des Windes). 
i e lp i tcf. elpif- wiać, dąć | wehen, blasen. 
jem jedzenie, pokarm, pasza, strawa | Essen, Futter, Nahrung. 
1iemeśa 45, 27 yem-\-eśa) albo | oder, es sei... 
lemima (h. ?ה?|יי ) n. pr. mul.
iemis owoc | Frucht. — iemis ayac drzewo owocowe | Obstbaum. 
ień- zwyciężać | siegen. 
ievg 119, 17 rękaw | Ärmel.
ievgil lekki, szybki, mało ważny | leicht, flink, gering, unbe- 

deutend. — 115, 24 fordan ievgil atma łatwo odrazu wystrzelić | 
es ist leicht gleich loszuschießen. — ievgil etrha (tutma) lekce- 
ważyć | geringachten, geringschätzen. — ievgil etilrha być lekce- 
ważonym | geringgeschätzt werden.
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{evgilt- lekkim zrobię, ulżyć | leicht machen, erleichtern. 
{evgivlan- 7, 17 zelżeć, zrobić się lżejszym | sich erleichtern, 

leichter werden.
{evginlik 10, 0 lekkość, poniżenie, hańba \ Leichtigkeit, Er- 

niedrigung, Schmach.
ienis- 80, 8 zmagać się, walczyć | kämpfen, fechten. 
ier ziemia, kraj, miejsce | Erde, Boden, Land, Ort.
Ieraw)cova (s), n. pr. 1.
{erańći 9, 19; 14, 6; 25, 34 etc. wstrętny, obrzydliwy | wi- 

derwärtig, abscheulich. — ierańci etma brzydzić się | Ekel emp- 
finden. — 26, 36 {erańći is haniebny czyn | Schandtat.

{erańcilik obrzydliwość | Abscheulichkeit, cf. iranülik.
{ercja stopień, szereg, rząd, warstwa | Stufe, Beihe, Schicht.- 
leruSaHaum (h. ירישלם  ̂ pr. 1. Jerozolima | Jerusalem. 
leruslem n. pr. 1. id.
{esi 51, 32; 147, 8 właściciel, sprawca, autor, pan | Eigen- 

tümer, Besitzer, Herr, Täter, Verfasser. — tora {esilari posiada- 
jący Torę (zakon) | Torabesitzer, Toragelekrte.

{eśle{ (pol. jasła, fs. 51c.n1) żłób | Krippe.
{esil zielony | grün.
i esivlat- pozielenić | grün werden lassen.
{esińlik zieloność | das Grün.
iet- dojść, dosięgnąć, dotrzeć, wystarczać, nastać (o porze 

roku) j ankommen, erlangen, erreichen, ausreichen, hinreichen. — 
'{ctmit nie starczy, brak, brakuje | es reicht nicht hin, es fehlt. — 
{etti uze kartaima już mi przyszło zestarzeć się | es ist (die Zeit) 
gekommen, alt zu werden.

{etil- 14, 26, dochodzić, dojrzewać I reif werden. — 14, 27 
{cjtilmajań niedojrzały | unreif.

{etis- dojść, doczekać, dożyć | erreichen, leben bis..., erleben. 
{ettstir- dać doczekać, doprowadzić | erreichen lassen, erleben 

lassen, führen (bis — dat.), gelangen lassen.
{etkilik 18, 15 dobrobyt, możność, moc | Überfluß, Vermögen, 

Macht. bar kucu była {etkiligiwiiń z całej twej mocy (dosł. 
całą siłą tego, czem rozporządzasz) | mit der ganzen dir zur Ver- 
fügung stehenden Macht.

{etkir- 36, 16 kazać dosięgnąć, zesłać na kogoś | erreichen 
lassen, heimsuchen mit.

{etmiş siedemdziesiąt | siebzig.

■ft
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ietłir- kazać dojść, wydać, wypuścić | reifen lassen, hervor- 
bringen. 40, 32 01 infyrl^x [ettirdi ieHilmagań iemislariń drzewo 
figowe wydało swoje niedojrzałe owoce | der Feigenbaum brachte 
seine noch unreifen Früchte hervor.

ie'varexxa adonai (h. אדני ןברכ|י ) niech cię Bóg błogosławi 
(odpowiedź na pozdrowienie barny yabba) | Gott segne dich (Ant- 
wort auf den Gruß barux yabba).

Jismael (h. ישט?אל) n. pr. vir.
lisrael (h. 1 (?שלאל) n. pr. vir. — 2) Izraelici | Namo des 

israelitischen Volkes.
io nie | nein. — 20, 36 io tek czy tylko | ob nur. 
ioyaryy górny, wzniosły j oben befindlich, hochstrebend, er- 

haben.
ioyartyn w górze | oben, in der Höhe.
ipyary w górę, w górze | oben, nach oben. — 58, 15 b ioyar- 

raX wyższy | höher. — 76, 16 ioyaryya w górę | nach oben.
i(>x 1) brak, nieistnienie, nicość I Mangel, Nichtvorhandensein, 

Nichtigkeit. - irtuv toyundan z braku zdobyczy j aus Mangel an 
Raub. 2) niema ] es gibt nicht. — 1[oytur (skrócone | gekürzt 
i°XV- İ°X ec?h 1ioyedi nie było, nie istniało | es gab nicht, es
existierte nicht. — ioy Ae tyvlama niema co słuchać | es hat kei- 
nen Sinn zuzuhören. — ioy bolur przestanie istnieć | wird auf- 
hören zu existieren.' — 3) nie [ nein.

i°Xlux brak, nieistnienie [ Mangel, Nichtvorhandensein. — 
86, 7 a temir iolnun ioyytuyundan z braku kolei żelaznej | aus 
Mangel einer Eisenbahn ( =  da es keine Eisenbahnlinie gibt). 

ioi ioi interj. wykrzyknik bólu ; Ausruf des Schmerzes. 
iol droga | AVeg.
iolcox, iolcux dim. dróżka | kleiner Weg. — 68, 1 koram 

yortmada iotcuxlar tislarińdań widzę na gruszce dróżki ( =  ślady) 
jej zębów | ich sehe an der Birne die Spuren (wörtl. kleine Wege) 
ihrer Zähne.

iołctt wędrowiec | Wanderer.
iołdas towarzysz drogi, towarzysz podróży, druh, żona | Rei- 

segefährte, Gefährte, Geselle, Gattin, Ehefrau. 
iolyus- 81, 7 spotykać | begegnen. 
iotyusmax spotkanie | Begegnung. 
iołitj- napotykać j begegnen, treffen.
iomax opowieść, opowiadanie, bajką | Erzählung, Sage, Fabel.
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iomayla- opowiadać | erzählen,
iomayrlan- 33, 15 być opowiadanym | erzählt werden. 
llona (h. יונה) n. pr. vir.
ionma rzeźbiony | geschnitzt. — 51, 37 ionma abw/łar rzeź- 

bione bałwany | geschnitzte Idole.
Josef (h. יוסף) n. pr. vir.
1Josef ko dim. do: | zu: Josef.
Jubal (h. 1,?,י) n. pr. v ir.,
iubat- pocieszać, obżalować | trösten, bemitleiden.
Judif, (h. יהודיה) n. pr. mul. 
iuğan 37, 3 uzda, wędzidła | Zaum.
iıtğım- 27, 20 pochylać się, kłaniać się | sich verneigen (vor —

dat.).
Juyuda (h. יהודה) pokolenia Juda | der Stamm Juda. 
iuk brzemię, ładunek, ciężar | Bürde, Ladung, Last. 
iuklańmak ładunek, kupa | Ladung, Haufe. 
iukla- spać | schlafen.
iuktavcu śpiący, śpioch j schlafend, Schläfer.
juku sen | Schlaf.
iulduz gwiazda | Stern.
iułduzćo.% dim. gwiazdka | Sternlein.
jutu- wybawić | erlösen.
iułun- wybawić się, uwolnić się | sich erlösen, sich befreien. 
iutuv 1) wybawienie | Erlösung. — 2) 32, 9 okup | Lösegeld. 
iuluvcu wybawiciel | Erlöser.
ium- zmrużyć (oczy) | (die Augen) zudrücken..— Ićoź imnma 

przymknąć oko (na coś — abh), nie chcieć wiedzieć | das Auge 
schließen, nichts wissen wollen (von etw. — abl.).

iumcux mgnienie, (oka) | Augenblick. — Jćoź iumiu%. kos ium- 
euyu okamgnienie | Augenblick.

iumcuyla- 14, 2 mrugać | blinzeln. 
iumus 56, 15 b praca | Arbeit.
iumuscu 2, 8 wyrobnik, parobek | Arbeiter, Knecht.
■iun 35, 12 pióro, pióra | Feder, Befiederung. 
iun£o% dim. piórko, puch | Federchen, Flaum. 
iur antylopa, kozica | Antilope, Gemse. — 34, 34 iurlari ka- 

ianyn kozy skalne, kozice | Steinziegen, Gemsen. 
iurak v. iirak.
-> V v

tut- łykać | schlucken.
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im- myć, prać | waschen. 
im, m  dom | Haus.
imcin- pocieszać się | sich trösten. — iu1 vanmeidoyon niepo- 

cieszony | untröstlich.
iuvanc pociecha | Trost.
iuvat- (cf. inbat-, uvut-, iuvut-) pocieszać | trösten. 
iuvatuvcu, iubatuvcu pocieszyciel | Tröster. 
iuvcok dim. domek | Häuschen. 
imrat- v. üvrat-. 
iuvrun v. iavrun.
iuvu- być bliskim, zbliżać się | nahe sein, sieli nähern. 
iuvux 1) bliski I nahe. — 2) 77, 6 bliźni | der Nächste. 
iuvutfan- zbliżać się | sich nähern.

• iuvu/tat- zbliżać | nähern, nahe bringen. 
iuvut- być mytym | gewaschen werden. 
iuvun- myć się | sich waschen. 
iuvunmax mycie się | Waschung, das sich Waschen. 
iuvur- biec | laufen.
iavurt- 18, 35 wykonywać akt płciowy (o zwierzęciu) | be- 

springen.
iuvuruveu 9, 12 szybkobiegacz, goniec | Läufer. 
imus wilgotny, mokry | feucht, naß.
iuvuslaü- zwilgotnieć, przemóc | feucht werden, durchnäßt 

werden.— 21, 23 tarne/)syndan tavtarnyn iumisla^ńadirlar staję się 
przemoczeni od kropli w górach | sie werden von den Tropfen 
im Gebirge durchnäßt.

imusluk wilgoć, wilgotność | Feuchtigkeit. 
iuvut- (cf. iubat-, iuvat-) pocieszać | trösten. 
iuvutmax pocieszenie, pociecha | Trost.
iuvus niski, niegodny, uniżony | niedrig, unwürdig, demütig.— 

2, 2 0  da berniadi iuvuz śoś uturu teńriga i nie wypowiedział ża- 
dnego niegodnego słowa przeciw Bogu | und er sagte kein un- 
würdiges Wort gegen Gott. — 5, 18 turyibsadyr iuvuztarny biiik 
orunda stawia niskich na Wysokiem miejscu | er stellt die Nied- 
rigen ( =  Demütigen) auf einem hohen Ort ( =  er erhöht die 
Niedrigen). — 17, 1 bardym iuvuzya zszedłem nisko | ich bin tief 
gesunken. — 36, 7 iuvuz etma poniżać | erniedrigen.

iuvuztux 82, 31 a niskość, podłość | Niedrigkeit, Niedertracht, 
Niederträchtigkeit.
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iuź  oblicze, twarz, powierzchnia | Gesicht, Antlitz, Ober- 
fläche. — 46, 2/3 iuślari iiśtuńa terań suvnun na powierzchni (lub 
nad powierzchnią) głębokiej wody | über der Oberfläche von tiefem 
Wasser. — 11, 5 da hołarłar iuślariini Hoplar i wielu będzie 
błagać o twą twarz (— będzie się ubiegać o twoje względy) | und 
viele werden um dein Antlitz flehen ( =  werden um deine Gunst 
werben). — 28, 29/30; 30, 16; 38, 3 etc. iuś etma zwracać uwagę, 
przychylić się (do prośby), mieć wzgląd na..., schlebiać | Beachtung 
schenken, wohlwollend erhören, Rücksicht nehmen auf..., schmei- 
cheln. — iuś etuvcu pochlebca, obłudnik | Schmeichler, Heuchler. 

iuś sto I hundert.
iuślu  o twarzy.,. | gesichtig. — 20, 1 syiły iuślu  szanowny | 

ehrwürdig.
Juśuk dim. carit. do: | zu: Jośef.
wy ul- 53, 22 zginąć, upaść | zugrunde gehen, fallen.
iyyylmax  144, 12 upadek | Niedergang.
iyiyn  v. iiyn.
iy ł  (cf. ił) 145, 21; 146, 4 ty ł iyłdan  z roku na rok | von 

Jahr zu Jahr.
iylyalyx  v. ilyalyx■
iyltratuvcu  51, 8 (cf. Utrą-) polerujący, ostrzący, szlifierz | 

polierend, schärfend, Schleifer.
iyvlyx ( - iy l - ty x )  146, 9 okres roczny | Jahresfrist.
iyrax  v. ira%.
iyrt-  v. irt-,
iystyrył-  v. istyryl-,
iy3  v. iz.

K (k k).
kaba% wrota | Tor, Pforte. /
kabarcyxlan- 7, 7 zestrupieć ] verharschen. 
kaba% 49, 35/36 krzew kolczasty | dorniges Gestrüpp. 
kabul (ar. kab׳ülun)  w połączeniu z: jin  Verbindung mit: 

ełma przyjmować (łaskawie), otrzymywać | (wohlwollend) annehmen, 
ompfangen.

kabım- chwytać się, zająć się, zapłonąć, pogniewać się | sich 
fassen, Feuer fangen, entbrennen, in Zorn geraten. — kabunat 
kokragińdań chwyta się za piersi | er faßt sich an der Brust. — 
17, 1/2 da kabundu Ustama acuvu i gniewem zapłonął przeciw
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mnie | und sein Zorn entbrannte gegen mich. — 37, 36/37 da ka- 
bundu acuvim śeńda i zapłonąłem gniewem przeciw tobie | und 
mein Zorn entbrannte gegen dich.

kabmtux (— kabul-lux) przyjęcie | Empfang. — kabualux 
Derma przyjąć łaskawie | gnädig empfangen. 

kaburya żebro | Rippe. 
kaburyacex dim. żeberko j Rippchen. 
kaburyasyz bez żebra | ohne Rippe.
kac- 1) uciekać | fliehen, entfliehen. — 2) szybko biec, po- 

biec, wybiec | schnell laufen.
kaćan kiedy | wann. — kacavya demi aż do kiedy, dopokąd, 

jak długo | bis wann, wie lange noch. — 59, 8; 61, 18 b kdcanda- 
\kolek kiedyś, kiedykolwiek (w odległej przyszłości) j irgend wann, 
in entfernter Zukunft. — ka)6an-eść kiedyś|irgend wann, irgend einmal• 

kacuvcu uciekający ן fliehend.
 ̂kacyr- zmusić do ucieczki | in die Flucht treiben. 
kadaya 52, 17 rozkaz, zakon | Befehl, Gesetz. 
kadim (h. wschód | Osten. — kadim ieli wiatr wschodni |

Ostwind.
kadril (pol. kadryl z francuskiego | aus dem französischen) 

kadryl | Quadrille.
kayal (h. רןהל) zbór, gmina wyznaniowa | Gemeinde, Kultus- 

gemeinde.
kayyt (p. jub'j', kägid, kagid) papier | Papier, Schriftstück. 
kayytcex dim. kartka, notesik j Zettel, Notizbuch. 
kax~ (part. fut. kayar) 23, 28 uderzać, bić (w dłonie), pukać | 

(in die Hände) klatschen, klopfen. 109, 28/29 sycancex kaxty 
kożumda dosł. myszka (=  muskuł) mi pukała w oku (=  drgało mi 
oko — jako zły znak) | wörtl. ein Mäuschen (Muskel) pochte in 
meinem Auge ( =  mein Auge zuckte — als böses Omen).

kaxir (ar. kahrun)  gwałtowność, siła, gniew | Gewalt, 
Kraft, Zorn.

kaxirli gwałtowny, potężny | gewaltig, mächtig. 
kaia skała | Fels.
kaida gdzie | wo. — 49, 18 kaida śeńP gdzież ty jesteś.׳* | wo 

bist du? — kaida biżga bolma dnmdi ushilarbaP gdzież nam być 
tak mądrymi? | wo könnten wir so gescheit sein? — kaj)da-da 
gdziekolwiek | irgend wo.

kaidan skąd | woher. — kakdan-bu skądże-to j woher denn.
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kalyy troska j Sorge.
kalyyly zatroskany, pełen trosk | besorgt, voll Sorgen. 
kalyyr- troskać się, mieć troski | Sorgen haben, besorgt sein. 
kalyyrt- zasmucać, wpędzać w troski | Sorgen bereiten, be- 

trüben.
kavyysyz beztroski | sorglos.
1Kaiin (h. i?15) n. pr. vir.
kaina- wrzeć, kipieć j sieden, wallen, kochen. 
kainar gorący, o gorącym temperamencie | heiß, heißblütig. 
kainarłan- rozpalać się, rozgorączkować się | sich erhitzen. 
kainat- doprowadzać do wrzenia | sieden, kochen lassen. 
kairył-, kaiyrył- zwracać się, obracać, się odwracać się (od — 

abl., do — dat.) j sich wenden, sich abwenden (von etw. — abl., zu 
etw. — dat.).— 26, 31/32 kairylma loldan zboczyć z drogi | vom 
Wege abbiegen. — 106, 28 syda kairyłdy kołdra się odwróciła 
( =  znikła) j die Steppdecke wurde umgewendet (== verschwand).

kairyhka%, kaiyrylma% odwracanie się, unikanie | das sich 
Abwenden, Meiden. — kaiyryhna% lamandan unikanie złego | 
Meiden des Bösen.

kaisy który | welcher. — kaVsy-bu któryto | der, welcher. 
kalt- wracać, zawracać, zaprzestać (czego — abl.), czynić na 

nowo | zurückkehren, umkehren, aufgeben (etw. — abl.), wieder 
tun. — 31, 35/36 da alHadyr ki kait%eiłar avanły% kylmaytan 
i mówi, żeby zaprzestali popełniać grzechy | und er sagt, daß sie 
aufhören sollen, Sünden zu begehen. — kaltmast tiorma już nigdy 
więcej nie zobaczy | er wird nie mehr sehen. kaita wciąż na 
nowo | immer wieder, aufs neue.

kaitar- wracać, oddawać, zwracać (dług), wydać | zurückge- 
ben, zurückerstatten, ańsliefern. — karuv kaltarma dać odpowiedź | 
Antwort geben.

kaltarmax zwrot | Rückgabe. — 30, 38 karuv kaitarma% 
odpowiedź | Antwort.

kaltma% powrót | Rückkehr. 
kaltma^syz bezpowrotny | ohne Rückkehr. 
kaittyr- zawracać, zwracać, cofać, zamieniać z powrotem, od- 

płacać, oddawać | zur Rückkehr bewegen, abwenden, zurückbrin- 
gen, wiederherstellen, zurückerstatten, hergeben. — 18, 2 da kov- 
lary kaittyryrłar malyn a jego ręce oddadzą z powrotem jego 
mienie | und seine Hände werden seine Habe her geben. — 21,

14Prace Komisji Orjentalistycznej Nr. 11.
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6/7 kim kaittyrałyr any ? któż go zdoła powstrzymać ? | wer wird 
imstande sein, ihn zurückzuhalten? — 26, 12 MHamiń ki ölumya 
kaittyWyrsyn meni wiem, że mnie doprowadzisz do śmierci | ich 
weiß, daß du mich dem Tod zuführen wirst (=  mich ins G-rab 
stürzen wirst).

kaituv zwrot | Rückgabe. — 38, 6/7 da adonai kaittyrdy 
kaiiuvun Iipvnun a Bóg oddał Jobowi jego mionie (dosł. jego 
zwrot) z powrotem ] und Gott gab Hiob seine Habe zurück. 

kaiyr- obracać, odwracać, odwodzić | wenden, abwenden. 
kaiyryl- v. kairył-.
kal- zostać, pozostać, zaprzestać (czegoś — abl.), poniechać, 

uspokoić się | bleiben, Zurückbleiben, ablassen (von — abl.), auf- 
geben, sich beruhigen. — 7, 20/21 kalyyn meńdJań poniechaj mnie | 
laß mich. — 24, 35 kaHyredilar śożlardań zaprzestawali słów | 
sie hörten zu reden auf. — 13, 6 1kalmyyiyr iasarma nie prze- 
staje się zielenić | hört nicht auf grün zu sein. — 6, 25 uiatta 
kalma zawstydzić się, doznać rozczarowania | beschämt werden, 
enttäuscht bleiben. - 3, 28; 14, 28 iałyys kalyan osamotniony, 
opuszczony, bezpłodny | vereinsamt, verlassen, unfruchtbar.

kala{ar. KjJ ś kal'ata") 43,5 zamek, cytadela|Burg, Zitadelle.— 
85, 1 ir ay t an koruńat kalasy lierrhańniń zdaleka widać mury 
zamku | von weither sind die Mauern der Burg sichtbar.

Kała 78, 18 n. pr. 1.
ktttdyy 5, 4; 16, 25 pozostałość, szczątki, reszta | das Übrig- 

gebliebene, Überbleibsel, Rest.
kałdyr- zostawiać, pozostawiać, opuszczać, porzucać, odkła- 

dać | zurücklassen, verlassen, beiseitelassen, sparen. 
kalkan tarcza j Schild.
kalkanla- osłaniać, ochraniać | umheg*en, beschirmen. 
kałtra- drżeć, trwożnie trzymać się zdała | zittern, sich zu- 

rückziehen.
kałtramay 32, 31; 35, 24 drganie, drżenie | Zittern, Beben. 
kaltrat- 35, 19 kazać drżeć, wstrząsnąć, kazać skakać | zittern 

lassen, schütteln, springen lassen.
kaltratuvcu powodujący drżenie, wyprowadzający z równo- 

wagi, burzący spokój | zittern lassend, aus der Passung bringend, 
Ruhe störend.

kaltravuy drżenie, drganie, miganie | Zittern, Beben, Zucken. 
kaltravuyjn trwożny | ängstlich.

#
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halyn wiano [ Morgengabe. 
kalyn sztywny, gruby | steif, dick.
kamen bicz | Peitsche. — 14, 20 kamen tiimaś (dosł. bicz nie 

dosięgnie) jakaś część ciała | (wörtl. die Peitsche wird nicht er- 
reichen) Name eines Körperteiles.

kammazla- (ar. • Uć gammazun-\-ła) szpiegować, szerzyć osz- 
czerstwa | ausspionieren, verleumden.

kamus 1) trzcina | Schilf, Rohr. — 2) kość ramieniowa | 
Armknochen. — 27, 14 bilagim kamusundan synyei niechaj moje 
przedramię odłamie się od swej kości ramieniowej | es möge mein 
Vorderarm von seinem Armknochen abbrechen. 

kan krew | Blut.
kanat skrzydło, płetwa (u ryby) | Flügel, Flosse (bei e. Fisch) 
kanatće% dim. 91, 10 a płetwa | Flosse. 
kanatly skrzydlaty, uskrzydlony | beflügelt. 
kane (h. ”?ß) 42, 18 kalmus \ Würzrohr.
kaviam (t= kajiam, ar. ״ Ls Icaiiän1m) trwały, wieczny, niewzru- 

szony I dauernd, ewig, unerschütterlich. — 51, 35 kamam elma, nie- 
złomnie przestrzegać | unerschütterlich befolgen.

kaviamtyx trwanie, wieczność | Dauer, Ewigkeit. 
kania (h. nt?) narzeczona | Braut. 
kavtasyz bez narzeczonej | ohne Braut. 
kanły krwawy | blutig.
kanpor (h. 44,26/27 ;18 ,42 ;6 ,40 (בפי henna j Cyperblume, 

Alhennarispe.
kap- chwytać, ujmować, brać | fassen, greifen, packen. 

averni kapma zaczerpnąć powietrza | Luft schnappen. kabat 
kotundan bierze go za rękę | er faßt ihn bei der Hand. — 91, 
3 b chwytać przynętę (o rybie) | Köder ergreifen, nach dem Kö- 
der schnappen (Fisch). 127, 19 kabat barmayyn avzuna bierze 
palec do ust j sie steckt den Finger in den Mund. 

kap v. kara.
kapelus (pol. kapelusz) kapelusz j Hut. 
kapxala- chwytać [ fangen.
kapla- przykrywać, zakrywać | bedecken, zudecken. 
kapłan- pokrywać się | sich bedecken (mit etw. była), 
kapłan okrycie, nakrycie, zasłona (w teatrze) j Hülle, Be- 

deckung, Vorhang (im Theater). — 138, 23 Ibaskaplav nakrycie, 
głowy, chustka j Kopfbedeckung, Kopftuch.

14*
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kar śnieg | Schnee.
kara czarny | schwarz. — Kara teńgiż Czarne morze | das 

Schwarze Meer. — ka)ra-el (pi. ka)ra-eńlar) Cygan j Zigeuner. — 
96, 11 kap-kara czerniusieńki j intensiv schwarz.

kara- 44, 15 patrzeć, śledzić | schauen, beobachten. 
kara%cy 21, 30; 131, 16/17 rabuś, rozbójnik | Räuber. 
karayła- rabować, łupić | rauben, ausplündern.
Karaimscy zna (poi.) Karaimszczyzna, dzielnica karaimska 

w Trokach | Karaimenviertel in Troki.
Karai (h. יי!?) Karaim, Karaita | Karaim, Karait.
Karaika (z końcówką słowiańską | mit slavischer Endung) 

Karaimka ! Karaimin, Karaitin.
kaWaiski (z końcówką słowiańską | mit slavischer Endung) 

karaimski j karaimisch. .
karamćy% 27, 37 chwast | Unkraut.
karandas brat | Bruder. — 126, 23 biłaś 1י kar an daś wiesz, 

bracie [ weißt, Bruder (z akcentem uczuciowym na pierwszej 
zgłosce | mit Glefühlsakzent auf der ersten Silbe).

karany!) ciemny, ciemno, ciemność j dunkel, das Dunkle, Dun- 
kelheit.

karanyyłat- zaciemniać j verdunkeln. 
karanyyly% ciemność | Dunkelheit.
karania (poi. karanie) kara, nieszczęście, piekło j Strafe, 

Unglück, Hölle.
karar- 26, 18; 39, 17 poczernieć, pociemnieć j schwarz wer- 

den, dunkel werden.
. karart- 39, 17 poczernić | schwärzen, schwarz werden lassen. 

karat etma (pol. karać, rs. uapaTB) 28, 31 karać | strafen. 
karavaş służebna, dziewka | Dienerin, Magd. 
karce% dim. śnieżek j feiner Schnee.
kardaS brat j Bruder (pod świeżym wpływem Krymu | fri- 

scher Einfluß des Krimischen).
karya- przeklinać | verfluchen.
karya. 34, 30; 43, 11 kruk j Rabe.
karyat- być przeklętym j verflucht sein, werden.
karyyś przekleństwo j Fluch.
karyyśły przeklęty | verflucht.
karma% 36, 23/24: 91, 4 b hak, haczyk (u wędki) | Haken, 

Angelhaken.
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karman-*) 5, 22/23 macać (jak ślepy) | tasten, tastend su- 
chen (wie ein Blinder).

Karmel (h. 16 ,44 (?יסל n. pr. 1.
karsy naprzeciw j gegenüber. — karsysyna kożlarimniń na- 

przeciw mych oczów, w mej obecności | gegenüber meinen Augen, 
in meiner Gegenwart. /

kart stary, starzec | alt, Greis. - kart bayiir stary kawaler | 
alter Junggeselle. kart kyz stara panna | alte Jungfer. — 111, 
12 rastlar, to bu biź, karty Karaiłar sprawiedliwi — to my, starzy 
Karaimi j die Gerechten — das sind wir, alte Karaimen. (karty — 
kart, prawdopodobnie wskutek podciągnięcia pod kategorję przy- 
miotników zakończonych na -y, jak iavyy etc. | hier ist karty — kart, 
wohl durch Angleichung an die Klasse von Adjektiven auf -y, wie 
iavyy etc).

kartai- postarzeć• się | altem, alt werden. 
kartłycli starość | Alter, Greisenalter.
karuv odpowiedź | Antwort. — karuv Derma (kaitarma) dać 

odpowiedź, odpowiedzieć | Antwort geben, antworten. — karuv 
Dehivcu dający odpowiedź | Antwort gebend. — karuv kaitarmax 
odpowiadanie, odpowiedź j das Antworten, Antwort. 

karvas v. karavaş.
karvascex dim. służebniczka | kleines Dienstmädchen. 
karykatura 110,4 wyraz fałszywie użyty zamiast: kultura j 

absichtlich falsch gebrauchtes Wort anstatt kultura  'Kultur’. 
karyn brzuch | Bauch. 
karynce/ dim. brzuszek | Bäuchlein. 
karys- 27, 29 zmieszać się | verblüfft sein. 
kas tylko w wyrażeniu: | nur in der Phrase: 112, 32 kas capma 

klaskać w dłonie | in die Hände klatschen. 
kas brwi | Augenbraue. 
kasux łyżka \ Löffel.
kasy (pol. kasza, rs. Kama) — butei bibdim-ita ki bulur kasy wie- 

działem, że będzie kasza ( =  zamieszanie) | ich wußte, daß es 
Grütze ( =  einen Wirrwarr) geben wird; cf. rs. Tain, h 3Hajra> ti־o 
Syrern־ Kama.

kasyn- skrobać się | sich kratzen.

J) U Radłowa, II 218, fałszywie karmana- | Bei Radloff, II 218, 
falsch karmana-.
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kat (z sufiksami zaimkowemi) obok, przy, koło, u | (mit Pro- 
nominalsuffixen) neben, bei, an, nebenan. — atar katyna przy 
nieb, u nieb | bei ibnen, neben ihnen. — katyida u ciebie j bei 
dir. — katny (4= katyny) przy | bei. — anyn katny przy nim j bei 
ihm. - tomk katny przy łóżku | bei dem Bett.

kat- stwardnąć | hart werden. — katlan jganły o zatwardziałej 
duszy | ein hartherziger (Mann).

katlan- być złożonym, być sfałdowanym, byó zdwojonym, 
składać się, fałdować się j zusammengelegt werden, gefaltet wer- 
den, gedoppelt werden, sich Zusammenlegen, sich falten. 

kąty twardy | hart.
katyl- 57, 4b; 65, 22; 68, 64 b; 70, 5 a; 119, 15 dotykać, ru- 

szać, poruszać, wzruszać j rühren, berühren, anrühren.
katyłan- twardnieć j hart werden, sich verhärten. — 34, 17/18 

tas kibik suvtar katyla^nadyrtar wody stają się twarde jak kamień | 
die Gewässer werden hart wie Stein.

katyn kobieta, żona | Weib, Frau, Gemahlin. 
katynce% dim. kobietka | nettes Weib.
havya (ar. î i t j i  gau(jaunj  spór, waśń | Zank, Tumult, Kampf. 
kavod (h. וד-?) cześć, wielmożność | Ehre, Herrlichkeit. 

kavoduiuz wasza wielmożność =  pan | eure Herrlichkeit =  Sie.
147, 1 aityrm kavoduiuzya powiem wam, powiem Państwu | ich 
werde Ihnen sagen. — cf. kod.ni.

kavsarlyx 6, 38 zguba, zaburzenie | Verderben, Unruhe. 
hawana (h. 143, 26 zamiar, intencja | Absicht, leiten-

der Gedanke.
kaz- grzebać, wygrzebywać, kopać | wühlen, graben, aus- 

graben.
Kazdimli (h. כשדים _J_ Uj 2, 13 Chaldejczyk | Chaldäer. 
kazyn- 21, 33; 52, 25 podkopywać się, włamywać się | ein- 

brechen.
kebit sklep j Laden.
kebitcek dim. sklepik, kram j kleiner Laden, Greislerei.
Kecia (h. ?'הקצ ) n. pr. mul.
kec późno, za późno | spät, zu spät.
kec (—  keca) 88, 5 noc | Nacht. — kec \a%sy dobry wieczór, 

dobranoc I guten Abend, gute Nacht.
keca noc | Nacht. — 56, 5 a kecasińda iavyy itnyn w noc
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Nowego Roku, w noe Sylwestrową j in der Silvesternacht. — 
118, 39 Hicaba po nocy | nachts.

Heciń- czynić, postępować, sprawować się, żyć, utrzymywać 
się | handeln, sich verhalten, leben.

Hecińmak postępki, prowadzenie się, postępowanie, sposób 
życia | Handeln, Lebensweise.

Hecinuvcu postępujący | handelnd.
Heóirgań 4, 1 poroniony płód | Fehlgeburt.
Hedlargi 35, 23 w bok j abseits.
1Hedem (h. םיןל ) Wschód | Orient.
Hed’esa (h. W l')  32, 4 nierządnica | öffentliche Buhlerin.
*keire ( kai  -j- ry 1)  67, 16; 70, 8b  etc. dokąd | wohin.

1keire-bu dokąd to | wohin denn.
Hel- przychodzić, przybywać \ kommen. — 91, 3 a Helia 

bolma otraćłarda dosł. jeżeli przyjdzie być na wyspach, jeżeli zdarzy 
się być na wyspach | wenn es dazu kommt, daß du auf den 
Inseln sein wirst.

Helasi przyszły | künftig. — Helasi duma świat przyszły | 
künftige Welt, Jenseits. — Helasida w przyszłości | in der Zukunft.

Helasiń- zaręczyć się j sich verloben.
Hela smak 72, 22 b zaręczyny | Verlobung.
Helistir-, Helastir- 143, 15 zaręczyć | verloben.
Heltir- nosić, przyprowadzać, przywodzić, doprowadzać do 

skutku, sprowadzać | tragen, bringen, zuführen, zustande bringen. — 
11, 16 kaisy Heltir adir tetirisin oś kolunda który nosi swego boga 
we własnym ręku | der seinen Gott in eigener Hand trägt. — 
Heltirma eśHa przywieść na myśl | ins Gedächtnis zurückrufen.

Heluv 82, 19 nadejście, przypływ | Ankommen, Ankunft, Flut.
Hemis- opuścić, porzucić, pozostawić (komuś — dat.) | verlassen, 

im Stiche lassen, überlassen (jdm. — dat.).
Hemisil- być opuszczonym, być porzuconym j verlassen, im 

Stiche gelassen werden.

J) Objaśnienie Radiowa, Opyt II 1054, keire =  kai -j- ierge jest nie- 
słuszne. Mamy tu pień kai- (por. kair(y)-sy, kai-da, kai-dan) i kierun- 
kowe -ry (por. a-ry, art-%a-ry, ic-ki-ri etc.) | Die Erklärung Radloffs, 
Wörterb. II 1054, wonach keire — kai-\-ierge wäre, ist falsch. Es liegt 
hier der Stamm kai- (vgl. kai-(y)-sy, kai-da, kairdan) mit dem Rieh- 
tungssuffix -ry (vgl. a-ry, art-%a-ry, ic-ki-ri etc.) vor.
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keń szeroki j breit, weit.
kenaanły (h. 30 ,36 (כנ?ני, handlarz, kramarz | Händler, 

Krämer.
Ićeńas (p. _Lx.A , y i kângağ, kängäs, king äs) rada, zamysł | 

Hat, Absicht. Ićeńas ełrha doradzać | raten, zuraten. 
keńasći radca, doradca j Rat, Ratschläge gebend. 
keńaslań- naradzać się (z kim — była) | sich beraten (mit 

jdm. — była).
keńesa, Ićensa (ar. kamsa‘"״  z aramejskiego: | aus dem

aram.: נגיש,תא) świątynia karaimska | karaimischer Tempel. 
keńlik szerokość, obszar j Weite. 
kensa v. Ićeńesa.
keńsilik 19, 16; 51, 26 istota j Wesen.
kepkeńafa, kepkeńeta 5, 9; 9, 9' etc. nagle, naraz, szybko, 

gwałtownie | plötzlich, schnell, auf einmal, rapid.
kełak potrzebny, potrzeba, trzeba | nötig, das Nötige, Not, 

es ist notwendig, man soll. — 31, 30 keragiń miśkińlarniń be)rtidir 
daje biednym, co im potrzeba | er gibt den Armen, was ihnen 
nötig ist. 127, 27 turni śeniń keragii to cię nic nie obchodzi j 
das geht dich nichts an. 142, 2 keńakkeit (konstruowane jakby 
kerak- było pniem słownym) trzebaby było, należałoby | (konstruiert 
als ob kerak- ein Verbalstamm wäre) es wäre notwendig. 97, 
11 b ke\+ak-ze boluSma trzeba przecież pomóc | man sollte doch 
helfen.

kerakli potrzebny | nötig. 67, 22 Ibilmiisiź!.. kerakli siâğa 
iomatfama nie wiecie, trzebaż wam opowiedzieć | ihr weißt 
nicht, man soll euch doch erzählen.

kerciksiź niepotrzebny, niepotrzeba j unnötig, man braucht 
nicht. 95, 18 üranrha keraksik nie potrzeba się uczyć | man 
braucht nicht zu lernen.

keraf (ar. karratun)  raz | Mal. 144,34 kop kerattar wiele 
razy | vielmals, viele Male.

VKereh-yappux (h. ? B!7 Î7İ3) 38, 17 n. pr. mul.
kermań gród, zamek | Burg, Schloß.
kerti prawda, prawdziwy, słuszny, zasłużony, co prawda | 

Wahrheit, wahr, wohlverdient, der Wahrheit gemäß. kertidań 
(często wymawiane kertadań | oft kertadań ausgesprochen) za- 
prawdę | fürwahr. — 141, 11 kertisiń aityp prawdę rzekłszy | um 
Wahrheit zu sagen.



217

kertilik prawda, prawdziwość, prawość | Wahrheit, Wahrhaf- 
tigkeit, Rechtschaffenheit.

Ićerumm (h. בתבים) cherubin | Cherub.
Ićeś- ciąć, rozcinać, wyciąć, uderzyć | schneiden, zerschneiden, 

schlagen, verwunden. — 26, 25 sert Ićeśma zawierać układ | Vertrag 
schließen.

Jćeśak odcinek, kawałek | Abschnitt, Stück. 36, 15 t  emir 
keśaklar kawałki żelaza | Eisenstücke.

kesil (h. 19 ,34 ;28 ,8 (??יי Orjon (gwiazdozbiór) | der Orion. 
kesil- być odciętym, odcinać się, być zranionym | abge- 

schnitten werden, verwundet werden.
kesita (h. 12 ,38 (י|שיטה rodzaj monety | eine Art Münze. 
keśrhak bicie, razy, cięgi | Schlagen, Schläge.
*keşke (p. . צ י  kaski) oby | wollte Gott, möchte doch,

daß doch.
ket- iść, jechać, przemijać, znikać | gehen, fahren, vergehen, 

verschwinden. 86, 6 a Kara teń*giśka rheń ketam jadę przez 
Czarne morze | ich fahre über das Schwarze Meer. 97, 10 b 
ńecik ketarśP jak pojedziesz? | wie wirst du fahren? 

ketań (ar. (..U1 kattanm) płótno | Leinwand. 
ketar- zabierać, usuwać, oddalać, odrywać j nehmen, weg- 

nehmen, wegräumen, entfernen, abreißen. — 97, 16 a sak ketar- 
gań polalari wszak zabrane zostały jego pola j  seine Felder sind 
ihm ja weggenommen worden.

ketaril- być zabranym, uniesionym J  fortgeschafft werden.
23, 23 ketaWilrhagań niezabrany, nieodebrany | nicht wegge- 
nommen.

ketmak odejście, odjazd | Abzug, Abfahrt. 
ketuvcu unikający (czegoś — abh), stroniący od czegoś | mei- 

dend (etw.— abh). — 1, 7 ketuvcu lamandan stroniący od złego | 
das Böse meidend.

keź- przechodzić, wędrować, spacerować | herumgehen, wan- 
dem, spazieren.

keśrhak chodzenie, przechadzka | Durchstreifen, Spaziergang. 
k%a k%a odgłos kaszlu | Schallnachahmung für Husten. 
ki (p. kS ki) bo, że, aby, który, co | denn, weil, daß, um, 

der, das, was. 2, 1 he kİ anyn co jest jego, co do niego na- 
leży | was seiner ist, seine Habe. 3, 21 Itaspolseidyr kuń ki 
tuvdum anda oby zczezł ów dzień, w którym się urodziłem | ver-
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flucht sei der Tag, ań dem ich geboren wurde. — 6, 15 Inedir 
Kucum ki cydaiyeimyn P czemże jest ma siła, bym mógł znieść ? | 
was ist meine Kraft, daß ich ausharre? — 113, 16 1veöorya ki 
lbarmas%a! żeby na wieczorek nie pójść! | daß man zu einer Abend- 
Vorstellung nicht gehen sollte!

kibik jak (z nom. substantivi) | wie (mit Nom. des Substan- 
tivs). — arştan kibik jak lew | wie ein Löwe. — anyn kibik jak 
on | ■wie er.

kici mały | klein. — 28, 11 kici men Tamlar ja, młody ja 
jestem wiekiem j jung bin ich an Tagen. — kici aivazba małym 
( =  słabym, cichym) głosem | mit kleiner ( =  schwacher) Stimme. 

kicitkań 25, 31 pokrzywa | Brennnessel. 
kidmat (h. 37 ,50 (נןז־מת naprzeciw | gegenüber; wyrażę- 

nie kidmat 1edeńda bierze tłumacz zdaje się za nazwę miejsco- 
wości | das hebräische 1 ך2רןךםתי  wjr(j  von dem Übersetzer an dieser 
Stelle wohl als Ortsname aufgefaßt.

kii- wdziać, przywdziać | anziehen, sich hüllen. 
kildir- 1) kazać przywdziać (komu — dat., co — acc.) j an- 

ziehen lassen (jdm. — dat., etw. acc). — 2) ubierać, okrywać | klei- 
den, hüllen.

kiiik dziki, okrutny, dzikie zwierzę | wild, grausam, wildes 
Tier. — kiiik at dziki koń j Wildpferd. — kiiik kavya dzika walka | 
wilder Kampf. — kiiik duńia dzicy ludzie | wilde Menschen.

küm- 25, 6 przywdziać (coś — acc.) | anlegen (ein Kleidungs- 
stück). — 59, 4 kiiińjańlar ibaklarda ubrane w jedwabie j in׳ Seide 
gekleidet.

Mur- 146, 4 wprowadzać | einführen. - 147 13 kiiirma 1de- 
fus%a oddać do druku | drucken lassen.

kiiit 33, 33 odzienie, okrycie | Kleid, Gewand.
kiiiż 15, 13 wojłok, włosiennica | Filzdecke, Filzmantel.
ki kil (p. A4 L5 kâkül) lok | Locke.
kim kto, ktoś | wer, irgend einer. — kim ki ktoś, coby... | 

einer, der... — 82, 4 kim ki śeń I bar syn kimkolwiek byś był | 
wer immer du sein magst. — 1kim-eśće (1kim-eść, 1kim-eśt) ktoś 
tam | irgend jemand. — Ikim-da ktoś, ktokolwiek | irgend jemand, 
irgend einer. — kim — kim jeden—■drugi | der eine — der andere. 

kima (h. 29 ,8 (? הי?  plejady | Plejaden. 
kińdik 44, 10 pępek | Nabel. 
kip silny | fest.



kipcek 11, 28 obwód, okrąg, koło | Kreis, Umkreis; cf. Hup cek 
kipią- wzmocnić | stärken.
kiplań- wzmóc się, wzmocnić się | sich stärken, stärker werden. 
kiplat- wzmacniać, utwierdzać | stärken, befestigen. 
kiplavcu wzmacniający, umacniający | stärkend, befestigend. 
kiplik siła I Kraft. — 100, 11 kiplik katynyia (życzę) siły twej 

żonie (życzenie zamiast podziękowania za zjedzoną potrawę, która 
smakowała) j ich wünsche Kraft deiner Frau (wünscht einer, 
nachdem er eine Speise gegessen hat, die ihm geschmeckt hatte. 
Eine Art Danksagung).

kippur, kippurün (h. הכפלים י־ם ) sądny dzień | der Versöhnungstag. 
kir nieczystość, brud | Unreinheit, Schmutz. 
kir- wchodzić | hineingehen. — iazy%ka kirma popełnić 

grzech ! eine Sünde begehen.
kiril 43, 12 wejście(?) | Eingang(?).
kiris- wchodzić, wnikać, wtrącać się | hineingehen, eindringen. 
kirli brudny | schmutzig. 
kirpik rzęsa | Wimper.
kisi człowiek, ktoś, każdy J  Mensch, jemand, jeder. Msi-da 

(z przeczeniem) nikt j  (mit Negation) niemand. koHyn-kiM ko- 
bieta | Weib.

kisńamak rżenie | Wiehern.
kia- chcieć, życzyć (komuś — dat.) ) wollen, wünschen (jdm.— 

dat.). kłam (forma skrócona) nie chcę | (gekürzte Form) ich 
will nicht.

klak żądanie, chęć, ochota, życzenie, wola | Verlangen, Wunsch, 
Begehr, Lust, Wille.'

klaksiź bez woli j willenlos.
klak- chcieć się (tylko w  3. osobie) | (nur in der 3. Person) man 

möchte. 83, 28 b astry klańgeit orun tapma bardzoby się chciało 
znaleźć miejsce | man möchte sehr einen Platz finden. 89, 9/10 
maia klariat bolma teńgiż kyryiynda mnie chce się być na brzegu 
morza | ich verspüre Lust, am Meeresufer zu sein. — 91, 13 b 
taptyi ne ganyia klaiidi znalazłeś, czego się zachciewało twej 
duszy | du hast gefunden, wonach deine Seele sich gesehnt hat. 

klenci (klańci) żebrak j  Bettler. 
koba 42, 3 tarcza | Schild.
kobuz 19, 2; 51, 7 pewien instrument muzyczny ze strunami j 

ein gewisses Saiteninstrument.
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koc- wędrbwać, przenosić się z miejsca na miejsce, odcho- 
dzić | wandern, nomadisieren, Weggehen. — 28, 23 kokular alar- 
dan śoślar odeszły od nich słowa ( =  opuściła ich wymowa) | 
W orte haben sie im Stiche gelassen (sie haben nichts zu antworten). 

kociar baran | Widder. 
kockurmak kichnięcie | Niesen.
kocufuvcu przenoszący (z miejsca na miejsce) | versetzend 

(aus einem Ort auf den anderen).
kocuv koczowisko, step \ Nomadenlager, Tummelplatz, Steppe. 
kodui ( kavod-ni, cf. kavodj pan, pani (w mowie wprost) | 

Herr, Frau, Fräulein (in der Anrede). — koduius id.
1 kojot C— JćoJć -f- ot; słyszy się też niekiedy wymowę 1kotfut \ 

man hört auch manchmal *koifut) trawa, ziele | Gras, Kraut. 
kô eń (h. (3לי) kapłan | Priester. 
koyutcox (pol. kogut) dim. kogucik j kleiner Hahn. 
koi owca | Schaf.
koi- kłaść, umieszczać, stawiać | legen, setzen, stellen. 
koima% kładzenie | das Legen. — eśni koima/ zwracanie 

uwagi ן das Beachten.
koiuł- być umieszczonym, być postawionym, być położonym | 

gesetzt werden, gestellt werden, gelegt werden. 
koiun zanadrze | Busen, Schoß.
koiuvcu kładący, umieszczający j legend, setzend. - eś koiuvöu 

zauważający, zwracający uwagę, myślący (o czemś), troszczący się 
(o coś) | bemerkend, Rücksicht nehmend auf etw., denkend an 
etw., sorgend für etw.

kok (zwykle plur.: | gewöhnlich plur.: koklar) niebo, niebiosa | 
Himmel.

kokra- grzmieć | donnern.
kokrak 57, 1 b; 62, 21 a pierś | Brust.
kokramak grzmot | Donner.
kokrat- 32, 35; 36, 5 kazać grzmieć | donnern lassen. 
kolaga cień | Schatten.
-kolek (pol. kolwiek) -kolwiek | irgend. kimhiida-kolek kogo-

kolwiek irgend jemanden. ka)canda-kolek kiedykolwiek | irgend- 
wann.

kolmak koszula j Hemd.
koluń, kolń 67, 8 b serce | Herz,
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kol ręka | Hand. 147, 12 anyn holu asyra za jego po- 
średnictwem | durch seine Vermittelung.

kol- prosić (kogo abl., o co — acc.) j bitten (jdn. abl., 
um etw. — acc.). — kolam astry bardzo proszę | ich bitte sehr. 

kolai odpowiedni, łatwy j passend, geeignet, leicht. 
koHatóa 37, 37 odpowiednio, jak należy | auf gehörige Weise, 

passend, geeignet.
koldun v. kuldun.
kotoda (rs. KOJlOfla, pol. kłoda) kłoda, dyby | Fußklotz (für 

Verbrecher). — 12, 32 da turyuzdui kolodaya aiaylarymny i wło- 
żyłeś (dosł. postawiłeś) moje nogi w kłodę, ( =  zakułeś mię w dyby)| 
und du hast meine Füße in den Stock gelegt (wörtl. gestellt). 

kolos (rs. K0.rocn, pol. kłos) 5, 36; 22, 10 kłos | Ähre. 
kolovrot (pol. kołowrot, rs. Ko.ioisopoTn) kołowrot j Spinnrad. 
koltxa prośba, modlitwa | Bitte, Hebet. 
koluvcu proszący, petent j Bittsteller.
kom- 21, 27 etc. zagrzebać, zakopać | verscharren, vergraben. 
komm (pol. komin) komin | Bauchfang, Schornstein. 
komul- 18, 20 być zagrzebanym, być zakopanym | verscharrt 

werden. 16, 7/8 lćomultjańlar akyłdan obrani z rozumu | des 
Verstandes bar.

kontur węgiel | Kohle.
kom uz 5, 2; 7, 7; 22, 19; 23, 22 owad, żuk [ Insekt, Käfer. - 

23, 21/22 kondaryr komaz kibik iuvuń zbuduje swój dom jak 
owad J  wie ein Insekt wird er sein Haus bauen.

kondar- 23, 21; 48, 32 budować, kształtować j bauen, formen. 
końdar- 11, 35; 21, 16/17; 27, 9; 34, 20/21; 45, 2/3 prowa- 

dzić, pędzić, wypędzać, kierować | führen, leiten, fortführen, trei- 
ben, forttreiben.

kondaruvcu budujący, budowniczy | bauend, Baumeister. 
kondarył- być zbudowanym, odbudowanym, odbudować się, 

podnieść się | wiederaufgebaut werden, gebaut werden, sich heben.
kondur- 21, 22 przenocować (kogoś), przyjąć na nocleg | je- 

manden übernachten lassen, Nachtquartier gewähren.
koiiec (pol. koniec) koniec j Schluß. 97, 5 pod kohec pod 

koniec | zum Schluß.
konfitura (pol. konfitura) konfitura j Eingemachtes. — 110, 

8 użyte fałszywie zamiast kultura | falsch gebraucht anstatt 
kultura ׳Kultur’.



kongres (pol. kongres) 110, 4 użyte fałszywie zamiast pro- 
gres | falsch gebraucht anstatt progres 'Fortschritt’. 

konsu sąsiad [ Nachbar. 
konsulu1 sąsiedztwo | Nachbarschaft.
1kontent (pol. kontent) kontent, zadowolony (z czego —byla)\ 

zufrieden.
konHurny, konHuryn 110,10/11 przekręcone z kulHurny | verball- 

hornt aus kul'turny 'kulturvoll, zivilisiert’.
końu prawy, niewinny j rechtschaffen, unschuldig. 
kop wiele, wielu, wielce | viel, viele, sehr, kop fortar 

wiele razy | viele Male. koplar wielu, liczni j viele, zahlreiche.
21, 8 da bular kibik koplar birgasińa i wiele tym podobnych 
(myśli) jest z nim (=  u niego) | und viele (Absichten, Gedanken) 
wie diese sind bei ihm (wörtl. mit ihm). — 146, 32 kopśu 
(ś= kop-u-śu) viele j viel. 1kopma ile tylko j  so viel nur.
61, 16 b 1kop-ma Ikleisiź iifuiuź ile tylko chcecie, chodźcie j spa- 
ziert, soviel ihr nur wollt. — 101, 3 tek 1kop-ma ol mattan- 
mady tylko, choć się nie wiem jak chwalił (dosł.: ile tylko się 
nie chwalił) | nur, soviel er sich auch lobte ( =  prahlte). 

kopluk mnogość j Menge. 
kopfoi most j Brücke.
kopsał- 30, 19 zachwiać się, zadrżeć j in Wanken geraten, 

erbeben.
kopta (p. !a» yi köfta/7 3 ,4 a  kluski, zazwyczaj z siekanego mięsa 

rybiego, niekiedy z mięsa bydlęcego w zupie makaronowej (tut- 
mac) \ Klöse aus gehacktem Fischfleisch, manchmal aus Rind- 
fleisch, in Makkaronisuppe (tutmać), 

kor- widzieć | sehen.
kora z (poprzedzającym dat.) wedle, stosownie do j (mit vor- 

hergehendem Bat.) gemäß, nach.
korala- 16, 37 ogrodzić, zagrodzić, zatamować i umzäunen, 

verrammeln.
koralan- 44, 12 być ogrodzonym, ujętym umzäunt, einge- 

faßt werden.
koryasyn 17, 19 ołów [ Blei.
kor (już- pokazywać j zeigen. 129, 31 kokla)riń-da koruğuz- 

mit ani oczu nie pokazuje ( =  nie pokazuje się na oczy) ! er zeigt 
nicht einmal die Augen ( =  er läßt von sich nichts hören, er 
kommt nicht unter die Augen).
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kor%- bać się (kogo — abl.)| Angst haben (vor jdm., etw. abl.), 
fürchten.

korxmax bojaźn, strach | Furcht, Angst. - kor%max (eńridań 
bojaźń boża | Gottesfurcht.

korxunclu straszny, groźny | furchtbar, schrecklich, Furcht 
erregend.

kor%ut- przestraszyć j erschrecken. 
korxuv trwoga, lęk j  Angst, Furcht.
korxuvcu bojący się j fürchtend. — korxuvcu feńridah bo- 

gobojny \ gottesfürchtig.
kor/uvsuz bez trwogi j furchtlos. 
kołk piękność \ Schönheit.
kołliai- wyładnieć, stać się pięknym | schöner werden, schön 

werden.
korkait- 135, 28 b; 146, 3 upiększać | verschönern. 
korklu piękny | schön. 
kołkluca piękna | die Schöne. 
linrmak widzenie | das Sehen.
koru- strzec | hüten, bewahren. teńri koruyei niech Bóg 

zachowa | Gott bewahre.
Horum widok, widzenie, zjawa, pozór, akt (dramatu) | Anblick, 

Sehen, Nachtgesicht, Erscheinung, Aufzug (eines Schauspiels). -  
kohmilari kećaniń zjawy nocne I Nachtgesichte. — 143, 26 kołu- 
'muba na pozór, co do formy j dem Anschein (der Form) nach.

koruń- ukazywać się, wydawać się | erscheinen, scheinen. 
koruńat zdaje się | es scheint. — koruńgeiś zdawałoby się | es 
schiene, als ob...

ko-rtis- zobaczyć się znowu | sich Wiedersehen. 
koHıvcu patrzący, widz j Beschauer, Zuschauer. 
koşul- 39, 17 być sprzężonym, złączyć się (płciowo) | ge- 

koppelt werden, sich verbinden (im Beischlaf). — 26, 35/36 ko- 
sułyei ekińcija  katynym niech moja żona z drugim się połączy | 
möge sich meine Frau mit einem anderen verbinden.

kosulmax sprzężenie, połączenie j Koppelung, Verbindung, 
Vereinigung.

kotar- głosić, obwieszczać | verkünden.
1kotier- podnosić ; heben, erheben. 23, 2 Ikoturma masalny 

ciągnąć przypowieść j ein Gleichnis ausführen. - avaz ^koturma 
podnieść głos | Stimme erheben.

v
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Ikotułul- podnosić się, być podniesionym | sich erheben, geho- 
ben werden.— 52,5 1koturulgań wzniosły o (Bogu) | erhaben (von Gott).

koóuńlań- 6, 11/12, 34; 146, 7 zapragnąć, zechcieć, upodo- 
bać sobie | Lust verspüren, mögen.

koź oko | Auge. — Ikoś-tuwma wzdychać | seufzen. — Ikoź- 
tunma% westchnienie j Seufzer. — lkoź-suv źródło | Quelle. 

koźcuk dim. oczko | Äuglein.
kozy a- 36, 36; 40, 23 ruszać, poruszać, huśtać, drażnić, nie- 

pokoić | rühren, rütteln, schaukeln, reizen, beunruhigen.
kozyał- 17, 35/36; 32, 30; 108, 8 ruszać się, być porusza- 

nym, chwiać się j sich bewegen, gerüttet werden, wanken. 
kozyałma% coś, co się rusza, płaz j Reptil. 
koźla- wypatrywać, śledzić, dostrzegać j spähen, beobachten, 

bemerken.
kozlu o oczach... j äugig. 20, 26/27 eńkeigań koźlu ze 

spuszczonemi oczami, skromny | mit niedergeschlagenem Blick, be- 
scheiden.

kozła- (4= kozu-la-) płodzić j zeugen. 
kozłuj drzewo orzechowe | Nußbaum.
I koâsuv v. koź.
koźśuź bezoki, ślepy | ohne Augen, blind.
\k oktun- v. koź.
\koźtunma%, cf. 1kystunma%, v. koź. 
krovat (rs. 1q>0 B;m.) 7, 16 łoże j Bett.
kru% i c. suf. 3 pers. sg. kruyu, rs. Kpyrb) 44, 10 krąg | Kreis, 

Rundung.
Ikrupnik (pol. krupnik) krupnik j eine Art alkoholisches Ge- 

tränk aus Branntwein und Gewürzen.
Krym n. pr. 1. Krym | die Krim.
kubar- 50, 18 zapadać się, ubywać | sinken, sich vermindern, 

abnehmen.
kubart- 25, 18 umniejszać | vermindern, abnehmen lassen. 
kuc- obejmować | umarmen, umklammern. 124, 11 kucup 

kovtarny z założonemi rękami | mit gefalteten Händen. 
kuc siła, moc | Kraft, Macht.
kucai-, kucei- wzmacniać się, wzmagać się, zyskiwać na sile | 

sich kräftigen, sich stärken, an Kraft gewinnen. 
kucait- wzmacniać j verstärken, festigen. 
kuciu silny j stark.



kıtana 1 objęcie | Tİmarmung. 
kucśuś bezsilny | kraftlos.
kuöus- obejmować się wzajemnie | sich gegenseitig umarmen. 
kudayyi swatka | Werbefrau. voc. kutia-yyiko (z końcówką

słowiańską | mit slavischer Endung).
kudalas- 144, 9 żenić się | sich verheiraten. 
kutlrat 1'ar.;; .xi kudrat"n) (potęga, moc, (przenośnie:) ręka Boga] 

Macht, Kraft, (metaphorisch:) Gotteshand: — często w liczbie mno- 
giej | oft im Plural, ex. kudratłaryi twoja moc j deine Macht. 

kuduş 78, 24 studnia | Brunnen. 
kuşur kwaśny j sauer.
kufur (ar. kufrun) zaparcie się, bezbożność j Verleugnung, 

Gottlosigkeit. — kufur sayys etma zaprzeć się w myślach | in 
Gedanken verleugnen. kufur soslar bezbożne słowa | gottlose 
Worte.

kucjurciiń gołąb | Taube. 
ku f ı r t  siarka | Schwefel. 
kulas słońce | Sonne.
kuiasceş dim. słoneczko | die liebe Sonne. 
kuiru% ogon | Schwanz. 
kuiu studnia \ Brunnen.
kuiul- 1) 23, 33 być wytapianym | ausgeschmolzen werden 

(aus Lrz). 2) 34, 27 być topionym | geschmolzen werden. — 
33, 14 kuiułyan lany | gegossen.

kujulma% 33, 4; 34, 27 topnienie, stop | das Schmelzen, Guß. 
kuiun- 84, 6 b roztapiać się, zalewać się (łzami) j zerfließen, 

zergehen.
külüstür- 9, 38 spowodować zsiadanie się (mleka), kazać 

skrzepnąć [ gerinnen machen.
külüstürmüş 42, 13 olejek, maść | Salböl. 
kuka-, kuku- 43, 14; 42, 34 pachnąć | duften. 
kukav ogród (dosł. pachnidło) | Garten (wörtl. etwas Wohl- 

riechendes).
kuku- v. kuka-, 
kul popiół I Asche. 
kul- śmiać się | lachen. 
kulrhusla- uśmiechać się | lächeln. 
kulta snop | Garbe.
kuliku śmiech, pośmiewisko, żart [ Lachen, Gelächter, Scherz.

Prace Komisji Orj en ta l i  stycznej. Nr. 11. 15
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kultkucok żarcik, figiel | Spaß.
kul niewolnik, sługa | Sklave, Knecht.
kuła(, sążeń, zasiąg wyciągniętych rąk | Klafter. — 129, 25 

kułacka kys%ara% krótszy o sążeń | um eine Klafter kürzer.
kulaçla- przemierzać (na sążnie) | (mit Klaftern) messen. — 

117, 17 01 kułalłeit oramłarny on przemierza ulice ( =  szlifuje 
bruki, spaceruje po ulicach) | er durchmißt die Straßen ( =  spaziert 
fortwährend in der Stadt). 

kula% ucho j Ohr.
kuldun, kołdun (pol. koldun) pierogi z mięsem | eine Art 

Fleischknödel.
kułdunćoft dim. kołdunki | kleine Fleischknödel. 
kum piasek [ Sand.
kumul srebro, srebrny, srebrnik j Silber, silbern, Silberling. 
Kurhulśuś 27, 36 bez pieniędzy, bez zapłaty | ohne Geld, 

ohne Bezahlung.
1kumyńka (dim. od kuma,, z zakończeniem słowiańskiem | Dim. 

von kuma mit slavischer Endung) kumoszka | Gevatterin.
kun dzień | Tag. — 01 kuńńu w owym dniu | an jenem 

Tage. — 01 kuńlarni w owych dniach | an jenen Tagen. — 143, 
14b kuń-kec dzień i noc | Tag und Nacht. 

kuńduż 21, 34 we dnie J bei Tag.
kuńlu o dniach... | tägig. — uzun kuńlu co przeżył długie 

dni, stary j  der lange Tage verlebt hat, alt. — 28, 13 kop kuńlu 
co przeżył wiele dni, stary | der viele Tage verlebt hat, alt.
12, 37 kys^a kuńlu krótkowieczny | kurzlebig. 26, 14 avur 
kuńlu nieszczęśliwy (dosł. na którego przyszły ciężkie dni) ; un- 
glücklich.

kw>łu% (£= kuł-ł11%) 1) służenie, niewolnictwo | das Dienen, 
Sklaverei. — 2) służba (męska), słudzy j Dienerschaft, Diener. -  
kunlu% etrńa służyć \ dienen.

kumda- zazdrościć (komu — dat.) | beneiden (jemanden dat). 
kumduk 5, 8 zazdrość, zawiść, namiętność j Eifersucht, Eifer, 

Leidenschaft.
kunusturuvlu 12, 5/6 kunultııruvcutar ialyanłyyny układający, 

zmyślający kłamstwa | Lügentüncher.
kupöek 109, 7/8 koło (przy przęślicy) | Ead (beim Spinnrad). 
kur- ustawiać, szykować \ aufstellen, richten. — ceriv kurma 

ustawiać wojsko j Heer ordnen.
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)tura 12, 30; 37, 18 plewy | Spreu. 
kurban (ar. .,b .צ kurbanun)  ofiara | Opfer. 
kure 18, 18 stal, stalowy | Stahl, aus Stahl. 
kurya% 26, 20 posucha, suchość, suchy \ Dürre, dürr. 
kurla 16, 31/32 raz | Mal. — on kurlular dziesięć razy | 

zehnmal.
kursax żywot, łono, wnętrzności | Mutterleib, Leib, Busen, 

Inneres.
kursa- 1) trans, opasywać, otaczać ( umgürten, umzingeln. — 

2) intr. krążyć \ umherziehen, sich im Kreis drehen.
kursaveu 43, 3 opasujący, krążący j umgürtend, umherstrei- 

fend, umherziehend.
kurt robak | Wurm. 
kurtcox dim. robaczek | Würmchen. 
kuru suchy | trocken, dürr. 
kuru- uschnąć | verdorren.
kurut- 85, 28 b suszyć, zasuszyć | trocknen lassen, ausdörren. 
kuruveu napinający (łuk, namiot) | spannend (Bogen, Zelt). 
kus- 18, 7 zwymiotować, wyrzucić z siebie j ausspeien. 
kuśań- tęsknić (za czem — acc.),■ pożądać | sich sehnen (nach 

etw. — acc.), gelüsten.
Jćuśańc tęsknota, pożądanie | Sehnsucht, Begierde. 
kuśańcli pożądany j erwünscht.
kusxuncu 47, 7 rojno, hojnie, obficie | reichlich, im Überfluß.
ku&oi pochodnia | Fackel.
kus ptak, ptactwo | Vogel, Vögel.
Kus (h. 16 ,48 ;14 ,24 (כיש n. pr. 1.
kuś (rs. Kynn>) 103, 12 b ładna sumka pieniędzy | hübsche 

Geldsumme.
Hut- paść | weiden, auf die Weide führen. 
kutxar- ratować, ocalać, wybawiać | retten, erlösen. 
kutxaruvcu zbawca, wybawiciel | Retter, Erlöser. 
kutul- paść się | weiden (intr.).
1 kutul- uciec, ocaleć, uratować się | entrinnen, sich retten.
kutulmuś ratunek | Rettung.
kutwi 35, 5/6 pastwisko | Weideplatz.
kutuviu 42, 4 pasący, pasterz | weidend, Hirt.
kuv- ścigać, prześladować | jagen, verfolgen.
kuvan- cieszyć się, radować się | sich freuen.
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kuvanc radość | Freude.
kuvat (ar. Sji kuwwat'1n)  moc, siła, wszechmoc \ Macht, 

Kraft, Allmacht.
kuvatty silny, potężny | stark, mächtig. - 32, 11 kip kuvatty 

mocarz j Machthaber.
kuvatsye niemocny, bezsilny j kraftlos. 
foivd’ur- palić, spalić | brennen, verbrennen. 
kuvdurğuc 18, 9 palący j brennend, sengend. 
kuvsurul- 29, 1 być ulepionym, ukształtowanym [ geformt 

werden.
kuvsurun- 5, 1 być ulepionym, ukształtowanym | geformt 

werden.
kuvun- 91, 8 a etc. ścigać się, pędzić, lecieć | nach einander 

jagen, sich gegenseitig verfolgen, eilen, dahinschießen.
kuvuvcu ścigający, ubiegający się (o coś — acc.) | jagend, 

haschend.
kuś jesień | Herbst.
kuśyu 25, 17 jesienny | herbstlich. kużęju iamyur deszcz 

jesienny. | Herbstregen.
kuśtfu zwierciadło | Spiegel. 
kueuń jesionią | im Herbst.
kybła, zwykle w plur.: j gewöhnlich im Plur.: kybłałar (ar. 

KL.İ kibli/“") oblicze Boga j Gottes Antlitz,
kybyn pierogi z ciasta, duże, trójkątne, nadziewane mięsem 

i pieczone na blasze j große, dreieckige, mit Fleisch gefüllte Ku- 
chen aus Teig, auf fettbeschmierter Bratpfanne gebacken.

kybyncex dim. carit. do poprzedniego | dim. carit. des vor- 
hergehenden.

kyc%yr- wołać, krzyczeć | rufen, schreien. 
kyc%yrma% wołanie, krzyk | Rufen, Geschrei. 
kygax 19, 3; 26, 21; 51, 7 flet | Flöte. 
kyias (ar. lcimsun)  20, 32/33; 24, 6; 37, 2 miara, war- 

tośó j Maß, Wert.
kyHasa (ar. L״.Lç5 h'iäsan) jakgdyby | als ob, wie. 
kyiasta- 6, 7; 8, 2; 24, 21; 27, 4; 28, 21/22; 33, 15 mierzyć, 

przemierzyć, przeniknąć, przygotować | messen, durchdringen, 
rüsten, Vorbringen. — 24, 20/21 da sumu kyiasłady ölcav była 
i wodę wymierzył miarą j und er maß das Wasser mit. einem 
Maß. — 27, 4/5 da kyiasłady Meni kursakta bir temi, i jeden
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Bóg przygotował (ukształtował) nas w żywocie \ und e i n Gott 
hat uns im Mutterleib zugerüstet (geformt). — 33, 15 kyiasla- 
]ialmyibyz ( ~  kyias-la-i-al-ma-ia-byst) nie możemy nic przeciwsta- 
wić I wir können nichts Vorbringen.

kyima 73, 10 a kiszka kartoflana | eine Art Kartoffelwurst. 
kyimacyx dim. żyła, tętnica | Ader. 
kyina- dręczyć, męczyć ) quälen, schmerzlich verletzen. 
kyinat-, być dręczonym, męczyć się | geplagt werden, sich 

plagen, leiden. — kyinalyan udręczony j vielgeplagt. 
kyiyn cierpienie, udręka, męka | Leiden, Qual. 
kyiynly dręczący, bolesny, udręczony I quälend, qualvoll, 

schmerzlich, geplagt. — kyiynly el cierpiący ludzie | geplagte 
Menschen.

kył- czynić, odprawiać, wykonywać | tun, verrichten, aus- 
führen.

kyHdbyla 8, 9 pająk | Spinno.
kyluvcu sprawca, czyniący | Täter, tuend.
kylyc miecz | Schwert!.
kylycex (dim. do: | zu: kylyx) zwyczaj, obyczaj, cecha | Ge- 

wohnheit, Sitte, Eigentümlichkeit!.
kylyx obyczaj, sposób, moda | Sitte, Art und Weise, Mode. 
kylyxly, ex• iflnyy kylyxjty nowomodny | modern, neuzeitlich, 

neuartig.
kyiyn- dziać się, stawać się | getan werden, geschehen. 
kyna (h. njT) pieśń żałobna | Klagelied. 
kyvyyr krzywy, znieprawiony j krumm, schief, verkommen. 
kyvyyrai- pochylić się, skrzywić się | sich neigen, krumm 

werden, schief werden.
kyvyyrait- skrzywić, spaczyć (w znaczeniu moralnem) | kriim- 

men, neigen, verderben (in moralischem Sinne), verdrehen.
kyvyyrlyx krzywość, nieprawość | Krummheit, Verkommenheit. 
kynyscex (dim. do: | zu: kynyS) tradycyjne ciastko na Purim, 

trójkątne, nadziewane makiem i rodzynkami lub siekanemi śliw- 
kami | traditioneller Kuchet^ für das Purimfest, dreieckig, gefüllt; 
mit Mohn und Kosinen oder mit kleingeschnittenen Zwetschken. 

kyran 21, 28; 35, 33 zabity | der Getötete. 
kyryyi sokół | Falke. 
kyrx czterdzieści | vierzig. 
ky>׳X' strzyc | scheren,
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kyr%ma% to, co ostrzyżono, wełna \ das Abgeschorene, Wolle. 
kyr%yn 36, 29; 106, 23 jastrząb | Habicht. 
kyryi 24, 19; 32, 33; 80, 13 a; 86, 22 a etc, kraj, brzeg, kres, 

zakątek I Land, Ufer, Rand, Grenze, ^Vinkel. — oś kyryi własny kraj | 
eigenes Land. — iat kyryi obcy kraj | fremdes Land, Fremde. 

kyryisyz bezbrzeżny f uferlos.
kys- ściskać, zgniatać, zmuszać, popychać | pressen, zusam- 

menfassen, beherrschen, zwingen. — kysma in'laräa wzruszać ra- 
mionami | mit den Achseln zucken. — kimdań kołnu kysma być 
skąpym dla kogo | geizig sein gegen jemanden. 

kys%a krótki | kurz.
kysxart- skracać | kürzen. — 103, 32 tek kys%artas ivlaryiny 

tylko skracasz swoje lata | du kürzest nur deine Jahre. 
kysmax 61, 10 b nacisk, mus | Druck, Zwang. 
kysta- 28, 27 uciskać | drücken, beengen. 
kystav 29, 2 ucisk | Druck, Drangsal. 
kysiavcu 4, 5; 35, 5; 105, 2 dręczyciel, tyran | Bedrücker, 

Tyrann.
Ikysiunmax (—  'koztunmax) 63, 17 westchnienie | Seufzer. 
kystyr- 57, 1 b przyciskać | pressen, drücken. 
kysuvcu zaciskający | drückend, pressend. — kysuvcu kolun 

iarłydan zaciskający swą rękę przed biednym ( =  nie dający jał- 
mużny) | seine Hand dem Armen gegenüber verschließend ( =  geizig 
gegen Arme).

kysyx ciasny, gniotący | eng, bedrängend, drückend. — 32, 
5 kysyx va%t ucisk, potrzeba | Drangsal, Not.

kysy%lyx 1) 14, 16 ucisk | Beklemmung. — 2) 32, 6 ciasnota, 
ciasny | Enge, eng.

kys zima | Winter. 
kysyn w zimie | im Winter.
kyz córka, dziewczyna, panna | Tochter, Fräulein, Mädchen.— 

kart kyz stara panna | alte Jungfer.
kyz- zapłonąć, poczerwienieć | entbrennen, rot werden. — 

52, 35 mayat kyzar ahivum śeńda aby snadź nie zapłonął mój 
gniew na ciebie | damit mein Zorn gegen dich nicht entbrenne. 

kyzar- poczerwienieć, zapłonąć | rot werden, erglühen. 
kyzcex dim. dziewczynka [ Mädchen. 
kyzyani skąpy | geizig. 
kyzyyna dim. dziewczynka | Mädchen,
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kyzyynacex dim. dziewczynka | Mägdlein. 
kyzt/jx panieństwo | Jungfräulichkeit, cf. 1boi-kyzlyx• 
kyzył czerwony | rot. — 24, 9 kyzyl altyn czerwone złoto | 

Feingold.
kyzyrai- poczerwienieć, zaczerwienić się | sich röten, rot werden. 
kyeys- 26, 17 rozgrzać się, zakipieć | sich erhitzen, sieden.

L (1).

Lax Polska | Polen.
LatıSvarov n. pr. 1. Landwarów, miejscowość i stacja kole- 

jówa na linji Warszawa—Wilno, a zarazem stacja kolejowa Trok | 
eine Ortschaft und Eisenbahnstation auf der Bahnlinie War- 
szawa—Wilno, einige Kilometer von Troki.

-lei postp. jak | wie (po wyrazach szeregu palatalnego | nach 
Wörtern mit palatalen Konsonanten).

! Lernex (h. ?י1ל ) n. pr. vir.
Icson-'kodeS (h. *1? 1«לי) język święty, język hebrajski | 

heilige Sprache, hebräische Sprache.
Levanon (h. לבני׳) n. pr. 1. Liban j der Libanon.
levca 68, 11b (s. cf. ukr. j u i b i i h h) ława | Bank.
levona (h. ה״בל ) kadzidło | Weihrauch.
I Lida n. pr. mul.
1 Lidka dim. carit. do: | zu: Lida.

» 1Lidocka dim . car. id.

Ilihii (rs. nmiiHift) 111, 13/14 z b y te c z n y  | ü b e rflü ssig .

Uv intan (h. 23 ,36 ;30 ,3 ( יתןזלי  lewjatan | Leviatan.

Ł (ł).
lakabła- (ar. wJt! lakabun - f  la) 28, 30, 31 przezywać, spotwa- 

rzać | beschirtfpfen, verleumden.
1Lamex (h. !1?ל) n. pr. vir. (forma pauzalna | Pausalform). 
lapan (etym?) 27, 35 brózda | Furche.
lason-'kodes 1, 4 błędna forma, zamiast leson-'kodes | un- 

richtige Form anstatt leson-Lodes (siehe das).
-lei jak | wie (po wyrazach szeregu niepalatalnego | nach 

Wörtern mit nichtpalatalen Konsonanten). — <8, 28 ildyrymlei
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ucat leci jak piorun | fliegt wie ein Blitz.
łotok. (rs. JtOTOM.) 34, 12; 44, 14 basen, staw | Mulde, Teich 
lu%ot (11. חת ׳ ) tablica | Tafel. — hı%otlary śertniń tablice 

przymierza | Bundestafeln, Tafeln des Gesetzes.

M (m, m).
-ma, -ma enkl. v. -mo.
macca (h. מצה) maca ן ungesäuertes Brot für das Paschafest.
macy kot j Katze.
magğefa (h. סנפה) p!aga ן p ]ag6.
mayat (cf. m. mayat 'zaiste’ I 'fürwahr’) ażeby nie j daß nur 

nicht. — 49, 7 mayat öUarsis abyście snadź nie pomarli | daß 
ihr nur nicht sterbet. — 50, 3 mayat sunar kotun aby tylko nie wy- 
ciągnął swej ręki | damit er ja nicht seine Hand ausstrecke. — mayat 
unuHursyn abyś snadź nie zapomniał | daß du nur nicht vergissest. 

mayabber (h. 32 ,144 ( רמח?  autor | Verfasser. 
maxtat 55, 20 b przebaczenie | Vergebung. — maxtat ettrha 

przebaczać | vergeben, verzeihen.
maxta- 25, 2; 36, 10 chwalić | preisen, loben.
maxtal- być chwalonym, sławionym | gelobt, gepriesen werden.
maxtan- chwalić się, chełpić się | sich selbst loben, prahlen.
majfav chwała, pochwała | Lob, Preis.
maxtavtu chwalony, sławiony | gelobt, gepriesen.
\mait (s.) ma | soll. 109, 30 hnait botma rha być | soU sein. 
maimim (ar. 05.+^, maimanun) małpa | Affe. 
maHufka (pol. majówka) majówka | Maifest, Maiausflug. 
makovca (rs. MarcoBima) głowica | Kapital, Säulenkopf. — 42, 

2 makovcalarga oddaje tajemnicze wyrażenie hebrajskie לתלפיות | 
gibt das dunkle hebräische לתלפיות wieder.

mal (ar. 0  malun) mienie, majątek | Habe, Vermögen. 
matatex dim. do: ] zu: malay, aniołek ן Englein. 
matax (h. '(לי?) anioł | Engel.
malyemla- (ar. ,.־j y  marham״״ 'okład, plaster’ \ 'Umschlag, 

Pflaster’-j- la) 5, 27 nałożyć plaster, przewiązać (ranę) | Pflaster 
aufkleben, (Wunde) verbinden.

małpa (pol. małpa) małpa | Affe.
(pol• mama, rs. MaMa) mama | Mama. 

xMańa n. pr. mul.



mani- 9, 18/19■ zanurzyć, włożyć, spuścić | tauchen, hinab- 
lassen, hineinlegen.

1Manetka dim. carit. do: | zu: 1Mana.
'•Mańka dim. do: | zu: Mana.

■ manlai 95, 6; 124, 2 czoło j Stirn. 
mappata (h. המ|ל  'ruina, zwalisko’ [ 'Trümmer’) wiedźma, po- 

kraka | alte Hexe.
mar av (h. $5'ב ) zachód | Westen.
margainizma 109, 81/32 przekręcone z orgainisma 'organizm’ | 

verballhornt aus orgainizma 'Organismus’.
markab (ar. _o.,c markabun)  39, 27; 44, 4 wóz | Wagen. 
marmur (gr. pappapoę) 43, 17 marmur | Marmor. 
mari/narka (poi. marynarka) marynarka | Überrock. 
massavoÜo% (h. 27 ,12 שיייז ן??)  nowina, plotka | Neuigkeit, 

Gerücht.
masał (h. של?) mowa, przypowieść | Rede, Spruch, Gleichnis, 

Parabel.
mas%yt (h. 32 ,116 •(סקדוית oszczerca, szyderca j Verleumder, 

Spötter.
maśśebńe/a (h. מה־שמך) !!o, 12/13 zbiór pytań dla dzieci 

z zakresu religji, w dłuższej (uzunu) i krótszej (kys%asg) redakcji | 
eine Sammlung von Hauptfragen religiösen Inhalts für Kinder, in 
kürzerer (kys^asy) und längerer (uzunu) Fassung.

materiał (pol. muter ja (  rs. MaTepiajb) materjał \ Material,
Stoff.

materialny (pol. materialny) materjalny | materiell, das Ver- 
mögen betreffend.

mazzał (h. מיל) szczęście | Glück. — mazzałny iźlama wró- 
żyć I wahrsagen. — mazzał tov (h. ב1ט מול ) dobrego szczęścia, po- 
myślności (życzę) j viel Glück! (Glückwunsch).

Meyiiael (h. ח^יאי?) !!. pr. vir.
Me%uiael (h. אל)'”?) n. pr. vir. 
melaja (h. ה?אל ?) rzemiosło \ Handwerk. 
men ja \ ich.
meńaggeń (h. îü?) 116, 37 kuglarz, błazen, spryciarz | Gauk- 

ler, Possenreißer, schlauer Kerl.
meraśla- (ar. _ג i mlralHn 'dziedzictwo’ | 'Erbschaft’ -|-■la) dzie-

dziczyć | als Erbschaft bekommen, ererben.
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meiaślat- zostawiać w spadku, zapisywać, przypisywać | ais 
Erbschaft hinterlassen, vermachen, verschreiben.

Ńełuśael (h. אל .n- pr. vir (?זתי̂
micva (h. przepis, przykazanie, ofiara | Anweisung, Ge-

bot, Opforgabe. — micvaya Herma dawać na ofiarę | als Opfergabe 
schenken.

midbar (h. ”  .pustynia, step | Wüste, Steppe (?יל
midras (h. ^מדל) szkoła religijna | theologische Schule. 
migres 110, 7 wyraz przekręcony zamiast progres 'postęp’ | 

verballhornt aus progres 'Fortschritt’.
Miyael (h. םילאי) n. pr. vir.
mii (zwykle w plur. miilar) mózg i Gehirn. — kimniń miilariń 

hurma zawracać komuś głowę | jemandem den Kopf verdrehen. 
miius (h. 21 ,76 (מיאזש nieczysty, szpetny | unrein, häßlich. 
miiusła- zanieczyszczać | verunreinigen. 
miiusłan- 104, 11 zanieczyszczać się, walać się | sich verun- 

reinigen.
miius v. rhuius, muvus.

• mikdas (wymawiane też: | ausgesprochen auch: migdal; h. 8״li??) 
v. bet yammikdas.

mikre (h. 31 ,109 ( הםקל  nieszczęście^ wypadek | Unglück, 
Unfall.

mila (h. 7 הלי ) obrzezanie | Beschneidung.
Milka (h. 1ילה?) n. pr. mul. 
min tysiąc [ Tausend.
miń- wychodzić, spinać się, dosiadać (konia) | hinaufsteigen, 

ersteigen, (ein Pferd) besteigen.
miny ay (h. 3vb?) 80, 22 a; 144, 24 zwyczaj, obrzęd, obrzą- 

dek I Sitte, Ritus, Konfession.
misyara (ar. maskara‘״״) figle, zabawa | Scherz, Spiel.
miskin (ar. miskin״ ״ )  biedny, nędzny | arm, elend.
miskinlik bieda, ubóstwo | Not, Elend.
1Misa (rs. Mama) n. pr. vir. 
miar ay (h. הםזי ) wschód | Osten.
-mo enkl. zwykłe brzmienie partykuły pytajnej; obok tego 

spotyka się -mu, -ma (po szeregu niepalatalnym), -ma (po szeregu 
palatalnym). Dwie ostatnie formy pojawiają się w utworach Ko- 
beckiego prawdopodobnie pod wpływem wymowy rosyjskiej, gdzie 
nieakcentowanę o daje rodzaj krótkiego ä \ gewöhnlich© Form der
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Fragepartikel; daneben kommt -mit, -ma (nach nichtpalataler Reihe), 
-ma (nach palataler Reihe) vor. Die zwei letzten Formen erschei- 
nen nur in den Liedern von Kobecki, wohl unter dem Einfluß der 
russischen Aussprache, in der bekanntlich 0  in unbetonter Silbe 
zu einem kurzen ä wird.

moed (h. די?מ ) święto | Fest, Feiertag.
moget (s). 73, 14 a może, zdoła, potrafi | er ist imstande, er 

kann, er vermag.
moyor (p. muhr) pieczęć | Siegel. — 32, 38 moyor koima 

kłaść pieozęe | versiegeln.
moyorta- 1) pieczętować | versiegeln. — 2) 29, 13 postana- 

wiać nieodwołalnie | unwiderruflich beschließen. — 3) kończyć 
(list) ן (einen Brief) schließen.

moy ortan- być, zostać zapieczętowanym | versiegelt sein od. 
werden.

mokotcrt (białorus. | weißruss. MUKonepL 73, 20 a makutra, do- 
nica gliniana | großes Gefäß aus nichtglasiertem Ton, dient zum 
Zerreiben von Mohn, Kartoffeln etc.

motayaüi/x 4, 37 błąd, niedoskonałość | Irrtum, Unvollkom- 
menheit.

motodec (rs. MO-iOßem.) 97, 2 dzielny chłopak, zuch | wackerer 
Junge. — 112, 17 motodec taścuk dzielna dziewczyna | braves 
Mädchen.

1moro (pol. miarą, dosłowne tłumaczenie ar. kyHasa |
wörtliche Übersetzung des ar. kyliasa) jak gdyby, jako, tak jak | 
als ob, wie wenn, als, so wie. — tusup ,moro koktan jak gdyby 
spadłszy z nieba | wie vom Himmel gefallen. — 133, 30 iidilar 
meni ,moro sammasny posłali mię jako sługę świątyni | man hat 
mich als Tempeldiener geschickt. — 1moro bis tak jak my | so 
wie wir.

moros (rs. M0p03־b) 34, 16 mróz [ Frost.
Mose (h. >ה8ם ) n. pr. vir. Mojżesz | Mose.
Mosuk dim. do: | zu: Mose.
IMosulu dim. voc. do: | zu: Mose.
,może (pol. może) może | vielleicht.
Imożno (pol. możno) możno | man kann, man darf.
mnft (p. muft) zadarmo, nadarmo, bez winy, bez przy- 

czyny, bez celu | umsonst, ohne Ursache, ohne Schuld, zwecklos, 
vergeblich.
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finmiş, cf. muvus węgieł (domu), kąt (izby), róg ] Ecke, Win- 
kel. — iał muiuślar obce kąty ( =  obce domy) | fremde Winkel 
(— fremde Häuser).

muiuscok dim. kącik | Winkelchen, Eckchen.
Hnuna oto | siehe da.
munfax 42, 11 paciorek, kuleczka (z naszyjnika) | Kügelchen 

von einem Collier), Perle.
murdar (p. ע murdar) nieczysty (rytualnie) | unrein (in 

rituellem Sinne).
rnusk (p. mnsk) piżmo ! Moschus; cf. mysk.
muvra- rżeć, ryczeć ) wiehern, brüllen. 
muius, cf. manâ węgieł, kąt | Ecke, Winkel. — 33, 30 tasy 

muvumuh kamień węgielny | Grundstein. *
mtrćuś róg | Horn.
musyuł (etymol.?) zasmucony | betrübt.
myyła  (poi. mgła, rs. .uraa) mgła | Nebel.
mysk (ar. miskun)  42, 34 piżmo | Moschus, cf. muśk.

N (n, ń).
na (poi. na) na, naści, bierz | da hast du, nimm doch. 
na (pol. na) na | atıf; tylko w wyrażeniu katma na bobax \ 

nur in der Redewendung katma na bobax, cf. bob.
Naama (11. העם:נ ) n. pr. mul.
,Naamatły' tłumaczenie h.: | Übersetzung des h  ,n. pr (ה^נמיזי:.
nafst (ar. nafsun) tchnienie, oddech | Hauch, Odem. 
nai- (pol. ««;ע znak superlatywu | Zeichen des Superlativs. -  

126, 8 Inalburun najpierw | zuerst. — 61, 9 b '•nai-terańrak Ićcrtilik 
najgłębsza prawda | die tiefste Wahrheit.

'namet (ar. m matHn) 18, 22; 20, 13; 32, 7 dobytek, 
dobra | Habe, Güter.

nar (p. , j  nâr) granat, jabłko granatowe, drzewo grana- 
towe | Granatapfel, Grauatbaum (z. B. 44, 3). 

narłyx drzewo granatowe j Granatbaum. 
nam (h. נביא) prorok j Prophet.
navilik godność proroka, proroctwo | Propheten tum. 
ńe co, czemu, dlaczego j was, warum, wozu. — )ie-eśće, tle- 

eść ć— ńe-tśa-da) cośkolwiek, cokolwiek \ irgend etwas. — ńe ki 
anyw to, co jego, to, co do niego należy j was sein ist, was ihm 
gehört. — dicz-bu •כ ęóż to? | was denn? — ńe i l c u ń dlaczego?
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Warum? — he ja  (skrócone: | gekürzt: hek) do■ czego?, poco? | 
wozu? — neni poco? | wozu? — he vaytny w czasie, kiedy | zur 
Zeit, als. — 114, 1 he on kuć jem on bas, to tuvul bir co dzie- 
sięć sił i dziesięć głów, to nie jedna | was zehn Kräfte und zehn 
Köpfe (leisten können), das kann ein einziger nicht (leisten). — 
143, 10 a he iel śióradir atarny co je pędzi wiatr | die der Wind 
treibt. — he artyy — alei artyy im bardziej — tem bardziej | je 
mehr — desto mehr. — 107, 12 he biiikrak— artyv kucu im wyższy, 
tem większa jego siła | je höher, desto größer seine Kraft. 

he — he (p. jo ne — ne) ani — ani | weder — noch.
1heca ile, kilka | wie viel, einige, etliche. — 22, 34 Ununa 

bular bir \hecalari iovlarynyn oto kilka z jego dróg | siehe, das 
sind einige von seinen Wegen. — 1«ec« for kilka razy | einige 
Male. — Iheca-bu sayat P która to godzina ? j wie spät ist es 
denn ? — Uieca \kuhba o kilka dni | um etliche Tage.

hecik jak, skoro, o ile, niż | wie, als, inwiefern. — avurray 
hecik cięższy niż | schwieriger als. — 134, 25 da hecik 1anuz tu- 
tunat! i jak jeszcze się trzyma | und w ie (gut) er sich noch hält.— 
117, 3 01 maia inanyr terkrak hecik anar ona mnie uwierzy prę- 
dzej niż jemu | sie wird mir eher glauben als ihm. — hecik kor- 
(tum any kiedy go zobaczyłem j als ich ihn sah.

heßihca, heUßhce dopóki j solange bis. — 79, 20 he[gihca meń 
sav da tiri dopóki jestem zdrów i żywy j solange ich noch gesund 
und am Leben bin.

ueyai (pol. niechaj') niechaj | o daß doch.
Nemama (h. הנחם ) n. pr. mul.
hek (— hega) 4, 2; 7, 27 etc. dlaczego? j warum?, cf. he. 
hekaś (p. ^ .  | lj näkäs) 3, 7; 112, 1 nie nie wart, niepotem ג

Taugenichts.
hekaślik 38, 3 hekaślik kylma wyrządzić despekt | Schande 

antun.
helik (abstr. do: [ zu: he) co | was. — 59, 18 io%t helikka maia 

duhiada tirilrha niema mi poco żyć na świecie, (=  niema poco 
żyć...) | es hat für mich keinen Zweck auf der Welt zu leben.

\herhet nie ( nichts. — 1hemet Hoytur niema nic | es gibt 
■'nichts., — Ihemet ośuńa niczego, sobie ( =  jak się należy) | es ist 
daran nichts auszusetzen, einwandfrei, so wie es gerade sein soll. 

nerd (h. T!ł) 42, 18 nar d ( Narde.
, 1ńerśa he-erś,a) coś, jakaś rzecz | etwas, ein Dmg.
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1ńerśaiek dim. coś małego | ein kleines Ding. — 113, 20 
bart Jcop kah■ a is ki ianyy 1■ńerśaceklar jest dużo nowych karaimskich 
kawałków | es gibt viel neue karaimische Programmstücke.

nemma (h. נש$ה) dusza, żywe stworzenie | Seele, Lebewesen.— 
112, 36 yar ńesama kleit  asama każda żywa istota chce jeść | 
jedes Lebewesen will essen.

'ńeser (h. גשי) orzeł | Adler.
I)!,etekli cokolwiek, jakikolwiek, ile | was immer, welch immer, 

wie viel, in wie weit. — 12, 15/16 assyn rheńdań 1ńeteklida niech 
się stanie ze mną co chce! | mag über mich ergehen, was da 
will! — 19, 8/9 1ńetekli bolup cyrayy rasałarnyn śońar jakakolwiek- 
by była pochodnia grzeszników, przecież (kiedyś) zgaśnie | mag 
die Fackel der Sünder sein, wie sie will, sie wird doch erlöschen.—
\ ńetekli ietar kucumuz ile nam tylko starczy sił j so weit unsere 
Kraft reicht.

niiet (ar. ^  miatun)  zamiar, zamysł, ślub j Absicht, Vor- 
haben, Gelübde. — 20, 24 niietlariini toHarsm spełnisz swoje za- 
mysły | du wirst dein Vorhaben erfüllen, du wirst erreichen, was 
du vornimmst.

nil (plur. nivlarj 24, 3 rzeka Nil, rzeka (wogóle) | der Nil, 
Fluß (überhaupt).

1nińdi jaki | was für ein, welch ein. — Inińdi-eiće (— htihdi- 
esa-da) jakiś tam | ein, irgend ein. — 1nińdiiiż id. — 1nińdi anda 
jakiś tam | wörtl. irgend ein... dort. =  irgend ein.

no (pol. no) no, ale, przecież | na aber, doch.
nobat (h. 3 ,77 ;14 ,42 (נפיג miód, patoka, słodycz, nektar | 

Honigseim, Süßigkeit, Nektar.
Nod (h. TÜ) n. pr. 1.
noeflik (h. נאף - f  lik) cudzołóstwo [ Ehebruch. — 21, 32 noef- 

lik eüıvcu cudzołożnik | Ehebrecher.
nu (rs. Hy) no; no, co prawda; nuż | nun, wohlan, ja .., nun 

denn. — 142, 7 nu ölhısnıa nu kucusma! nuż się całować, nuż się 
obejmować! | nun wie sie anfingen einander zu küssen, sich zu 
umarmen!

nun damed) merk 96, 24 nazwy trzech liter alfabetu hebraj- 
skiego, nie po porządku (po porządku byłoby: Harhed, mem, nun) | 
Namen dreier Buchstaben im hebräischen Alphabet, in falscher 
Anordnung (die richtige Ordnung ist: Harhed, mem, nun).

nuz (pol. nuz) no przecież, nuż | zwar, und wenn doch...
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O  (o).

o iiiterj. o? | o!
oba kupa kamieni, szaniec, mogiła | Steinhaufen, Schanze, 

Grabhügel, Steinhügel.
obur wiedźma, czarownica j Hexe.
Ofir (h. אופיי) n. pr. !.
oyo (poi. oho) interj. oho! | oho!
o-yo-yo (poi. olioho) interj. ohoho! | ohoho!
0% (poi. och) interj. och! | och!
°-X°~X° interj. ach! (westchnienie) | ach! (Seufzer). 
oyu- czytać j lesen. — 32, 16 syra oyuma śpiewać pieśń | ein 

Lied singen.
oyul- być czytanym, recytowanym | gelesen, rezitiert werden. 
oyumul  oczytany, wykształcony | belesen, gebildet. — oyunius 

duma ludzie wykształceni | die Gebildeten.
oyutuvcu każący czytać, wygłaszać | der lesen, bzw. rezitieren

läßt.
oyuncu czytelnik j Leser.
oi interj. oj! (zaniepokojenie) | Ausruf bei Beunruhigung. — 

oi vai wykrzyknik oznaczający ból lub przestrach | interj., drückt 
Schmerz oder Angst aus.

oian- zbudzić się, podnosić się, oburzać się | auf wachen, sich 
erheben, sich empören (vgl. 15, 32).

oiancy obudzony | wach. — 54, 23 tur oiancy zbudź się! | 
wach auf!

oianuv rozbudzony, czujny j wach, wachsam. 
oiat- zbudzić, pobudzić | wecken, anstacheln, ermuntern. 
o-ioi-ioi interj. okrzyk bólu | Ausruf bei Schmerz. 
ok strzała | Pfeil.
o k a l a okale- 15, 13/14 wetknąć j hineinstoßen. 
okleika (rs. oiaeÖKa) 73, 4 ukleja | eine Fischart. 
okom (pol. okrom) tylko | nur. — o^kom-he co tylko, za- 

ledwie j kaum. — 67, 25/26 odcom-ńe olturduy iiecik gertmaliktań 
tuştu bir gertmaćik zaledwie usiedliśmy, gdy z gruszy spadła gru- 
szeczka | kaum hatten wir *ins niedergesetzt, da fiel von dem 
Birnbaum eine kleine Birne herunter. — 71, 1 b o^kom-he öypcyy 
kaitty zaledwie ptaszek powrócił | kaum war das Vöglein zurück- 
gekehrt.
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okrom (pol. okrom) okrom, tylko, prócz | nur, außer. — oklrom-ńe 
dopiero co, zaledwie j kaum, erst unlängst.

oleń (rs. ojieub) 34, 35; 40, 23 etc. jeleń j Hirsch. 
oHiva (pol. oliwa, rs. ojiHBa) oliwa | Ö1.
01 (odmienia się: | wird dekliniert: sg. any'n, anar, any, anda, 

andan; plur. (dar, alarnyn, adar ya, alarny, ularda, adardan) on, ów, 
on jest | er, jener, er İst; — w tłumaczeniach z hebrajskiego służy 
oł do oddania hebrajskiego rodzajnika określnego ה j i1a (!6״ 
Übersetzungen aus dem Hebräischen dient 01 zur Wiedergabe des 
hebräischen bestimmten Artikels ה . — 'oł-da mimo to | trotzdem. 

öla (h. ליה) ofiara całopalna j Brandopfer. 
otşa 11, 30; 144, 14 zdobycz, łup | Kriegsbeute.
01$alan- 18, 22 być złupionym, być zdobytym | erbeutet 

werden.
^ołtekli tyle | so viel.
ottur- siedzieć, siadać | sitzen, sich setzen. 
olturyus- 31, 32; 144, 17 etc. sadzać, osadzać | setzen, an- 

siedeln.
otturus 1) 24, 33 siedzenie | Sitz. — 2) stołek | Stuhl. — 

111, 33 imsax olturus fotel (dosł. miękki stołek) | Lehnstuhl. — 
145, 29 otturus orun siedziba | Sitz, Stammort. 

otturuvcu siedzący | sitzend.
on prawy (przeciwieństwo do 'lewy’) | recht, rechtseitig. 
on dziesięć | zehn. — on śoźlar dziesięcioro Bożych przy- 

kazań | die zehn Gebote.
onar- mieć powodzenie, cieszyć się powodzeniem | gedeihen, 

blühen, Erfolg haben.
onarma% powodzenie | Gedeihen, guter Erfolg. 
onca 114, 27 wybrany | auserwählt. — onöa ühis naród wy- 

brany | das auserwählte Volk.
owyał- wyleczyć się, wyzdrowieć I genesen. 
ovyatmax wyzdrowienie | Genesung. 
ovyatt- leczyć | heilen.
ovyattuvcu lekarz | Arzt. י
onyks (pol. onyks z gr.) onyks‘| Onyx.
op- pochłaniać, chłonąć z rozkoszą j einsaugen, verschlingen, 

genießen. — 5, 12 da (kbadyrlar talavcular mandaryn i łupieżcy 
pochłaniają jego mienie | und die Freibeuter verschlingen seine 
Habe. — 7, 3 kuł kibik odiadyr koluyum jak sługa chłonie (z roz-
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jer dayy kuryay orun d'badyrlar suvlaryn karnyn pustynia i suche 
miejsce pochłaniają wody śniegowe | die Wüste und die dürre 
Gegend verschlingen das Schneewasser.

oporok (pol.porok) 37,19 katapulta | Katapulte, Wurfmaschine.
or- rznąć (zboże), zbierać | ernten.
oram 24, 33; 83, 17 a; 92, 30 etc. ulica j Gasse.
orman las | Wald.
orna- 139, 30/31 wpaść, niespodzianie przyjść, znaleźć się | sich 

zufälligerweise einfinden, unversehens kommen, einen Seiten- 
sprung machen.

ornat- wsadzać, zasadzić (roślinę), uderzać, bić | setzen, pflan- 
zen, schlagen, einen Schlag versetzen.

ornatył- 1) być zasadzonym | gesetzt werden, gepflanzt wer- 
den. — 2) uderzyć się (o coś—dat.) | anprallen (gegen etw.—dat.).— 
76, 29 ornatyldy tas%a uderzył się o kamień | er prallte gegen 
einen Stein an.

ornatyłyan szczepek, sadzonka | Setzling, Pflanzreis. 
orta środek, na środku, wśród | Mitte, in der Mitte, inmitten.— 

ortatarynda wśród nich \ unter ihnen.
ortax wspólnik, małżonek | Genosse, Ehemann oder Ehefrau. 
orun miejsce | Ort. — ornuna w miejsce, zamiast, za | an- 

stelle, anstatt, als, für. — 37, 17 sayysHejdyr bicań ornuna temirni 
uważa żelazo za siano | er achtet das Eisen gleich Heu. — ki- 
sini adam ornuna sunama mieć kogoś za człowieka | jemanden 
für einen Menschen halten. — orun tapma znaleźć miejsce, mieścić 
się, zdarzać się | Platz finden, stattfinden. 

orus zbiór | Ernte.
osmak (poi. ósmak) 1) pieniądz zdawkowy, grosz !Scheidemünze, 

Groschen. — 2) pieniądze | Geld.
1 Ośa dim. carit. do: | zu: Jośef. 
ot trawa | Gras. 
ot ogień | Feuer.
ot (poi. ot; cf. not) ot j sieh da!, nun! 
otcox dim. ogienek | Feuerlein.
ot jam 41, 18 balsam, korzenie, pachnidło | Balsam, Gewürz, 

Wohlgeruch.
otjamcy 41, 19 handlarz korzeni, pachnideł j Gewürzhändler. 
otlu ognisty | feurig.
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^otoz (pol. otóż) otóż | sieh da!, nun! 
otrąć 90, 27 b; 91, 3 a wyspa | Insel. 
otuz trzydzieści | dreißig.
ove interj. 113, 26 to Icerak ovB ićmn to trzeba nie wiem jak 

pić! I drum heißt es tüchtig trinken!
oźera (rs. 03ep0) jezioro | (Land־) See.

Ö (ö).
Öbtja 145, 9 przodek | Vorfahr.
öbus- całować się (z kim — 1kimba) | einander küssen, 
óć zemsta | Rache. — 27, 3 öc alma pomścić | Rache nehmen. 
oğuz bydło rogate, byk, buhaj | Rindvieh, Stier. 
ókśuź sierota | Waise.
öktam dumny, zuchwały | stolz, trotzig, frech. 
öManilik duma, pycha \ Stolz, Hochmut. 
ökur- l)wyć, ryczeć | heulen, brüllen. — 2) 112, 15 ziewać | 

gähnen.
öl- umierać | sterben.
ölat 53, 11 mór, zaraza, nagła śmierć | Seuche, Pest, plötz- 

licher Tod.
olca- ważyć, mierzyć | wägen, messen.
olćań- być ważonym, być mierzonym | gewogen werden, ge- 

messen werden.
ölcav miara | Maß.
ölcavlu 7, 5 odmierzony [ abgemessen, nach Maß festgesetzt.
öltur- zabijać | töten.
ölturuviu zabójca | Töter, Mörder.
ölu martwy | tot.
ölum śmierć | Tod.
ötn- ssać | saugen.
ömğak trud, znój, utrapienie | Mühe, Mühewaltung, Pein,

Qual.
ömğakci dręczyciel | Peiniger, Quäler. 
ömğakli znojny, uciśniony | mühevoll, qualvoll, bedrängt. 
örhur(? ar. tumrnn)  wieczność, wieczny | Ewigkeit, ewig.— 

ömurja deuń na zawsze, po wieczne czasy | für immer, bis in die 
Ewigkeit.

ömurluk wieczność, wieczny | Ewigkeit, ewig.
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ömuvcu 44, 35 ssący | saugend. 
öp- całować | küssen.
öpkala- 58, 26 b obcałowywać, wiele razy pocałować | wie- 

derholt küssen.
öpmak 39, 6 pocałowanie | Kuß. 
ör- splatać, prząść (nić) | flechten, spinnen. 
ördacek dim. kaczuszka | Entlein. 
ördak kaczka | Ente.
örltan 35, 8; 36, 24; 77, 27 sznur, powróz, lina | Schnur,

Seil.
örnak 142, 5; 147, 3 przykład, wzór | Beispiel, Muster. 
urta- 2, 11; 18, 20 strawić, spalić | verzehren, verbrennen. 
örul- być plecionym | geflochten werden. 
ołulmak warkocz | Haarzopf. 
oś- rosnąć, wyrastać | wachsen, sprießen. 
ösmak rośniecie, bujanie | Wachstum, Wucherung. 
ośtur- kazać róść, nasadzić (roślin), hodować, wydawać, wy- 

puszczać (pędy) | wachsen lassen, pflanzen, züchten, (Schößlinge, 
junge Zweige) treiben.

östuruvcu wydający | zeugend, treibend, wachsen lassend. 
öt 18, 6; 18, 19 żółć | Galle.
1ötkar- 15, 11; 18, 18 przeszyć | durchbohren. 
ötkur- kaszleć | husten. 
ötrhak chleb | Brot.
otmaksiż bez chleba | brotlos, ohne Brot. 
öz sam, własny | selbst, eigen. — ö&um ja sam \ ich selbst.— 

oźtmmźga nam samym | uns selbst. — öz mvund'a we własnym 
domu I in eigenem Hause — 56, 6 b özu kertilik sama prawda | 
lautere Wahrheit. — Im özu ten sam | derselbe. — turyun özuia 
wstań (sobie)! | steh auf!

oźalań- z góry padać, napadać, rzucać się, przykrywać | von 
oben herabfallen, überfallen, sich stürzen, bedecken. — 6,21 atar 
iiśtuńa ośala\ńadir kar na nie pada z góry śnieg | auf sie schneit 
es (von oben). — 24, 1 ośaHańmadi anyn iiśtuńa aryslan nie napadł 
na niego (żaden) lew | (kein) Löwe hat ihn überfallen. — 45, 9 
oźaWńadir śmarińa rzuca się na swoją kochankę | er stürzt sich 
auf seine Geliebte.

ośań rzeka | Fluß, Strom. 
oż(ja inny | ander, andersgeartet.

16'
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P(P, P)•
pak (p. לט ס  päk) czysty | rein.
]jpalca, tyalcalar (rs. iih.it.h u ) 111, 34 bębenek do szycia lub 

haftowania | Näh-, Strickrahmen.
panna (pol. panna) panna | Fräulein, Jungfrau.
)>apa (pol. papa, rs. nana) ojciec, papa | Papa. 
par, (poi. para) para | Paar. — 1, 9 des- juz par syyyr pięćset 

par wołów | fünfhundert Paar Ochsen.
Paras (h. 38 ,144 ( םפל  n. pr. 1. Persja | Persien. 
paro (h. פרעה) faraon | Pharao. 
pauk (rs. nayKr1>) 68, 15 b; 69, 5 a pająk | Spinne. 
tyeć (rs. nem., poi. piec) 68, 29 a piec | Ofen. 
pękła (rs. neiuo, poi. piekło) piekło | Hölle.
Peninna (h. פכנח) n. pr. mul.
Ipereć (h. 31 ,116 (?לץ mąciciel, burzyciel porządku | Ruhe- 

störer.
tyesa% (h. פסח) HO, 2 pascha | Paschafest. 
tyesok (rs. necoicn) 61, 11 a piasek | Sand. 
fesat (h. פ*טט) dosłowne tłumaczenie, karaimskie tłumacze- 

nie tekstu hebrajskiego (girsa) | wortgetreue Übersetzung, kara- 
imische Übersetzung eines hebräischen Textes (girsa).

''Peterburg (rs. HeTepöypn.) Petersburg. 
pijała (p. *Jlo pijała, gr. cptoćX7j) 24, 11 szkło | Gllas. 
pijut (h. 10 ,146 (פיוט pieśń religijna | religiöses Lied. 
pir p. pir) 37, 24 pir kisi starzec | Greis.
Pison (h. [13 ,48 (?ישי n. pr. fl. 
plase (pol. płaszcz, rs. n.1 am׳b) 2, 21 płaszcz | Mantel. 
pod (pol. pod, rs. no,T,n) pod | unter. — 97, 5 pod końec pod 

koniec, wkońcu | gegen Schluß, schließlich,
pod'pert-et!ćań (pol. podpierać, rs. no.inMpaTH -[- etlćań) 68, 11b 

podparty | unterstützt, gestützt.
pola (rs. nonę, pol. pole) 59, 3; 97, 16 a pole | Feld, Acker. 
polk (rs. non 1n>, pol. pułk) pułk, oddział, gromada | Heer- 

häufen, Regiment.
po]paść-et- (pol. popaść, rs. nonacTt -(- et-) popaść | geraten. — 

112, 3 podpaść-etma anyn liliha dostać się na jej język | ihrer 
Zunge zum Opfer werden.

połeśa (pol. prosię) 73, 8 a prosię | Ferkel.
\posay (pol. posag) 103, 24 a posag j Mitgift.
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Pr at (h. 18 ,48 (?יה n. pr. fl. Eufrat | Euphrat. 
praunuk (poi. prawnuk, rs. npaBHyK׳b) prawnuk | Urenkel. 
prudel (etym.?) 41, 30; 42, 1 zasłona, włosy (?)| Schleier, Haar(?)• 
pusta (pol. pusty) pusty | leer. — pusta ier pustynia | Wüste. 
Putiel (h. פיטיאל) n. pr. vir. 
pyt (poi. pyl) 19, 10 pył | Staub.

R (r, f).
Rabban (h. !23 ,144 (לב Żyd talmudysta | •Orthodoxer Judo, 

Talmudjude.
Rafael (h. י־פאל) n. pr. vir.
Raxelko 142, 27 b dim. oarit. do: | zu: Raxel. 
raxmet (ar. rahmatun)  zmiłowanie», miłosierdzie | Er-

barmung, Barmherzigkeit.
raxmettavcu miłosierny | barmherzig.
Ram (h. 4 ,28 (ים n. pr. vir.
ramacka (z końcówką słowiańską | mit slavischer Endung) 

39, 27 klacz | Stute.
ramot (h. 12 ,24 (ראסית jakiś drogi kamień | eine Art Edel-

stein.
rast (p. rast) prawy, sprawiedliwy | gerecht, rechtschaf-

fen. — rast elma usprawiedliwiać | entschuldigen.
rastlan- usprawiedliwiać się | Recht behalten, sich entschul-

digen.
rastlanmax 36, 4 usprawiedliwianie się | Entschuldigung. 
rastlyx sprawiedliwość, prawość | Recht, Rechtschaffenheit, 

Gerechtigkeit.
rasa (h. »?ל ) bezbożny, grzesznik | gottlos, frevelhaft. 
rasalyx bezbożność, nieprawość | Gottlosigkeit, Frovelhaftig- 

keit, Frevel.
Refaimlilar (h. רשאים lüar) 22, 24 cienie zmarłych | die

Verstorbenen, die Toten in der Scheol.
refua (h. 21 ,118 (ךפואה lekarstwo, rada | Heilmittel, Abhilfe. 
rcmek (ar. ;a , ramz"'n, ramasun) 42, 27 znak, obraz, alegorja |

Zeichen, Anspielung, Allegorie.
resim (ar. rasm“n) linja, granica, przepis, przykazanie,

cel, los, przeznaczenie | linie, Grenze, Vorschrift, Gebot, Ziel, Be-
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Stimmung. — 21, 8; 33, 10 resim koima oznaczać granice | Grenze 
festsetzen, Grenze bestimmen.

resut (h. 12 ,147 (וישית pozwolenie | Genehmigung. 
ribbi (h. ,?י ) rabin, pan, nauczyciel | Schriftgelehrter, Herr, 

Meister, Lehrer. — 145, 8 Mose ribbimiż nasz nauczyciel Mojżesz | 
unser Meister Mose. — 95, 33 kabar kulaktan da ettir ribbija 
złapie za ucho i zaprowadzi do nauczyciela | er wird (dich) beim 
Ohr nehmen und (dich) dem Lehrer zuführen. 

rofe (h. 8 ,114 (ריפא lekarz | Arzt.
royotka (pol. rogatka, rs. porama) rogatka | Schlagbaum. 
rusvai (p. \ymj1 rusvä, rusväi) 6, 25; 23, 8 zawstydzony,

zbezczeszczony, zhańbiony | beschämt, geschändet, verspottet, 
verhöhnt. . ^

rusvaiłg% 15, 6; 16, 34; 145, 17 szyderstwo, hańba, zniesła- 
wienie | Hohn, Spott, Beschämung, Schande.

Ruuma (h. 1 ה'?א ) n. pr. fern.

S (s, ś).
saat v. sayat.
saban pług | Pflug. — 2, 6; 35, 8 saban surma orać | pflü- 

gen. — saban śurrncu płużący, rolnik | Pflüger, Ackerbauer. 
sad (pol. sad, rs. cajp.) sad, ogród owocowy | Obstgarten. 
sayat (ar. ic'u״ saatun)  godzina | Stunde. — say atlar zegar, 

zegarek | Uhr, Taschenuhr. — yar sayat wciąż, bezustannie | immer, 
fortwährend.

sayatcex dim. godzinka | Stündlein.
sayyn- wspominać, pomyśleć (o kim — acc.) | sich besinnen, 

sich erinnern (an jdn., etw. — acc.)
sayync wspomnienie | Erinnerung, Andenken. 
sayynclyx wspomnienie, pamięć | Erinnerung, Andenken. 
sayyndyr- wspominać, przypominać, przywodzić na pamięć | 

in Erinnerung bringen, erwähnen.
sayynył- 145, 6 być wspominanym, być wymienianym | ge- 

dacht werden, erwähnt werden.
sayys myśl, zamysł, plan | Gedanke, Absicht, Plan. — sayyś 

etma myśleć, zastanawiać się, sądzić, zamierzać | denken, nach- 
denken, überlegen, meinen, Vorhaben.

sayijsła- myśleć, uważać | denken, betrachten. — 12, 29
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sayys^łeisyn meni düşman omuna oźuia uważasz mnie za swego 
wroga | du betrachtest mich als deinen Feind.

sayysłan- być uważanym | geachtet werden, betrachtet wer- 
den. — sayyslanma tuvar ornuna być uważanym za bydło | für 
Vieh gehalten werden. — 37, 18/19 kura ornuna sayysla^nadyrlar 
anar oporok taslary  kamienie katapulty wydają mu się być plewami | 
die Steine der Wurfmasehine scheinen ihm Spreu zu sein.

sayyssyz nie myśląc, bezmyślnie | ohne nachzudenken, gedan- 
konlos. — unlu sayyssyz nie wielo myśląc | ohno viel nachzu- 
denken.

sai 21, 26 olej ] Öl.
saian spódnica | (Frauen-)rock.
saiansyz bez spódnicy | ohne (Frauen-)rock.
sayta- wybierać, przekładać | wälilen, den Vorzug geben.
sailamys wybrany | auserwählt.
saiyn wedle | gemäß, nach. — 46, 18 şynsy satyn wedle ro- 

dzaju swego | ein jeglicher nach seiner Art. — 145, 7 artman 
saiyn biź da Kutumuz w miarę jakeśmy się wzmagali, my i nasza 
siła | in dem Maß, in dem wir und unsere Kräfte sich mehrten. 

sakat broda | Bart.
sakla- zachowywać, strzec, uważać na coś, czatować | wahren, 

bewahren, bewachen, passen auf..., ausspähen.
saklan- strzec ,się | sich hüten. — saklanyyn (saktanyyn) 

oźuia! strzeż się! | hüte dich! 
saklav straż | Wache. 
saklavcu stróż, strażnik \ Hüter, Wächter. 
sal- 91, 6 b rzucać | werfen. — kulax salma podać ucha, 

słuchać (czego — acc.)|Ohr neigen, zuhören, erhören (etwas acc.).— 
28, 33/34 bar śożlarimni kulax salyyn wysłuchaj mych wszystkich 
słów I erhöre alle meine Worte. — Koź salma rzucić okiem | einen 
Blick werfen.

salyala- porozrzucać | hin und her werfen. 
salpra- 22, 31 zwiotczeć, poluźnić się | schlaff werden, die 

Kraft verlieren. — 4, 18 salprayan kovlarny kipladii wzmocniłeś 
osłabłe ramiona j du hast die schlaffen Arme stark gemacht.

saiyn- rzucać się, wpadać, szybko wchodzić, być rzuconym | 
sich werfen, hineinfallen, rasch eintreten, hingeworfen werden. — 
93, 7 1 Galvega salyndy rzuciła się do (jeziora) Galwa | sie stürzte 
sich in (den See) Galva,



samovar (rs. caM0BapT>) samowar | Teemaschine. — samovar 
turyuema nastawić samowar | Teemaschine aufstellen.

san liczba, znaczenie, cześć | Zahl, Bedeutung, Ehre, Hochach- 
tung. ((,11 dnar-da san kirn iolda tuğsa i temu cześć, kto padn׳e 
w drodze | auch dem (sind wir unsere) Hochachtung (schuldig), 
der unterwegs fällt. — 5, 26 'sandı,r knują cześć człowiekowi | 
Heil dem Menschen. — 146, 3/4 san Mânin kayavtarya cześć na- 
szym zborom | Heil unseren Gemeinden.

sana- liczyć, zliczać|zählen. — 26, 29 bar atlamtarymny sana- 
sı!n niech policzy wszystkie moje kroki | möge er alle meine 
Schritte zählen. — 103, 13/14 a tek saneim astry dwirba uprawny 
oźum turnia tylko uważam za bardzo trudne, prać samemu ubranie | 
nur halte ich es für sehr schwierig, die Kleider selbst zu waschen.

sanat- być zaliczanym, być uważanym | gezählt werden, 
erachtet werden. — bor'cuba sanałat uważa się za obowiązek | es 
wird als Pflicht betrachtet. — 140, 24 1erba \yale sandtat uważa 
się teraz za męża | er wird jetzt als ein (verheirateter) Mann ge- 
rechnet.

sandał (ar. / 8andalun) plur. sandavtar 42, 19 drzewo 
sandałowe | Sandelholz,

sanly 145, 20 w ograniczonej liczbie | in beschränkter Zahl.— 
az sanly nieliczny | wenig zahlreich.

sansys 91, 8 b niezliczony | unzählbar. 
sappir (h. 38 ,23 ( ר ספי  szafir [ Saphir.
saptın (ar. O5j'״o sâbünun, gr. aaraîıv) mydło, ług | Seife, Lauge.
Sara (h. שרה) n_ pr mu]
sarai (p. saräij pałac | Palast.
1Sarenka dim. carit. ize słowiańską końcówką | mit slav. En- 

dung) do: | zu: Sara.
sarxyt- 24, 32 wylewać | ausgießen.
sarna- śpiewać | singen.
sarnav śpiew, pieśń | Gesang, Lied.
sartyn ze strony, od, z powodu | von her, in Betreff, we- 

8en• 20, 17 bunun sartyn tielir sata iax$yłyx stąd przyjdzie do 
ciebie dobro (szczęście) | daher wird dir״ das Gute (das Glück) zu- 
kommen. — 31, 18 öktamligi sartyn iamantarnyn z powodu pychy 
złych ן wegen des Hochmuts der Bösen. - 48, 7 mizra% sartyn 
od strony wschodu \ von Osten her. -  145, 20/21 buntu% sartyn 
z tego powodu, stąd | infolgedessen, daher
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saruv 21, 4/5; 39, 9; 143, 12 b rozkaz, przykazanie | Befehl, 
Gebot.

sary ku, w stronę | gegen, nach hin. — 35, 28/29 teman 
sary ku południowi \ nach Süden hin.

saWy-iav (dosł. żółty tłuszcz) masło \ (wörtl. gelbes Fett) 
Butter.

sat- sprzedawać | verkaufen. 
saHynal- kupować | kaufen.
sav zdrów | gesund. — 1.12, 38/39 1boluius savlar! bądźcie 

zdrowi! I seid gesund!, laßt euch gut gehen!
savlux zdrowie | Gesundheit. — 113, 1/2 bar, kodui, savHuxba 

da iabun iavHuxba! idź pan zdrów i nakryj się ręcznikiem (żar- 
tobliwe pożegnanie niemiłego gościa) | gehen Sie nur gesund weiter 
und decken Sie sich mit einem Handtuch zu! (sagt man im Scherz 
einem unwillkommenen Gast nach).

savluxsuz niezdrów, chorowity | ungesund, krankhaft. 
savuxturmax uzdrowienie, wyleczenie | Heilung. 
savuxturuvcu lekarz | Arzt.
savul- 137, 5 doić się (o krowach), dawać mleko | gemolken 

werden, Milch geben.
samt naczynie, narzędzie, sprzęt | Gefäß, Werkzeug, Gerät. — 

ceriv savutu sprzęt wojenny, broń | Kriegsgerät, Waffe.
1śekir- skakać, tańczyć | springen, hüpfen, tanzen. 
śekirgala- 19, 2 podskakiwać | hin und her hüpfen.
1śekirmak taniec | Tanz.
^śekirt- kazać skakać, podbić, wyruszyć z miejsca | springen 

lassen, hüpfen lassen, rütteln.
śekśań osiemdziesiąt | achtzig.
śemir- stłustnąć, utyć | fett werden, an Fett und Fleisch zu- 

nehmen.
śemiź tłusty | fett. 
śemiżlik tłustość | Fettheit. 
śeń ty I du.
ścnińki twój | der deinige.
Senir (h. 429 ז n. pr. 1.
sibba (h. 5 ,33 (1 (’̂ יי  zrządzenie boże | Schickung Gottes.— 

2) 146, 8 powód, przyczyna | Ursache, Grund.
sibir- czyścić, wymiatać, wycierać (nos) | reinigen, abfegen, 

(Nase) putzen*
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śibirtki 119, 22 miotła | Besen. ,
sidrtur (h. סמי ) modlitewnik, zbiór modlitw i pieśni rytuał- 

nych | (debetbuch, Sammlung von rituellen Gebeten und Liedern.
silk- potrząsać | schütteln. — 127, 34 silkti ba)syba potrząsnął 

głową f er schüttelte den Kopf.
silkiń- otrząsnąć się, być strząśniętym | aufgerüttelt worden, 

geschüttelt werden. — 13, 12 silkWmaśtirlar iukularyndan nie 
otrząsną się ze swego snu | sie (die Toten) werden sich aus ihrom 
Schlaf nicht aufrütteln lassen. — 33, 37/38 tutaHyrmusun kyryiła- 
ryndan oł ierniń, ki silkińgeilar rasalar andan P czy zdołasz po- 
chwycić za brzegi ziemi, aby źli zostali z niej strząśnięci? |.wirst 
du die Erde an ihren Rändern ergreifen können, damit die Bösen 
(von ihr) heruntergeschüttelt werden?

Sim%a (h. !השםי ) n_ pr  vjr1  

Sim/acex dim. carit. do:. j zu: Sim%a.
1Sinmlu dim. carit. do: | zu: Simxa (forma wołacza| Vokativ-

form).
Sinai (h. פיני) góra Synaj | der Berg Sinai. 
sivli siostra | Schwester. 
sitńak (rs. chthhk'l) sitowie | Binse. 
skala (pol. skala, rs. cKajia) skała j Fels. 
sof (h. koniec | Ende.
soyax 40, 26; 41, 5; 42, 4; 44, 13 młody jeleń | Hirschkalb. 
soyancyx 49, 29 pięta j Ferse.
sok, sux (pol. sok, rs. cuK'b) 6 , 9 sok | Saft, Flüssigkeit. 
śokkala- 87, 26 b ganić, spierać się | tadeln, zanken. 
śolć/ćalas- 137, 25/26 kłócić się, spierać się | streiten, zanken. 
sokur 25, 7; 6 8 , 12b ślepy | blind. 
so tay 42, 26 plaster (miodu) | Honigwabe. 
solkun 40, 5/6; 44, 2 0 ; 2 2  grono (winne), kiść | Traube, 

Rispe.
solovei (rs. co.ioBefi) słowik | Nachtigall.
son dalej, potem, wreszcie, wkońcu, po j weiter, schließlich, 

nachher, nach. — anadan son potem | dann, nachher. — 145, 3 3  

sonrax później | später.
.son lewy | link ׳

śott- gasnąć | verlöschen. — 89, 13 b śohdu otu koźlarimniń 
zagasła światłość moich oczu | das Licht meiner Augen verlosch 

ąpndradat nakonioc, wkońcu | zuletzt, am Ende, schließlich.
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sondrayy 1) ostatni, późniejszy | später, nachfolgend, letzt.— 
2) potomny | Nachkomme.

śońdur- gasić | auslöschen.
sonyu, sovyu 1) ostatni j letzt. — 146, 20 bu sovyu samanda 

w tych ostatnich czasach \ in der letzten Zeit. — 2) koniec, na- 
stępstwo | Ende, Folge, .Resultat. — 84, 3/4 a eślća alsam um ilam y  
uÓsus avur sovyula'ryba jeżeli wezmę pod uwagę wojny z ich nie- 
skończenie ciężkiemi następstwami j wenn ich die Kriege mit 
ihren unendlich schweren Folgen in Betracht ziehe. 

sonet (pol. sonet, rs. coneTt) sonet | Sonett. 
sor- pytać, żądać | fragen, fordern. 
śorcak 15, 29 pośmiewisko | Gespött. 
soryata- 72, 15 b dopytywać się | wiederholt fragen. 
sormax pytanie | Frage.
şortun po j nach. — andan şortun potem | danach, nachher.— 

17, 21/22 da upranyp şortun bu terim a kiedy rozpadnie się ta 
moja skóra | und nachdem diese meine Haut vermodert sein 
wird. — 18, 28 śoślaganimdań şortun potem jak ja powiem | nach- 
dem ich gesagt haben werde. — 37, 35 śoślap şortun adonai kiedy 
Bóg już powiedział | nachdem Gott gesprochen hatte. 

śośJćań- przestraszyć się | erschrecken (intr.). 
śośkańdir- przestraszać, przerażać | erschrecken (trans.). 
śośliańdirmak 37, 15/16 przerażenie, nastraszenie, groźba | 

Einschüchterung, Drohung. 
śoś słowo | Wort. 
śoścok słówko [ Wörtlein.
śoścu mówiący, bawiący się słowami | sprechend, Wort- 

künstler. — kop śoścu wielomówny, gaduła | gesprächig, Schwätzer.— 
15, 18 ćebar śoścu lubujący się w pięknych słowach | Redekünstler. 

śośła- mówić | sprechen, reden. 
śoślamak rozmowa | Gespräch.
śoślas- rozmawiać w kilku | sich besprechen, sich unterhalten. 
śoślat- skłaniać do mówienia, robić wymownym | reden lassen, 

beredt machen.
śoślaócu mówiący, mówca | Redner. 
stan (rs. CTairt) wzrost, postać | Wuchs, Statur. 
stena (rs. CThua) ściana, mur | Wand, Mauer. 
stoi (rs. ctojtb, poi. stół) 32, 7 stół | Tisch. 
stolp (rs. CTo.iirŁ) 41, 17/18 słup | Säule.
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straus (rs. CTpayc?.) 35, 11 struś ] Strauß. 
sukłan- upodobać sobie, pożądać, spodobać się (komu — dat.), | 

Gefallen finden (an etw. — acc.), lüstern, (jemandem — dat.) ge- 
fallen. — 109, 13 son suktandym Azarlama wreszcie spodobałam 
się memu Azarji | schließlich gefiel ich meinem Asaria.

sukłancy nadobny, godny pożądania, smaczny, piękny | an- 
mutig, begehrenswert, schmackhaft, schön.

stiklancytyx 43, 20 wdzięk, urok | Anmut, Reiz. 
sun- wyciągać, podawać | ausstrecken, recken, bieten. — lioz 

sunma spoglądać, spozierać | blicken. — %aiifsunma v. %aiif. 
śuńfju 35, 24 włócznia, lanca | Lanze.
sur- ciągnąć, wlec, pędzić, wypędzać j schleppen, ziehen, trei- 

ben, austreiben. — 7, 34 śiird’11 alarmy iazyylary iicuń wypędził 
ich za ich grzechy | er trieb sie aus wegen ihrer Sünden. — saban 
surma v. saban.

surat (ar.» ŷ > süratun)  postać | Gestalt. — 119, 35 itniń sııraty 
psia postać | Hundegestalt.

śurt’- zcierać, rozcierać, rozkruszaó, rozrywać | wischen, zer- 
reiben, zerbröckeln, zerreißen. — 13, 20/21 taslarny śurHadirlar 
surlar woda kruszy kamienie | das Wasser zerreibt die Steine.— 
111, 27 śurtma burunnu utrzeć nosa | die Nase wischen.

śurtul- 61, 1 0  b; 8 6 , 9 b  być startym, być wymazanym | ab- 
gerieben werden, getilgt werden, ausgemerzt werden.

śurul- być pędzonym, być wypędzonym | gejagt werden, ver- 
trieben werden.

śuruk- wlec się, potykać się | sich schleppen, stolpernd gehen. 
surunsak 54, 4 zawada, przeszkoda | Hindernis, etwas wo- 

rüber man stolpern könnte.
surundur- 25, 37 zrobić, by się ktoś potknął | zum Stolpern 

bringen.
sus- 95, 25; 96, 1 kraść | stehlen. 
śut mleko | Milch.
suv woda | Wasser; — często w liczbie mnog.: | oft im Plur.: 

surlar.
śuv- kochać, lubieć | lieben, gern haben. 
śuvak kość | Knochen, Geboin.
suval- 13, 10 zmniejszać się (o rzece) | abnehmen, versiegen, 
suvar kochany | lieb, Geliebter. 
suvarca kochanka | Geliebte.

\
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iuvarîik 1) miłość | Liebe. — 2 ) pieszczota | Liebkosung. 
suvöox dim. 106, 22 cienka strużka wody | dünner Wasserstrahl. 
suvyar- 48, 1 1  zwilżać j befeuchten, benetzen. 
suvyart- 48, 4  zwilżać | befeuchten, benetzen. 
suvsa- pragnąć, mieć pragnienie | dürsten. 
suvsuz bez wody, bezwodny | ohne Wasser, wasserlos. 
suvu% zimny, zimno [ kalt. 
suvu%hıx zimno, mróz | Kälte. 
śumnilu miły, przyjemny | lieb, angenehm. 
suvur- 18, 18; 23, 11 wydzierać, wyrywać | herausziohen, he- 

rausreißen.
śums- 26, 36 pieścić się | einander liebkosen. 
suvut- wystudzić, wyziębić | kühlen, abkühlen, kalt machen. 
suvuvöu 65, 4 b kochający, miłośnik | liebend, Liebhaber. 
śuś- 1) cedzić | durchsoihen. — 2)144, 26 czerpać | schöpfen. 
syyyr 1, 9; 2, 6 wół | Ochs. 
syi cześć | Ehre.
syila- 30, 17; 69, 29; 99, 19 czcić (Boga), szanować, cenić, 

uczcić (gościa) | ehren, verehren, hochschätzen, (don Gast) bewirten.
syiłanma% 146, 30/31 czczenie siebie samego, szukanie chwały, 

chełpienie się | Überhebung, Prahlerei.
syiły szanowny, dostojny | verehrt, ehrwürdig. — 2 0 , 1 syiły 

iuźlu poważany | geachtet, hochgeschätzt.
syisyz bez szacunku, bez poważania | ohne Ehre, ungeehrt, 

wenig geachtet.
syiyn- chronic się ! sich flüchten, seine Zuflucht nehmen. 
syiyni schronienie j Zufluchtsort.
syiyndyr- 25, 23 dać schronienie, umieścić | beherbergen. — 

9 4 , 24 ta)bätmady kimga usuń śyiyndyrma nie mógł znaleźć ni- 
kogo, u kogoby umieścił swój rozum | er konnte niemanden fin- 
den, bei dem er seine Vernunft anbringen könnte. 

syiyr 137, 4, 5 krowa | Kuh.
syiyt jęk, skarga, płacz | .lammer, Klage. — syiyt etma ję- 

czeć, narzekać | jammern, klagen.
syitav 29, 5 sposobność, zaczepka | Gelegenheit, Angriff. — 

syltav etilma znaleźć sposobność, zdarzyć się | Gelegenheit finden, 
sich ereignen.

symarła- 1) powierzać | anvertrauen. — 2) 33, 36 polecać, 
nakazać | entbieten, befehlen.
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symarłan- 53, 5 polecić się, oddać się [ sich anyertraueii, 
sich ergeben.

syn- łamać się j sich brechen, gebrochen werden, zusammen- 
brechen.

syna- 4, 16; 7, 23; 21, 3; 29, 38 badać, próbować | prüfen, un- 
tersuchen, probieren.

synal- 30, 38 być badanym j geprüft werden. 
synav 9, 9 doświadczenie | Prüfung, Probe. 
syncyla- 119, 6  wróżyć | wahrsagen.
syndaryan złamany | gebrochen. — 6 8 , 24 a syndaryan aHayba 

ze złamaną nogą | mit gebrochener Pfote. 
syndyr- 77, 24 łamać | brechen.
syndyryala- połamać [ wiederholt brechen. — 118, 1 / 2  hu- 

nvnyu forda syndyryaHamadym suvaklarini za pierwszym razem 
nie połamałem mu kości | beim ersten Mal habe ich ihm die 
Knochen nicht gebrochen. — 59, 9 01 ballady konlaryn syn- 
dyryalama ona zaczęła załamywać ręce | sie begann die Hände 
zu falten.

syndyr (p. zinpr) 78, 27 łańcuch | Kette.
synyy złamany | gebrochen, niedergeschlagen. 
synyy- 28, 22/23; 25, 32 złamać się (moralnie), upadać na 

duchu | (moralisch) Zusammenstürzen, jeglichen Mut verhören.
syny%tyr- 18, 12; 36, 8  łamać (moralnie) | brechen (in mo- 

ralischem Sinn), überwinden.
syr (ar. ״ ״  sirrun)  tajemnica | Geheimnis. — 17, 12 syr el 

powiernicy | die Vertrauten.
syrya 38, 12 kolczyk | Ohrring.
syzyyi 17, 19 rylec, pióro | Stichel, Griffel, (Schreib-) Feder. 
syzyyr- 1) 23, 28 gwizdać ) pfeifen.—32 ,23 (2־ wypłókiwać 

(złoto z piasku) | (das Gold) ausschlämmen.
syzyyrył- być przepłókanym, przecedzonym | durchgeseiht, 

. filtriert werden.
syzla- cierpieć, doświadczać bólu | leiden, Schmerzen emp- 

finden.
syzlat- sprawić ból, skaleczyć | Schmerzen verursachen, ver- 

letzen.
syzlav boleść | Schmerz.

. syzlachi bolesny ! schmerzlich.
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â (s, §)■
s s nakazuj© milczenie | gebietet das Schweigen.

* sabbat (h. שבת) sabat | der Sabbath.
śąfir (pol. szafir) 43, 16 szafir | Saphir. cf. sappir.
Sayar (p. sahr) miasto | Stadt. 
sayaröe% dim. miasteczko | Städtchen.
1 saxar (h. 3 7  .ZOrza | Morgenröte שחר) 33, 
sak (pol. wszak) 97, 16 a wszak | ja, doch. — sak lletarcjan 

polalari wszak pola jego są zabrane | die Felder sind ihm ja ab- 
genommen worden.

salom (h. שליום) pokój, pozdrowienie | Friede, Gruß. — salom 
ale%em (h. יגליכם שלום ) pokój z wami! j Heil euch!

sammas (h. aram. שפש) kościelny, służący kienosy | Tempel- 
diener.

satyr (? p. ar. A  1_~> o sad hätir) wesoły, radosny | froh, freudig.
satyrcex dim. weselutki | sehr lustig.
satyrłan- radować się, cieszyć się | sich freuen.
satyrtanmax radowanie się, radość | Freude.
satyrlat- 35, 12 radować, rozweselać | erfreuen.
satyrlyx radość | Freude.
'•sćodry (poi. szczodry) 30, 17 szczodry, bogaty | freigebig,

reich.
sexina (h. ™7 ,40 (שבי obecność Boska | Gottes Gegenwart. 
Selmno (h. שלפה) n< pr- vir. Salomon | Salomo. 
sem (h. םש ) imię \ Name.
sema w formule | in der Formel sema fisrael (h. שיאל ישסע! ) 

słuchaj Izraelu! j höre Israel! — początek mozaistycznego wy- 
znania wiary | Anfang des mosaischen Glaubensbekenntnisses. 

Semuel (h. שטיאל ״) . pr . vir. Samuel.
1 serhe (h. 28 ,146 ;6 !  być może, a nuż | vielleicht שטה) ]; 
semsiź bezimienny, bez sławy | namenlos, ohne Ruhm.
Iserec (h. 11Ą) 116, 30 wisus, urwisz (dosł. robak) | Tauge- 

nichts (wörtl. Gewürm).
sert (ar.b .dzsart"n)  układ, przymierze | Vertrag, Bund.

26, 25 sert lćeśma zawrzeć przymierze) Vertrag schließen.
Set (h. שת) n. pr. vir .
setarsyz (h. שטל -(- syz) 43, 33 nałożnica | Kebsweib.
Seva (h. 24 , 6  ;7  n. pr. lud i państwo Saba | das שבת) 2, 

Volk und das Reich Saba.
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sevayat (ar. iüüLi safahatun)  łaska | Gnade. 
sevayafty łaskawy, litościwy | gnädig, barmherzig. 
sevayatlyx łaskawość, litościwość, litość, pobłażliwość | Barm« 

herzigkeit, Gnade, Nachsicht.
sevayatsyz bezlitosny, bez litości \ unbarmherzig, hartherzig. 
śiHń (p. ślrln) łaskawy, miły | gnädig, angenehm.
şirinlik 17, 10; 37, 2; 144, 16 łaskawość, łaska, pobłażliwość | 

Gnade, Nachsicht.
sis- 110, 14 spuchnąć | schwellen. —- 1buńdi śoźlar iićuń sis- 

keil tabanlary za takie słowa spuchłyby mu podeszwy ( =  byłby 
dostał kijem po podeszwach) | wegen solcher Worte würden seine 
Sohlen anschwellen ( =  man würde gegen ihn Bastonnade an- 
wenden).

sisla- nadziewać na rożen, piec | an den Bratspieß stecken, 
braten. 124,26/2( bil sislaęjań wesz nabita na rożen, upieczona | 
eine aufgespießte (gberatene) Laus.

sklenka (pol. szklanka) szklanka \ Trinkglas.
1soyam (h. one10 ,24 (׳ jakiś kamień szlachetny, onyks (?) | 

ein Edelstein, Onyx(?).
1so%ad (h. צחי) podarunek, łapówka | Geschenk, Bestechung.
so'/julla- dawać podarunki, użyczać) Geschenke geben, gönnen.
SoSbiń, sozbiń (h. שבין1ט >) drużba | Brautführer.
soślni 4, 34 szelest | Geräusch.
spie (pol. szpic) 96, 25 smarkacz | Rotzbube.
sulxan (h. ׳?!לחן) stół | Tisch.
sura (h. ורח8י ) rządek, wiersz | Zeile. — 147, 11 bu sura- 

lanla w tych wierszach | in diesen Zeilen,
śu-su 97, 13a etc. szepty większej ilości ludzi | Geflüster 

mehrerer Menschen.
Suvayfy (h. C׳■״-\-ly) 3, 12 n. pr. 
śySan mysz | Maus.
sycance% dim. 1) myszka ] Mäuschen. — 2) muskuł | Muskel.— 

109, 28/29 sycancex kayty kozumda drgało mi w oku (zła wróżba) | 
mein Auge zitterte (böses Vorzeichen).

hjda 106, 27 zasłona, przykrycie, kołdra [ Hülle, Decke. 
śyitan (ar. saitänun)  szatan, djabeł | Satan, Teufel.
syitancex dim. djabełek | Teufelchen.
syra (h. n5T) pieśń | Lied. — 32, 16 syra oxuma śpiewać 

pieśń | ein Lied singen.



T (t, t).
Hacmi (h. 9 (טיעם ;ןז   smak | Wohlgeschmack. 
tabalat- 83, 20 b odgadywać | erraten. 
taban 33, 29; 43, 18; 110, 14; 143, 7 a podeszwa, podstawa, 

podnóże | Fußsohle, Fuß (eines Berges), Grundlage.
ta.be, cf. tabu, podziękowanie Danksagung. — tobe efma dzię- 

kować I danken.
Haber- ( ata -f- Her-) wypchnąć, wyrzucić j ausstoßen, ver- 

drängen.
Haberil- 6 , 2 2  być wyrzuconym, być wypartym j ausgestoßen 

werden, verdrängt werden.
tabu, cf. tabe, podziękowanie | Dank. — tabu teńriga Bogu 

dzięki I Gott sei Dank.
tabut- znajdywać się | gefunden werden, sich befinden. 
tabwtmax znajdywanie się | das sich Befinden. 23, 31 

ornu tabulmaxnyn 23, 31 miejsce znajdywania się j  Fundort, Fund- 
stätte.

tabuvöu znalazca [ Finder. — 50, 33 da botur bar täbuvbum 
dlfnrur meni i każdy, kto mię znajdzie, zabije mnie | jeder, der 
mich findet, wird mich töten.

taban- 25, 32; 144, 3 chronić się ] sich flüchten, sich ver- 
bergen.

taş (p. Lj taşı korona | Krone. 
taşla- koronować | krönen.
ta f (h. תף, ar. dn ffun) 19, 2  bębenek | Handpauke, Tam-

bur in.
tayuvcu zawieszający | der aufhängt. — 2 2 , 27 tayuvbu ierni 

iox 1ńerśa iiśtuńa ten, który zawiesił ziemię nad nicością j der die 
Erde über nichts aufgehängt hat.

tayyt- 42, 2; 43, 10; 78, 22 być zawieszonym, zwisać, za- 
wisnąć I aufgehängt sein, herunterhangen, schweben.

tax- wieszać | auf hängen. — 136, 30 tayyp kulaxlaryn lyv- 
lanat słucha, nastawiwszy uszu (dosł. zwiesiwszy uszy) | er hört 
mit gespitzten Ohren zu (wörtl. indem er seine Ohren hängen 
läßt).

taxkala- 58, 21 a poobwieszać | behängen, schmücken. 
tayt (p. taht) tron Thron.
taxta (p. tahta) deska j Brett.
taxtacex dim. deseczka | kleines Brett.
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tai- pośliznąć się \ ausgleiten.
taiaće% dim. kijek, laseczka | Stöcklein.
taia% kij, laska | Stock, Spazierstock.
taian- 8, 9 opierać się, wspierać się | sich stützen, sich 

stemmen.
tal- osłabnąć | erlahmen.
tata- pustoszyć, łupić, rabować \ plündern, rauben, erbeuten. 
tdtama% spustoszenie, rabowanie | Verheerung, Plünderung. 
talaş kłótnia, spór, zgiełk, szemranie, niepokój | Streit, Zank, 

Tumult, Wirrwarr, Unruhe.
talaş- 1) 12, 22; 29, 9 spierać się, kłócić się (z kim — uturu 

kimga) | streiten, hadern (mit jdm. — uturu kim ja). — 2) wykrzy- 
czeć, zbesztać (kogo — acc.) j auszanken, ausschelten.

talar spustoszenie, zniszczenie, złupienie | Verheerung, Ver- 
nichtung, Plünderung.

tala-vcu łupieżca, pustoszy ciel, rabuś | Plünderer, Verheerer, 
Räuber.

talmid (h. ונעמיד) uczeń | Schüler.
tam- 25, 16 ciec, spadać kroplami | träufeln, tröpfeln.
tamaće% dim. gardziołek | kleiner Schlund.
Tamar (h. 9£ר) n. pr. mul.
tamasa (ar. jiU j, l£ u j) tamasa) 1) dziwowisko, cud | Schau- 

spiel, Wunder. — 2) cudowny j wunderbar. — tamasa etma dzi- 
wić się, zadziwiać [ sich wundern, Staunen erregen.

tamasalyx 1) cud, dziwo \ Wunder, etwas Wunderbares. - 
2) zdumienie | Staunen. - tamasaly% aldy meni ogarnęło mię zdu- 
mienie | mich erfaßte Staunen. 

tamcy kropla | Tropfen.
1Tamulu voc. carit. do: | zu: Tamar.
tamyzdyr- 15, 19; 32, 20 wylewać kroplami (łzy, deszcz) | 

tropfenweise vergießen (Tränen, Regen).
tan 33, 30 świt, ranek j Morgenröte, Tagesanbruch. tan 

iaxsy! dzień dobry! | guten Morgen!
tan- 1) 6, 19 zwieść, zawieść | trügen, enttäuschen. — 2) 8, 

13; 27, 21; 52, 37 zaprzeczyć, zaprzeć się (czegoś — dat.) j ver- 
leugnen (etw. — dat.).

tana 18, 35; 37, 38 jałówka, młoda krowa | junge Kuh. 
Hanbyla 1, 15; 11, 3 brzask, świt | Morgenröte, Tagesan- 

bruch. — Hanbyłada o świcie | bei Tagesanbruch.
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tancor (rs. TaHiiopt) tancerz | Tänzer.
Handa jutro | morgen. — 146, 25 Ibuğun Handa dziś lub jutro | 

heute oder morgen.
Haue6 (pol. taniec, rs. TUHenı.) 44, 8 taniec I Tanz.
Hand asy na 72, 21 b nazajutrz j am nächsten Tage, am fol- 

genden Tage.
tavtai, tanłai podniebienie | Graumen.
tamty% tal-tyy) 36, 20 zarośla wierzbowe | Weidengestrüpp. 
taumay zaparcie się (Boga) | Gottesverleugnung. 
tanııvcu 21, 29 zaprzaniec, bezbożny, zaprzeczający (czemuś — 

dat.) | Verleugner, gottlos, verleugnend (etw. — dat.).
tany- znać, poznać, (niewiastę) poznać ( =  mieć z nią stosunek) | 

kennen, erkennen, (eine Frau) erkennen ( =  mit ihr geschlechtli- 
chen Umgang pflegen). \

tanyyysys nieznajomy | unbekannt. — tanyyysys etma zapo- 
znawać [ verkennen, nicht beachten.

tanyx świadek | Zeuge.' - tanyy etma. 25, 3 świadczyć | zeu- 
geil, Zeugnis ablegen.

tanyylyy 10, 8 świadectwo 1 Zeugnis, Aussage. 
tany8 17, 5; 38, 9 znajomy j Bekannter, Vertrauter. 
tanyslyx znajomość | Bekanntschaft. — 124, 14 uwlu ta- 

nysłyyytn wielkie jest moje koło znajomych j groß ist der Kreis 
meiner Bekannten.

tanyśtyr- 118, 11 zapoznawać, poznajomić | bekannt machen. 
tanyvcu znawca j Kenner.
tap- (futurum tabar) znajdywać j finden. — 144, 16/17 tap- 

tylar şirinlik lioślarińda 01 biiniń znaleźli łaskę w oczach owego 
króla | sie fanden Gnade vor den Augen jenes Königs.

tar ciasny, wązki | eng. •— tar vayt czas niedostatku, bieda | 
die Zeit der Not.

taracex dim. grzebyk | kleiner Kamm.
taraf (ar. 0^1כ tarafun) strona j Seite.
tarat- 41, 31: 43, 30 być czesanym | gekämmt werden.
tarazuv (p. .j \ tarasu) waga | Wage.
Harberivdu v. Harberuvcu.
Harbetuvm 15, 17, 2 ciemięzca, wróg, przeciwnik j Be-

dränger, Gegner.
tarłyy ucisk, bieda, utrapienie | Drangsal, Not, Bedrängnis. 
tart- 91, 3 b ciągnąć, wlec | ziehen, schleppen. — 85, 26 b

17“ :



irini' tartma zawodzić pieśni (o ptakach) | Lieder singen (von den 
Vögeln).

tartuveu 85, 30 a wyciągający | herausziehend, hervorziehend. 
tart !fl- 1) być ciągniętym, być wleczonym, być pociągnie- 

tym | gezogen, geschleppt, angezogen werden. 2) 19, 28 cią- 
gnąc się | sich schleppen. 3) przedłużać się, trwać j sich in die 
Länge ziehen, sich dehnen, fortdauern. — 91, 10 b klak tartyly eit 
şanda chęć dalej by trwała w duszy | die Lust würde in der Seele 
fortdauern.

tarty's 119, 20 karzełek, mały figlarz, urwis [ Zwerg, kleiner 
Taugenichts.

tar m -  26, 15 czuć ucisk, martwić się, smucić się | sich beengt 
fühlen, sich grämen, traurig sein.

Has-et- gubić, tracić, niszczyć | verlieren, vernichten. 
taslyx strata ן Verlust.
Has-pol- (i=tas-bol-) ginąć, znikać, niszczeć ן verloren gehen, 

vergehen, zugrunde gehen.
Haspolmax zguba j Verderben. 
tas kamień j, Stein.
tasca panna, dziewczyna | Präulein, Mädchen. 
tascaöex dim. panienka, dziewczynka | kleines Mädchen, klei- 

nes Fräulein.
tasiuk dim. 112, 18 dziewczyna j Mädel. 
tahyjjn 13, 21; 34, 12 powódź, wylew | Überschwemmung. 
tasla- 1) odrzucać, porzucać, poniechać j wegwerfen, hin wer- 

fen, aufgeben. 124, 9 ńedik tasładym ühırha Ićensaya jak prze- 
stałem chodzić do świątyni | als ich es aufgegeben hatte, den 
Tempel zu besuchen. — 2) 18, 35 chybiać, zawodzić (byk przy sta- 
nowieniu) | verfehlen (Stier beim Bespringen).

tastan- być odrzuconym, porzuconym | weggeworfen werden, 
fortgeschleudert werden.

tastyr- 13, 21; 45, 15 spłókiwać, unosić | fortschwemmen. 
tat- skosztować, próbować smaku | kosten, schmecken.
1 tata (pol. tata) tata j Papa.
Tatar 39, 15 Tatarzy | Tataren.
tatty słodki | süß. — Tatly-tilcek dosł. Słodki Języczek; 

sztuczne, żartobliwe imię kobiece | wörtl. Süßzünglein, künst- 
licher, Immoristischer Frauenname. 

tatlyx słodycz j Süßigkeit.
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tatłyły% 43, 19 słodycz \ Süßigkeit.
tntuv smak j Geschmack.
tatuvtu 100, 2 smaczny | schmackhaft.
taty- smakować | schmecken.
tav góra j Berg.
tavu% kura Hemie.
tavul 33, 24; 66, 5 a huragan, burza | Sturm, Gewitter. 
tavımla- 23, 26 zwiać, porwać jak huragan j fortwehen, fort- 

stürmen, dahinraffen.
tavus- niszczyć, gubić | vernichten, ausrotten. — 144, 6 tu- 

gwlića tavusmam si&ni nie wytępię was całkowicie | ich werde 
euch nicht gänzlich ausrotten.

tavusul- zostać wytępionym, niszczeć, wyginąć | ausgerottet 
werden, zugrunde gehen, aussterben.

tefmla (h. ??ה4י ) modlitwa | Gebet. — tefmla etma odpra- 
wiać modlitwę j Gebet verrichten.

tegańak 49, 35 oset, ciem | Distel, Dorn. 
teiz (p. £ 0  tez) szybki, prędki | schnell, rasch. 
teiźla- przyspieszać | beschleunigen. 
teiźlik 30, 24 szybkość, pośpiech | Eile, Hast. 
tek 1) tylko, jedynie | nur, allein. — 2) ale, przecież | jedoch, 

dennoch.
teli głupi, głupiec,• szalony j dumm, Dummkopf, Tor, ver-

rückt.
telicek dim. głuptasek j kleiner Narr.
telilik głupota, szaleństwo, szalony | Dummheit, Torheit, 

Wahnsinn, toll.
telir- 93, 19 zgłupieć | dumm werden.
telirt- ogłupiać, robić szalonym | dumm machen, verrückt 

machen.
telihar- 11, 6; 82, 25 spoglądać z utęsknieniem | schmachtend 

blicken, mit Sehnsucht blicken.
telmart- 27, 6 kazać spoglądać z żalem | mit Sehnsucht, 

Schmerz blicken lassen.
Tema (11. 24 (תימה n. pr. 1.
teman (h. 28 ,35 ;29 ,8 (תימן południe | Süden.
Temanly (h. תימן -\-ly) n. pr.
temir 1) żelazo, żelazny | Eisen, eisern. — 2) 78, 27 kotwica j 

Anker. — temir iol kolej żelazna | Eisenbahn.



ten (p. CTi ten) ciało, człowiek, istota | Körper, Mensch, We- 
sen. ,50, 12 tyv^yeidyr bar ten birdah skonałaby wraz wszelka 
istota ! dann würde jedes Lebewesen gleich verscheiden.

teń równy, równo, zarówno j gleich. bir teri 78, 215 wszystko 
jedno, tak czy owak | alles eins, so wie so, so oder so. -  77, 6 
kacan (ßhijba teil iuvuyuinu śuńśei kiedy kochasz twego bliźniego 
jak siebie samego | wenn da deinen Nächsten so wie dich selbst 
liebst.

tenas- 19, 32 równać się, być równym, być podobnym | sich 
vergleichen, sich für gleich halten, gleich sein, ähnlich sein. — 
tenasip iatyvya podobnie jak płomień | gleich einer Flamme, wie 
eine Flamme.

teriastir- 1) przyrównać, zrobić równym j vergleichen, gleich 
machen. — 26, 7 teńastirdn meid balcyyka zrobiłeś mię równym 
glinie I du hast mich dem Lehm gleich gemacht. — 2) pogodzić | 
in Eintracht setzen. 90, 23 b baryn avnr teńastirma trudno 
wszystko pogodzić | es ist schwer alles auszugleichen (in Eintracht 
zu bringen).

teńastiril- porównywać się, być porównywanym sich ver- 
gleichen, verglichen werden.

teńgiź, tevr/ig morze | Meer. Kara teńgiź Czarne morze | das 
Schwarze Meer.

teńri Bóg | Gott. 
teńrilik boski | göttlich. 
temi 26, 7; 78, 24 równy | gleich. 
tehtak prostak, głuptas | einfältig, Dummkopf. 
teptar etnia podeptać | zertreten. — 54, 8 yem ärgst arm// bek 

teptar e1 tarsiri i silnego lwa podeptasz nogami | und den starken 
Löwen wirst du mit Füßen zertreten. 52, 6/7 beWirmih seid 
düşmanlargia egdama teptar etmagiń oddam cię nieprzyjaciołom 
twoim, abyś cierpiał, jak cię będą, deptać nogami | und ich werde 
dich deinen Feinden preisgeben, damit du erleidest, wie sie dich 
mit Füßen zertreten werden. 

ter 49, 36 pot | Schweiß.
terak drzewo (przedewszystkieńi owocowe) I Baum (vor allem 

Obstbaum).
terań głęboki | tief.
terańlik głębokość, głębia, głębina | Tiefe. 
ter aza (p. .jly tarasu) 40, 27 okno j Fenster, cf. ter za.
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terğa- badać j forschen, untersuchen.
tery av badanie, zgłębianie | Forschung, Vertiefung. — 10, 

25/26 tergaivun-mo fmriniń ta\barsyn P czy zbadasz Boga aż do 
głębi? | wirst du Gott bis auf den Grund erforschen? 34, 3 
teręfamińda darianyn üfoddui-mo P czy chodziłeś po głębi oceanu ? \ 
lustwandeltest du auf dem Grund des Ozeans?

teręjaiśuź 1) 8, 30 niezbadany | unerforschlich. — 2) 30, 24 
nie badając | ohne Forschung.

teri 1) skóra | Haut, Leder. — 2) 50, 1 skórzany [ ledern. 
terk szybki j schnell. —• terkrak prędzej, raczej | schneller, 

eher. — 117, 3 01 maia inanyr terkrak ńecik anar ona raczej 
uwierzy mnie niż jemu | sie wird mir eher glauben als ihm.

ters przeciwny | zuwiderlaufend, umgekehrt, widrig. 83, 
3 a terś uöurlar przeciwności j Widerwärtigkeiten, Unglücksfälle. 

terśai- 145, 8 być krnąbrnym | unlenksam, ungehorsam sein. 
ter£a (cf. terała) 62, 19 a okno | Fenster. 
tes- 36, 23; 36, 30/31 przebijać, przewiercać, przedziurawiać | 

durchbohren, durchlöchern.
tesicek dim. dziurka | Löchlein. 
tesik dziura j Loch.
tesava ׳11. תשיבה ) powrót, nawrót, pokuta | Rückkehr, Buße. 
1fern, (h. 20 ,108 (צבע przyroda j Natur. 
teva wielbłąd | Kamel.
tfu tfu 1) odgłos spluwania \ Schallnachahmung des Ausspuk- 

kens. — 2) fuj! | pfui!
tiyim 27, 6; 69, 19 b porcja, cząstka, udział | Portion, Anteil, 

was einem zukommt.
tigirmeń, cf. tiiirmań, 143, 11 młyn | Mühle. 
tii- 1) dotykać (czegoś — dat.) | berühren, anrühren (etw. — 

dat.). — 2) wartać | wert sein. — 74, 5 a dort frolu örd’ak tiiat 
kaczka warta cztery ruble | die Ente ist vier Rubel wert. — 3) wy- 
padać, należeć się j sich ziemen, sich schicken, sich gehören. — 
Unoze tiitjeit możeby warto, możeby wypadało | vielleicht würde es 
sich ziemen. — Hiimit nie warto | es lohnt sich nicht.

tiiirmań młyn | Mühle. — 107, 13 1iel-tiiirmań wiatrak j Wind- 
mühle. cf. tigirmeh.

tiiis 18, 24; 23, 16 udział, należność | Anteil, das Zu- 
kommende. 26, 27 tiiis iilus należny udział | der zukommende 
Anteil.
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tiiłili należny, właściwy, dotyczący (czegoś dat.) | gehörig, 
zukommend, betreffend (etw. — dat.).

tik- szyć, zszyć razem, wyszywać I nähen, zusammennähen, stik- 
ken. 112,6/7 afat a% ketań da tigat anyn iiśtuńa bierze białe płótno 
i wyszywa na niem | sie nimmt weiße Leinwand und stickt darauf. 

fikri 68, 12 a rodzony | von Geburt an vertraut. 
tiktir- kazać uszyć | nähen lassen. 
tH język, mowa | Zunge, Sprache.
titiek dim. języczek | Zünglein. — Tathj-tilcek Słodki Języ- 

czek (sztuczne, żartobliwe imię kobiece) I Siißziinglein (künstlicher, 
humoristischer Frauenname).

ti id- 9, 33, .11, 21; 108, 21; 146, 33 badać, śledzić | prüfen, 
durchsuchen.

Tirca (h. 27 ,43 (תרצה n. pr. 1.
tir gis- 51, 31 ożywić j beleben.
tiri żywy, żywa istota | lebendig, Lebewesen.
tiril- żyć j leben.
tiritmiş 16, 25 żyjący, pozostały przy życiu | lebend, am 

Leben geblieben.
tiriluvcu żyjący | lebend. — 17, 6/7 tiriluvculari iuvuminm 

moi domownicy j meine Hausgenossen. 
tir ki 50, 14, 16, 17 ofiara | Opfer.
tirlik życie j Leben. — 108, 12 du•-bu bart t i r l i k co to jest 

życie? | was ist Leben.? 
tis ząb | Zahn.
tiscek dim. ząbek ) Zähnchen.
tisi samica, żeński j Weibchen, weiblich.
Usla- chwytać zębami, kąsać | mit den Zähnen packen, beißen. 
tislam 1) kęs I Bissen. — 2) kawał | großes Stück. — 137,

4 bart a u a z׳ anda irr tislam jest tam jeszcze kawał pola.[ es gibt 
dort noch ein großes Stück Feld.

tisli 37, 21 zębaty, opatrzony w zęby j gezähnt, mit Zähnen 
versehen.

titła- drżeć | zittern.
tiffavuk 18, 31 drżenie j Zittern, Schauder. 
tiż kolano | Knie. — 52, 3 tiż iiśtuńa çoktuk bis uklękliśmy 

na kolana | wir knieten auf die Knie, wir knieten uns nieder.
to (pol. to, rs. to) to | so, dann, in diesem Fall. — no to ne P 

no to co ? | also was ?, was ist dabei ?



265

tobą ciemię | Scheitel. — 3, 3 basłup tabanyndan aiayynyn 
da tobasińa deiiń od stóp do głów | von der Fußsohle bis zum 
Scheitel.

tobańgi 22, 26 dolny j unten befindlich. 
tobrań- 46, 3 poruszać się, unosić się, drgać j sich bewegen, 

schweben, zittern.
fobraf- poruszać, wstrząsać, kołysać (dziecko) | bewegen, 

schütteln, schaukeln (ein Kind in der Wiege). — 22, 32 Kucu 
była tobMtadir oł teńgiżni swą siłą porusza morze mit seiner 
Kraft bewegt er das Meer. — 83, 29 a tobratlćańda ułanymny, 
fikir ełam kołysząc swoje dziecię, myślę | indem ich mein Kind 
schaukle, denke ich nach.

'Tof'et (h. 15, 29 przez tłumacza karaimskiego uważane
za imię własne bożka | von dem karaimischen Übersetzer als Ei- 
genname eines Götzen aufgefaßt.

foğul- wylewać się, rozpływać się sich ergießen, ausgeschüttet 
werden, zerfließen.

toyuz dziewięć | neun.
t°% syty | satt. 40, 14 toy ier urodzajna gleba j fruchtbarer 

Boden.
toyta- spoczywać, trwać, mieszkać, przebywać, tkwić | ruhen, 

dauern, wohnen, lagern, weilen, stecken. — 92, 12 toyHeidyrtar 
tync suvtary 1Galvenin spokojnie leżą wody Gal wy | sanft ruhen 
die Wassermassen des Galvasees.

toytamaysys nieustanny | unaufhörlich.
toylan- ustać, przestać | aufhören. 56, 15 b toy^tanmayynca 

nieustannie j unaufhörlich. toy}tanmaiyn id. — toytandy acuv- 
lanma przestał się gniewać er hörte auf zu zürnen.

toytar-orun 22, 25 miejsce pobytu ] Aufenthaltsort. 
toytat- umieścić, postawić, dać schronienie, pozwalać przeby- 

wać, zatrzymywać, powstrzymywać | unterbringen, legen, setzen, 
Obdach geben, sich aufhalten lassen, hemmen, zurückhalten. 

toytavcu mieszkający, przebywający | wohnend, weilend. 
toyuvcu 7, 8 tkacz | Weber.
toi 139, 37 uczta weselna, wesele | Hochzeitsschmaus, Hoclizeit. 
toi- być sytym, nasycić się | satt sein, sich sättigen, satt 

werden. 38, 21 toiyan kuiilardah syt dni | lebenssatt. — toi- 
Oyunca do syta j satt, bis zur Sättigung.

toidur- 34, 14; 68, 18 b nasycić | sättigen.



tok- wylewać j ausgießen.
fola- 19, 12; 19, 25; 20, 24 wynagradzać, płacić, odpłacać | 

belohnen, bezahlen, vergelten. — 30, 7/8 ki imia lćoła adamnyn 
toHeidir anar albowiem (Bóg) odpłaca człowiekowi stosownie do 
jego czynów I denn (Gott) vergilt dem Menschen nach seinen 
Taten. — 130, 38/131, 1 ńecik kyinama, biżni miśkiń iścilarni — 
to edi kimga, a \yale tolama lio%tur jak chodziło o to, aby dręczyć 
nas, biednych robotników, to było komu, a teraz, żeby zapłacić, 
to niema j als es sich darum handelte, uns arme Arbeiter zu pla- 
gen, da fand sich einer; jetzt aber, um den Lohn zu bezahlen, 
da gibt es niemand.

tolav zapłata, odpłata | Lohn, Entgelt. — 24, 9 tolavga anyn 
iicuri w zamian za to | als Entgelt dafür. 

toł- być pełnym | voll sein.
tolyat- 22, 33 wić się w bólach, zrodzić | kreißen, unter Ge- 

burtswehen gebären. — 45, 10/11 art da-ma tolyatty śeni anei, an- 
1da-mo toradi śeni P czy tam wiła się w boleściach, rodząc cię, 
matka twoja, czy tam cię porodziła ? | ist es dort, daß deine 
Mutter mit dir in Wehen lag, ist es dort, daß sie dich gebar ?

totyatma% 34, 34 bóle porodowe, rodzenie j Kreißen, Ge- 
baren.

tolyatyt- 22,-25 być rodzonym, rodzić się j gezeugt werden, 
geboren werden.

tołyitn 78, 29; 86 21 a fala | Welle. 
totyuncox 89, 6 a dim. mała fala | kleine Welle. 
totyunlan- 36, 21 bałwanić się, falować | brausen, Wellen 

schlagen.
tdttur- napełniać | füllen. 
tolturmay napełnienie | Füllung. 
tołturul- być napełnionym | gefüllt werden. 
totturuvcu napełniający | füllend.
lotu pełny (czegoś — abl.) | voll (mit abl. des füllenden Stoffes). 
tońtjac- 26, 1 tarzać się | sich wälzen. 
tony ne, tonyuz Świnia | Sclusvein.
top- 123, 18 kopać, uderzyć kopytami (o koniu) | ausschlagen, 

einen Hufschlag versetzen (Pferd).
topaz (pol. topaz, rs. Tonach) 24, 14 topaz | Topas.
topra% ziemia, proch | Erde, Staub.
tora (11. 1 ךה1ז ) Tora, Pięcioksiąg | Tora, Pentateuch.



toła prawo, sąd, słuszność | Becht, Gericht. — (ora etma 
sądzić, wyrokować | richten, urteilen.

(ora- płodzić, rodzić | zeugen, gebären.
ioraćy badacz Tory, znawca Tory Torakenner, Toraforscher. 
(oraci sędzia j Bichter. .
(orałaś- prawować się, toczyć spór, spierać się j Prozeß führen, 

streiten, disputieren.
(oravcu ten co spłodził, rodzic | Erzeuger. — (oravcular rodzice | 

die Eltern.
toS pierś, brodawka piersiowa j Brust, Brustwarze.
(osa- zaścielić, wyścielić | belegen, bedecken, auspolstern. 
(osak łóżko, łoże | Bett.
(olał- 37, 21 być rozesłanym, być zaścielonym | (als Liege- 

statte) geebnet sein, ausgebreitet sein.
(osav wyściółka, wysłanie | Futter, Polsterung.
(osavla, 44, 17 wyścielony | ausgepolstert.
(0(a (pol. ciocia) ciocia, ciotka j Tante.
I (o(eńka, Hotinka (rs. TexeiihKa) dim. carit. ciotunia | Tantchen. 
(oź- czekać j warten, harren.
tozdur- 36, 6 miotać, sypać, rozrzucać | sprühen, streuen, 

zerstäuben, auseinanderwerfen. 
tozya% 19, 11 pył ; Staub. 
tokmak oczekiwanie | Erwartung.
toeuł- rozpraszać się, rozsypywać się | sich zerstreuen, sich 

zerstäuben. — 16, 16 tozulyan bołur aia%łary tubuńa będzie za- 
mieniony w proch pod jego nogami | er wird in Staub verwan- 
delt werden unter seinen Füßen. 70, 27/28 b bulut uctu kok- 
larğa tozulup averd’a chmura uleciała ku niebu, rozpływając się 
w powietrzu j die Wolke flog gen Himmel, indem sie in der Luft 
zerfloß.

tokuvcu wyczekujący | der erwartet, der harrt.
Hrocki (s.) trocki, z Trok | aus Troki.
Trox n. pr. 1. Troki | die Stadt Troki, die Metropole der pol- 

nischen Karaimen.
1 Troki n. pr. 1. Troki; — poprawna forma karaimska brzmi 

Trox \ die richtige karaimische Form lautet Trox■
Tubal-^kaiin (h. !!!7 ל5?יז ) n. pr. vir. 
tue spiż | Erz, Bronze.
tufur- zamykać, ograniczać, kłaść jako zaporę | einschließen,
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verrammeln, als Hindernis legen, umzingeln. — 22, 30 resim tu- 
pirdu suvlar iicuń zakreśli! granicę dla wód | er setzte die Grenze für 
die Gewässer fest. — 45, 19 eğer esik boflseidyr 01, tupir^yai-edik 
anyn üstuna tayjasyn 'ereśniń gdyby była drzwiami, położylibyśmy 
na niej jako zaporę deskę cedrową | wenn sie eine Tür wäre, wiir- 
den wir sie mit einem Zedebrett verrammeln.

tuptrmay 44, 9/10 zamknięcie, okręg, linja j Linie, Umgren- 
zung, Umrißlinie.

tuşurul- 12, 33; 17, 18 być zamkniętym, zawierać się | ein- 
geschlossen sein, enthalten sein.

tugurutmay 40, 1 zamknięcie, opasanie | Einschließung, Band. 
tuğnl doskonały, zupełny | vollständig, vollkommen. - fugul 

etriia wypełniać (przykazanie) | ausführen, zustande bringen.
tuğ alca doskonała, nieporównana (o kochance) | die Voll kom- 

mene, die Vortreffliche (von der Geliebten gebraucht). 
tuga'lica całkowicie, zupełnie | vollständig, gänzlich. 
tugak- dopełniać się, skończyć się, zdechnąć [ zu Ende sein, 

ausgehen, krepieren.
tuğavla- wypełniać, dopełniać, kończyć | vollenden, ausfüllen, 

beenden.
tugańlań- skończyć się, dopełnić się | zu Ende sein, vollendet sein. 
tuğavlik doskonałość, pobożnośó| Vollkommenheit, Frömmigkeit. 
tuğat- dopełniać, kończyć | vollenden, beenden. 
tui- czuć, słyszeć, zauważyć ; fühlen, merken, hören. 
turnt- być słyszanym, dać się słyszeć, dać się zauważyć | 

gehört werden, sich hören lassen, sich bemerkbar machen. — he 
tuiułat P co słychać ? | was gibt’s neues ?

tuiuväu czujący, współczujący | fühlend, mitfühlend. 
Hukum-'pakum 113, 12/13 puk-puk (naśladuje bicie serca) | 

Schallnachahmung für den Herzschlag.
'tukur- pluć, spluwać | spucken, ausspeien.
1tukuHik 7, 24 ślina | Speichel.
tulku 41, 1 lis | Fuchs.
tul wdowa | Witwe.
tuman mgła, tuman | Nebel, Dunst.
tumań 43, 9; 53, 22 dziesięć tysięcy j  Zehntausend; — zwy- 

czaj nie w plur. tumanlar, na oznaczenie wogóle jakiejś ogromnej 
liczby | gewöhnlich im plur., zur Bezeichnung einer ungeheuer 
großen Zahl.
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tumand’agi 53, 19 znajdujący się pośród tysięcy | unter Tau- 
senden befindlich. *

tumanły mglisty | nebelig.
tumantyx mglistość, mroczność | Nebelhaftigkeit, Dunkelheit. 
tun- 6, 20 zakrzepnąć, zamglić się, zagasnąć | starr werden, 

sich in Nebel hüllen, erlöschen. — ^Koz-tunma, v. Koś.
Uma wczoraj | gestern.
Uıh'ıağmı wczoraj | gestern. 
tuńas spokojny j ruhig.
tunyuc, tuvyue. 2, 18 pierworodny j Erstgeborener. — 50, 

14/15 da Teeei Keltirdi dayy 1ol-da t uv yuclaryndan kolunun i Abel 
też przyniósł z pierwocin swych owiec | und auch Abel brachte 
von den Erstlingen seiner Schafe. — 16, 18 tuvyue ölum pierwo- 
rodna śmierć (śmierć przy pierwszej sposobności) j der erstgeborene 
Tod ( =  Tod bei erster Gelegenheit).

tuńKal- 50, 29, 33 włóczyć się, błąkać się ( umherirren, um- 
herstreichen.

Umlei 44, 27 nocą, przed świtem | nachts, vor Tagesanbruch. 
tun in «x v. 1Kostunmax■
tup spód, dno, podstawa, podnóże | Boden, Grund, Unterlage, 

Fuß. — 37, 14 tup tasy tiiirmańniń spodni kamień młyński | der 
untere Mühlstein. — tupta u spodu j unten, am Boden. — 2) (ze 
suf. pron.) pod j (mit Pronominalsuffixen) imter. 8, 33 fubund’a 
anyn pod nim, pod jego ciężarem | unter ihm, unter seiner Last. 
tubuńa pod j unter, ex. 36, 18 ter aklar tubuńa iaHadyr leży pod 
drzewami | er liegt unter den Bäumen. — 45, 5 son kotu basynı 
tubuńa jego lewa ręka (leży) pod mą głową | seine Linke (liegt) 
unter meinem Haupte. — tubuńu pod | unter. 119, 27 iśHeidlar 
sutyjin tubuńu szukają pod stołem | sie suchen unter dem Tisch. 

tur- stać, trwać, wstawać j stehen, verharren, auf stehen. 
turyuz- postawić, podnieść | heben, aufstellen. — samovar 

turyusma nastawić samowar | die Teemaschine auf stellen. — 129, 
32 turyuz bunun usnu xaccex■1 postaw nad tem krzyżyk! (== uważaj 
już za przepadło) \ setze ein Kreuzlein darüber! ( =  halte es für 
unwiderruflich verloren).

turkum 43, 15 jakiś kamień szlachetny | ein Edelstein (być 
może tylko omyłka rękopisu: | vielleicht nur ein Schreibfehler der 
Handschrift: טורקים zamiast | anstatt טורקים p).
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turlu 145, 17 bir turlu na jeden sposób, jednako | auf eine 
Weise, gleich.

turśuń obraz, postać j Bild, Gestalt. 
furus 44, 19 postawa, wzrost | Gestalt, Wuchs. 
turuvcu stojący, mieszkaniec | stehend, Einwohner. — 20, 15: 

2d, 9; 35, 36 uturu turuvcu przeciwnik | Gegner.
fuślu (takiego a takiego) rodzaju | artig, geartet. — 20, 15: 

27, 31/32 özğa fuślu innego rodzaju, inny, inaczej | andersgeartet, 
ander, anders. 87, 11 bir tuślu jednostajny, monotonny i ein- 
förmig, monoton. - 37, 29; 53, 17 bir fuślu (z poprzedzającą 
negacją) nijaki, żaden | (mit vorhergehender Negation) gar kein. 

tusna% 19, 36; 21, 17 zastaw | Pfand.
sen, widzenie senne | Traum, Traumgesicht. 

tul południe I Mittag.
tus- upadać, spadać, wpadać, napadać | fallen, herabfallen, 

einfallen, sich stürzen.
tuşla- śnić | träumen. 
fuslań- 58, 7 a śnić ] träumen. 
tüllük 84, 26 południe J  Süden.
tusur- zrobić, żeby coś spadło, zdjąć, strącić, unicestwić | fallen 

lassen, herabstürzen, vernichten. — 44, 34 tusurma 'ialbarmax 
zanosić błaganie | flehen.

tut- trzymać, łapać, utrzymywać j halten, greifen, ergreifen, 
erhalten. — 28, 37 tirlikta tutma utrzymywać przy życiu | am 
Leben erhalten. — 52, 9 aziz tutma święcić (sabat) J  den (Sabbat) 
heilig halten. — balgx tutma łapać ryby | fischen.

tutagil- 41, 18 pachnieć, wydawać woń | duften, wohl riechen. 
tutyjda- chwytać, wychwytywać | fangen, einfangen. 
tut%un więzień | der Gefangene. 
tutkunla- 32, 3 uwięzić gefangen nehmen. 
tutkunlan- 31, 33 być związanym, być skrępowanym | ge- 

fesselt sein.
tutmax 52, 11 labbat tutmax utrzymywanie sabatu | Heilig- 

halten des Sabbats.
tuttur- pochwycić |ergreifen, schnappen. — 80, 21 b a tuttursa 

Xabarcexny, birdaü isleit kgrx toyuznu a jeżeli pochwyci jakąś plo- 
teczkę, robi z jednego czterdzieści dziewięć | und wenn er ein 
Gerücht erwischt, macht er aus eins neunundvierzig.

tutun- trzymać się, chwytać się (czegoś ab].), siedzieć silnie,
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uwziąć się | sich halten, fest sitzen, fest beschließen. — 32, 8/9 
bird’an tutunma trzymać się razem [ Zusammenhalten (intr). — 134, 
24 Iyanuz tutunat jeszcze się trzyma | er sitzt noch fest.

tutuń dym, para, tytoń, papieros | Rauch, Dampf, Tabak, Zi- 
garette. iandyrat tutuńńu zapala papierosa | er zündet eine 
Zigarette an. י

tutuńlu pełny dymu, kurny | voll Rauch. — tutuńlu iuvöok 
kurna chata | Bauernhaus mit freiem Herd, ohne Rauchfang. 

tutuştur- kazać skrzepnąć j gerinnen lassen. 
tutuvcu trzymający | haltend, Halter. — 51, 7 tutuvöu ko- 

bumu da kyşayny grający na kobuz (instrument ze strunami) 
i flecie j  Kobuz- und Flötenspieler.

tutunla- 47, 22, ujarzmiać, trzymać w poddaństwie j beherr- 
sehen.

tuv 19, 1 poronienie | Fehlgeburt. — tuv etma poronić . | 
abortieren.

tuv- rodzić się | geboren werden, auf die Welt kommen. 
tu vor bydło | Vieh.
tuvarcey dim. bydełko, zwierzątko | Vieherl. 
tuvducoy dim. siostrzyczka Schwesterchen. 
tuvduy siostra j Schwester. 
tuvdur- urodzić | gebären. 
tuvyan zrodzony, dziecię | geboren, Kind. 
tuvlu% 41, 33; 43, 31 bezpłodność, jałowość, ronienie | Un- 

fruchtbarkeit, Sterilität, Abortieren.
tuvmus l) rodzony, ojczysty | durch Geburt nahe, heimatlich.— 

tuvmus sayar miasto ojczyste j Vaterstadt, Geburtsort. — 2) dziecię | 
Kind.

tuvsur- 48, 30 zesłać (sen) | herabsenden (den Schlaf auf 
den Menschen).

tuvul nie, nie jest j nicht, ist nicht. — tuHuldur nie jest | 
ist nicht. — walu tuvul niewielki | nicht groß. — tuvul ńe a nie 
dopiero, a cóż dopiero | und erst. 

tuvumc.uk v. tuvuneuk.
tuvuncuk 13, 18/19; 40, 4 węzełek, zawiniątko | Knoten, 

Bündel.
tuvuncuklah- 44, 17 być zawiązanym, być uwikłanym | ein- 

gewickelt sein, verstrickt sein.
tuvus powstanie, zrodzenie | Entstehung, Zeugung.
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tuvuslu 144, 38 urodzony, zdolny, potężny ; geboren, von 
Natur begabt, mächtig.

’ tuvuslux 145, 2 niezwykły czyn | außerordentliche Tat.
tuż 1) równy, sprawiedliwy [ eben, gerecht, rechtschaffen.— 

tuż etrha wyrównywać | ebnen. — 2) równina, pole | Ebene, Feld.— 
urus tużu pole bitwy | .Schlachtfeld.

tueax 11, 7; 16, 13; 29, 6 łapka, sidła, paść [ Falle, Schlinge. 
tusaxla- 27, 36; 30, 31/32 usidlać | in die Falle (mit der 

Schlinge) fangen.
tuza%ly 36,22 zaopatrzony w sidła | mit einer Schlinge versehen. 
tużat- 71, 23 a wyrównywać, kształtować | ebnen, formen, 

bilden.
tużlat- wyrównywać | ausgleichen.
tużluk 1) prawość, rzetelność | Redlichkeit, Rechtschaffen- 

heit. — 2) 44, 24 równina | Ebene.
tuzlu słony, solony, solny | salzig, salzhaltig, gesalzen. — 

35, 4 tuzlu ier słony step | Salzsteppe. 
tuzsuz bez soli | ohne Salz, fad. 
tuzsuzları- bredzić j faseln, Albernheiten schwätzen. 
tużu- wyrównywać, porządkować, układać (wiersze), kształ- 

tować, stroić, wić (gniazdo), budować (dom) | ebnen, ordnen, ver- 
fassen, formen, bauen.

tuźul- być wyrównanym, ułożonym, uporządkowanym, spo- 
rządzonym, przygotowanym, napisanym, uszykować się (wojsko), 
przygotować się | geebnet, in Ordnung gebracht, verfertigt, vor- 
bereitet, verfaßt werden, sich ordnen, sich bereiten.

tuzuv ułożenie, uporządkowanie, utworzenie, odbudowanie \ 
Ordnung, Regelung, Verfertigung, Wiederaufbau. 

tuzuvcu autor, twórca | Verfasser, Schöpfer. 
tyyylys- wtrącać się | sich einmischen. 
ty%- wtykać | hineinstecken.
tyiuv 5, 26; 17, 31; 29, 13 powstrzymanie, karcenie | Zu- 

rückhaltung, Züchtigung, Zucht. . 
tyiyl- milczeć | schweigen. 
tyiylmax milczenie | das Schweigen. 
tyiylt- zmuszać do milczenia ' schweigen lassen. 
tyiyltyn 68, 28 a milcząco, w milczeniu I schweigend. 
tyn- skonać j verscheiden. 
tync  1 )  spokojny |  ruhig. — 2) spokój j Ruhe.



\tyncal- (<== tynć-ał-) wypoczywać | sich ausruhen. 
tynclyx pokój, spokój | Ruhe, Friede.
tyvla- słuchać (kogoś — dat. lub acc.), wysłuchać | hören (jdn.— 

dat. od. acc.), erhören.
ty ułan- przysłuchiwać się | zuhören. 
tyulavcu słuchający \ hörend, zuhörend.
tynma/ skon j Verscheiden, Tod. — 23, 6 tynmayyma deiiń 

aż do mego skonu ] bis ich verscheide.
tyfyarydd zewnątrz, na dworze | außen draußen.

a (u).

Uc (h. 6 ,1 (עיץ n. pr. vir.
uf koniec, kres, cel 1 Ende, Grenze, Ziel. — uc koima kłaść 

kres (czemu — dat.) | ein Ende machen. — 76, 19 uçtan uć%a od 
końca do końca j von einem Ende zum anderen.

uf- 1) latać I fliegen. — 2) biec szybko | schnell laufen. 
ucxata- 47, 5 latać | fliegen.
u<xun 5, 14; 37, 9; 45, 13 iskra | Funke. — 5, 14 uc%un 

balalary dzieci iskry =  iskry | Funken.
ucmax 1) wzlot, lot | Flug. — 2) raj | Paradies. 
uanaxjty 1) rajski paradiesisch. — 2) nieboszczyk, zmarły 

!któremu się życzy raju) | der Verstorbene (dem man das Para- 
dies wünscht).

ufra- spotykać (kogoś dat. lub acc.) | begegnen (jdm.—dat. 
oder acc.).

utrat- czynić, aby coś kogoś (dat.) spotkało, nagodzić, ze- 
słać | begegnen lassen, herbeifüliren, senden.

uçsuz bezkresny, bezgraniczny | endlos, grenzlos. 
ulur wypadek, przejście \ Vorfall, Ereignis, Erlebnis. 
ux interj. ciężkie westchnienie | schwerer Seufzer. 
uial- wstydzić się | sich schämen.
uiat wstyd, hańba ] Schamgefühl, Beschämung, Schande.
uiatła- zawstydzać | beschämen.
uiatły zawstydzony | beschämt.
uiatsyz bezwstydny | unverschämt.
uksa- być podobnym | ähnlich sein. cf. um-,
ukśas, ukśas podobieństwo, wyobrażenie | Ähnlichkeit, Bild,
uksat- porównywać | vergleichen.

Prace KomUji Orjeutal stycznej. Nr 11. 18
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ulan chłopiec, dziecię | Bursch, Knabe, Kind. — 146, 24 
Adam ulanlar!! dzieci Adamowe, ludzie | Adamskinder, Menschen. 

ulaniex, ułanem dim. chłopiec, synek j Knabe, Söhnchen. 
ulyai- być wielkim, zwiększać się, wzmagać się [ groß sein, 

sich vergrößern, an Kraft gewinnen. 
ulyait- zwiększać | vergrößern. 
ulus lud j Volk.

umma (ar. ijß ’ummatun) gmina, lud (jako całość związana 
wspólnotą religji)| Gemeinde, Volk (als eine Religionsgemeinschaft!.

umsun- 26, 16 spodziewać się (czegoś — dat.), wyczekiwać | 
hoffen (auf etw. — dat.), mit Zuversicht erwarten.

umsun?, nadzieja, ufność | Hoffnung, Vertrauen. 
umsuncsuz beznadziejny | hoffnungslos. 
unlu wielki | groß. — 160, 61/32 1 Lidka urlady uvlusu altyn 

sayatlarny da kaity Lidka ukradła wielki złoty zegarek 1 uciekła | 
Lidka hat die große goldene Uhr gestohlen und ist geflohen.

uvlulan- wynosić się, pysznić się, udawać j sich groß machen, 
prahlen.

uvlulux wielkość, wielka rzecz, wielki czyn | Größe, großes 
Werk, große Tat.

unuk (pol. wnuk, rs. Biiyia.) wnuk | Enkel. 
unut- zapominać | vergessen. 
unuttur- kazać zapomnieć | vergessen lassen. 
unutul- być zapomnianym | vergessen werden. 
unutuviu zapominający (o czemś—acc.) | vergessend (etw.—ace.). 
uprarex dim. ubranko | kleiner Anzug. 
uprax ubranie, suknia | Kleid, Anzug. 
upraxsyz bez ubrania | ohne Kleid, ohne Anzug. 
tipran- 12, 34; 16, 20; 17, 21 rozsypywać się w proch, roz- 

padać się I zerfallen, vermodern, zu Staub werden. — 33, 39/34, 1 
upranyan zmięty, sfałdowany, zniszczony | zerknittert, vernichtet, 
vermodert. — 140, 27 a lluvralmaktan upranyanlar zniszczeni włó- 
częgą ן durch unstetes Leben zugrunde gerichtet.

tiprat- 19, 3; 31, 37 zużywać, trawić, przepędzać | verbrau- 
chen, verbringen, beenden. — 31, 37 upraHadyrlar kuńlariń iaxsydu 
trawią swoje dni w szczęściu | sie verbringen ihre Tage in Glück. 

ur- rzucać, bić | werfen, schlagen. — cf. 1bas-ur. 
urla- kraść, porywać | stehlen, fortreißen.
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mian- przekradać się, zakradać się | sich einstehlen, sieh 
©i ri schleichen.

urlui nasienie, potomstwo, plemię | Same, Nachkommenschaft, 
*Geschlecht.

uru złodziej j Dieb, 
urunma% 4, 3 szał j Toben.
und  35, 27; 84, 3 a walka, bitwa | Kampf, Schlacht. — und  

tuku pole bitwy | Schlachtfeld.
ıırusuvcu 35, 27/28 wojownik j Krieger. 
urun 27, 28; 28, 4 plemię, pokolenie j Geschlecht, Generation. 
us rozum | Vernunft. — 103, 25 b ustan kabunma iść po 

rozum do głowy | verständig werden.
usai- 28, 15 być rozsądnym, rozumnym | vernünftig, ver- 

ständig sein od. werden.
usłu rozumny, mądry ] vernünftig, gescheit, klug. 
ıısnu (skrócenie z iiśtuńu, używane po wyrazach szeregu 

niepalatalnego | gekürzt aus ü&timu und nur nach Wörtern der 
nichtpalatalen Reihe gebraucht) na | auf. — 120, 14 Korguźat bar- 
malyyba 1Lida usnu pokazuje palcem na Lidę | er zeigt Lida (wörtl. 
auf Lida) mit dem Finger.

ussus nierozumny | unvernünftig, unklug. 
usta (p. oLx-A ustüd) mistrz | Meister. 
ustały% rzemiosło | Handwerk.
ustat (p.oU״ | ustäd) przemyślny, chytry | schlau, klug. — 

49, 2 da oł iłan ustatra% edi bar kiiigińdań 01 tużńuń a wąż był 
chytrzejszy od wszelkiego zwierza polnego | aber die Schlange 
war listiger als jedes Tier des Feldes.

ustatły% przebiegłość, chytrośó [ Schlauheit, Listigkeit. 
usa- 1) być podobnym | ähnlich sein. — 2) godzić się, być 

odpowiednim, wypadhć | sich ziemen, sich schicken, taugen. — 
30, 32 leńrija udeidyr aitma Bogu godzi się rzec | es ziemt sich 
Gott zu sagen. —• isi üedjad'a usayeit jego praca zdałaby się na 
co | seine Arbeit würde etwas taugen.

usan- radować się (z czego — abl.)| sich freuen (mit etw. — abh). 
usar odpowiedni | passend. — 141, 9 usarra/  bolyeit byłoby 

odpowiedniejsze | es würde eher passen.
usatył- być porównywanym, być podobnym | verglichen wer- 

den, ähnlich sein.
uśpu ten, (ta, to) | der (die, das), dieser.

18*
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ııtru (h u tu ru )  naprzeciw, przeciw [ gegenüber, entgegen, 
zuwider. — utrusuna naprzeciw niego | ihm entgegen. utruiusya 
naprzeciw was | euch entgegen. — 144, 27 ńe utru (mul dini- 
misja co nie sprzeciwia się naszej wierze | was unserem Glauben 
nicht widerspricht. — ittruya naprzeciw | entgegen, gegenüber. 

utrula- spotykać | begegnen. 
utrutamax 97, 7 spotkanie | Begegnung. 
uturu (cf. utru) przeciw, naprzeciw | gegen, entgegen. — 

uturu turmą stać naprzeciw, stanąć komu do oczu | feindlich ent- 
gegenstehen. — 20, 30/31 uturu Hohtńadir śoźum moje słowo 
wydaje się przeciwne (zuchwałe) j mein Wort scheint widersetzlich 
zu sein.

uv 6, 6; 18, 8 trucizna, jad | Gift. 
uvax drobny, mały | gering, klein.
mal- 4, 27 być wyłamanym, wybitym | ausgebrochen werden. 
umie dłoń | Handfläche, Hand. 
umil syn | Sohn. 
uvulpox dim. synek | Söhnchen. 
uvun- pocieszać się | sich trösten, 
uvunc pociecha | Trost. 
uvunctux pocieszenie | Tröstung. 
uvus (rs. obcc'l, pol. owies) owies | Hafer. 
uvut- (cf. iu b a tiu va t-)  pocieszać | trösten. 
uvutmax pociecha, pocieszenie | Trost, Tröstung. 
uvutuvcu pocieszyciel | Tröster. 
uzax długi (o czasie) | lang (zeitlich), lang dauernd. 
usart- 83, 27 a przedłużać, przetrzymywać \ verlängern, hin- 

halten.
uzat- 65, 30; 83 18 b towarzyszyć aż do pewnego punktu, 

odprowadzać, pożegnać [ begleiten, verabschieden. 
uzun długi (przestrzennie) | lang (räumlich). 
ui, uze (rs. yiKe) już | schon, bereits.

Ü(ü).
■übii /^= üv (=  iui) -f- bii) pan domu, gospodarz | Hausherr.

Wirt.
'übiica pani domu, gospodyni | Hausfrau, Wirtin.
Uibiilicek dim. małe (ale ładne) gospodarstwo | eine kleine (aber 

schöne) Wirtschaft.



.übiilik gospodarstwo j Wirtschaftי
üö trzy, trzej, troje | drei. — uóśuda wszyscy troje | alle drei. 
iicuń dla, z powodu, o | wegen, um... willen, für, über. 

nnyn ühm  dlatego, przeto | deswegen, darum. — 141, 12/13 Ś03- 
hışma tirlik -iicuń rozmawiać o życiu j  sich über das Leben un- 
!,erhalten.

iicuńcu trzeci | der dritte.
iigut rada, przestroga | Rat, Ermahnung, Anweisung. 
iigutla- upominać, strofować, wytykać (komu dat., co—acc.), 

karać | zurechtweisen, ermahnen, strafen.
üğutlavcu napominający, karcący j ermahnend, zurechtweisend. 
Mas- dzielić j teilen. — 77, 4 eğer tatłyyyn dosHufia iilasśej, 

jeżeli jego słodycz dzielisz z twym przyjacielem j wenn du seine 
Süßigkeit mit deinem Freund teilst. - 135, 12/13 anyn ücu-h ki 
kńsiba-cCa iiUasmiś oś iśśili[giił>a dlatego, że z nikim nie dzielisz się 
własnem ciepłem | weil du deine eigene Wärme mit niemand teilst. 

Masin- 36,29 rozdzielić między siebie j untereinander verteilen. 
iilastir- podzielić j  verteilen.
Mus udział, część, los j Anteil, Schicksal, cf. tiiis. 
iiń 32, 31; 49, 15 głos | Stimme. 
iir- 48, 6 dmuchać, tchnąć | blasen, hineinblasen. 
ürak, iurak serce | Herz.
Makii o (takiem a takiem) sercu | von (so und so beschaffe- 

nem) Herzen, -herzig. — kąty iir akii o twardem sercu | hartherzig.— 
iaman Makii o złem sercu j  böswillig.

Mań- uczyć się | lernen.
Mat-, iivrat- uczyć j lehren. — 113, 11 Mal ma)\a-da bunu 

naucz i mnie tego | auch mich lehre das.
Maluvcu uczący, nauczyciel | lehrend, Lehrer.
ürmak 4, 25 iel ürmagi tchnienie j Odem.
iirpei- zjeżyć się (o włosach) | sich sträuben (vom Haar).
iirpeit- zjeżyć (włosy) | (das Haar) sträuben.
Mu- chodzić, maszerować, spacerować j gehen, marschieren, 

spazieren.
Mul- być rozdmuchanym | geblasen werden. 18, 20/21 

ińhdmagań nierozdmuchany | nicht durch Blasen entfacht (Feuer).
iiłumak chodzenie, przechadzka | das Hinundhergehen, Spa-׳ 

ziergang.
M ut 6, 24 ścieżka, droga | Pfad, Weg.
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Hłut- kazać iść, doprowadzać f gehen lassen, führen. 
iiśńu (skrócenie z ilśtuńu używane po wyrazach szeregu 

palatalnego | gekürzt aus ilśtuńu und nur nach Wörtern der pa- 
Iatalen Reihe gebraucht) na | auf. — śeniń iiśńu na ciebie | auf 
dich. — cf. usnu, iiśtuńa.

iiśt wierzch, góra, górny | Oberteil, das oben Befindliche, 
Ober-, — 110, 15 üst Ha w górę [ nach oben. — iiśttań z góry \ von 
oben. — üstuma na mnie, nademną ן auf mir, auf mich, über mir, 
über mich. — 111, 26 üst upra% zarzutka | Oberkleid, Mantel.

iiśtuńa postp. na, nad | auf, über. — iuślari iiśtuńa ter an 
sumun nad powierzchnią, głębokiej wody [ über der Oberfläche 
des tiefen Wassers. — 109, 37 otłurdu tośak iiśtuńa usiadł na 
łóżku | er setzte sich auf das Bett.

iiśfa- 84, 14 a; 91, 31; 146, 38 nałożyć, dołożyć, dodać | auf- 
erlegen, zulegen, hinzufügen. 

üv v. iui.
üvrat-, cf. arat-, uczyć, nauczyć | lehren, unterrichten. — 78, 

21 at iiśratkań koń (jest) nauczony | das Pferd (ist) abgerichtet. 
üvrat uv nauka j Unterricht, Belehrung. 
üiratuvcu nauczyciel | Lehrer, cf. üratuvm. 
iiś- ułamywać, urywać, odrywać, wyrywać | abbrechen, ab- 

reißen, wegreißen.
iiśyala- wyrywać | ausreißen. 
iiżuk pierścień | Ring.
üzül- 12, 29; 15, 35; 16, 18; 56, 13 a; 57, 4 a być zerwanym, 

wyrwanym, przerwanym, wyrywać się (myśli z serca) | abgerissen 
werden, zerrissen werden, ausgerissen werden, unterbrochen wer- 
den, hervorsprudeln, losbrechen (intr.).

V (v, v).

va interj. ach! j ach! — va ńe ma! ach, cóż mi to! I ach, was 
ist mir!

vagon (pol. ıvagon, rs. narom,) wagon | Waggon, Eisenbahn- 
wagen,

vayda (ar. âıkcj w a״ da"‘") 7, 2; 11, 14/15 termin | Frist. 
vay t (ar. o■•. ■waktun)  czas J Zeit. — 62, 1 b ol vayty (P vayjny) 

wówczas -[ dann, damals. — yar vayt zawsze | immer, zu jeder 
Zeit. — vayt Heima czas jechać j es ist an der Zeit zu fahren. 

vaytsyz przedwczesny j vorzeitig,



vai in terj. biada! ] wehe!
vakil (ar. ,U 5 wakllun)  pełnom ocnik | B eau ftrag te r. — 32, 14 

lak il etifia przepisać, polecić | vorschreiben, au f tragen .
vakivlik (^= väkil-lik) nadzór, opieka | O beraufsicht, O b h u t 
hale (? pól. nie, ar.־p. X. wali, cf. ]ale, hili) ale, lecz | aber, 

jedoch. — da 1vale id.
valaial (ar. wilaiat"") 145, 5 p row incja  | P rovinz. 
vat- bić, uderzać | schlagen, prügeln , to tschlagen. 
vatuveu bijący, zab ija jący  | schlagend, to tschlagend. 
vatyl- być bitym , być zab itym  geschlagen  w erden, erschla- 

g en  w erden.
veöeirinka (rs. BeuepiiHKa) 72, 4 a w ieczorek | A bendgesellschaft. 

T anzkränzchen .
\veror (pol. wieczór) 113, 16 wieczorek, ra u t j A bendgesellschaft 

(m it V orstellung  und  Tanz).
vet’״ah (p. viran) zniszczony, opustoszały  | verw üstet, ver-

heert, ruin iert.
veza (pol. wieka) 42, 1 w ieża J Turm .
rina (pol. wino, rs. buiio) wino | W ein .
viplis (ar. ,iblis"") d jabeł | Teufel.
vih'ia (pol. Wisznia, rs. bhiiihh) w iśnia | W eichselkirsche.
vot (rs. botb) oto!, otóż! | sieh da! | nun!
vraz (rs. B p a 3 t,  pol. wraz) zaraz, odrazu  j sofort, gleich.
vyspa (])01 . wyspa) w yspa | Insel.

Z  (z, ź).

safran  (ar. sa'farän'm)  42, 18 szafran  | Safran.
zaxmet (ar. sahmatun)  trud , fa ty g a  | M ühe, P lage. —

zayjhet cekiiia trudz ić  się | sich abm ühen, sich bem ühen. 
zaiklenty (pol. zaklęty) zak lę ty  | verw ünscht. 
zaman (ar. samänun)  czas | Zeit.
Izaraz (pol. zaraz) 73, 5 b zaraz | so fo r t
zaval (ar. 3 ! . 3  zawalun)  upadek, zm iana fo rtuny , nieszczęście | 

N iedergang , (■rlücksumschlag zum  Schlim m en, U nglück. — 19, 24 
zaval kun dzień zguby  | der T ag  des U n tergangs.

zavavly 1) 26, 13/14 nieszczęsny | unglücklich . —  2) zgubny  | 
verderblich .

1•savse (pol. zawsze) 96, 27 zawsze, w  każdym  razie  | im m erhin, 
jedenfalls.



ke%ut (h. זכית) zasługa | Verdienst.
źeitun (ar. ^ jJój zaitûnun)  oliwka | Olivenbauin.
'semer (h. 25 ,113 ; יזס  pieśń religijna | religiöser Gesang, 

religiöses Lied.
zevat (etym.?) 1) 91, 22 grób | Grab.— 2) cmentarz | Friedhof. 
zilpa (L, nŞ?i) n. pr. mul.) plotkarka I Klatschbase.
1Zina n. pr. mul.
IZinorka dim. carit. do: | zu: 1Zina.
zmart'vena (pol. zmartwienie) 109, 31 zmartwienie | Beküm- 

merung.
zoxe (b. זיכה) zasłużony, godny | wohlverdient, würdig. 
sulumla- (ar zulm'1n-\-la) pogwałcić, uciskać | vergowal- 

tigen, bedrücken, tyrannisieren.
eulumlamax 144, 15 pogwałcenie | Vergewaltigung. 
zutumlux 31, 13־ ucisk, tyranja | Bedrückung, Tyrannei. 
zynyarla- (p. ;L$jj zinhar-\-la) 52, 29 przykazać | befehlen, 

mit Nachdruck einpragen.

Ż (ź, ź).

2 skrócona fo) ־ rm a -ze | g ek ü rz te  F o rm  von -ze) v. -ze. — 
'kopmaz P wieleż ? is t es denn  viel ?

1zadni/ (pol. zadny, zaden) 62, 8 a żaden | kein. 
zal (pol. zal, rs. 51caaf,) żal, boleść | Schm erz.
-źe (pol. -ze, rs. ate) -że, przecież, w szak | denn, doch, jedoch .— 

toż-ze! czekajże! | w arte  doch! 'śeń-ze P w szak  to  ty ?  | b is t du  
d en n ?  — 'śeń-źe aittyi w szak to  ty  pow iedziałeś | du h a s t ja  ge- 
sag t — 97, 11 b Ue'rak-ze bolusma trzeb a  przecież pom agać | m an 
3011 doch helfen. — cf. buz.

zebra (pol. zebro) 140, 2 żebro | R ippe.
'zeńć-et- (pol. żenić się -J- et-) 73, 5 b ; 134, 29 żenić się | hei- 

ra ten , z u r  F ra u  nehm en.
1źeńć-efmak 134, 28 żeniaczka | H eirat.
zevla- zel 4 la, pol. zal, rs. *ajiid 1) żałować, m ־ ieć w spół- 

czucie I bedauern, bem itleiden, b arm h erz ig  sein. 2) żałow ać, 
oszczędzać | sparen , kargen .

zyla (pol. zyla, rs. JKHJia) żyła, ścięgno I A der, Sehne.



A nm erkungen  zu den Texten.
Religiöse  Texte .

I. liov  V, S. 1—38. ־

Die hier zum ersten Male veröffentlichte Übersetzung des 
Buches Hiob in karaimischer Sprache wurde von dem R i b b i  
Z a c h a r j a 2) M i c k i e w i c z  (Zadarta MicWevic, geb. am 28. Juli 
1842, gest. am 4. August 1926 in Troki) angefertigt. Das Auto- 
graph der Übersetzung befindet sich in Troki im Besitz des Herrn 
F e l i k s  M i c k i e w i c z ,  des Sohnes des gelehrten Ribbi. Mir 
stand eine Abschrift des Autographs zur Verfügung, veranstaltet 
von Herrn I s a a k  C h a r c z e n k o  (Ic%ak Xar'renko). Der letzt- 
genannte transskribierte seine mit hebräischen Buchstaben geschrie- 
bene Vorlage mit lateinischen Buchstaben, wobei er sich zur Wieder- 
gäbe der karaimischen Laute der polnischen Schreibweise bediente, 
fer schreibt also cs für c, ss für dz für 11 für y, ch für %, 
j  für i etc. und bezeichnet die Mouillierung auf die in der polni- 
sehen Orthographie gewohnte Weise. Der Anfang des Buches, der 
in dem mit hebräischen Buchstaben geschriebenen Autograph fol- 
gendermaßen lautet:

 -Die Warle der Überschrift (1, 4) łalondlodestań sind vom Stand (ג
pmikte der hebräischen Granmiaiik unrichtig; die riet tige Form lautet 
leson-\kodJes. Ich behielt die Form so wie ich sie in meiner Vorlage 
vorfand.

2) Die Ahnenkelte des Ribbi Zacharja lautet wie folgt: Zayaria 
Arrayam Heń Mimari İrsale Heń Zayaria Heń Ąyaron Heń Nayamo Heń 
Miyael Heń Murde%ni Heń Natan Heń Avrayam. Er schreibt sie selber 
auf und gibt an, daß er sie in alten Schriften, geschrieben von der Hand 
seines Urgroßvaters, gefunden habe, der in dem Flecken (Sałatys)
wohnte. Die Übersetzung des liov schrieb Ribbi Zayarja in seinem 62. Le־ 
bensjahre, also im J. 1904.
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 דטיוז טיוניל ל1א כישי אול לאדי אנץ שמי איוב נון עוץ ידנלא אז־י בישי
 דאיוץז אובוללר לדי דטובדולראנר למנדז: לבטיובעו טנללן קו־רחובעו

ר לאיוץז יי1ק מנייר לדי אנן טובלי לאלי קזלר:  ייוז דבש טבליר טנד
אטט־י: פ1בי לוח לקול אשקליל יט*ש ייוז דבש סגר פר

sieht bei ihm aus:
K is s y ') edi'2)  je ryhdia Ucnun, Ijow ssemi anyn; da edi 01 

kissy 01 tiugial da tiuk, korchuwczu Tienrydiah da kietiuwcziu ja - 
mandan. Da tuwdular anar jedi uwullar *) da äcz 4) kyztar. Da edi 
iuwary anyn jedi miiilar koj da ücz mińlar tewielar 5j, da biess 
ju ż par syhyr, da biesz jus tiss•/ esseklar, da kütluch kiop astry.

. Nach ihrer Fertigstellung wurde die Abschrift noch einmal 
mit dem Autograph des Bibbi Zacharja Mickiewicz sorgfältig 
verglichen. Ich änderte׳ nun die Niederschrift des Herrn Char- 
czenko nach dem früher beschriebenen Transskriptionssystem, 
wobei ich freilich die Vorlage der Abschrift nicht mehr einsehen 
konnte. Einige offenbare Versehen des Abschreibers habe ich im 
Texte verbessert und in den Fußnoten kenntlich gemacht Die 
Nichtigkeit der Aussprache kontrollierte ich, indem ich die 36 
ersten Kapitel mit meinem Schüler, Herrn Ananjasz Zajączkowski, 
einem Karaimen aus Troki, während eines akademischen Kollegs 
auf das genaueste durchnahm.

Die Sprache unseres Textes kann als ein gutes Beispiel der 
karaimischen Übersetzungsprosa dienen. Der Übersetzer hält sich 
sklavisch an seine hebräische Vorlage, deren Unsicherheit und 
Schwierigkeit im Karaimischen sehr stark zum Ausdruck gelan-

') Unter dem Einfluß des Polnischen schreibt der Kopist nach 
§, Ć, jr, r immer y, niemals i. Da es bei ihm aber nicht bloß graphische 
Gewohnheit ist, sondern eine besondere nach y neigende Anssprache des 
i anzunehmen ist, gebe ich es durch ein besonderes Zeichen und zwar 
durch i  wieder.

 B deuiet an, daß es sich um anlautendes «, nicht aber um ie (י
(nach russischer Aussprache) handelt.

s) Die Dissimilation von U zu vl wird von dem Kopisten in der 
Schrift nicht  angedentet.

4) ü dient zur Wiedergabe des in der polnischen Schrift fehlenden ü.
5) Die Palatalität des anlau lenden t ist hier nicht bezeichnet; un- 

deutliches a in unbetonter Silbe, in den Wörtern der palatalen Reihe, 
wird von dem Kopisten gewöhnlich durch e bezeichnet. Ich bediene mich 
dafür des Zeichens ä.
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gen. Viele Stellen kann man nur mit Zuhilfenahme des hebrä- 
ischen Textes verstehen. Die türkische Syntax ist zugunsten der 
hebräischen Wortfolge gänzlich aufgegeben Worden. Jedoch der 
reiche Wortschatz und der Formenbestand machen den Text von 
sprachgeschichtlichem Standpunkte wertvoll und interessant.

Gewiß ist unser Text auch als ein Dokument der karaimi- 
sehen Exegese nicht ohne Interesse. Da muß ich aber die Erör- 
terung der Frage Spezialisten überlassen. Gelegentlich möchte ich 
aber ganz allgemein darauf hinweisen, daß das traditionelle Eie- 
ment bei den karaimischen Bibelübersetzern eine ziemlich neben- 
sächliche Rolle spielt. Ein jeder übersetzt nach seinem Gutdünken, 
ohne sich durch seine Vorgänger bevormunden zu lassen. Daher wei- 
chen die einzelnen Übersetzungen eines und desselben biblischen 
Textes nicht unbeträchtlich von einander ab.

Als Beispiel davon führe ich im Folgenden den Anfang des 
30. Kapitels in einigen mir zugänglichen Übersetzungen an.

A. G e d r u c k t e ,  W o h l  v o n  R a d l o f f 1) v e r a n s t a l t e t e

1j Meine Vermutung, daß der Herausgeber Radloff sei, stützt sich 
darauf, daß Radloff tatsächlich den Plan hatte, die karaimische Über- 
setzung des Buches Hiob herauszugeben. Im Bul let in de l ’Academie  
Imperiale des Sc i ences  de St. Pdtersbourg 1888, Spalte 182, 
sagt er darüber: »Durch die Verwendung des Hassan von Luzk ist es 
mir gelungen, einen grossen Theil der tCaliczer Bibelübersetzung zu mei- 
ner Verfügung zu erhalten, was mir um so wichtiger ist, als nur noch 
sehr wenige Exemplare dieser Übersetzungen sich erhalten haben, und 
diese alle wie Familienheiligthümer bewahrt werden. Der Besitzer dieser 
Übersetzungen will diese werthvollen Handschriften unserem Asiatischen 
Museum als Geschenk überlassen, wenn wir dafür den Karaimen-Gemein- 
den 80 gedruckte Exemplare zur Verfügung stellen. Ich erlaube mir 
deshalb, der Klasse vorzuschlagen, sogleich mit dem Abdruck dieser Über- 
Setzungen zu beginnen und nach Vollendung jedes einzelnen Buches dem 
Hassan von Luzk und dem Lehrer Rojezki in Troki je 40 Exemplare 
zuzustellen. Einige Bücher des alten Testaments, z. B. Hiob und Daniel, 
die mir auch im Dialecte von Troki vorliegen, werde ich im Dialecte von 
Troki abdrucken und nur mit den Varianten der haliczer Übersetzung 
versehen lassen. An diese Bibelübersetzungen sollen sich dann meine 
übrigen Sammlungen anschliessen und das Ganze soll dann unter dem 
Titel: ״Die Sprache der Karaimen von Li thauen und Vol- 
hynien“ in unseren ״Mśmoires“ oder als selbstständiges Werk erscheinen«.

Da die Anlage der oben genannten Ausgabe (Text im Dialekt von 
Troki mit Varianten einer haliczer Übersetzung) mit dem Plan von Radloff 
vollständig übereinstimmt und da ferner sowohl in Troki als in Łuck
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A u s g a b e .  Sie liegt mir in einem leider ohne Titelblatt erhalte- 
nen Exemplar vor, das ich der Freundlichkeit des Herrn Al ek-  
s a n d e r  M a r d k o w i c z  aus Łuck verdanke. Her Druck im 
Format eines Oktavs von 23 X 155־ cm zählt 67 Seiten. Der ka- 
raimische, mit hebräischen Typen gedruckte Text beginnt auf der 
ersten und schließt auf der 67. Seite. Die Vokalisation weist bis 
in die Mitte des 40. Kapitels auf eine nordwestkaraimische Vor- 
läge hin. Zahlreiche als Fußnoten angebrachte Varianten müssen 
aus einer südwestkaraimischen Handschrift stammen. Von Kapi- 
tel 40 v. 18 angefangen hören die Varianten auf und der Rest 
des Textes erscheint in südwestkaraimischer Form. Über die Art 
der Vorlagen findet man keine Andeutung, wie überhaupt außer 
dem Text gar kein Vorwort vorhanden ist. Da, wie gesagt, das 
Titelblatt fehlt und ich den Druck, trotz aller Bemühungen, in 
keinem vollständigen Exemplar ausfindig machen konnte ’), kann 
ich weder das Datum, noch den Druckort, noch den Herausgeber 
mit Bestimmtheit angeben. Falls meine Vermutung, daß der Her- 
ausgeber Radloff ist, zutrifft, dürfte der Druck aus der Zeit nach 
dem Jahre 1888 stammen und seine Vorlagen müßten sich in der 
Handschriftensammlung des Asiatischen Museums in Leningrad 
wiederfinden lassen.

Der Anfang des XXX. Kapitels lautet nun in dieser Ausgabe 
folgendermaßen: •

eine Tradition fortlebt, wonach Radloff wirklich einige Exemplare den bei- 
den Gemeinden geschickt hätte, so habe ich guten Grund, in dem mir 
vorliegenden tilellosen Druck die Radloffsche Ausgabe zu vermuten. Merk- 
würdigerweise ist den russischen Turkologen eine von Radloff veran- 
staltete Ausgabe der karaimischen Übersetznng des Buches Hiob gänzlich 
unbekannt. Prof. Samoj lovic ,  den ich danach befragte, teilte mir 
wörtlich mit: ״u a o  Kacaerca Bauiefi npocbÖM, to gô aaceH cKa3aTb, 
u t o  h h  MHe, h i i  m o h m  TOBapmuaM Hen3BecTH0 H3gaHH6 P ag10  -Ba Ka״
paiiMCKou KHiirH I0Ba n  uto b  Jle h  h h rp a g c  k h x  6116.m0TCKax B0 0 6 me 
HeT nenaTHoro TeKCTä enpeiicKHM aa$aBHT0M K im m  IoBa Ha Ka.pa- 
HMCKo-TypegKOM J13L1Ke“ . Es ist demnach klar, daß die Radloffsche 
Ausgabe aus irgend welchem Grunde nicht in den Buchhandel gelangt 
und fast gänzlich verloren gegangen ist. Über die Handschriften, die 
Radloff bei der Veranstaltung seiner Ausgabe benutzt hat, ist mir außer 
den kurzen, soeben mitgeteilten Äußerungen von Radloff selbst, nichts 
Näheres bekannt.

*) Bei meinem letzten Besuch in Troki sah ich ein anderes Exem- 
plar dieser Ausgabe, leider aber wiederum ohne Titelblatt.



 בי^ליךדיאי* מינדין כיצירי;ליר מיני]* ,אינח־־יךליר( [איליב ד־הליגיניא
 בילא איטלירי קדימא [טין] אטלרין d איטירידים חור ״ קייםילךנין
 אלךנין מ;יא טיוביולדיר כיריכלי אלך־גין מללרידא (דגי קוייומנון:

פ1ב נילגיז ז־אצליקטן א;םי;לי;טין נלרי]®::זמ טספול־גגדיר  רןעו;עו־לר יו
 קירוכצולר או־ל אורועא»: דפוקטא ווירין רןרכני י\ךגיא זפוםטא

 נאלן־נין]: אשלרי טוךמאלרגין^ [דכוריני איו;טיונךין קבוקז גיזמיאליר
חל הו  איוקטיוניא אורו איו;טיו;יא אלר קיצקיךד־ךלר* ‘סיוריולידירליר ש

כיביכ:
Die dazu gehörigen Varianten sind wie folgt:

 גיגיא לוי;ין ל קו כיוציו(*6 איטטים0 כי0 ייכיונליךגיא טנא כילידיליר3
קוריניאוללו1’ ^יירגיא 'רורגק זמג טספולדיר איוסטיוניא אלר טנא דיר

T  • T  •• ;  - T  T T- ן : I * I t

קיצקךדילר1‘ *סיוריולידיליר טיריכליךנין

In der heutigen Aussprache würde dieser Text lauten: 
da ]yalegiha elik edadirlar meni kićiraklar meńdań kurtlarda, 

kaisylarnyn yor edaredim atalaryn teil kovma itlari byla koiumnun. 
dayy manlairyda alarnyn keiakli tuHul-dir maia, alarnyn Haspol- 
yandyr samanłary. eksikliktań da aMyytan ialyyz bolup kacuvcular 
pusta ierja, karavyy ierań da pusta oruvya. 01 kyruvcidar yeźrhalar 
kabuy iiśtuńdań da korcni turmalarnyn aśłary alarnyn. sayardan 
śuruHadirlar kycyyWadyrlar ałar iiśtuńa uru iiśtuńa kibik.

B. H a n d s c h r i f t l i c h e  Ü b e r s e t z u n g  des  B i b b i  
P i n a c h a s 4) M a ł e c k i  (geh. 1853, gestorben in Wilno 1928), 
die mir in einer Abschrift vorliegt, die ich Herrn Ananjasz Za- 
jączkowski verdanke.

אטחדים חור כי כיעלירגיא מעיין כיציו־כליר מעין כיולידיךליר דהלגינא  
מיא עיא קוללרינין כיוציו דגי קויוטנון: איטלרי״קטגא קויטא אטאלרין  

ל או גן ל ק :לגיז דאצלקטן א;םבל;טין כיוצלירי: טספולדו אלרנין  
צופלוצוליר איול דפוסטא.ירלמיא: וירן קרעי אורועא פוסטא קצוקצולר

,אטיריךליי :Der Druck hat irrtümlich (י
a) Der Druck hat irrtümlich: [,שחרד 
Der Druck hat irrtüm (י lich: כייצליי,
4) So, nicht Pinchas, wird der Name von den Karaimen ausge- 

sprachen.
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 אח־ני אשלרי: טריגינין להם דבוטגי ארסנדן כיוגיוט כיוגיו?זניו טיוזליו
 איוסטיוניא אות איוקטיוניא אלר קצקירדךליר יר ל ידיך ל ־ורו ם ארםינדן

כיבים:
In der jetzigen Aussprache lautet der Text:
da \yalegińa kuHadirlar meńdań kiciraklar men dań lłuńlarga 

ki yor et keldim atalaryn koima itlari katyna koiumnun. dayy kucu 
kovtarynyn neğa tnaia, alamyn Haspoldu kućlari. eksikliltan da 
aUytfan ialyys kalyan ol kaeuviular pusta oruvya karawyy icran 
da pusta ierlarga. 01 coplavöular tużlu Wofjuthu \ kogut arasyndan 
da butayy Wofern terapinin aslary. dunia arasyndan suruHadirlar 
kyvyji'radyrlar alar iistuna uru iiśtuńa kibik.

C. H a n d s c h r i f t l i che  Ü b e r s e t z u n g i n  dem D i a l e k t  
von  H a l i c z .  Die Handschrift, die auch andere Bücher des Alten 
Testaments enthält, befindet sich im Besitz des jetzigen Chazzan 
von Halicz, Herrn I. Abrahamowicz. Sie wurde von dem berülim- 
ten Bibbi Josef Mordkowicz, wohl in den Jahren 1824 18JO
geschrieben, was aus dem Charakter der Schrift und des verwen- 
deten Schreibmaterials ohne weiteres klar ist, obwohl die Unter- 
schrift des Kopisten fehlt. Ich verdanke die Abschrift sowie eine 
genaue Beschreibung der Handschrift der Freundlichkeit des 
Herrn Nowach Szulimowicz aus Halicz. Unser Text lautet in die- 
ser Handschrift folgendermaßen:

 ר1ח כי כנלרגיא .מנדן כיצידקלי־ אשטימא כילדילר הליגינא דא
 קוללרינין ■ביצי דגץ קויומנון: בילא קויימא.יטלרי אלןנין אטלדין אשטים
 אצלקטן דא אקשיקליקטן זמן: קרליק טשפולור אישטינא אלר מנא נגדיר
 א־ול :ירגין פוסטא דא וורן קדנני ירגי קךרגק ך,צובצולר בולום :ילגיז

לדי אם כזרקלדנץ אוללו קורני דא אשטינא .קבור, זםא:גי קירוקצולר
 אשטינא אורו אשטינא אלד .קצקירדילר שירילדילר סהרדן אלךנין:

כביק:

was in der heutigen Haliczer Aussprache lauten würde:
da \yaligine kilßüer iśćime kićirekler menden kinlergc ki ypr 

eyyim atalaryn alarnyn koima iitleri była koiumnun. dayyn kici 
kollarynyn nemedir mana, alar iśćine Haspolur karlyk zaman, ek- 
siklikten da aclyktan ialyyz bolup kacuucular kuryak ierge karanyy 
geren da pusta ierğe. 01 keruucular gizme kabuk iśćine da koreni
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uttu terekłernin aslary alarnyn. sayardan śirElediler IćecłćSradyłar 
alar iśćine oru iśćine kibik.

Zum Vergleich führe ich noch die betreffende Stelle aus 
der in Gözleve im J. 1841 gedruckten Krim-karaimischen Bi- 
beliibersetzung an:

 אטל־יץ אטטים בור כ־ כו;יךגא מנדן כיצילר אוצון טניס כולדילר האגדי
 אוצון אלר מגא נדצדץ קוללריניג קובטי דגין ):1קויומ;י( בילן יטלרי קדמא

 איול מגמון בוליר בילן דקיטליק בילן א?םי?ליכ פיךליב: לךי1ב טם
 כנלר9? ל1א ליק: הפוסט יק גמל בצא אלוקן יך_גא קרךגק קצקגלר
 ךטפץךן1א אשלרי: אגצלמ־ג קיזרב דטמורי אוםטוגא טו־כ _מנטרני
גיבי: גףי1א אוסטלריגא ק־צקירירלר סורוליךלר (!)שחךניג

II. Sir hassirim, S. 39—45.
Dieser Text bildet die phonetische Transskription einer im 

Besitze des Herrn N. R. J u t k i e w i c z  in Warschau befindlichen, 
mit hebräischen Buchstaben geschriebenen Handschrift. Sie um- 
faßt zehn Blätter im Format 75־ X 105־ cm. Die Schrift ist we- 
nig sorgfältig. Am Anfang jedes karaimischen Verses steht in 
Parenthesen das erste Wort des hebräischen Textes. Die Überschrift 
lautet:

» • ׳—י * n ;  _
השירים שיר תרגום אכתיב בהירים אורים יוצר בעזרת

»Mit Hilfe des Bildners der leuchtenden Lichter will ich schreiben 
die Übersetzung des Hohen Liedes«.

Die Handschrift schließt mit dem Zitat des letzten heb- 
räischen Verses des Hohen Liedes, wonach noch folgender heb- 
räischer Zusatz steht:

 לעולם ה׳ ברוך ד׳ את וברכו ק־ש יריבים שאו
 לפק תרמט לשגת אהגים לחדש בכד׳ גכתב

זל׳ קלז׳ בר׳ זרהיה יואב הכותב אג*
Es folgt daraus, daß die Handschrift im J. 5 6 4 9 =  1889 

geschrieben wurde. Der ganze Text ist vokalisiert. Wie aus den 
Fußnoten meiner Ausgabe ersichtlich, verwechselt der Schreiber 
sehr oft d  mit ß. f mit k. So schreibt er z. B. teńrida anstatt teńriga 
(dat.), Magildań anstatt tutagiljań (part), ko la dalar anstatt kolagalar 
u. s. w.,bzw. to&leidir anstatt kokleidir. tuttular anstatt tuttular, ielpittiń 
anstatt ielpitlćiń u. s. w. — eine Verwechslung, die bezüglich der
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Gruppe ti || ki, di || gi nur dem südlichen Dialekt eigentümlich ist. 
Diese orthographische Eigentümlichkeit der Handschrift weist also 
auf südlichen Einfluß bei dem Schreiber der Handschrift hin.

Der Anfang des Textes lautet in der Handschrift wie folgt:

 שלמד, בי.י אול טיוזות כי אריסינה לר שירד, כי שירה סיילירק אינכ
 רחמיטליר קולדיר נין: ישראיל טנריסינין אזיז ארשינה סיוזליך סיוויומליו

 כ* בויירוגונון איופמיבלירינךץ מני איופכיי אייטדוגדן טנרידין
ווינק: סיוורליכליריי ניחשירקטיר

Dem Inhalt nach betrachtet, bildet unser Text eine sehr 
weitschweifige Paraphrase des hebräischen Originals, mit vielen 
freien Zusätzen, die einer allegoristischen Tendenz des Übersetzers 
entstammen.

Zum Vergleich führe ich den Anfang des 1. Kapitels in der 
Haliczer Handschrift an *)

 אבזונון אפמקלרינדן מני אפרק שלמדנו?: רקסי שיךהלרנין ל או שירהסי
 אוליוקלרינין איציץ איישי ווינךץ: כנין שיוורליקלרין אךיךקטיי־ר כי אזינין

 קזלר איצין אנין כנין אטין בושטלגן כיביקטי אוליווא נקם־דקלר י־ני סנין
סני: ש־ווךילר

was folgendermaßen zu lesen ist:
śirasy ot śiratarnyn kaisy Śełomonun, ep/ćei meni epmekłerin- 

den auzunun eśinin ki eOiWekyiter śiuerlikterin senin vinadan. iiiśi 
ićin oliiokłarynyn senin nai iiksyrakłar oliva kkbikyi bosatylgan 
tıtyn senin, anyn ićin liesłar śćue/iiter seni.

Schließlich möge noch zum Vergleich der Anfang des Hohen 
Liedes in der im J. 1841 in Gözleve gedruckten Krim-karaimi- 
sehen Bibelübersetzung folgen.

אופמכלרינדן מני אריג כי5אונ ניג: שלמד כי לי־נינ שיך ל1א שידי  
:נלריגניג אישי ארטיק: צגיך־ן םנךלי?לךיג -יכש־ךךלר ?י אמיגניג  

שני סודילר קיזלר בוי אוצר? אניג אריג דיר ניבי נג קויולמיש נכשיךיךלר :

ג ) Es ist dieselbe Handschrift, aus der das oben (S. 286) zitierte 
Bruchstück des Buches liov stammt.
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III. Genesis 1—4, S. 46—51.
Ich transskribierte die vier ersten Kapitel der Genesis nach 

der gedruckten Ausgabe von Zacharja Mickiewicz und Elihu Ro- 
jecki (vgl. oben die Bibliographie). Die Orthographie dieser Aus- 
gäbe ist nicht ganz konsequent. So wird z. B. das undeutliche 
a der unbetonten Silben in den Wörtern der palatalen Reihe 
meistens mit a (patak), ab und zu aber auch mit e (şerâ) be- 
zeichnet. Der Druck ist außerdem sehr fehlerhaft.

Obgleich die Übersetzung des Pentateuchs infolge der 
Wichtigkeit dieses Teils der Bibel für das religiöse Leben der 
Karaimen viel festere Formen zu haben scheint als die der übri- 
gen Bücher des heiligen Kanons, weisen doch die einzelnen Über- 
Setzungen ziemlich starke Abweichungen auf. Als Beispiel führe 
ich den Anfang der Genesis in einer alten, im J. 1723 in Deraźnia 
(Wolhynien) geschriebenen Handschrift an, die sich im Besitze 
des Herrn Dr. Z a c h a r j a s z  N o w a c h o w i c z  in Halicz be- 
findet *)

 איול״יירני: אושיול דא ?לירנ•1נ איול איוש'ל ט;ךי י;רטטיז בשטן אינג
 איוסטיוניא ידזלרי רןר^יל״ק ז־א בוש דא וורין אידי .ייר אול דא

סובלרנין: אול איוסטיוניא יוזלירי שובולדרידי טנריניז יילי דא דרייניל

IV. Ein Gebet für den Versöhnungstag, S. 51—52.

Dieses Gebet stammt aus der Sammlung פלט רני  von Ribbi 
P i n a c h a s  b. A h a r o n  M a ł e c k i  (Wilno 1890)®), wo es sich 
als Nr. 3 auf S. 5—6 befindet. Es ist eine karaimische Übersetzung 
des hebräischen Gebetes, das mit den Worten ראש נרים מדוע  anfängt 
und in der Wilnaer Ausgabe v. J. 1892 des Siddür, Bd. III
S. 21—22 enthalten ist. Aus der Überschrift der Übersetzung 
erfahren wir, daß sie von Abraham b. Mordechaj verfaßt wurde. 
Das Gebet ist eigentlich für den Vorabend des iöm hakkippurlm 
bestimmt. Der Herausgeber der Sammlung, Ribbi P. Małecki, den

') Die Konsonantenschrift dieser Handschrift weist auf nördliche 
Aussprache h in ; die später mit einer anderen Tinte hinzugeschriebenen 
Vokalzeichen suchen die Konsonantenschrift der südlichen Aussprache 
anzupassen.

s) Vgl. oben die Bibliographie und P o z n a ń s k i ,  K a r ä i s c h -  
t a t a r i s c h e  L i t e r a t u r ,  Keleti Szemle XIII (1912/13) 40/41.

Prace Komisji Orjeotalistycznej. Nr. 11. 19

/
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ich persönlich kannte, sprach außer seiner Muttersprache, der ka- 
raimischen Sprache von Troki, noch krim-karaimisch und ósma- 
nisch-türkisch, was nicht ohne Einfluß auf seine Muttersprache 
geblieben ist. In seine literarischen Werke führt er eine Reihe 
von sprachlichen Eigentümlichkeiten ein, die dem Dialekt von 
Troki sonst fremd sind. So schreibt er z. B. konsequent ai, wo 
sonst ei ausgesprochen wird, wie alai (anstatt alei), Uelśai (anstatt 
HeUei) u. s. w. Ich behalte treu alle Spracheigentümlichkeiten des 
gelehrten Ribbi, obgleich ich weiß, daß manche darunter einem 
nicht immer richtigen Streben nach sprachlicher Korrektheit ent- 
stammen.

V. Religiöse Gesänge.

1. kim symarlansa, S. 53—54.

Das Lied, das in karaimischen Familien1) gern gesungen wird 
und in vielen Abschriften vorhanden ist, bildet eine poetische 
Paraphrase von Psalm 91. Die Überschrift 1bardyr Esav tilińda 
»existiert in polnischer Sprache« weist darauf hin, daß auf die 
Gestaltung der Paraphrase außer dem hebräischen Original noch 
dessen poetische Überarbeitung von dem berühmten polnischen 
Dichter des XYI. Jahrhunderts, J a n  K o c h a n o w s k i  eingewirkt 
hat. Die Übersetzung von Kochanowski, die mit den Worten Kto 
się w opiekę poda panu swemu anfängt, bildet bekanntlich eines 
der bekanntesten polnischen kirchlichen Lieder. Der Einfluß der pol- 
nischen Übersetzung macht sich vor allem in der poetischen Form 
des karaimischen Liedes geltend: vierzeilige Strophen mit elfsil- 
bigen, paarweise reimenden Versen (aabb, ccdd etc.). Infolge der 
identischen Form wird das karaimische Lied genau nach der Me- 
lodie des polnischen gesungen.

2. śeh siriń kyz, S. 54.
Dieses alte allegoristische Lied hat bereits J a n  G r z e g o -  

r z e w s k i  in seiner Arbeit E in  t ü r k - t a t a r i s c h e r  D i a l e k t  in 
G a l i z i e n  (Wien 1903) S. 63 nach einer Haliczer-Abschrift in 
Facsimile herausgegeben. Sein Text weicht von dem hier gege-

ł) In letzter Zeit hat das Lied auch in die Tempel Eingang ge- 
fanden. Ich hörte es z. B. am 11. 9. 1928 während der Ingreßfeier- 
lichkeiten des Ghacham von Troki in dem Tempel von Wilno gesungen.
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benen in einigen Einzelheiten ab. Ńach Grzegorzewskie Ausfüh- 
rungen (S. 71) müßte das Lied spätestens aus der zweiten Hälfte 
des XVII. Jahrhunderts stammen.

Welt liche  Texte .

I. Irłar von S. A. Kobecki, S. 55—75.

Diese Liedersammlung wurde bereits im J. 1904 in Kiew als 
selbständiges Büchlein unter dem Titel Irłar gedruckt1). Da sie aber 
sehr selten geworden ist und Exemplare davon selbst unter den Ka- 
raimen schwer aufzutreiben sind, habe ich mich entschlossen, sie in 
meine Texte aufzunehmen, zumal ihre Sprache sehr rein und le- 
xikalisch recht interessant ist. Die Ausgabe von Kiew ist mit 
russischen Typen, unter Zugrundelegung der russischen Ortho- 
graphie gedruckt. Als Beispiel ihrer ]Rechtschreibung möge fol- 
gende Probe aus dem ersten Lied (H a łb a rm a S. 55) dienen:

Strophe 1: TeHpmrt MeHiiMîJ.. Kejmra KyBaTtıa...
KiO'uoft yjuy canctm . 1nn;:Hpifi/p1,
Baptı ßafag.iapn cioBapauria,
Tapa. Baxrt T0xT9ägaap׳B cenuiit mtariä^a.

Strophe 3: TeHprort MeHHM׳t!... Kej!t,.u1M't fajre caa...
MeHÄpa AİKaHtiM't ceHHiit epKifiga;
CartnuHMHti KeJtTHpHM't aratia;
CeHHHb Ha<j)CTiä MemiM'b KiparEMju...

Der Verfasser, ein ehemaliger Oberst der russischen Armee, 
lebt noch hochbetagt in Russland. Man muß ihm zuerkennen, daß 
er in seinen Liedern eine wahre poetische Begabung aufweist und 
seine Muttersprache wirklich gut beherrscht. Für uns sind beson- 
ders die lokal gefärbten Lieder von Interesse, da sie einen guten 
Einblick in das Leben und Treiben der kleinen karaimischen Ge- 
meinde von Troki gewähren. In der letzten Zeit ist in Troki eine 
andere, ebenfalls Irłar betitelte Sammlung von S. A. Kobecki 
aufgetaucht, die nie gedruckt, wohl aber mechanisch vervielfältigt 
wurde. Bei den Karaimen von Troki lebt außerdem noch die Erin-

’) Vgl. P o z n a ń s k i ,  K ar  ä i  s c h - 1 a t a r i s c h e L i t e r a t u r ,  
Keleti Szemle XIII 46. Über die Irłar besteht jetzt eine gate Studie von 
A. Z a j ą c z k o w s k i  ( ״ Pieśni“ Kobeckiego, Myśl  K a r a i m s k a ,  I, 4 — 5, 
S. 13— 24).

19*
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nerung an ein Theaterstück Kobecki’s unter dem Titel Menagen, 
von dem ich aber keine Handschrift gesehen habe.

Da die einzelnen Gedichte infolge ihrer lokalen Anspielun- 
gen selbst einem Sprachkenner nicht ohne weiteres klar sein dürf- 
ten, gebe ich nun einige erforderliche Erklärungen, wobei ich 
-mich auf das Allemotwendigste beschränke.

Nr. 2. iavyy Hlba, S. 56.

Das Gedicht spielt auf einen unter den Karaimen von Troki 
verbreiteten Brauch an, wonach die Mädchen am Vorabend des 
Neujahrs (Jiecasind’a iavyy ünyn) auf die Straßen hinausgehen, um das 
Schicksal nach dem Namen ihrer künftigen Gatten zu befragen. 
Dem Volksglauben nach wird nämlich der Name des ersten zu- 
fälligerweise angetroffenen Mannes dem Mädchen Glück bringen 
(vgl. S. 56, v. 23 u. 24 a: i nanyjt/z ki semlarim bolur siżniń maz- 
zalyiyz!..), denn es wird der Name ihres künftigen Gatten sein.

Nr. 7. iry mamanyn, S. 60.
Das Gedicht wurde im J. 1911 in der Zeitschrift KapaiiMCKaa 

)K113HL (1. Jahrgang, Heft 3—4, S. 19—20) abgedruckt.
Nr. 8. Jeran^cova, S. 61.
leraricova heißt ein kleines Dorf an dem westlichen Ufer 

des Tataryszki-Sees, das einen beliebten Ausflugsort der Karaimen 
von Troki bildet. Der hier poetisch geschilderte Weg, der dem 
Dichter zu allerlei Betrachtungen über das menschliche Leben 
Anlaß gibt, führt um das südliche Ende des Tataryszki-Sees he- 
rum, der vom Westen umgangen wird. Der Heimweg führt an 
dem alten karaimischen Friedhof vorbei (zevatlar hatny baWabyz), 
der nordwestlich von Troki liegt, sowie über das Karaimenviertel 
(Karaimtsöyzna).

Nr. 9. Dominikański yora, S. 61—62.
An die Ruinen des alten Dominikanerklosters in Troki knüpft 

sich eine Legende von einer verwunschenen Jungfrau, die um 
Mitternacht erscheint, um ihre Schätze demjenigen zu schenken, 
der durch seine Liebe zu ihr ihren Bann brechen wird.

Nr. 24. kadril, S. 72.
Das Gedicht findet sich in der Zeitschrift KaparoicKaii ;kh3 iib, 

1. Jahrgang, Heft 5—6. S. 80—81 gedruckt. Es ist eine Schilde- 
rung eines typischen karaimischen Tanzabends in Troki, wo Lan- 
cier bzw. Quadrille fast als Nationaltänze getanzt werden. Erst
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in den letzten Jahren wurde der krimsche Tanz kaitarma einge- 
führt, der aber immer noch als ein Kuriosum angesehen wird.

Die in dem !Refrain erscheinenden Namen werden in Wirk- 
lichkcit kaum gebraucht. Der Verfasser wählte sie, weil er fürch- 
tete, daß übliche Namen leicht als persönliche Anspielungen ge- 
deutet werden könnten.

Nr. 25. IJonanyn ördacegi, S. 72—75.
Das humoristische Lied schildert die Freuden des karaimi- 

sehen Lebens in Troki. Zunächst kommen die Nationalspeisen 
in Betracht: kopta, gannav, hjima, blin, kybyn 1)j bok, kuldun. 
Näheres darüber kann im Glossar bei den einzelnen Wörtern nach- 
geschlagen werden. Damit ist aber die Liste der karaimischen 
Speisen noch nicht erschöpft. Die Karaimen verstehen es, gut 
und reichlich zu essen. Dann kommen die beliebten Ausflüge an 
die Reihe, darunter der beliebteste von allen, der zu den Ruinen 
des nahen, auf einer reizenden Insel im Galwe-See gelegenen Ge- 
dymin-Schlosses. Der Dichter schildert uns einen Maiausflug, in 
großer Gesellschaft, mit krupnik und samovar, mit Tanz und Spiel. 
Das Resultat ist die Verlobung eines am Ausflug teilnehmenden 
Paares, wobei die Vermittlerrolle die von dem Mädchen gekochten, 
schmackhaften kuldunlar spielen.

II. Lieder von Sz. Firkowicz (Ś. Fir'kovic), S. 76—106.

Die in dieser Sammlung vereinigten Gedichte sind bis auf 
einige, gleich zu nennende Ausnahmen, noch nirgends veröffent- 
licht worden. Der Verfasser, R i b b i  S i m a j a  F i  r 1 k o viö (geb. 
im 1897 .(׳ in Troki), lebt gegenwärtig als Chazzan und Schul- 
lehrer in Troki. Er kann gerade als die Seele des kulturellen Le- 
bens der Karaimen, nicht nur in seiner Vaterstadt, sondern auch 
in anderen Gemeinden, bezeichnet werden. In seinen freien Stun- 
den verfaßt er unermüdlich und mit wahrer poetischer Begabung

*) Zu Ehren des Kybyn hat Sz. F i r k o w i c z  neulich ein Lied 
komponiert, das folgendermaßen anfftngt:

dostlukta bd'laälar 
śemiź aśSetfłarba, 
korka) iacClar ,yanuz 
kainar kybynlarba.

sayarynda Tro/nun 
Karailar bo'iadiar; 
bitlik kermaAlard'a 
krupnikni i'cadJlar.
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immer neue Lieder und Theaterstücke, die von den karaimischen 
Schulkindern gesungen bzw. gespielt werden. Ihm allein ist zu 
verdanken, daß die Jugend in Troki karaimisch oft besser spricht 
und schreibt als die ältere Generation. Ribbi Śimaja ist eifrig 
bestrebt, seine Sprache fortwährend zu bereichern und zu vervoll- 
kommnen. Zu diesem Zwecke exzerpiert er unermüdlich alte Hand- 
Schriften und führt längst vergessene karaimische Wörter anstatt 
der bis jetzt gangbaren slawischen Lehnwörter in die Literatur- 
und die Alltagssprache ein. Das gelingt ihm meistens sehr gut. 
Um nur ein Beispiel zu nennen, ist dank ihm das alte türkische 
Wort otrac, an Stelle von dem früher fast allgemein gebrauchten 
polnischen Lehnworte vyspa, jetzt wieder allgemein gebräuchlich 
geworden.

Nr. 1. ir avasy igitliUlia, S. 76—78.
Es ist eine poetische Übersetzung des berühmten Gedichtes 

von A d a m  Mi c k i e w i c z  »Oda do młodośc i«  (Ode an die 
Jugend). Die Übersetzung ist bereits in der Zeitschrift Myśl Ka- 
raimska I, 1, 11—12, im J. 1924 veröffentlicht worden1).

Nr. 2. iol Kała iiśtuńa, S. 78.
Übersetzung des Sonetts von Adam Mickiewicz »Droga 

nad  p r z e p a ś c i ą  w D ż e h u d (־ -Kale«.  Auf die Wahl des 
Stoffes und die Gestaltung einiger Einzelheiten der Übersetzung 
hat wohl die russische Übertragung dieses Sonetts von N. Lu- 
g o w s k i j  (KapaiiMCKasi jkh3 h i , 1. Jahrg., 7. Heft, 62. Seite) einge- 
wirkt. Die Übersetzimg von Firkowicz ist zuerst in Myśl Karaim- 
ska I, 2, 24 erschienen.

Nr. 3. sayys temi iicuń, S. 79.
Bereits gedruckt in Myśl Karaimska I, 2, 25—26. Das Ge- 

dicht soll eine Übersetzung aus dem Russischen sein. Die Quelle 
konnte ich nicht ermitteln.

Nr. 4 suvar Karailarya, S. 79—80.
Bereits gedruckt in Myśl Karaimska I, 1, 13.
Nr. 5. iaryx sayync, S. 80.
Gedruckt zuerst in Myśl Karaimska I, 1, 14—15. Das Ge-

*) Vgl. P i n c h a s  Ko n ,  Przekłady Mickiewiczowskie w literaturze 
hebrajskiej i żydowskiej (z dodatkiem: Mickiewicz w języku karaimskim), 
Wilno 1927.

*) Die übliche Namensform dieses altertümlichen Nestes der Krim- 
Karaimen lautet oufut-Kale, oder auch kurz Kaie.
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dicht' ist während des Aufenthalts des Verfassers in der Krim 
entstanden, wo er während des Weltkrieges bis zum J. 1920 
weilte. Sehnsuchtsvoll denkt er an das schöne Leben in seiner 
Vaterstadt, wo noch wahre Frömmigkeit lebt. Gutmütig gedenkt 
er auch der Fehler seiner Landsleute: die Karaiminen von Troki 
halten es für ihre Pflicht, immer alles zu wissen, was bei ihren 
Nachbarn geschieht, die Männer aber geben sich, nachdem sie 
ihre Gurken, die sie mit Vorliebe züchten, verkauft haben, dem 
Faulenzen und Tratschen.

Nr. 6. 0, eğer bart, S. 81.
Übersetzung des Gedichtes von N a d s o ü 1): 0 ecJin xaM1 >, 3a 

xataoö rpoöa... (S. Ilo.moe coöpame coHHuemi! C. S. Harcana, Aus- 
gäbe Marks, Petrograd 1917, I, 86).

Nr. 7. dostum, kardasym, S.. 82.
Ebenfalls aus N a d s o n :  Jlpyim m o ä ,  ßpart m o S . . .  (ebenda

I, 34).
Nr. 8. kolt///, S. 82—83.
Übersetzung des Gedichtes MojfflTBa von L e r m o n t o w  

(IIoJiHoe coöpame coMuneHİft M. K). JlepMoımnja, Kopeke-Ausgabe, 
Petersburg 1914, I, 74), mit dem Anfang: He oÖBimaö Mena, 
BcecMBEtiö.

Nr. 10. ü)hiim-1no rńeń, S. 83.
Aus P u s c h k i n  »CxaHCH« ( C 0 h h h 6 h İ h  A. C. IlyuiKHna, ed. 

Pawlenkow, Petersburg 1887, S. 510—511). Anfang: Bp0ffiy־J1H 
a Byo.iX) yangı. iuyMHHX'h...

Nr. 11. ana, S. 84.
Übersetzung des Gedichtes: Bumaa yatacaMT־ b o ö h b i  von Ne- 

k r a s  so w (II 0 .1  h o  e coópaiiie cxHxoxBopemä H. A. HeKpacoßa, 9. Aus- 
gäbe von Suworin, Petersburg 1905, I  97).

Nr. 13. Tropta iazyn 0 Galie), S. 84—85.
I Galie heißt der große, über 3 km lange und beinahe 2 km 

breite mit vielen Inseln geschmückte See in der nächsten Nähe 
von Troki. Auf einer dieser Inseln ragen die noch jetzt mächti- 
gen Ruinen des Gedyminschlosses (iratfan Itormud kalasy Her- 
mańńiń).

Nr. 14. ormanda, S. 85.

J) Den Nachweis der Originale rassischer Gedichte verdanke ich 
Herrn A. Zajączkowski.
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Geschrieben während des Aufenthalts des Verfassers in Varna 
am Schwarzen Meere.

Nr. 16. Kara teńgiź, S. 86.
Geschrieben, so wie das vorhergehende Gedicht (Nr. 15), 

anf dem Schiff, während der Rückfahrt des Verfassers durch das 
Schwarze Meer aus der Krim nach der Heimat.

Nr. 17. iuvuhda iarly isçinin, S. 87.
Soll aus dem Russischen, wohl schon während der letzten 

Revolution,, übersetzt sein. Die Quelle konnte ich nicht ermitteln.
Nr. 26. cy%ty erğa, S. 90.
Das Gedicht ist gegen die Unsitte gerichtet, junge Mädchen 

zur Heirat mit alten Männern zu zwingen (vgl. auch das Gedicht 
Nr. 30 irceyy kyznyn).

Nr. 27. balycex, S. 90—91.
Das Gedicht schildert die Freuden des Fischfangs auf dem 

Galwe-See. Viele Karaimen ergeben sich mit Leidenschaft dem 
Angelsport. Berufsmäßige Fischer sind sie aber nicht.

Nr. 28. źerat iiśtuńa, S. 91—92.
Ist dem Andenken des älteren Chazzan von Troki Bogusław 

Firkowiczł) gewidmet. Die Trauerlieder (kyna, aus dem hebr.) 
bilden seit Jahrhunderten beliebtes Thema karaimischer Ge- 
dichte (vgl. Einleitung S. XXI).

Nr. 29. ir, S. 92—93.
Diese schöne Ballade wurde zuerst in Myśl Karaimska I, 3, 20 

gedruckt.
Nr. 32. umitmax, S. 95.
Ist im April 1921 entstanden.
Nr. 33. iaeyn, S. 95—96.
Ist, ebenso wie das nächste Gedicht śoźlamagi ins utantarnyn, 

dazu bestimmt, von Schülern während der Schulvorstellungen 
dialogisch deklamiert zu werden.

S. 96, v. 23—24, a śeń ^alef-^betni ceineis: nun, Iłamed, rhem 
bedeutet: du kennst das Alphabet noch nicht.

') Bogusław Fi rkowicz  wurde am 17. Juni 1865 in Troki ge- 
boren, wo er später als älterer Chazzan und Schullehrer wirkte. Seit 
1910 führte er das Amt des Chacham der Karaimen der westlichen 
Gouvernements. Er starb während des Weltkrieges, in der ersten Hälfte 
des Septembers 1915, in Ostrów bei Pskow. Vgl. Myśl Kara imska  
I 3, 17/18.
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S. 97, v. 3 korgużat 1ńerśacek... polnisch: p o k a z u j e  mu 
f i g ę ,  sie zeigt ihm mit den Fingern, daß er nichts bekommt.

Nr. 35. utrulamax, S. 97—98.
Das Gedicht wurde am 13. Sept. 1921 zur Begrüßung der 

aus der Krim nach Troki heimkehrenden Kriegsflüchtlinge ge- 
schrieben.

S. 97 v. 15/16 a a hu, itni kucup, itar: sak ketarğah polälari 
»dieser aber wird (seinen) Hund umarmen und weinen: seine Fel- 
der sind ihm ja abgenommen worden«. Die Karaimen in Troki 
haben gemeinsame Felder, die ihnen vor Jahrhunderten von pol- 
nischen Königen geschenkt wurden. Die Gemeinde hat nun nach 
dem Kriege den Flüchtlingen, die lange nicht heimkehrten, ihre 
Felder abgenommen und anderen zur Bebauung übergeben. Es 
kam auch vor, daß man fremden Besitz unrechtmäßig besetzte 
(...ot 1yale kim iatnyn kapty...).

Nr. 36. adam da at, S. 98 — 99. 1
Aus K r y l ó w :  KpecTurnuirn h .1 0 ma;u> (Hacmi H. A. KpBUioBa 

B'h IX KHuraxi), 10. Ausg., Petersburg 1870, S. 237—238).
Nr. 37. dostlar, S. 99—100.
Tilöek, TiUek, u. s. w. sind frei erfundene Namen.
Nr. 38. adam da ilan, S. 100—101.
Aus K r y l ó w :  KpecTbHHHH'B 11 :!müh (ebenda 120—121).
Nr. 39 1ńeca śoź, S. 101—102.
Übersetzt aus N a d s o n :  (),jhh He nofiMyn», ne yaranları» 

ßpyrie... op. c. I, 141.
Nr. 43. sayysy kart baxurlarnyn, S. 103.
Das Gedicht bildet eine Satire auf alte Junggesellen sowie 

auf Männer, die erst im vorgerückten Alter an die Heirat zu 
denken anfangen.

III. Rätsel, S. 106—107.

Diese sieben Rätsel sind ihrem Inhalt nach gewiß volkstüm- 
lieh; nur ihre äußere Form stammt von Firkowicz. Ich vermute, 
daß er Nr. 2, 3, 5 folgenden, in der Zeitschrift II3b1׳»ctİh Kapami- 
cKaro JyxoBHaro npaaıeHİa (II, 2, Dezember 1918) S. 15 ange- 
führten krimkaraimischen. Volksrätseln nachgebildet hat:
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(1) ai, by z edik, by z edik, 
ottyz eki kyz edik; 
eki tayt ag a tüzüldik, 
birer birer üzüldik.

(tys)

Ach, wir waren es, wir waren es, 
wir waren die zwei und dreißig 

[Mädchen;
wir setzten uns der Reihe nach 

[auf zwei Bretter 
und wurden eine nach der ande- 

[ren abgebrochen. 
(Zähne).

(2) karanlyk üiden kelin kele, 
bes ataik karşy kele, 
aldym. ele, urdum tere, 
Alla belasyny bere.

(burun synyrmek)

Aus einem dunklen Haus kommt 
[eine junge Frau, 

fünf Dienerinnen kommen (ihr) 
[entgegen.

Ich nahm in die Hand und warf 
[zu Boden,

Gott verdamme es!
(Sich die Nase putzen).

[Vgl. W. I. F i ł o n e n k o ,  3 a r a ß K H  K p l i m c k h x  TaTap, Simfero- 
pol 1926, Nr. 19: el ilen alynyr, aiayyjjen basylyr. (burun boku); 
T. K o w a l s k i ,  Zagadki ludowe tureckie, Kraków 1919, Nr. 138: 
iki dereden su gelir, beś kisi kar su )dir. (burun); vor allem aber 
ein anatolisches Rätsel, das ich im J. 1927 in dem Dorf Jassy 
Viren, nordöstlich von Angora notierte:

karannyk ićrden kady gelir, 
bğs tene yałaigk karsy )dir. 
aldym ele, vurdum jere, 
yai alla belasyny vere.

(sümük)

Aus dunklem Ort kommt der Kadi, 
fünf Dienerinnen kommen entge- 
gen. Ich nahm in die Hand und 

[warf zu Boden, 
Gott verdamme es!

(Rotz)].

(3) alem duniany bezer, 
özi ciplak gezer.

(ine)

Schmückt die ganze Welt, 
geht selbst nackt herum.

(Nähnadel).

[Vgl. K o w a l s k i ,  a. a. 0. Nr. 96 elgadär nuüadyr, fumn-alemy 
)eidyry guśadyr (iine); F i ł o n e n k o ,  a. a. 0. Nr. 27 ufajjylyk mo- 
natyr, butun duńia donatyr (tine)1.
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IV. Sprichwörter, S. 107.
Einige von diesen Sprichwörtern und sprichwörtlichen Re- 

densarten stammen von Firkowicz selbst, die übrigen sind volks- 
tümlich. Nr. 7 bedarf einer besonderen Erklärung. Die Bewohner 
von Troki nehmen im Winter einen kürzeren Weg zu der nächsten 
Eisenbahnstation in Landwarów über den zugefrorenen Galwe-See, 
was gar nicht gefährlich ist, sobald das Eis fest genug geworden ist. 
Es gibt aber auch Leichtsinnige, die sich auf den See wagen, wenn 
das Eis noch dünn ist. Daher ereignen sich fast jedes Jahr Un- 
glücksfälle. Man glaubt nun allgemein, daß das Eis nicht eher fest 
genug wird, als bis der See einige Opfer verschlingt. Da der See 
G-alwe (lithauisch gałwa =  Kopf) heißt, besagt das Sprichwort: 
»bis Galwe ( =  Kopf) nicht einen Kopf (Wortspiel!) genommen 
hat — friert er nicht zu«.

Nr. 8. ii śeń any... wird anläßlich eines zudringlichen, 
frechen Menschen gesagt, der es nur verdient, daß man ihn zur 
Tür hinausbefördert (vgl. 139, 22).

Nr. 9. wega iHy-suvya... »wozu ins Bad gehen, da ich doch 
zu meiner Freundin gehe?« Mit der Freundin ist da eine alte 
Klatschbase gemeint, die jedem etwas Böses nachsagt und alle 
heimlichen Sünden und Fehler ihrer Nachbarn auf decken und 
wie im Bade reinwaschen möchte.

Die Reihe der gangbaren Sprichwörter ist damit noch nicht 
erschöpft. Schon nachdem meine Textsammlung fertig gedruckt 
war, hörte und notierte ich in Troki folgende zwei hübsche 
Sprichwörter.

1) temisin alyp, tełagińa bolta »nachdem du die Frucht ab- 
genommen, (haust du) den Baum mit der Axt« — von einem Un- 
dankbaren.

2) ''ölma esagim, arpa sııvun icarś »stirb nicht, mein Esel, du 
wirst noch Gerstensuppe ‘) trinken« — von einem der leicht ver- 
zweifelt.

V. Schauspiele von Ś. Firkovic, S. 108—140.
Es sind anspruchslose Proben, die ausschließlich für die 

Schulszene bestimmt sind. Sie werden von Schulkindern bei ge-

ł) So!, nicht etwa Bier, wie man nach dem osraanischen arpa suiu 
vermuten möchte.



wissen Feierlichkeiten gespielt. Die Sprache dieser Theaterstücke 
ist eine unverfälschte Umgangssprache, wie sie noch jetzt in echten 
karaimischen Familien gesprochen wird. Die zahlreichen Slawis- 
men werden wohl einem mit slawischen Sprachen nicht vertrauten 
Turkologen bedeutende Schwierigkeiten verursachen. Ich suchte 
sie dadurch zu vermindern, daß ich sehr viele aus dem Türki- 
sehen schwer verständliche Redewendungen in mein Glossar auf- 
nahm. Trotz ihres ganz modernen Inhalts und ihrer untürkischen 
Syntax bieten diese Texte in lexikalischer und morphologischer 
Hinsicht eine reiche Ausbeute.

1. eki tirlik, S. 108—114.

In diesem Schausspiel versucht der Verfasser den Konflikt 
zwischen der alten, konservativen und der neuen, fortschrittlichen 
Generation zu schildern. F r selbst sympathysiert mit der Jugend.

In dem Prolog (S. 108) ist das Akrostichon Śimaia Firko- 
meniń zu beachten.

S. 109, Z. 28 ff. Es wird bei alten Leuten der Glaube an die 
Omina Obiğuiı sycance% ka%ty kokumda), sowie das Verballhornen 
von polnischen und russischen Worten (cubstviia, zmart\ver'1asi mar- 
ga)nizmanyn etc.) verlacht.

S. 110, Z. 12 klagt der alte Azaria, daß die religiöse Er- 
ziehung nunmehr ganz vernachlässigt ist und denkt mit Sehnsucht 
an die Zeiten, wo man gegen unfolgsame Kinder Bastonnade 
anwendete.

S. 110, Z. 16/17 tartty kaslary asyra, es ist eine aus der 
Krim gebrachte, beim Gebet gebrauchte Geste: man streicht die 
Stirn, die Augenbrauen und die Augen mit den flach ausgebrei- 
teten Händen, die man dann küßt.

S. 110, Z. 27 der Alte sieht es ungern, daß Simcha beim 
Eintritt in die Wohnung die Mütze abnimmt.

S. 110, Z. 29 beim Vorlesen der Thora muß der Kopf un- 
bedingt bedeckt sein.

S. 111, Z. 3 die karaimischen Felder in Troki bilden Ge- 
meingut der ganzen Kultusgemeinde. Sie werden von der Ge- 
meinde unter die einzelnen Mitglieder verteilt, was stets zu Strei- 
tigkeiten und Unzufriedenheit Anlaß gibt. Die Sache wird da so 
geschildert, als ob die Alten für sich alles behalten wollten.

S. 113, Z. 17 ,vecorya bartna ia%śgra% ńecik kensaya richtet
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sich gegen die karaimische Jugend, die den Tempel besuch ver- 
nachlässigt.

2. dostu iuvńuń, S. 114—120.
ן ״

Wie aus der Erwähnung des kynysöe%{ 117, 8) klar hervorgeht 
ist das Schauspiel für das Purimfest bestimmt. Der lustige In- 
halt, die Erwähnung der angeblich spiritistischen Kniffe u. drgl., 
dies alles paßt sehr gut zu der freudigen, sogar etwas ausgelas- 
senen Stimmung des Purimfestes. Als Leitmotiv des ganzen Stückes 
kann der Satz angesehen werden (120, 33): eğer iźHeisiż tyncłyylar, 
terk *suhiiuś dostun iuóńuń »wenn ihr Ruhe sucht, treibt schnell 
den Hausfreund hinaus!«

3. Uerti iał, S. 121—134.
Das Schauspiel schildert, wie einen reichen aber hartherzigen 

und gottlosen Menschen noch in diesem Leben die verdiente 
Strafe trifft.

S. 122, Z. 11 vat avzui asyra, wenn jemand etwas Sündiges 
sagt, ist er verpflichtet, sich mit der Hand auf den Mund zu 
schlagen.

S. 122, Z. 34 mend’a yar fr  oluğa iuź tesicek llurtğa er will 
sagen, daß er täglich viele Verpflichtungen zu bezahlen hat (wörtl. 
»bei mir gibt’s für jeden Zloty hundert Löcher täglich« d. h. mit 
jedem Geldstück muß ich hundert Löcher verstopfen).

4. %atan, S. 134—140.
Die Handlung dreht sich um den schmerzhaften Punkt des 

karaimischen Lebens, die Unlust der Männer zur Heirat. Als eine 
der Ursachen dieses Mißstandes wird das Treiben der Heirats- 
Vermittlerinnen hingestellt, das gebührend verlacht wird.

5. 134, Z. 23—24 kerti ki dortuńću basym ińlar iiśtuńa, »es 
ist wahr, daß ich schon den vierten Kopf auf den Schultern trage« 
( =  daß ich in den vierziger Jahren stehe) entspricht der Meinung, 
daß der menschliche Organismus in je zehn Jahren vollständig 
erneuert wird.

S. 138, 8/9 tili tasny iarat, vgl. 107, 21.
S. 139, 22 ii seit any aruv suvya, vgl. 107, 24.

VI. irlary özğa tużui&ularniń, S. 141—143.
Jośef Łod/anos. eki konSu, S. 141—142.
J. Ł o b a n o s  lebt jetzt als Chazzan der karaimischen
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Gemeinde in Wiino. Das Gedicht wurde in der Zeitschrift 
Myś l  K a r a i m s k a  1,3, 21 — 22 gedruckt. Im 2. Heft derselben 
Zeitschrift findet sich ein anderes Gedicht von J. Ł o b a n o s :  
bu edi syily Trox sayarda.

S. 142, 11 bunda istyrylmaxka ek^siń-dJa md’adilar, man hat sie 
beide zur Versammlung der Gemeindemitglieder eingeladen, wo über 
die Verteilung der Wiesen (bicaiiliklar) verhandelt wurde.

A l e k s a n d e r  A b k o w i c z ,  Kyna, S. 142.
Abgedruckt aus M y ś l  K a r a i m s k a  I, 3, 22.

M. P. sayystar, S. 143.

Abgedruckt aus KapauMCKoe Cjiobo, Nr. 9—10 (Wilno 1914), 
13—14.

VII. Ein Muster de’r gelehrten Prosa, S. 143 147.
Der Text bildet die Einleitung zu der Sammlung פלט רני  aus 

der auch das Gebet für den Versöhnungstag (S. 51—52) stammt.
S. 144, Z. 1 alyndylar ot kip kaiadan, gemeint ist Cufut-Kale 

auf der Krim.
S. 144, Z. 37 ildi alarya kip kalkan, gemeint ist R i b b i  

I c y a k  Öe l eb i  S i n a n i, der in der ersten Hälfte des XVIII. 
Jhds. eine hervorragende Rolle in der Krim spielte, unter ande- 
rem im J. 1731 die erste karaimische Buchdruckerei in Kaie begrün- 
dete. Vgl. 0. A k ö o k r a k l y  »Hoßoe 113 HCTopmi Ry(f>yT-Ka.1 c«. S.-A. 
aus H3BecTHH Taupji'1. O-Ba IlcTopiin, Apxeojionm h 9T110rpa<(>1111, 
Bd. II (59), Simferopol, 1928, S. 2.

S. 145, Z. 24 iidi alarda magcjefa, der Verfasser meint die 
große Seuche, von der im J. 1710 die Bevölkerung der karaimi- 
sehen Gemeinden heimgesucht wurde (vgl. M. B a l a b a n ,  Studja 
historyczne 62).

S. 146, Z. 8 alei ńecik teńri ietistirdi meni kiiirma \defus%a 
siddurłarymyeny, es handelt sich um die vom Verfasser veranstal- 
tete Ausgabe des ganzen Siddür (Wilno 1892).
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Verbesserungen und Zusätze.

Seite VII, Zeile 8 ff. Mit den Karaimen überhaupt, insbe- 
sondere aber mit den Kolonien in Halicz und Łuck, befassen sich 
auch: B o h d a n  J a n u s z  Karaimi w Polsce (Die Karaimen in 
Polen), Krakau 1927. [Das Büchlein enthält 15 Abbildungen und 
eine fleißig zusammengestellte Bibliographie, ist aber sonst sehr 
unselbständig], ß e u b e n  D a h n ,  dessen zahlreiche, in verschiede- 
nen hebräischen Zeitschriften verstreute Artikel nunmehr Vereinigt 
erscheinen. Bis jetzt ist e in  Band erschienen: חלק פאהן ראובן כתבי  

הקראים ספר ראשון  (Gedruckt in Lemberg in der Buchdruckerei »Mi- 
nerwa«).

Seite VHI, Zeile 13. Ausführliche Nachrichten über die Ka- 
raimen der Krim findet man jetzt in einem türkisch geschriebe- 
nen Artikel: Kirim Karai Tiirkleri des gegenwärtigen Chacham 
der polnischen Karaimen S e r a j a  B e j  S z a p s z a l  (türkisch: 
Sü re y ' a  B e y  Şapşal ) ,  Istanbul 1928.

Seite XII, Zeile 3. Näheres über die Bereitung der Pascha- 
brote sowie über die Gurkenzucht bei den westlichen Karaimen 
findet man in meinem Artikel Przyczynki do etnografii i dialek- 
tologji karaimskiej (Beiträge zur karaimischen Volkskunde und 
Dialektologie), Rocznik Orjentalistyczny V 2Q1—239, mit vier Tafeln.

Seite XIX, Anmerkung 1. Die Arbeit von S. P o z n a ń s k i ,  
Die karäische Literatur der letzten dreißig Jahre (1878—1903) ist 
zuerst in der Zeitschrift für hebräische Bibliographie XHI, (1909) 
Nr. 4, S. 110—118; Nr. 5, S. 140—152; Nr. 6, S. 180—181 er- 
schienen. Dazu Nachträge in derselben Zeitschrift XIV (1910), 
5 7 -6 1 ; 93—95; 112—115; 153—154.

Seite XXIV, Z. 14. Volkstümlich sind auch Prophezeiungen 
aus den Zuckungen einzelner Körperglieder ioralar (vgl. oben
S. 109, Z. 28/29 und die Anmerkung dazu S. 300). Eine Arbeit
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darüber von A. Z a j ą c z k o w s k i  wird in dem ersten Heft des 
zweiten Bandes der Zeitschrift Myśl Karaimska erscheinen.

Seite XXXII, Anm. 3. Über das kumanische gichöv, jihov als 
Zusammensetzung vgl. W. B a n g ,  Ahh. d. Preuss. Ak. d. Wiss. 
1919. Phil.-hist. Klasse Nr. 5, S. 42, Anm. 2.

Seite XXXVm, Anm. 3. Die Umstellung der Genetivkon- 
struktion kommt in der Poesie unter dem Zwang des Metrums häu- 
figer als in der Prosa vor, vgl. z. B. ,M yk Pasa Zade takribi 24, 
3 v. u. aväsy Zykdy kylygyv %yh&nda 'das 'Geklirr des Schwertes 
erschall in der Welt’, N e m e t h ,  Türkisches Lesebuch 57, 3 v. u. 
süllüiy bir mesüryv 'das Schweigen eines Grabes’ u. s. w.

Seite XL, Anm. 1. Über slawische Glossen in alten hebrä- 
ischen Handschriften, vornehmlich aus dem Gebiete Rußlands, siehe 
A. J. H a r k a v y .  06n 5m1Kt> EispeeirL j k h b u i h x t , b b  ,T,p0 BHee b j i g m h  

na Pyca 11 0 c:uu!sn1CKnx1־, cioBaxB BCTpinaeMLixn y eBpeftcKiixB nn- 
caTe-neli. St. Petersburg 1866. Slawische Lehnwörter, die im Ka- 
raimischen gang und gäbe sind, wie ynoi 'Dünger, lokot 'Elle’, 
ćerep 'Topfscherbe', kruy, krug 'Rundung, Umkreis', sind dort als 
Glossen in hebräischen Handschriften bereits des XIII. und XIV. 
Jhts. nachgewiesen.

Seite LVIH, Zeile 21. Zu der türkischen Sprache des kitüb haliat 
al- insan des Ihn al-Muhatına vgl. jetzt S. M a 1 o v [lün-Myxaima 
0 TypeuKoM }!31,1 Ke, Zapiski Kollegii Wostokowedow i n  (1928) 
221—248.

Seite T1XHT, Anm. 2. Ich habe übersehen, daß die Stelle be- 
reits von W. B a n g (  Ueber einen Komanischen Kommunionshymnus, 
Acad. Royale de Belgique, Bulletins de la Classe des Lettres, 1910,
S. 230—239) richtig gedeutet wurde.

Seite 156, Anm. 1. Vgl. auch C. B r o c k e l m a n n ,  Mittel- 
türkischer Wortschatz S. 9 »awyt ein roter, gansartiger Vogel« 
und W. A. G o r d l e w s k i ,  .leKCHKa KapauMCKoro uepeBo^a BhLihh, 
/IpKaa/iM ÂKayeMinı IlayK, B., 1928, S. 88 anyyt cTpayc.

Seite 160, Zeile 17. Füge hinzu: 124, 2.
Seite 164, Zeile 8 v. u., s. v. baltyr. Anstatt: udo ] Schenkel, 

soll heißen: łydka, goleń j Wade, Schienbein (wird auch für Vor- 
derarm gebraucht).

Seite 174, Zeile 7 v. u., s. v. 1butekli. Anstatt: 77, 14 tyle | so 
viel, ist: »76, 14 tyle tylko | nur so viel« zu lesen.

20*
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Seite 187, Zeile 7, s. v. for. Nach for füge hinzu: (p.^b har). 
Vgl. G r o r d l e w s k i  op. c. 91.

Seite 187, letzte Zeile. Nach gilaf füge hinzu: (p. _ 0  .(guläb צנ
Vgl. oben S. LXIII.

Seite 192, Zeile 16. Nach %yiar füge hinzu: p. hiiflr, 
davon auch ar...

Seite 192, Zeile 26. Füge hinzu: ic- pić | trinken.
Seite 195, Zeile 10. ipkiń kommt nach K u u n  CC. 108, 15, 

vom pers. ^ 7
Seite 196, Zeile 20. Nach: »sich versammeln« füge hinzu: sich 

vorbereiten.
Seite 207, Zeile 8 v. u., s. v. kabtı%. Füge hinzu: kora, łupina \ 

Finde, Schale.
Seite 212, Zeile 10. Anstatt h. ist aram, zu setzen.
Seite 216, Zeile 4. Ićeńas ist ein genuines türkisches Wort.
Seite 220, Zeile 6. Füge hinzu: kocur- tłumaczyć, przekła- 

dać I übersetzen, übertragen.
Seite 224, Zeile 10 v. u., s. v. kubar-. Die richtige Bedeutung 

ist: zblednąć | blaß, bleich werden.
Seite 224, Zeile 8 v. u., s. v. kubart-. Die richtige Bedeutung 

ist: zrobić bladym, przyćmić | blaß werden lassen, matt werden 
lassen.

Seite 232, Zeile 10. Zu der Bedeutung von mayat füge noch 
hinzu: 102, 29 zapewne, z pewnością | gewiß, sicher.

Seite 240, Zeile 15, s. v. 1oltekli. Die richtige Bedeutung ist: 
tyle tylko | nur so viel.

Seite 245, Zeile 20. Es ist: »p. 1 , rast<׳ zu lesen.
Seite 250, Zeile 20. Füge hinzu: siś wy | ihr.
Seite 254, Zeile 10. syndaryan steht in meiner Vorlage, doch1 

glaube ich jetzt, daß es nur ein Druckfehler ist, anstatt syndyryan.



Bemerkte D ruckfeh ler1). —  Zauważone błędy drukarskie.

Links die fehlerhafte, rechts die richtige Form. Die Zahlen bedeuten 
Seite und Zeile. — Z lewej strony forma błędna, z׳ prawej poprawna. Liczby 
odnoszą się do strony i wiersza.

x x x v m  3 -\Jcynca | -1kynła
1, 4 Midkewiö | Mic'keviö
2, 1 kufur | kufur
2, 21 aia | saia
3, 22 bobseidyr | bobseidyr
5, 6 befuvöu | Beruvdu
5, 20 kyTalmyidyrjłar | ky1 lalmy idy r ,lar
5, 24 miśkinni | miśkińni
6, 8 tuzsus | tuzsuz
6, 22 tasp0 |ładyrłar | 1taspoiładyrłar
6, 36 ne'gmfâ | ne'giûöâ
8, 25/26 tit'reidirlar tifjreidirlar
9, 12 kunlârim kımlârım
9, 22 meńdań | meńdań

14» 35 boTseidyr | bołtseidyr
20, 21 'Ofir | Ofir
25, 22 meńdań, | meńdań
27, 14 synyei | synyei
27, 25 tysyaJryda | tysyalry-da
27, 25 yarib | yarip

 Die meisten von den verzeichneten Druckfehlern sind dadurch (ג
entstanden, daß die feinen über den Typen angebrachten Palatalisations- 
Zeichen während des Drückens abgesprungen sind. Es ist leicht möglich, 
daß eine Anzahl von Exemplaren diese Fehler nicht aufweist. Sie sind 
auch ziemlich belanglos und können angesichts der Klarheit des Palata- 
lisationsprinzips im NW-Karaimischen kaum irreführen. Trotzdem werden 
sie hier ordnungshalber berichtigt.
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28, 31 efkei | efckej
28, 4 v. u. aitmaylarym | ajtmayłarym
29, 11 fcuŚkańda, tuSkända
30, 17 śitodryny 1sßodryny
31, 26 koturäiim | 1kotufäiim
32, 2 jama nüfâklilar | iaman üräklilar
33, 37 sayarnyn | 1sayarnyn
38, 12 kesita | kesita
38, 16 Kecja | K'ocja
38, 17 Kereń-yappuy Kkreń-yappuy
39, 23 bolaklarińda | bolaklarińda
41, 7 tosagim tosagim
44, 8 tańeoińda | 1tańecińda
48, 13/14 Xavilanyn | Xavilanyn
49, 14 belbavlar | ׳ belbavlar
49, 31/32 kuśań-Ślarii | kuśańc-larij
50, 37 Ikidmat | kidmat
55, 20 b may/łaf-etarś | maydat-etarś
58, 6 tusum | tuŚum
58, ult. öeraiynda | öeraiynda
64, ult. üragimni | üfagimni
65, 18 soilaäat | śoźlasat
68, 11 a 1kormadim 1kormadim
68, 24 a syndaryan j syndyryan
72, 30 ördaöegi | ördaeegi
73, 4 a ok'leikadan okleikadan
77, 28 kipöägin l) | kupóagiń
97, 20 a beźeńeclarni !beźeńeclarni

104, 1 csak | esak
104, 9 esak | esak
105, 29 48 | 49
108, 20 tevanyn | 1tevanyn
111, 13/14 liänilarni | 1lisnilarni
113, 25 źemedda-da | 1źemerda-da
115, 1 bei | beä
115, 12 1Mananın 1 1Mańaniń

*) So steht es zwar in meiner Vorlage und wird auch oft so ans- 
gesprochen.



116, 26 İslamam | Mamam
116, 31 pereć | 1pereć
117, 32 kotar at | 1koturat
118, 5 kuHadlar \ kuHadJlar
118, 16 yazzanda | yazzanda
118, 21 toralalśasiź | foralaLsasiź
119, 2 vai, vai
119, 8 koręjuźat | korğukat
119, 13 1śekirat | \ śekirat
121, 14 ÜyWaybalar \ cyrayfiałar
122, ult. ia'buîmayeit, | ia'bulmayeit
123, 1 Bes | Beä
124, 2 inlaWiba \ ińWribd
137, 1 isanas-mo j iäabias-mo
144, 14 kany | yany
184, 26 İska | İska
189, 7 yarib \ yarip
191, 21 1ח<טב ן ן1ח*טב
219, 1 kipcek ] kipcak
243, 1 ömuvcu | ömuvcu
248, 11 tek | tek
256, 16 gberatene | gebratene
265, 1 tobą | tobą
267, 1 tora tora
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